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A  Bátori  Gábor  kora,  egy  volt  Erdély  év- 
könyveiben, a  legháborgóbbak  közül.  A  ka- 
landor szeszélye  tág  mezőt  nyert  az  abban 
forrongó  örökös  változások  közben;  s  a  sze- 
relem szenvedélyesen,  cselek vÖleg,  gyakorlá 
liatalmát.  Lényegében  ugyan  az  volt,  a  mi 
most;  de  szinezete  a  kor  regényességéből 
vont  magához.  Menete  nem  volt  azon  csendes, 
csergedező ,  melly  a  csevegő  pataké,  nem  ró- 
nákon ömleazté  ábrándos  árjait;  a  kor  viszo- 
nyai 8  veszélyei ,  sziklabérczeket  tolának 
útjába,  ezeken  korbácsok  fel,  ezeken  zuhogott 
le,  ezeknek  ékein  porlott  el  ezüst  gyöngyökké. 

Nemes  volt  vagy  nemtelen,  nagyszerű  vagy 
kisdedes,  miként  a  l^lek  s  a  szív,  mellyből 
forrott  ki.  ördög  a  kaján  szíveben,  gyáva  a 
szűkkeblűében ;  vállalkozó  s  merész,  de  inga- 
tag a  csapodáréban ;  szent,  isteni,  erős  és  ha- 
talmas f  mikor  nemes  lélekben  lobogott.  Hly 
szerelem  belső  világát,  s  szentek  szentjét  tárja 
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fel  e  regény  nem  csalékony  képzeti  képekben, 
hanem  ugy,  miként  az  tiszta  fellengő  kedély- 
ben él  és  növekszik;  miként  minden  csaló- 
dásai s  viszonyai  után  is  nemes  marad,  s  bár- 
minő ingerektől  nógatva,  bár  mindig  küzdve 
ellentoruló  indulatokkal ,  mindannyiszor  an- 
gyalian s  nagyszerűen  lép  föl,  valahányszor 
tettre ,  cselekvésre  kerül  a  dolog. 

Czélja  e  mellett  történetünkaek,  megmu- 
tatni, hogy  a  legkiválóbb,  legszebb  tehetsé- 
gek, fonák  nevelés  által  elaljasodnak;  hogy  íi 
honszeretet  a  rénynek  s  erőnek^  legmiEigasb 
csodáit  képes  előállitani;  véffr^,  hogy  a  rény 
a  legvadabb,  legkegyetlenebb  emberrel  szem- 
közt, önmagát  soha  meg  nem  czáfolja,  s  ha- 
talma kimérhetlenül  nagyobb,elhatározottabb, 
kivívóbb  bármi  testi  s  anyagi  erőnél. 

Megfelelt-e  a  jelen  regény  mindezeknek, 
8  hű  maradott-e  korának  eseményeihez,  s 
történeti  személyeinek  lelkületeihez,  meny- 
nyire szabad  volt  regényben  annak  maradni : 
azt  elitélni  nem  a  szerzőn  áll  —  s  egyedül  az, 
a  miről  jót  mer  áUani,  hogy  akaratban  s  jó 
szándékban  nem  volt  hiány. 
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Ét  tza^Ad  él  —  —  —  nehesekre —  sovátgó. 

Tör  a»iii«rfy.    (1) 

Neked  Krden  kellene  ceúscnod  előttem !  — szemtcNn !  —  — 

yitotoi»Hft«'0.    (f) 

JlsHiis  véffe  felé  1609.  égy  ti^gte&  fekete 
ata&ot  látmm,  liseskeB^  foljroeóra  eitt^^eiAS 
hágcséü  háládéi,  s  fSié^kezvéiH  gépüeg  bofipt 
fordalni^  Mmé^  baQ^  lépteU&el  Mytatvilb 
ntMt ;  a  folyosó  bal  oMftláa,  uéháaj  ezámolb- 
kÁ  jegjfsetüy  ÓB&fBeSík&X^  s^tó  táfsssik^s  ezsekkéi 
Bzemben  hosszú  pussita  la!*;  az  egéi^  szűk 
latkor,  viKágitását  a  foly oeö  jobl>  végire'  nyiló 
etég  tágas  ablakl)él  nyen.  Ha  illy  alakot 
most  festve  látnánk;  szái^  mfernénk  egyre 
foltenni,  hogy  Mekmtciton^yagy  a»  öreg  Gsi^^ 
Ym  :  a  hosszú,  boká%  órő^  fekete  talár,  a  tisz- 
tes szakái,  s  azon  felül!  széles^  fő^eg,  ineBif 
kdz^  »  karimátlan  kalap^  s-  a  prémetten  kal-^ 
wg  közt,  csaMdttsunkban  megerősitnénekt 
De  e  történet  korában,  Kotosvárnak  akár-    • 

Digitized  by  VjOOQIC 


8  Jáponika  s  kötél. 

mellyik  ura,  polgárja,  8Ő|;  utczán  szaladgáló 
gyerkőczéje  Í0  l^ime,  t.  Kapornál  Demeter 
urat,  YSkgj  a  mint  ő,  mint  a  ré^eskedés  ked* 
yellője,  és  szogedi  fi,  magát  alaimi  szokta,  t. 
Kapomai  Dewmewtewrt^  ismerte  volna  meg. 

Midőn  a  mi  szorgalmas  és  pontos  tanitói£, 
a  délutáni  fél  kettőre,  a  folyosóra  föllépett  ; 
bizonyos  zsibaj  hatá  meg  föleit ,  melly  közé 
csörömpölés  s  hangos  hahoták  vegyültek  : 
valami  elegye  a  korcsmai  s  vásári  lármának ; 
8  abból  mint  vezető  hang ,  haUatszék  ki  néha 
egy  visító  szózat. 

Tanárunk  komolyan  álla  meg,  íejét  csó- 
válva, s  roppant  sárgára  pörkölt  somfa-bot- 
jára támaszkodva  :  jJJml  hm!  «—  mormogá 
magában  —  ez  a  Dimon  hangjai"  —  Néhány 
lépést  haladott  újra,  egyszerre  a  zaj  lecsilla- 
podott, s  éles  magánhang  hallata  magát,  szó- 
nokilag  meg-megszakadva,  s  hol  fel  hol  le- 
emelkedve, mint  egyé,  ki  valami  oktatást  tart. 

E  felkiáltással  :  „Male  feriati  puerí!^^  s 
előre  nyújtott  bottal  lépett  be  t.  Kapprnai 
ur,  hirtelen  kilincsnyomás-után,  a  végig  nyi- 
tott ajtón, -a  hullámzó  gyermektömeg  közé, 
hol  őt  nevetséges  jelenet  várta. 

Ugyanis,  a  serdülő  muzsafíak  nem  a  tisztes 
lóczákon,  a  diákosan  úgynevezett  falukon 
ültek  :  hanem  részint  azok  előtt  állottak  cso- 
mókban s  vigyorgó  képekkel,  részint  atanitói 
asztal  alatti  talajra  csoportultak ;  Dimon  pe- 
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dig,  a  minden  csintalanságok  kifáradhatlan 
kezdője,  azon  tisztes  asztalon  állott,  mellyről 
a  humaniorákat  szokta  t.  Kápomai  ur  le- 
meny  dörgeni;  —  még  pedig  hogy  állott? 
Tndjnunk  kell,  hogy  Kapornai  ur  egyéb  (nem 
tréfaképen  legyen  mondva)  dicséretes  tulsy- 
donai  meUett,  igen  jó  gazda  és  takarékoavolt: 
8  e  szellemben,  tág  hamuszín  jáponikát  vagy 
porköpönyeget  tartott  az  oskolában,  mellyet, 
a  pehely-  s  pormentén  tartott  hosdzu  talár 
könyökkopás-mentő  intézetekint ,  fel  szokott 
az  oktató  órák  alatt  ölteni. 

E  tisztes  tág  öltönyt  vette  a  szentségtörő 
Dimon  magára;  s  ebben,  a  majd  könyöknyi-, 
vei  termeténél  hosszabban,  szónokia  le  az  asz- 
talról, az  őt  bámuló  gyermek-csoporthoz. 

jJLiemégy  onnan  gaz  kölyök  I"  ez  volt  mind 
az,  a  mit  Kapornai  ur  első  meglepetésekor 
kitagolni  tuda. 

A  gyermekek  e  dictátori  hangra  azonnal, 
mint  az  ungok  a  tavakba  bevetett  kő  után, 
elhallgattak  s  a  jövő  pillanatban ,  mint  tün- 
dérbottal illetve,  helyeiken  termettek;  néhány 
összecsapódást,  hanyatt-  és  orra-bukást  ki- 
véve, minden  további  veszély  nélkül.  Dimon 
nem  volt  utolsó  ezek  közt,  s  egy  rántással 
Urázkódván  tanitói  hüvelyéből,  az  azt  követő 
pillanatban  a  veszélyes  harmadik  vagy  úgy- 
nevezett szamarak  padjában  termett. 

Kapornai  ur  gondolkozni  látszott;   végre 
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szembetüfiő  eFŐködjéssel  magába  fojtván,  mktt 
ílM,  méltó  haragját :  helyet  fogklt  az  asztal 
mőgöttí  széken^ 

Mindén  mély  hallgatásban  Tolt. 

„Éretted ,  male  feriate  coriphaee !  Dimonl 
a  tanuló-ól^  meg  nem  rövidítem;  de  t«MÍd' 
meg,  hogy  lakolni  fogsz!" 

,Nem  követtem  el  semmi  roszati'  mond 
Dímon  daozosan. 

Dimon  árva  gyermek  volt,  a  legjobb  tanuló 
a2»  oskolában,  de  a  legcsintalanabbis;  ravasz- 
ságának s  magát  minden  körülményben  rög- 
tön feltalálni  tudó  tehetségének  nem  volt 
párja;  e  mellett  feleselő,  vakmerő^  s  házsártos- 
fin  volt,  s  Boánden  jó  tanulása  mellett,  valódi 
mételye  az  oskolának;  17  évü  lehetett  már, 
a  mi  akkor  tájban  az  alsóbb  oskolákban  sem 
volt  ritkaság. 

Születésén  homály  lebegett  —  s  róla  Ka- 
p«mai  maga  n  csak  annyit  tudott ,  hogy  né- 
hány évvel,  történetünk  előtt,  érkezett  any- 
jával, egy  igen  szép ,  de  beteges  nővel  Ko- 
loevárra;  ez  adta  őt  által  Kapornai  urnák. 
Halála  előtt  néhány  héttel,  melly  Kolosvárra 
érkeztének  első  évében  lepte  meg  a  nőt,  Ka- 
pornai a  gyermeknek  szállást  fogadott,  s  azt 
anyjának  hagyományából  fizette,  sőt  a  ma- 
gáéból is  pótolta.  Szükség  Dimonról  megje- 
gyeznünk azt  is ,  hogy  ö  egy  volt  azon,  jókor 
érők  közül,  kikben  minden  tehetség  elébb 
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fejlik  kii  A  többi  közt  az  irást  nagy  tökélyre 
vitte,  s  az  akkori  divat  szerint,  nagy  köttnyti- 
séggel  birt,  az  első  betűknek  ezifráa ,  sziirék- 
kel  s  képekkel  kifestésében.  Másik  tulajdona 
volt,  mindenkit  ntánozni  tudbi,  a  mi  sok 
nevetésre  adott  ugyan  okot ,  de  n^  ellensé- 
geket is  szaporított.  Egyébiránt  keblében, 
neme  a  sátáni  kedélynek  lakott,  mert  kárör- 
vendő, vakmerő,  s  boszuálló  volt ,  s  mind  ez, 
bizonyos  kedvesapongással. 

De  térjünk  tanitónkhoz  vissza  :  „Taceas 
asine!**^  Ez  voltKapoma*  umak  nyomos'  fde- 
lete,  a  Dimon  mentségére.  „Lriicas  PapI"^ 
kiálta  a  tanitó  :  s'  egy  magas  halvány  oláh  fiu 
állott  fel  köhintve ,  s  fekete  darécz  szokmá^ 
nyát  fidjrre  rántva,  könyvét  igazitá  maga, 
eleibe,  s  egy  két  tekintetet  vetvén  lopva  abbí^ 
várta  a  kérdést. 

„Mit  tudsz  Bátori  Andrásról?"  kérdé  Ka- 
pornál ur- 

,BátOTÍ  András  —  felele  Pap  Lukáes,  szer- 
felett gyiwsan  és  hadarva;  —  a  hires  Bátori 
Ojpos  nmradéka,  ki  már  a  XI.  században  Sa- 
lamon és  Greiza  királyokkal ,  első  cseh  kirűy 
Wratislarv  ellen,  nagy  dicsőséggel  viaskodott; 
volt  fia ' 

„Fia  volt!**  szól  közbe  a  tanitó. 

,Fia  volt  Bátori  Andrásnak,  a  dicséretes 
lengyel  király  Bátori  István  bátyjának:  1582- 
b«ti  Lengyelországba  kihivattatott  nagy báty- 
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jához,ki  iránta  s  testvérei  István  és  Boldizsár 
iránt,  kiváló  atyai  indulattal  viseltetett:  Pul- 
towskoban  a  Jezsuiták  felügyelése  alatt  — 
András  nagy  előmeneteleket  tőn ^ 

„Ne  hadarj  ugy!  felit  sem  érti  az  ember," 

Pap  Lukács  nagy  lélekzetet.  vőn  s  folytatá: 
,később  egyházi  rendhez  lévén  kedve,  nagy- 
bátyjának jóvoltából  mechowi  prépost  lett — * 

„Hamaril" 

,Hic  sum'  :  felele  egy  köpczös,  kidagadt 
képű  fiu. 

„Folytasd."  Pap  Lukács  leült.  Hamari 
folytatá  kábultan,  s  akadozva  :  ,Prépost  lett 
—  nagybátyjának  jóvoltából  —  Pultowsko- 
ban,  bátyjának  jóvoltából.^ 

„Ülj  le  oktondi,  semmit  sem  tudsz I  — 
Dimon  I" 

Dimon  fölkelt. 

„Folytasd." 

Szép  tartással  s  igen  érthető  hangon  foly- 
tatá ez  :  ,Mechowi  prépost  lett;  később  mint 
követ  ment  Bómába  XIII.  Gergely  pápához, 
ki  őt  felszenteltetett  annyira  megkedveltette 
magát,  hogy  a  pápa,  fiatalságát  nem  tekintve, 
bibornokká  nevezte  ki;  1589-ben  már  erme- 
landi  bibornok  püspök  volt.' 

„Jól  van, elég!"  mond  Kapornai  ur,el  nem 
rejthetve  boszuságát^hogy  Dimon  olly  hibát- 
lanul felel.  „Török!  folytasd." 

Egy  beteges  kinézésű  gyerek  költ  fel,  alig 
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13évü,  8  folytatáhalk  rekedt  hangon:,  1594- 
ben  Vm.  Kelemen  pápa  Bátori  Andrást  kö- 
vetségbe küldötte  Erdélybe,  öcscséhez  Zsig- 
mondhoz, ki  már  akkor  erdélyi  fejedelem 
volt;  leginkább  azért,  hogy  őt  a  töröktőli 
elállásra  bírja ,  és  a  IL  Rudolf  császár  párt- 
jára vegye,  a  mi  sikerült  is.* 

„Elég!  most  azt  mondd  meg  nekem  Kö- 
leséri :  hogy  és  mikor  lépett  Bátori  András  a 
fejedelemségre?  Ne  reszkess  ugy!  tedd  be  a 
könyvedet." 

,Bátori  András ' 

„Majd  adok,  Dimo^ !  csak  sugdoss ;  —  állj 
ki  ide  perditepuer!  térdepelj  le  tüstént  !"Di- 
mon  vontatva  lépett  ki,  s  közel  az  asztalhoz 
letérdepelt ;  arcza  rángatásával  minden  mó- 
don igyekezvén  tanuló  társait  nevetésre  bimi. 

„Tovább,  Köleséri,  nal" 

JBátori  Zsigmond  (igy  folytatá  a  kis  Kö- 
leséri), minekutána  egy  képzelt  összeesküvés- 
ért élete  ellen,  Erdély  legjelesb  férfiait  kivé- 
geztette :  újra  alkudozásokba  lépett  II.  Ru- 
dolf római  császárral;  1598.  Fehérvárott  ün- 
nepélyesen lemondott  a  fejedelemségről,  s 
azt  a  császár  megbízottjainak  átadá.  Az  oUy 
sokszor,  s  testvérének  Boldizsárnak  kivégez- 
tetése  által  oUy  mélyen  megsértett  Bátori 
András,  hosszú  levelet  irt  Zsigmondnak,  kérte 
őt,  hogy  Erdélyről  le  ne  mondjon,  mellyet 
ősei  verőkkel  védelmeztek.* 
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,,Bene5  praestanter!  mit  tudsz  tovább  ?^^ 

^Zsigmond,  az  opoliai  &  ratíbori  kárpótlást 
reménye  idólinak  találván,  újra  szokása  sze- 
rint megváltoztatta  gondolkozását ,  s  ugyan- 
^izon  évi  aug.  20-kán  ideiglen  ^  kibékülvén 
nejével  Cristiernával,  a  fejedelemséget  átvette. 
1599-ben'ujra  lemondott  Erdélyről,  s  az  ok- 
levél, mellyben  azt  a  császárnak  átadta,  már 
készen  s  aláirva  volt,  a  nélkül,  hogy  Erdély 
rendéi  erről  legkevesbet  tudtak  volna.  De 
alig  távoztak  el  ezen  oklevéllel  a  követek 
Prága  felé  a  császárhoz,  már  újra  megválto- 
zott Zsigmondnak  gondolkozása,  s  elhatá- 
rozta magában,  a  fejedelemséget  bibornok 
nagybátyjának,  Bátori  Andrásnak  átadni.' 

„Praestantissimel  Tanultok  Köleséritől 
gaz  gyermekek!  Ülj  le  fiam,  igen  helyesen 
feleltél."  — í  „Muntyán  !  mi  történt  tovább  ?" 

.,Ataladni felelt  a  felszólitott  oláh  fíu 

nagy  lélekzetet  véve,  ijedt  képpel;  1556-ban 
aztán  —  (igen  gyorsan  hadarva)  —  aatáiU 
február  29- kén  a  bibomok  megérkezett  Ko- 
losvárra reménytelenül;  Zsigmond  sietett 
hozzá,  s  kegyetlenkedéseit  iQu  könnyehnü- 
séggel  s  rósz  tanácsadóival  mentegetve,  töké- 
letesen kibékültek  .  .  ;  (itt  Muntyán  felaka- 
dott)  .  .  .  kibékültek,  tökéletesen  ki  —  ki  — 
bé  —  bókültek ' 

„Ülj  le  semmire-kellő!"  „Dimon!  hogy 
van  tovább?" 
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9,Fölkelbet8z,  a  mig  felelsz/' 

DimooL  föJfcek,  6  kevélyen  folytatá  :  »Mar- 
tius  20-kán9  Medgyesen,  az  Qgyházban  tar- 
tatott azon  neyezetee  országgyűlés,  meUyben 
Zsigmond,  bátyjának,  Audrásaak  ünnepélye- 
sen átadta  a  kormányt  :  kezénél  fogva  ve- 
«dtte  őt  a  gyűlésbe  Zsigmond,  mellyben  Er- 
dfly  nemességének  csak  egy  xésze  volt  jelen; 
az  egyház,  a  város,  és  annak  minden  utczái 
fegyveres  erőtől  voltak  körSzve.' 

„Örömest  vette-e  Bátori  András  át  a  kor- 
mányt ?" 

,Nem  I  sőt  ellenkezve ;  de  végre  a  változó 
fejedelem  kieseitől  nem  menekedhetett/ 

„Török  1  nri  történt  tovább  Bátori  András- 
sal?" 

,Nem  sokára,  a  kormány  átvéte  után,  octo- 
faorben,  Mihály  vajda  beütött  Erdélybe,  azon 
ürügy  alatt,  hogy  a  székelyek  jogait  védendi: 
hk  a  'Székeitámad  nevű,  s  reájo4c  gyalázatot 
hoBott  várat,  engédelméből  lerontván,  na- 
gyobb részt  hozzá  is  állottak/ 

,„Nem  jól  i^an  I"*  kiált  közbe  Dimon. 

„Akkor  szólj,  midőn  kérdenek,  —  mond 
Eapomai  mérgesen ;  —  mi  nincs  jól?" 

,Osak  Gyergyó  és  Csik-szék  tévé  azon  föl- 
tételt, hogy  a  Sz^elytámad  várt  engedjék 
nekik  lerontani;   mellyet   a  Székelybánnya 
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nevetséges  nevű  yárral  együtt,  mint  örökített 
gyalázatjokat  tekintek.^ 

,Azt  kifeledtem,  —  mond  Török  elpirulva, 
de  tudtam;  János  Zsigmond  épitette  azokat 
—  tudtam  jól/ 

,Ha  tudtad,  miért  nem  mondtad,^  kiált  fel 
Dimon  vigyorogva. 

„HalgassI  —  tovább  fiam,  Török!" 

,Bátori  András  Szeben  alá  érkezett  tábo- 
rával sietve;  már  october  27-kén  reggel  7 
órakor  csatára  került  a  dolog;  vitézül  har- 
czolt  a  bibomok,  de  a  csatát  elvesztette,  s 
elébb  maga,  később  seregei  futásnak  eredtek; 
mondják  3027  embert  vesztett,  s  Mihály 
vajda  csak  200-at.' 

„Kemény!  folytasd."  —  Csinos  szőke  fiu 
állott  fel ,  kinek  Ízletes  öltözete  előkelő  csa- 
ládbóli  származását  bizonyitá.,Bátori  András 
(így  folytatá  az  iíju)  mintegy  100  fegyve- 
ressel Udvarhelyre,  onnan  Csík-székbe  sza- 
ladt :  azonban  Ördög  Balázs  felbujtotta  a 
székelyeket ,  s  azok  a  hegyek  szorosaiban 
Naskalat  nevű  helynél,  az  éhes  szomjas  és 
fáradt  fejedelmet  véletlenül  megtámadták; 
hallatlan  vitézséggel  hosszasan  védte  magát 
Bátori  András  Mikó  Miklóssal  együtt,  ki 
már  a  leölt  s  részint  megszaladt  1 00  közül 
egyedül  vala  nála ;  a  fejedelem  sebet  kapott 
homlokán,  s  összerogyott.  Fejét  vágatta  le 
ördög  Balázs.' 
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„Mikor?"    ^    . 

,November  16-káii,<  felel  Kemény. 

,Nem  igaz ;  —  mond  Dimon;  —  November 
3-kán.* 

Kapornai  bosznsan  rázta  fejét.  „Ez  meg 
nem  ment  a  büntetéstől,  szólt :  semmirekellő! 
annyival  hibásabb  vagy,  mert  az  isten  észt 
adott,  de  nem  tudod  jóra  forditani.  Ne  fész- 
kelődjél! térdepelj  csendesen  s  fogd  be  a 
szádat." 

Dimon  büszkén  tekintett  maga  körül, 
mintha  mondaná  :  mit  tudtok  ti  oktondik ! 
csak  én  tudok  mindent. 

„Mit  mondott  Mihály  vajda,  midőn  a  Bá- 
tori  fejét  elébe  vitték?" 

,Ö  és  Florika ,  a  neje ,  igy  sóhajtottak  fel  : 
Szegény  lelkész !' 

,Nem  igaz!'  kiált  fel  Dimon. 

„Igaz  biz  az" — agyarkodik  neki  Kapornai. 

,Bocsánatot  kérek  :  de  nem  igaz,  ismétlő 
Dimon,  hiszen  oláhok  voltak,  tehát  ezt  mond- 
ták :  Szerakuly  Pópa!*  (3) 

A  gyermekek  nevettek,  a  mi  Kapornai 
urat  kissé  kivette  állásából.  „Hm !  mond  : 
igaz ;  de  az  egyre  megy !  Si  tacuisses ,  phüo- 
sophus  mansisses.  Egy  szavadat  se  halljam 
többé;  mert  kettőzöm  büntetésedet,  mellyet 
ugy  sem  kerülsz  ki." 

Dimon  összevoná  homlokát  s  maga  elébe 
bámult,  mint    ki  terven  gondolkozik;   néha 

Át  utobó  Bátori  I.  2 
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arczának  kifejezése  vad  elszánásra  mutatott, 
8  YODásait  láng  boritá  el. 

„Mondj  nekünk  valamit  Bocskairól"  szól 
Keményhez  a  tanitó. 

,BöC8kai  István, —  felel  Kemény, —  váradi 
számkivetéséből  lépett  fel,  s  fegyveres  erőt 
gyűjtvén  magának,  1604  körül  több  neveze- 
tes győzedelmet  vett  a  németeken,  Betlen 
Gábor  feles  erdélyiekkel  jött  segitségére  :  de 
mind  a  mellett  ezen  évben  Erdélybe  be  nem 
jöhetett.  1605-ben  Medgyesen  választatott  fe- 
jedelemnek. Ugyanezen  évben  Méhemet  ve- 
zér őt  királynak  nevezte  ki,  sőt  megkoro- 
^názta  :  de  ő  e  czimmel  sohasem  élt,  s  végig 
magát  csak  erdélyi  fejedelemnek  ne vezé.  1606- 
bari  békét  kötött  Rudolffal,  Erdély  és  Magyar- 
ország nagy  része  fejedelmének  ünnepélyesen 
elismertetett;   de  nem  sokára  meghalt.*  (4) 

„Elég!  praestanter,  igen  helyesen!" 

„Gyergyail  Bocskai  után  ki  lépett  a  feje- 
delemségre?" 

,Fel8Ő- Vadászi  Kákóczi  Zsigmond;  (felelt 
a  kérdett  karcsú  s  igen  virgoncz  kinézésű 
i^u)  született * 

„Nem  akarom  most  azt  tudni;  csak  rövi- 
den; ott  kezd  :  ,Egri  kapitányból' — ugy  sem 
igen  sok  nevezetes  dolgot  tett  ezen  egyéb- 
iránt igen  jámbor  fejedelem." 

„,Semmitl"'  mondDimon,  az  ujjával  raj- 
zolgratva  a  deszkázaton. 


t^*^ 
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Gyergyai  folytatá  :  ,Egri  kapitány bóf  Er- 
dély kormányzója  lett,  1607.  február  8-kán; 
fejedelemmé  választatott  martius  3-kán,  Ko- 
losvárott  fényes  szertartással  a  piaczi  egy- 
házban hivatalába  iktattatott ;  de  ugyan  azon 
évben  már  december  5.  lemondott  a  fejede- 
lemségről, s  Felső- Vadász  nevű  falujában 
csendesen  meghalálozott/  (5) 

,„£equiescat  in  pacel"*  mond  Dimon  még 
mindig  rajzolgatva  ujjával. 

Kapornai  ur,  Dimonnak  minden  közbeazó- 
lására  lángba  borult;  azonban  dicséretére 
mondhatjuk,  hogy  a  derék  tanitó ,  példás  bé- 
ketürését  el  nem  veszté,  ö  Dimonnak  semmit 
sem  nézett  el,  s  mind  a  mellett  titkon  bizo- 
nyos kevélykedést  érzett  magában  e  tanitvá- 
nya  tekintetében  :  kitől  az  elsőséget,  vásott- 
sága  mellett  is,  eltagadni,  igazságtalannak 
vélte.  De  az  is  igaz ,  hogy  Dimon  ezen ,  bár 
miként  elrejtett  előszeretetben,  nem  kevéssé 
daczolt,  8  ma  különös  szeszélye  eredett  Ka- 
pornai úrban  az  epét  lehetőségig  felkavarni, 
a  mi  bizonyitványa  volt  hálátlanságának. 

9,Sok  borsot  törsz  ma  orrom  alá,  mond  a 
tanitó, Dimonhoz  fordulva;  azonban  csak  bé- 
ketűrés, gaz  ficzkó!  meg  is  lakolsz  érette, 
miként  még  soha  sem  I^^ 

Dimon  makacsul  hallgatott,  s  egy-egy 
gonytekintetet  vetett  tanitójára,  s  a  reá  bá- 
muló gvcnnckekre,  kik  hclvctte  reszkettek, 

2* 
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8  vakmerőségét  minden  esetre  tuIságesBak 
találták. 

Kapornál  összeharapta  ajkait,  ugy  látszott, 
hogy  a  vásott  fiúnak  illetlen ,  tanitói  méltó- 
ságát mind  inkább  ítikább  sértő  tetteit  nem 
ok  nélkül  nézi  el;  összevont  szemöldein,  s  bi- 
zonyos kárörömet  villanó  szemhuny oritásán,^ 
olvasható  volt  valami  nyugodt  számitás ,  pél- 
dául illyes  valami  :  kezemben  üstököd,  majd 
eltelik  a  tanitói  óra  —  akkor .  .  .  . !  de  mind 
ezt,  a  mennyire  lehetett,  el  szerette,  s  a  lehe- 
tőségig tudta  is,  rejteni  komoly  grammati- 
kusunk. 

„Gyermekek !  —  igy  szólala  meg ,  —  pa- 
pirosszeleteket készitsetek!"  Gyanithatjuk, 
hogy  1600-ban  kissé  kimélöbben  bántak  az 
irlapokkal,  s  azoknak  minden  legkisebb  sze- 
lete használtatott ;  azért  is  akkor  apró  betűk- 
kel Írtak ,  s  a  mostani  széles  tisztáju,  úgyne- 
vezett fényes  franczia  vagy  angol  kiadások^ 
mint  hallatlan  pazarlás,  tekintettek  volna. 

„Csendesen!  figyelmezzetek,  s  pontosan 
Írjátok  le  a  mit  mondandók." 

,Hát  én  igy  térdepelve  irkáljak?*  kérdé 
Dimon. 

„Eredj  helyedre,  semmirekellő !  oda  a  har- 
madik padba." 

,Heiye8 !  mond  Dimon  gunynyal  :  az  első 
eminens  a  számarak  padjába,  mig  a  fülesek 
elől  ülnek.* 
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^A  legnagyobb  füles  ac,  a  ki  ewzéí  roezra 
fordítja  — ^  kiák  rá  Kapornai ;  nem  tudni  mii- 
gának  a  tanitó  szeretetét  megszerezni,  nem  a 
dzabályokajt  megtartani  :  éppen  ollyan  osto- 
baság, mint  ki  a  leczkéjét  nem  tudja  ;  nauci ! 
íloccil  assis!  et  polturae  kölyök!  te  nem  ta- 
nulsz.; reád  minden  ragad !  Kár  az  isten  szép 
malasztja  egy  illyen  •  .  .  .  !  de  ositt !  figyelem 
gyermekek!" 

„Rákóczi  Zsigmond  sok  kincset  vi vén  ki  az 
országlxU ,  öregsége  s  talán  kényelem  miatt, 
lenK>ndott  az  orsz^lásról;  s  őt  BátoriGrábor, 
dicsőségesen  uralkodó  fejedelmünk  követé  — 
(Dimon  tüszentett)  —  kit  Ecsedről  Kornis 
Boldizsár,  s  több  követtársai,  a  fejedelem- 
ségre ünnepélyesen  meghivtak.  Kolosvárott 
beiktattatott,  s  onnan  Fejérvárra  a  fejedelmi 
csarnokba  költözött ,  később  Erdélynek  több 
helyeit  beutazta;  a  többi  közt  a  Bárczaság- 
ban  hosszasan  mulatott;  Betlen  Gábor  nem 
sokára  a  török  portától,  hová  a  fejedelemtől 
küldetett  volt,  a  zászlót  s  egyéb  fejedelmi 
dlszjeleket,  a  nagy  urnák  helybenhagyó  okle- 
velével együtt  meghozta  1608-ban,  tehát 
tavaL  Mit  fog  az  iQu  erővel  teljes  sarjadéka 
a  nagy  Bátoriaknak  ezután  szeretett  honunk 
előmenetelére  s  dicsőségére  tenni ,  azt  a  jö- 
vendő megmutatja."  (6) 

Kapornai  elvégezvén  a  rövid  hazai  törté- 
netek elbeszélését  y  mellyet  a  tanulók  nagy 
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része  szorgalmasan  leirt  szava  után ,  fölemel- 
kedett üléséből  :  a  délutáni  négy  órának  iFo- 
vénye  még  le  nem  folyt  egészen  a  szerény, 
asztalán  álló,  fövény  órában;  de  ugy  látBzék, 
mintha,  a  fenmaradott  időcskét  valami  ünne- 
pélyes cselekvésre  kivánta  volna  fordítani; 
arcza  szokatlan  méltóságnak  kifejezését  nyeré, 
,vegyitve  mogorvasággal,  melly  alól  nem  ke- 
véssé világlott  ki  neme  az  ön  erőben  bizd 
dacznak. 

„Állj  ki  Dimon!"  ezt  monda  emelt  hangon 
a  tanitó  ,  s  a  felszólítotton  kivül  az  egész 
gyermekcsoporton  hirtelen  rémülés  vala  ész- 
revehető; ők  jól  tudták,  hogy  a  béketűrő 
Kápornai,  ha  egyszer  e  dicséretes  keresztényi 
öntagadásnak  fonala  megszakad,  igen  hatal- 
mas bizonyitványokkal  szokott  magának  elég- 
tételt szerezni. 

Dimon ,  egy  tekintetet  vetve  az  ajtóra,  s 
másikat  az  ablakra ,  nem  épen  minden  agály 
nélkül  állott  ki  a  sikra,  hol  már  őt  a  hórihor- 
gas, ugy  nevezett  paterfamilias,  neme  a  por- 
kolábnak, vagy  oskolai  hóhérnak  kicsinyített 
idomban,  várta  szijjas  korbácscsal,  meÜynek 
nyúlánk  kígyójára,  bizonyos  kedvteléssd  te- 
kingetett néha,  arczának  a  lehetőségig  ke- 
mény kifejezést  adván. 

„Te,  gaz  gyermek!  mond  Kapornál  Di- 
monhoz  fordulva  :  a  minap  szamarat  festettél 
a  táblára,  s  nem  átallottad  az  alá,  per  amp- 
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rem!  az  én  nevemet  firkálni!  —  Csitt!  ne  ta- 
gadd ,  te  cselekedted.  Tegnap ,  a  szivacsot 
téntával  töltötted  meg  s  kezeimet  béfeketi- 
tetted  .  .  .  hallgass !  szó  se  legyen  1  —  Ma, 
tisztes  jáponikámat  vetted  föl,  na!  tagadd 
ezt  is!  8  nevetségessé  igyekezted  személye- 
met, hangomat,  öltözetemet  tenni;  tanuló 
társaidat  kicsőditetted  magad  körül,  s  oUy 
hallatlan  zajt  ütöttél ,  mint  egy  korcsmában ! 
Mind  ezekért  ötven  botot  s  egy  hónapi  töm- 
löczöt  érdemiénél, de  kegyelmes  akarok  lenni; 
feküdj  le!  Kánya  mérj  neki  12-tőt  fel, amúgy 
hajdusan,  érted?" 

„Feküdj  le!  — mi  az?  te  nem  engedelmes- 
kedel?  Fogd  meg  Kánya!" 

Dimon  nevetett. 

„Semmire-kellő!"  mond  Kapornai,  elveszt- 
vén egészen  béketürését  „Fogjátok  meg !" 

,Engemet  akarnátok-e  bántani? — kiált  föl 
nevetséges  pathossal  Dimon,  egy  lóczára 
ugorva;  —  ti  ke*dves  bajtársaim,  kikkel  ke- 
nyeremet, erszényemet  megosztottam !  kikért 
kész  vagyok  minden  piUanatban  a  tűzbe 
menni!  sőt  e  hórihorgas  íamiliást,hameg  kell 
lenni ,  kivetni  az  ablakon ,  hogy  gyilkos  keze 
többé  ne  nehézkedjék  gyöngéd  tagjaitokon! 
ide  mellém!  körülöttem!  ne  hagyjatot!* 

A  gyermekek  közt  önkénytelen  hullámzás 
támadott,  a  padok  ürülni  kezdettek,  s  Dimon 
körül  egy  gyürü  képződött,  melly  fJilött  mint 
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torony"  állott  ő,  erejének  0  befolyásáaak  énse- 
tében.  Az  egész  jdieneten  valami  oUy  fél  ko- 
moly e  fél  nevetséges  volt,  bogy  Kt^yornai 
lurtelen  nem  találta  fel  magát: minden  esetre 
meg  volt  lépetve  ^  e  zendülés  által  y  meUy  az 
iskolai  évkönyvekben  talán  egyetlen  volt« 
Azonban  érzé  azt  is^  bogy  Itt  engecUú  gyön- 
geség, 8  ba  ezt  teendi,  tanitói  méltósága 
i^rökre  a  kútba  esett.  Neki  riasztá  tebát  Ká- 
nyát még  egyszer,  s  maga  is  lelépvén  hatal- 
mas botfával  a  talajról,  Dímon  felé  közele- 
dett. A  bálátlan  gyermekek  közül  csak  kettő  ^ 
maradott  Kapornál  urnák  pártján  :  Pap  Lu- 
kács, egy  kedvencz  árulkodója;  s  az  oskolai 
fogd-meg.  Kánya,  vagy  piczus,  mikéit  őt 
gúnynéven  nevezték. 

Kánya  a  tolongó  gyermek-csoporton  ke- 
resztülvégre Dimonig  férkezett,  s  kinyújtván 
bosszú  sovány  karjait ,  ugy  látszott ,  az  volt 
szándéka ,  őt  lábainál  fogva  lerántani  állásá- 
ból. Ez  minden  esetre  goromba  ^  s  rosszul 
számitott  fogás  volt ;  s  Dimonnak  könnyen 
nyakába  kerülhete ,  s  ezt  ez  észre  is  vette ,  s 
birtelen  barágra  gyúlt. 

Dimon  vállas  fiu  volt,  s  erőteljes,  bár  a 
bimerő  benne  ajkain  sarjadzó  pehelyekben 
nem  kezde  még  mutatkozni;  vonásai  nagyok 
8  kinyomottak  voltak,  de  nem  kellemetlenek ; 
B  feje  nagy  barna  szemöivcl,  egyenes  görögös 
orrával  s  eleven  ép  szinvegyületével,  maga- 
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sdbb  t^en,  aligha  széfnek  nem  tctaaett 
Tolaa.  Észrevevéa  Kányának  szándékát  ^  hir- 
telen arra  a  gondolatra  jött,  hogy  ezt  legjobb 
lenne  megelőzni  y  ft  lehuzattatás  helyett  le- 
ugnuú.  Ezt  meggondolni  s  tenni,  pillanat 
mivé  y(dt;  mint  a  hiuz,meUy  a  fa  alatt  elkul- 
logó szarvasra  ugrik  le  a  magasból,  hátába 
ásván  éles  körmeit  :  ugy  s  olly  meglepd  hirr 
telenséggel  zuhant  Dimon,  testének  egéaz 
súlyával  Kányára;  kit  e  váratlan  üdvözlés 
egy  pillanat  alatt  a  földre  teritett. 

A  gyermekek  félre  ugrostak,  s  nem  lehet 
tagadni,  hogy  arczaikon  némi  káröröm  vala 
olvasható ,  hogy  az  olly  sokszor ,  s  mint  lát- 
szék  olly  kedvteléssel  ütlegeket  osztogató  is- 
kola-hajdu,  egyszer  valahára  maga  is  a  földre 
került. 

Dimon  lábát  tette  a  kapálódzó  Kányának 
nyakára  :  „Csak  egy  nyomásomba  kerülne 
nyomorult,  —  kiálta  fel  dühösen ,  s  ajka  vo- 
naglott s  szemei  viUogtak  —  s  megszűnnél 
lenni  I"  Ezt  mondván,  gyorsabban  a  villámnál 
az  ablaknál  termett^  s  annak  szétrántván 
szárnyait ,  párkányára  ugrott  fel ,  kezével 
könnyeden  fogódzva  az  ablak  keresztfájába  : 
tekintete  vadságot  s  elszánást  mutatott,  bal 
kezében  közép  hosszúságú  kés  villogott,  mely- 
lyet  kebeléből  vont  ki. 

„Per  amorem  Dei  patris!'*  kiált  fel  Kapor- 
nai,  megrettenve  tanitványának,  nem  kédétő( 
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talán,  de  veszélyes  helyzetétől.  Az  oskola  ab- 
laka magas  volt,  alatta  több  ölnyi  mélység  s 
durva  köyezet  :  Dimonnak,  mint  hivé,  haj- 
szálon függött  élete  :  „Leszállsz  onnan,  ördög 
szülte !"  mond  fél  ijedt,  félig  mérges  hangon. 

,Nem  addig ,  —  felelt  Dimo*  kinyújtva  a 
légbe  egyik  lábát ,  —  mig  meg  nem  bocsát 
domine  humanissimel  A  börtönt,  éhségét, 
szomjat,  ha  tetszik,  kiállóm;  de  veretni  ma- 
gamat nem  hagyom ,  inkább  .  .  .  .*  s  itt  újra 
olly  vakmerő  hajlást  ada  testének ,  hogy  Ka- 
pornál umak  a  haja  borzadott  fölfelé. 

„Megállj  sátán  fia!  kiált  Kapomai ;  Kánya 
fogd  meg  a  semmire-kellőt!" 

Ez  közeledett ,  s  a  gyermekcsoportban  fe- 
nyegető zúgás  hallatszott  :  ,Ne  menj  oda! 
mindjárt  leugrik!  nem  kell  bántani!* 

,Az  ekő,  ki  ide  közelit ,  mond  Dimon  ke- 
vélyen :  késembe  fut,  a  milly en  igazán  Dimon 
a  nevem,  s  három  év  óta  első  eminens  va- 
gyok! —  Bajtársak,  barátim,  véreim!  hagy- 
nátok-e e  gyalázatot  történni  az  első  eminen- 
sen ?  az  ^oskola  diszén  ? —  kenyeres  bajtársim ! 
n^nt  az  ebet  hagynátok  megverni ,  az  egész 
oskola  gyalázatjára?* 

Kapórnai  valóságos  Caesar  volt  a  tanitók 
közt;  zajnak,  csintalanságnak,  kicsapongá- 
soknak  edzett  homlokkal;  s  egy  lélekkel, 
melly  nem  tudta ,  mit  tesz  az ,  tanítványaitól 
félni.    Oh!  tanítványi  látták   őt,  feldöntött 
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tintatartók,  repülő  könyvek  zápora ,  l&bcso- 
szogások  8  porfellegek  köztieméit  somfájával 
állani,  mint  egy  AtlástI  de  mind.  a  mellett,  a 
mostani  helyzet  kissé  megzavarta.  ^^Ettől  a 
kölyöktől ,  igy  okoskodott  magában ,  minden 
kitelik!  valamellyikbe  találja  szumi  kését, 
vagy  leugrik  az  ablakról,  és  nyakát  szegi  1..." 
niyes,  8  ezekhez  hasonló  gondolatok  közt  ha- 
bozva, végre  jónak  látta  szándékát  megvál- 
toztatni. „A  gyermek,  gondola  magában,  ugy 
is  kezemben  van;  nem  mindig  fog  ablakpár- 
kányon állani  három  ölnyi  magasságon,  s  he- 
gyes késsel  kezében ,  s  akkor  majd  lakoland 
e  gaz  tetteért  is." 

„Jól  vani  kiált  fel  Kapomai,  az  előbb  tett 
fontolgatás  következésében :  nlost  az  egyszer 
megbocsátok,  tedd  le  késedet  s  szállj  le;  de 
fo^dod-e ,  hogy  több  rendetlenséget  el  nem 
követsz?" 

,Nem  követtem  el  eddig  is  ,*  mond  Dimon, 
s  arczán  diadali  öröm  sugárzott. 

„Ne  feleselj ,  semmire-kellő !  hanem  igérd 
meg ,  hogy  több  zajt  nem  ütsz  :  ha  nem ;  — 
megfogatlak,  vagy  leugratlak;  kár  is  olly 
nyakért ,  meÚy  elébb  utóbb  függeni  fog." 

,A  hogy  tetszik  I — mond  Dimon,  eleresztve 
az  ablak  keresztfáját :  —  teljes  bocsánat,  do- 
mine humanissime!  vagy  ugrom!* 

„Megállj !  .  .  ."  kiált  Kapomai ,  valóban 
megijedve   újra  :  „no  jó ,   most   az ,  egyszer 
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teliát  nem  bántalak,   s  büsLtetésül   v^azem 
azon  ijedséget  y  melljet  kiállottál/^ 

flgBizín  nem  bánt,  domine  clariasime?^ 
^fígsízány  csak  gz^j  le/' 
,Fu8son  ki  a  szeme ,  ha  ....  ?^ 
„Semmire-kello!  nem  elég  szavam?" 
yUgrom,  ha  nem  felel   domine  humaní^- 
sipae  !*  —  s  újra  kinyujtá  lábát. 

Kapornait  a  méreg  ette,  ajkai  felduzzad- 
tak, s  csak  keresztényije  szivének,  melly  el- 
lenségének sem  kivánja  rosszát,  s  hosszasan 
gyakorlott,  a  mint  tudjuk,  béketűréssel  járó, 
tanitói  .  egykéd  vüségének  tulaj  donithatjuk, 
hogy  a  garázda  gyermeknek  szemtelensége 
őt  erőszakra  nem  ingerelte. 

„Fusson  hát  ki!"  mond  mérgesen. 
,A  kegyedé?  domine  clarissime!' 

„Az  enyim!  akasztófa  — " 

,  Jól  van  tehát !  most  hiszek ;  —  de  ugy, 
tessék  kimenni  az  oskolából!  s  ti  is  mindnyá- 
jan oszoljatdk, —  folytatá,  a  reá  bámuló  fiuk- 
hoz fordulva;  —  te  Kánya  legelői.' 

Kapornai  még  állott  darabig ,  végre  szinte 
önkénytelenül,  keserű  haraggal  távozott,  s  őt 
-mindnyájan  követték. 

Kapornai ,  mig  a  hosszú  folyosón  végig 
ment ,  az  adott  eskü  és  szó  értéke  felől  okos- 
kodott magában,  mormogva,  s  botjával  ha- 
donázva. „A  casus  itt  dubius  minden  esetre  ; 
az  eskü  kónyszeritett  volt ,  villogó  kés  vala  a 
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gtó  fíunak  kezébeü,  e  mellett  élte  veszélyben ! 
Hanem  is  a  Kapomai  uré;  de  felebarátunkat 
tsurtozunk  ugy  szeretni,  mint  önmagunkat  : 
e^o  élet=^élet;  s  ha  ez  igaz,  igy  okoskodott 
to^vább ,  ezen  esküt  megtartani  nem  köteles- 
ség." E  közben  leért  Kapomai  ur  azon  tisztes 
személyig,  ki  az  oskola  ajtaja  előtt  szokott  a 
hivatali  órákban  őrt  állani,  s  ez  a  pedellus 
vagy  porkoláb.  Egykét  szó ,  mellyet  ennek 
fölébe  súgott,  arra  mutat,  hogy  Kapomai  ur, 
szemét  kifutástól  nem  féltette  ,  sőt  helyesnek 
látta,  törik  szakad ,  tanitói  méltóságát  sértet- 
len föntartani;  melly  szándékában  őt  bizo- 
nyos gunykifejezés  a  pajkos  tanulók  arczain, 
még  inkább  megerősité. 

Mig  Kapornál  a  kettőnként  menő  tanulók 
soraitól  követve  haza  felé  vévé  útját  :  addig 
Dimon  leszállott  az  ablak  párkányáról.  Dara- 
big járt  fel  8  alá  az  oskolában,  komoly  képpel 
8  mozgó  ajkakkal,  gondosan  béreteszelvén 
annak  ajtaját.  Hogy  Kapomai  urnák  esküjé- 
ben nem  egészen  bizott,  gyanithatni,  mert 
sokszor  az  ablakhoz  tért  vissza,  s  abból  lele- 
nézegetett ;  végre  mint  a  ki  nagy  tétre  hatá- 
rozza magát,  s  a  ki  gyanupörrel  él,  hirtelen 
fölugrott  újra  az  ablakra,  s  onnan  halkai 
ereszkedett  le  annyira,  hogy  csak  ujjaival 
tartózkodott  a  kőpárkányon.  Az  ablak  nép- 
telen udvarra  nyilt,  s  igy  merész  tettének 
nepa  valának  -tanúi.  E  helyzetben  nyújtogatta 
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lábait  lefelé,  mellyek  ujjhegygyel  értek  az 
épület  első  párkányáig.  Dimon  e  támaszfokot 
meg8ejditvén,nera  sokat  gondolkozott,  hanem 
bámulandó  merészséggel  leereszté  magát.  A 
suhanás  gyors  volt;  a  vaskos  gyermeknek 
teste  nagyon  vágyakodott  a  Newton  nehéz- 
kedés törvényeit  igazolni  :  de  Dimon ,  lélek- 
jelenlétét soha  sem  veszté  el :  és  igy  midőn 
emelt  kezei  a  párkány  irányába  értek,  mint 
a  vadmacska,  kapott  abba.  E  második  nyak- 
törő állásponton,  újra  az  előbbi  kezelést  vévé 
elő ;  mellynek  következésében,  kissé  hosszabb 
nyúlás  után,  az  alsó  ablak  rostélyzatát  érint- 
hété.  Alig  vévé  ezt  észre ,  midőn ,  eddig  nem 
megrettent ,  hanem  bosszús  és  kissé  aggódó 
kifejezése  arczának,  örömragyogóvá  válto- 
zott. A  merény  majdnem  végre  volt  hajtva  ; 
ujabb  leereszkedés  őt  a  rostélyig ,  s  egy  má- 
sik egész  csendességgel  a  puszta  udvarnak 
kövezetéig  vezette. 

Mig  gyanithatólag  a  pedellus  őt  az  oskola 
kapujánál  várta,  mindig  apadó  béketűréssel  : 
addig  Dimon  az  udvart  oda  hagyva,  a  sötét 
várfalak  árnyában  nyargalt  köröskörül  az 
'0 várig,  hol  szurtos  utczác^kában  álló  ,  ala- 
csony házikóba,  roppant  kidűlő  fedéllel,  lát- 
juk őt  besuhanni. 
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Másnap  Kolosvártt  furcsa  történeteéskét 
beszéltek ,  azt  t.  i.  hogy  a  múlt  éjszakán  bőr- 
áiorczá^  ember  nyitott  be  éjfél  tájban  t.  Ka- 
pornál urnák  szűz  hálószobájába,  s  minden 
értesítéseket  kikerülve,  mély,  szinte  földalatti 
hangon  pénzét  kérte  el,  föltekert  pisztolyt 
szegezvén  a  megrémült  tanárnak  meUére,  (7) 
ki  gyanitbatólag  íUy  ármányos  eszköz  ellené- 
ben ,  tanitói  Caesárságát  asztal  alá  ejtette. 

Kapornál  ur  ezen  esetről  nem  örömest  szó- 
lott, de  még  sem  állhatá  meg,  hogy  egy  két 
barátjának  elő  ne  beszélje  :  igy  a  titok  némi 
változtatással  a  közönséghez  átszivárgott, 
mint  minden  titok,  mellyet  egynél  többen 
tudnak. 

Miért  hallgatott  e  rablásról  a  takarékos 
tanitó,  s  miért  nem  adta  fel  a  tolvajt;  azt 
Kolosvártt  sokfélekép  magyarázták.  Volt ,  ki 
az  egész  dolgot  mesének  s  koholmánynak 
vélte;  mások  azt  gondolák ,/ hogy  Kapornál 
ur,  ki  sokat  tartott  tanitói  méltóságára,  talán 
szégyenlé  megvallani,  hogy  egyes  ember  által 
ugy  magára  engedett  ijeszteni. 

Mi  azonban  mint  bizonyost  állithatjuk, 
hogy  a  dolognak  mélyebben  fekvő  oka  volt ; 
8  azt  valóban  nem  is  lehetett  rablásnak  ne- 
vezni, mert  az  éjeli  látogató ,  Dimon  volt ,  s 
anyjának  hagyományát  vette,  e  sajátságos 
utón  és  módon  Kapomai  úrtól  kezéhez  :  egy 
csomó  bepecsételt  Írásból  állott  ez,  mellyet 
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anjrja  fiának  húsz  éves  korában ,  kivánt  csak 
átadatni,  s  néhány  nem  nagy  értékű  ékszerből. 
Hogy  az  éjeli  látogató  Dimon  volt ,  a  ko- 
losváríak  is  gyanitották  később;  mert  ez,  a 
fölebb  leirt  merész  tette  után  eltűnt ,  sem  az 
oskolában  meg  nem  jelent,  sem  szállásán  nem 
találtatott;  gazdája  azt  állitá,  hogy  ágyát 
reggel  fölvetve,  s  szobáját  üresen  lelte.  ESi- 
hez  járult  még  egy  hosszú  kötélre  akadás 
más  nap  reggel ,  melly  a  várfal  egyik  róva- 
tékjához  kötve,  a  városon  kivül  földig  nyúlt 
le.  Kapornai  ur  már  a  tegnapi  egyezkedést 
egy  rósz  gyermekkel  nagyon  szégyenlette, 
annál  is  inkább ,  mivel  ezen  eset,  tanitó  tár- 
sainak, s  a  pajkos  tanuló  rajnak,  sok  anyagot 
adott  rósz  tréfákra  :  tarthatott  tehát  tőle, 
hogy  ha  e  történetet  ugy  a  mint  van  közhirré 
teszi ,  kettőzendi  a  nevetők  seregét ,  s  a  mel- 
lett gyávaságot  áruland  el,  melly  tisztének 
méltóságát  egészen  aláássa. 
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Mégr  a  uér  is ,  mell/et  kcressts^b«n  kaptea  ,  Mtorlott 

8hak«ip««r«.  <8) 

Néhány  nappal  az  előbbi  szakaszban  elbe- 
széltek után,  egy  vándort  találunk  a  Bárcza- 
ságban  (9),  közel  Kőhalomhoz.  Estve  felé 
van ;  a  nap  mér  a  hegyek  mögé  ereszkedett, 
csak  tág  sugáröve  reszket  a  nyugoti  égiven, 
8  annak  boltjait  lángtengerré  gyújtja.  A  he- 
gyek oldalaiban,  sürün  emelkednek  a  tölgyek, 
szomjú  levelekkel  várva  a  közelgő  hariííp.tot, 
8  a  falusi  egyháznak  éles  harangja  cseng  tá- 
vnból. 

Vándorunk,  egyszerű  utias  öltözetben  volt, 
4e  némi  izlést  lehete  még  is  azon  észrevenni; 
jó  nagy  pogyászcsomót  emelt  görcsös  botján, 
8  vigan  fíityörész  ve  haladott.  Arcza  igen  fiatal 
Tolt,  de  teste  majdnem  egészen  kifejlett  s  erő- 
teljes ,  bár  Üsded. 

Egy  nagy  hárs  árnyában  állott  meg  —  s 
pogyászát  maga  mellé  vetve ,  leheveredett. 
A  rózsaködben    ömlengő    bérczélekre   veté 

As  utolsó  Bátori.  I.  3 
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szemeit,  s  arczán  sajátságos  kifejezés  ült  — 
elegye  az  elszántságnak,  s  némi  kedy csapon- 
gásnak, —  mellynelTámyazatakint,  borongolt 
ajkai'  körül  —  veszélyt  jósló  mosoly. 

„Ennyire  eljöttem  már,"  mormogott  ma- 
gában :  ^ássuk  hogy  állunk  pénz  és  eleség 
dolgában."  Ezzel  tarsolyát  vonta  előre,  meÜy 
oldala  mellett  csüngött,  s  annak  fedelét  kezdé 
szellőzni.  —  »Egy  darab  fekete  kenyér.  Ez 
nem  soki"  mond  nevetve  :  ezután  oldalzse- 
bébe kezde  kaparászni  :  „s  a  Nadányi  uram 
3  aranya !"  folytatá.  Vándorunk  maga  elébe 
rakta  aranyait  :  „S  ez  a  csomó  I^^  kiált  fel, 
iúrtelen  komolylyá  válva  1  „ez  tehát  egész 
öröks^em,  s  azon  néhány  ékszer,  melly 
anyámtól  maradott  reám!  —  vérbéri  igeni 
ára  egy  egész  életnek !  hah !  pokol !  miért  is 
kellé -nekem  születnem!  Most  értem  anoa 
guTiynovct ,  melly  a  vért  kergette  arczomra  ; 
most  tudom  miért  borzadtam  atya,  s  teetvér 
névtől !  Istenemre !  nincs  e  világnak  oUy  ki*- 
rálya ,  kit  igy  el  tudnék  atyának  fogadni." 

A  vándor  arcza  a  legkeserűbb  kifejezést 
nyeré ,  s  saemei  elvadultan  nyugodtak  egy 
tekercsen,  mellyei  avult  hólyag  borított* 
,)Miért  tartom  én  e  leveleket,  —  mond  feL- 
ugorva,  s  felemelve  a  tekercset;  —  gödröt 
ások  késemmel!  s  abba  temetem  őket ,  s  ugy 
adom  az  enyészetnek  át." 

Ezzel  kebl^^  hosszú  kést  vont  elő,  s  fél 
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térdre  ereszkedve ,  szúrta  azt  a  földbe  maga 
előtt  :  igy  veszteglett  néhány  pillanatig,  emelt 
fővel,  égnek  tekintve  mintegy  szemrehányó- 
lag,  6  jobbjával  a  kés  maroUatába  fogódzva. 
Egyszerre  fölkelt :  arcza  valami  ördögi  kife- 
jezést nyert  :  s  a  tekercset  görcsöls^n  szoritá 
össze  kezébe  :  „Eagemet  —  mond  mély  érez* 
telén  hangon,  —  a  bűn  vetett  az  életbe;  ör* 
dög  munkájavoitaz,hogy  vagyok  :  azlsten^* 
—  tévé  fájdalommal  hozzá  —  „csak  engedte, 
aem  akarta ....  Hah!  s  én  e  tekercset  el 
akartam  ásni ,  nem  —  neip !  te  megmaradsz ! 

ördög  müve  vagy!  s  ez  hiába  senmiit 

sem  tesz.  Miért  lennének  e  levelek  kezeim 
közt !  mellyeket  bár  örökre  olvasatlan  hagy* 
tam  volna!  —  ok  nélkül  csempészte  volna-e 
a  sors  ezeket  kezembe  ?  —  Ah !  az  ördög  nem 
ngy  szokott  számítani!  ide  —  ide!  mond  ke- 
belébe rejtve  azokat  :  ide,  ti  foszlányból 
gyúrt  tanuk!  te  nyomorult  írlapl  szólalj  meg 
egykor,  mint  az  Ibicus  darvai,  s  ha  szégyene- 
met kürtölöd  —  sújtsd  a  boszu  viUámit  utána ;  . 
más  talán,  örülne  e  fölfedezésnek  :  ah  én,  én  I 
irtózom  tőle !  —  a  leereszkedő  kegy  tekintete, 
lelkem  egész  büszkeségét  felkölti.  Meg  tudnék 
elébb  halni ,  mint  atyám  nevét  megnevezni, 
ha  trón  fugne  is  betűin!" 

A  vándor  elhallgatott ,  arcza  elhalaványo- 
dott,  s  keble  viharosan  emelkedett  fel  s  le ! 

„Kissé  körültekintek  a  vidékben  -—  gon- 
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dolá  hosszú  szünet  után  :  —  s  újra  a  vadász-- 
tanyára  megyek  1  —  Nadányi  urammal,  még; 
sok  beszédem  van.^^  , 

A  vándor  megindulty  mintegy  negyed-órát 
haladhatott  —  midőn  kopogást  hallott  az 
utón.  Néha  néha  hátra  tekintett,  s  egy  utána, 
ügető  lovagot  vett  észre,  ki  mindig  egyenlő 
távolságban  maradott  tőle.  A  vándor  önkény- 
telén  mosolyra  voná  ajkait :  „Isten  bizonyt 
e  két  paripát ,  mond  lábaira  tekintve  ,  nem 
adnám  azon  négy  ügető  lábért,  melly  nein. 
tud  hozzám,  közeledni,  bár  jó  formán  halad. ^^ 

Ha  a  gyalogló  nevetett;  a  lovag,  ki  utána 
ügetett ,  nem  kevesbbé  volt  meglepetve  azon 
ármányos  gyaloglónak  haladásán,  kit  lova, 
gyors  menetelével  sem  tudott  beérni.  O  ezt 
egyelőre  nem  nagy  figyelemre  látszott  mél* 
tatni ;  de  később  bántotta  a  visgaság,  sze- 
mébe nézni  azon  embernek,  ki,  mint  látszók,, 
legkisebb  erőködés  nélkül,  mindig  egyenlő 
távolbán  marad  tőle,  sőt  néha  a  tér  kettőjök 
közt  inkább  nyúlik,  mint  rövidül. 

Végre  sarkantyúba  kapta  lovát ,  s  néhány 
perez  múlva  gyaloglónkhoz  ért. 

Ez  megállott,  s  merész  tekintettel  visgálta 
a  lovagot  tetőtől  talpig :  akkor  vállat  vonitva, 
tovább  haladott. 

„Megállj  ficzkó  í"  mond  a  lovag ,  eleibe 
ugratva  :  „ki  vagy  ?"  A  hang,  mellyel  a  lovag 
ezt  monda,  parancsoló  volt,  s  azok  közüli^ 
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mellyeken  látszik,  hogy  engedelmességre 
«zoktak. 

A  vándor  megállott  s  batyuját  levetette 
maga  elébe.  A  botot ,  nem  mondhatni ,  hogy 
a  lovagra  emelte;  de  annak  oUy  könnyűd 
fekvést  ada  kezében,  melly  minden  emelintést 
elősegíthetett :  egyébiránt  egész  állása  a  fiú- 
nak inkább  valami  kihivót,  mint  alázatost 
mutatott  :  bár  a  lovag,  ki  őt  megszólította, 
magasb  helyzetűnek  látszott. 

Nem  fog  ártani,  ha  őt  leirom  :  lehet,  hogy 
e  történet  folyamában  többször  találkozunk 
vele. 

Azon  lovag,  ki  a  vándor  előtt  megállott, 
mint  hosszan  lenyúló  lábaiból  s  fejének  magas 
helyzetéből  gyanitni  lehetett,  volt  egyöles 
legalább;  arcza  fiatal,  serkedő  bajuszszsJ  s 
rövidre  nyirt  hajjal,  mellynek  egyetlen  tömött 
üstöke  jókora  csigát  képezve  feküdt  homlo- 
kának jobb  oldalán,  fehér  bársony,  vidra- 
lábakkal prémzett  süvegtől  oda  szorítva. 

Vonásainak  szépsége  s  szabályossága,  mely- 
lyek  épen  középutat  látszottak  a  görög  s  ró- 
maiak közt  tartani ,  meglepték  a  vándort.  Az 
arez  valami  felsőségi  szellemet,  gondatlan  vi- 
^ámsá^al  vegyülve  lehelt,  s  egészen  azon 
boldog  évek  bélyegét  viselé ,  midőn  a  teljes 
fiatal  erő ,  bizonyos  dacznak  s  elszántságnak 
kifejezését  sugározza  vissza.  —  Termete, 
mennyire    ülő   helyzetéből   ki  lehete  venni, 
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atbletfú  volt ,  s  a  szépaég  tgnr^yeiyel  vonal- 
ról vonalra  megegyező ;  nem  kevéssé  emelte 
wt  öltözete  is  Ui :  török  kiftánnal  béllelt, 
térdig  érő  doknánj  volt  ez,  a  legnehezebly 
selyem  szövetből ,  mellynek  sötétveres  alját^ 
gazdag  arany  virágok  kigyózák  keresztül.  A 
nadrág  szarvasbőr;  fekete  igen  rövid  s  felül 
lehajtott  topánnal  végződő;  dolmányán  felül, 
jóval  övön  alul  érő,  s  biborral  béllelt  barna 
ködmön  vagy  zeke  neme  volt  öltve,  majd  nenok 
tenyémi,  gazdagon  kövekkel  kirakott  niégy 
kapocscsal,  minden  oldalán. 

Lován,  melly  kékes  szürke  volf  éj  sötét 
fővel,  a  török  eredetet  nem  lehete  első  pilla-. 
na.tra  meg  nem  ismerni  :  bár  azon  fajnak  rit- 
kább 8  legnagyobb  áru  példányai  közé  tarto- 
zott, mert  15  maroknál  jóval  magasb  volt. 

Száraz  feje  ,  bár  nem  oUy  finom  ,  mint  az 
arab  lovaké;  eleven  kiálló  szemekkel  s  vidámi 
tekintetével,  egészen  keleti  szellemű  volt  r 
nyaka  kissé  az  arabokénál  teljesebb ,  de  mé^ 
is  nyúlánk  ;  gyönyörű  idomú  dereka ,  tiszta- 
erőteljes  lábai,  s  fátyolként  a  légben  ömlöngo 
farka,  és  sörénye. 

Lovagunknak  oldalán  gazdag  hosszú  tőr 
csüngött,  s  nyerge  kapájából  két  elefánt- 
agyarral  s  gyöngyházzal  terhelt  pisztolyfő 
vagy  —  ágy  látszók  ki. 

„Ki  vagy?"  ismétlé  a  lovag,  vidám  de 
mindig  felsőségi  hangon. 
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,Egy  vándor  tudós!*  mond  a  kérdett  ne- 
Tetre. 

„Tudós?  s  illy  kevés  készülettel!  Értelek, 
a  régi  közmondást  elengedem  neked;  de 
mondd,  vagy  mondja  kegyed  tudós  ur!  mi 
az,  a  mit  tud?^* 

,Hej!  felel  ez,  nem  kevés  :  irni,  mint  senki 
talán  szebben  s  czifírábban  egész  Erdélyben.^ 

„Helyes!  mond  a  lovag;  tovább?" 

,Tovább?  Ismerem  Erdély  történeteit,  a 
Dákoktól  Bátori  Gáborig.* 

„Mit  tartasz  a  fejedelemről?" 

,Legelőbb  is  azt ,  hogy  illy  ficzkónak  mint 
én,  több  hasznát  vehetné,  mint  Imrefinek,  bár 
nőm  nincsen  I"  (10) 

A  lovag  nevetett.  „A  fejedelem  —  felelt  — 
nem  sokat  hajt  a  bölcsekre ;  irni  maga  is  tud, 
s  Erdély  történeteit  ezután  szándékozik  ér- 
dekesekké tenni  :  eddig  ugy  sem  sok  neve- 
zetes történt.  A  fejedelemnek,  drága  tudós 
ur!  ember  kell  a  talpán,  ügyes,  használható, 
gyors,  és  mindenek  fölött  bátor  és  hiv." 

,Bátor  mint  az  oroszlán,  ez  igen  jó  —  de 
hű  mint  az  eb!  hogy  férhet  ez  öszve?* 

„Könnyen !  —  mond  a  lovag ;  ha  a  hűség- 
nek oroszláni,  az  az,  királyi  bére  jár." 

,Kegyed  emberem ;  —  volt  a  felelet :  s  ha 
Gábris  igy  gondolkozik,  ő  is  emberére  lel 
bennem!* 

„Gábort  mondj  kölyök!" —  kiíilt  fel  az  ifjú. 
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,IIalkabban  uram!  mond  ez,  gunymosoly- 
lyal :  Zsigmond  végig  Zsigácska  maradott ,  s 
Bátori  örzsi  —  na  —  de  erről  hallgatunk/ 

A  lovag  összeharapta  ajkait,  s  ugy  tetszett, 
hogy  tudósunknak  nyiltszivü  kifejezései  őt 
inkább  mulattaták,  mint  keserítek.  „Tehát 
bátor  vagy  ?" 

,0h,  igen;  mond  ez,  egy  öles  emberrel  még 
mindig  meg  tudnék  vivni.' 

„Hallod-e  legény !  ezt  nagy  kedvem  volna 
megpróbálni." 

jTessék!*  felel  a  ficzkó,  félre  vetve  botját  s 
feltűrve  dolmányát,  melly  alul  egy  a  legerő- 
teljesebb karok  közül  látszók  ki ,  dagadó  iz- 
mokkal. 

A  lovag,  lapitott  körtve  alakú  órát  vont  ki 
zsebéből ,  a  mi  akkor  tájban  igen  rítka  bútor 
volt.  „Nincsen  időm,  mond,  az  órára  tekintve 
s  ismét  kebelébe  rejtve  azt  :  máskint  megbá- 
natnám  veled  hetykeségedet." 

,Kegyednek,  mond  nevetve  a  vándor,  egy 
araszszal  több  jutott, mint  bajvivásra  szükség: 
mig  kegyed  egyet  fordul ,  én  hatot ;  nekem 
ellenben  néhány  évvel  kevesebb,  azért  a  do- 
log kétséges  !*^ 

„Igazad  lehet ,  mond  a  lovag.  Itt,  tudós 
ur,egy  pár  tallér  emlékül  a  jövő  csapszékig!" 

A  ficzkó  az  oda  nyújtott  ajándékot  köszö- 
nettel vette,  a  nélkül,  hogy  kifejezéseiben 
vagy  tartásában  legkevesebbé  láttatná  azon 
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koldus    fogást  9  melljr  a  vett   ajándékkal  az 
alárendeltetés  fogalmát  köti  öszve. 

,3Í08t  —  igy  szólt  a  lovag  —  mond  meg, 
kova  mégy!" 

,Magam  sem  tudom,  talán  —  Weirauch 
Bramhoz ,  a  kőhalmi  király  bir óhoz  — ^  felel  a 
kérdett,  —  ha  még  él  ;  vacsorára  s  egy  éjre/ 

„Weirauchhoz  ?  ugy  egy  utón  járunk.  En 
ugyan  ott  nem  vacsorát  keresek  ,  s  nem  éjeli 
mnlatást,  fájdalom!"  tévé  hozzá  tré&s  ko- 
molysággal „de  még  is  valamit,  mi  mind 
-ezekkel  fölér!  —  Hallod-e  ficzkó,  te  nekem 
tetszel;  s  ha  egy  kis  kerület  s  órányi  távolság 
nincs  terhedre ,  jobb  helyet  tudnék  én  neked 
a  tisztes  várfészeknél  amott;  értesz-e  fiu? 
jobbat,  az  az,  jövedelmesbet.  Mit  mondasz 
reá,  ha  azt  igérem  neked,  hogy  a  fejedelem 
szolgalatjába  beszerezlek  ?" 

,Mit?  felel  vigyorogva  az  iQu  :  azt ,  hogy 
állok  elébe;  istenemre!  nem  lesz  kárára,  lűt 
befogad!* 

„S  mire  tudná  ő  neked  hasznodat  venni, 
írásodon  s  testi  erődön  kivül!  szólj  ,  hadd 
kálijuk  1" 

jlgen  sokra,  uram !  például  megtudni  azt, 
a  mit  senki  sem  tud ;  izenetet  venni  és  kül- 
deni serény  lábon,  s  a  csata  terén  egy  karral 
többel  bimi,  mellynek  erejében  bizhatik, 
nemde?'  mond  kifeszitve  erőteljes  karját. 
„El  tudnál-e  egy  várba  jutni ,  melly  telt 
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ellenséggel  ? —  meg  tuánád-e  mondani,  meny-* 
nyi  embere  van  annak »  ki  netalán  fegyvert 
készit  fejedelme  ellen  ?  s  mind  ezt  ifiméretlen 
8  gyanitatlanul  ?" 

A  ficzk(S  kissé  gond<dkozott :  ,Miért  nem?' 
mond;  ^  próba  választaná  el  a  dolgot,  szi- 
vem helyén  van ,  még  semmihez  sem  fogtam^ 
mit  végre  nem  bírtam  volna  hajtani,  s  a  ku- 
tatás szenvedélyem  I^ 

„Igen  jól  vani"  szólt  a  lovag  folytatva^ 
uijúÁ  Kőhalom  felé  :  „reá  állasz^e  tehát  ?^^ 

,Keá  !  jó  fizetésért  miért  nem?' 

„Látod  amott  a  völgy  vége  felé,  a  füstosz- 
lopokat emelkedni  ?'' 

,Igen  :  felelt  a  vándor;  ott  Bátori  Gábor- 
nak vadásztanyája  van ;  Betlen  Gábor  ,  Kor- 
nis  Boldizsár,  Kendi  István ,,  Kamnti  Farkas^^ 
Imrefi  s  több  mások ,  mind  öszve  harminczan 
vannak  ott  vele;  a  fejedelemnek  öt  vezetéke 
van,  a  többi  közt  az  Ali,  mellyet  tavai  a  tö-^ 
rök  udvartól  nyert;  tegnap  estve  a  vacsorá- 
nál a  fejedelmi  sátorban  a  szászokról  volt  szór 
Weiszról ,  vagy  AlbinusróL' 

„Megállj  ördög  fajta !  honnan  tudod  mind 
ezt?  ugy  hát  láttad  a  fejedelmet?" 

,A  fejedelmet?  —  ha  ismerném,  sem  szóla— 
nék,  felel  az  iQu  ;  hiszen  kegyed  talán  nem  i» 
tudja,  hogy  a  vadásztanyán  őt  nem  szabad 
nevén  nevezni!  aztán  szükség-e  mindent  látni, 
hogy  tudjuk  1' 
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A  lovag  mindinkább  bámult  a  mellette 
gyorsan  haladóra.  „Hs'  basznodat  nem  tud- 
nám venni,  —  mond,  reá  vervén  tenyerével 
az  egyik  pisztolynak  ágyára,  —  egy  utat  té- 
tetnék veled  hazádba  Luczifeiiiez  :  ez  volna 
ekő  követséged?" 

,Ketteu  vagyunk  urami'  felel  a  fiu  büszkén 
8  czélzássaL 

„ördögöt!"  kiált  fel  a  lovag,  s  vér  futa  el 
képét. 

,Csendesen,  uram!  hevesség  mindig  árt,  s 
mit  érnél  vele,  ha  lepukkantanál?  én  halva 
pecsenyének  sem  érek  sokat,  mert  több  a 
csont  8  izom  mint  hus  rajtam!  élve  pedig....^ 

A  lovag  kissé  enyhült,  s  ugy  látszott,  hogy 
követőjének  szemtelenséget  el  akaija  felednL 
„Elég !  mond,  mi  együtt  maradunk;"  itt  meg- 
rántá  lovának  kantárát  :  „hall,od-e !  mi  a  ne- 
ved?" 

,Dimonl*  felel  a  kérdett. 

„Dimon  ?  micsoda  név  ez  ?  se  magyar ,  se 
székely,  se  szász,  sem  oláh!" 

,Sehonnai,  uram !  mint  gazdája ,  —  felel  a 
fiu,  nem  minden  illetődés  nélkül;  —  rokon 
kissé  a  Daemonnal,  millyen  jó  és  rósz  is  van.' 

„A  név  keveset  tesz,  —  mond  a  lovag  ne- 
vetve ;  tehát  Dimon.  Hallod- e  Dimon  1  menj 
egyenesen  a  vadásztanyára!  jelentsd  magadat 
Imrefinél!  csak  ennyit  mondj,  hogy  Ecsedi 
küldött,  ilég  ma ,  ha  ké^őn  is ,  látlak.  Lódulj 
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;ficzkól  meglehet,  hogy  a  fejedelemnek  jobban 
megtetszel ,  mint  nekem  is  :  ugy  szerencséd 
kész!  s  ha  első  próbádnak  embere  leszesz, 
akkor W 

,Akkor  —  ?'  kiált  fól  Dimon. 

,,Akkor  biztos  is  szerencséd,  érted-e,  s  tar- 
tós !  tehát  azzal  bir ,  mivel  a  legritkább  sze- 
rencse a  földön  :  eredj ;  nekem  sietnem  kell ; 
kissé  többét  késtem, mint  akartam;  ma  látlak 
még/* 

Ecsedi  sarkantyúba  vette  lovát ,  s  egyene- 
sen a  kőhalmi  vár  felé  tartott;  melly  vénhedt 
rovátkáival  sötétlett  egy  magányos  dombon 
-előtte. 

Dimon  utána  tekintett.  —  ,Istenemre !  de- 
rék ficzkó !  —  lovon ,  s  tőrrel  oldalán  inkább 
tetszik  nekem,  mint  ittason  sátorában!* 
'  ,Fel  tehát!  Bátori  Gáborhoz,  Erdély  feje- 
delméhez—  a  Bátori  István  fijához  Ecsedről!* 
—  Dimonnak  ajkai  körül  sátáni  mosoly  lebe- 
gett! ,Nézzük,  várjuk  ell  tud-e  hiv  barátot 
faragni  belőlem  egy  Bátori;  —  nem  fogok 
kevésbe  kerülni  !...*.  Alkura  lépek, -^  miért 
nem?  de  olcsó  áron,  el  nem  altalja  az  ördö- 
göt bennem!  —  Fel!  hozzáig!  a  magasra  fel! 
igy  alkuszunk.* 
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Tis  a  nyolos  ivtí  valék  t  gasdiig  szép  álmokkal, 
A  reméay  ringatott  dalva,  csalásokkal. 

Egy  cailíácora  fénylett.  Isten  valék  neked,  sr.ivom  egyetlené. 
VictorHujfo.    (11) 

Kőhalom  jelenben  meglehetős  kiterjedésű 
szász  helység ;  csinos  tágas  falusi  épületekkel, 
mint  a  magyarországi  sváb  helységek.  Törté- 
netünk idejében,  a  házak  többnyire  náddal 
Toltak  födve,  s  nem  sokkal  különböztek  a 
többi  erdélyi  falukön  létezőktől;  főleg  a  szé- 
kely 8  tiszta  magyar  helységek,  egy  fokkal 
sem  álltak  alább  a  kinézés  tekintetében,  mint 
Kőhalom;  de  igen  az  oláh  helységek.  Lakói- 
ról, a  derék  földmivelő  akkori  szászokról, 
azonban  elmondhatjuk  :  hogy  ők  ruházat, 
külső  s  belső  házi  csin  tekintetében,  a  legfel- 
sőbb fokon  állottak  Erdélyben. 

Kőhalom  fölött  sziklás  dombon  emelkedett 
a  most  is  romjaiban  szép,  bár  nem  nagy  vá- 
racska  :  mint  őr  a  magasban  felsőségi  tekin- 
tettel bámulva  alá,  s  mondva  :  ,ha  baj  lesz 
férfiak,  ide  jertek !' 
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A  domb,  mellyen  e  vár  állott  s  áll  jelenben 
Í8,  akkortájban  sűrű  bozóttal  volt  benőve; 
közel  a  kapuhoz  agg  tölgy  terjeszté  szélyel 
sátorát ;  a  lakosok  azt  ezer  évűnek  mondák, 
mert  derekának  kerülete  24  nyomnyi  volt,  bár 
most,  még  gyökének  sem  létezik  nyoma. 

Azon  napnak  estvéjén ,  mellyen  Dimonnal 
és  Ecsedivel  találkoztunk'  a  kőhalmi  utón  :  a 
vár  előtti  tölgy  anyai  árnya  alatt,  két  hölgyet 
veszünk  észre  ülő  helyzetben;  az  idősbnek 
jókora  könyv  van  kezében,  a  fiatalabb  előtt 
kerekes  guzsaly  áll ;  halkal  olvas  az  első,  gya- 
nithatólag  Luther  irataiból ,  mellyek  már  ak- 
kor HZ  előbbi  tilalmak  daczára,  naindenhova 
elterjedtek  :  a  másik  szorgalmasan  folytatta 
fonását,  hajszálnyi  fonállal  hizlalván  a  do- 
romboló orsót,  nyomva  a  legszebb  s  legkisebb 
lábakkal  annak  kerekét. 

Hogy  róluk  jelenben ,  s  későbben  is  a  tör- 
ténet folyamában  eleven  képzetünk  lehessen, 
szükségesnek  látom  öltözetöket  is  leirni. 

Az  idősbön  testhez  szoruló  ujjas  váll  volt, 
de  nem  magyaros,  mert  hátul  fűződött;  szokr 
nyája  neh^  szövetű,  kötője  csipkealaku  s 
fehér  mint  tavaszi  hó;  fején  homlokhoz  lapuló 
fejkötő  volt ,  keményített  csipkékkel.  Egyéb- 
irónt  az  öltözet  sötét  szinű  s  szerfelett  tiszta 
volt;  de  egészen  házias,  s  ment  mind  azon 
^Eszerektől,  mellyek  a  szásznéknak  ünnepi 
öltözetüket  jelenben  is  nem  kis  áruvá  teszik, 
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mint :  nyakszorító ,  karperecz ,  vert  öv ,  bog- 
lárok, 8  egyebek.  Arcza  kerek  volt,  gy5* 
jayörü  sárgás  hajai  hátra  fésülve ;  a  legszebb 
kék  szemekben  könnyelműség  s  vidámság, 
vonásaiban  szabály  s  kellem  egyesülve ;  teljes 
«zájacskájának  ajkain,  egy  ^andó  mosoly,  az 
egész  arcz  kifejezésének  valami  viditót  adott. 

A  másik  vaJbunint  vonásaiban,  ugy  öltöze- 
tében is  választékost  —  s  mondha,tni  fellengőt 
mutatott.  —  0  magas,  emelt  termetű  volt; 
alakjának  felső  része  nem  közelitett  annyira 
azon  most  csudált  háromszöghöz,  melly  a  de- 
rekat szinte  kifelejti :  de  karcsú  volt ,  ollyan 
derekú ,  minőt  a  Rafael  ecsetje  szokott  höl- 
gyeinek adni,  tele  idon^nal  s  szabály lyal  ; 
kezei,  minők  remek  szobrász  vésője  alatt  ala- 
kulnak ,  s  lábacskák ,  mellyek  az  egyensúly 
elvét  bizonyitják ,  csudás  kicsinységével  azon 
pontoknak  ^  mellyelo  egész  testnek  képesek 
alapul  s3X>lgálnL 

Hajai  szőkék,  lágyak  s  tömöttek  voltak, 
homlokán  kétfelé  választva,  tükörsimán  és 
fényesen  folytak  le  válláig ;  nem  voltak  fod- 
rosok, nem  mivészi  tekercsekbe  .vagy  csi- 
gákba szedettek ;  természetesen  hajlottak  be- 
felé össze  vég^c,  egyetlen,  nyakát  körülfolyó 
csőbe  :  s  már  ezen  állásuknál  fogva  viűbmi 
különöst  mutattak,  mi  talán  senkinek  másnak 
nem  állott  volna  jél. 

Arcza  meglepő  érdekességgel  birt ;  homloka 
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ég  Tolty  vidám  és  felhőtlen ,  bár  nem  ment  as 
indulatok  némellykori  villányitól,  mellyek 
azon  hirtelen  vonultak  oUykor  keresztül^ 
mondva  :  ^most  ezt  érzem,  most  ez  bánt, 
most  ez  emeli  lelkemet'  :  mert  az  ő  homloka 
szólott.  Setétek  s  nagyok  voltak  a  szemek,  s 
barna  hosszú  szálaktól  födöttek;  napok,  mely- 
lyek  meleget  osztanak,  árnyékolva  a  legkes- 
kenyebb szemöldöktől.  —  Elvezet  neme  volt 
e  szemekkel  találkozni,  hozzájok  tapadott  a 
tekintet ,  s  néha  boszonkodva  kellett  rólok  a 
nézőnek  szemét  lekapni,  mintegy  ellenkezve 
azon  varázszsal ,  meÜy  azt  oda  lánczolá.  — 
Tekintete,  a  vért  lángba  hozta,  s  a  szivet  do-» 
bogtatta ;  ki  őt  látta ,  nem  kétkedett  többé  a 
szem  diadalán ,  mellynek  egyetlen  sugara 
örök  szerelmet  gyújthat. 

Ha  ezekhez  egy  orrot  veszünk,  melly  egye- 
nes vonalban  húzódott  lefelé  homlokával;  — 
egy  teljes  szájacskát,  melly  a  csókot  látszott 
feltalálni,  fogakkal,  minőt  harmat-gyöngyök 
rózsalevelek  közt  :  lehet  némi  képzetünk  e 
szép  teremtésről. 

Ah!  nem  lehet  még;  hol  maradott  mosolya, 
ezen  ég  nyilasa,  e  báj  villámlat ;  ollyan  mint 
szűz  első  mosolya  Évának ,  midőn  az  Éden 
rózsáin  végig  úsztatta  tekintetét,  s  mondotta : 
„én  vagyok!  én  szeretek!"  olly  derült  gyön- 
géd ,  mintha  minden  mosoly  ennek  csak  ár- 
nyéklata  lenne,  mintha  minden  öröm,  minden 
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kedvesség  ide  térne  yissza,  a  forrására  min- 
den kellemnek. 

S  ha  már  ennyit  tudunk  róla,  még  semmit 
sem  tudunk.  Ötr  ismerni,  vele  sokat  kell  lenni, 
hogy  megfoghassuk,  mi  és  mennyi  telik  ki 
arczából: —  igen;  volt  egy  játéka,  egy  csere- 
rejtvénye  ezen  arcznak ,  melly  azt  a  legérde- 
kesbbé,  8  egyszersmind  a  legkülönösbbé  tette : 
s  az,  azon  átmentében  állott  kifejezésének,  a 
hevességből  a  szelidségre ,  a  szilárdságból  az 
engedékenységre,  a  komolyságból  a  jókedvre, 
melly  azt  szólóvá  tévé  némán  is;  legszokot- 
tabb  kifejezése  arczának,  komoly  volt,  de  nem 
komor ,  sőt  néhai  mosolyai  e  komolyságnak, 
keménységét  is  enyhítették. 

E  leiratból  talán  valaki  változó  kedélyre, 
8  ingatag  lelkületre  hozna  következtetést;  de 
aligha  nem  hibázna.  Itt,  a  történetnek  küszö- 
bén, elég  legyen  csak  érinteni  lelkületét  uzon 
tölgynek,  ki  alkalmasint  szerepet  játszandik 
történetünkben,  —  ne  szabjunk  a  képzelő  te- 
hetségnek szűkkeblű*  korlátokat,  liesz  talán 
alkalmunk,  lelkével  is  megismerkednünk;  ta- 
lán mint  nyitott  könyvet  fogjuk  azt  áttekint- 
hetni ;  de  ha  ez  nem  is  történnék  :  tettek 
tükrei  a  léleknek,  s  tettekből  legbiztosabb  a 
következtetés  valakinek  lelkületére. 

Csak  annyit  legyen  tehát  itt  szabad  meg- 
jegyeznünk ,  hogy  arczkifejezését ,  s  néha 
szavainak  hirtelen  átszöhését  ellenkező  han- 

As  titolaó  Bátori.  I.  4 
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gokra,  tetteinek  feddhetetlen,  mindig  egyenlő 
hibátlansága  czáfolá  meg ;  s  mennyivel  ma- 
kacsabb ,  ingerelhetőbb  volt  kedélye  :  suinyi- 
val,  ugy  hisszük,  nagyobb  lelki  erő  kellett 
tettekben,  az  utat  el  nem  vetni,  s  bár  minő 
küzdés  titán  diadallal  végezni. 

Fején  e  meglepő  hölgynek,  majdnem  kal- 
pagalaku  föveg  volt ;  hasonló  kissé  azon  pa- 
mutbélü  gyermek-fövegekhez ,  mellyek  a 
lágy  fejecskét  ütéstől  óvják.  Vannak ,  kik  e 
viseletnek  eredetét ,  egy  szász  hölgynek  egy 
dobossali  szerelméből  származtatják;  ki  Besz- 
terczén  a  szászok  lázadási  szándékát  fölfe- 
dezvén, mellyet  hölgye  árult  el  nékie,  nagy 
vérontásnak  vette  elejét.  Mondják,  a  szász 
hajadonok  azóta  ,  a  történet  emlékéül  viselik 
a  dobot  csinos  fejeiken.  Én  a  történetet  hihe- 
tőnek talán  valónak  is  gondolom,  de  azt  nem, 
hogy  annak  emlékére  viseltetnék  e  föveg; 
talán  inkább  a  kalpag  hasonlatosságára.  Az, 
a  melly  jelenben,  a  legszebb  leányfőt  Erdély- 
ben ékesité,  égszin  bársony  volt;  felső  s  alsó 
karimáját,  rövid  arany  rojtozat  folyá  körül  : 
s  e  kettő  közt  a  legszebb  keleti  gyöngysor 
emelkedett  le  és  fel,  szögleteket  képezve;  te- 
tejéből hátul ,  német-alföldi  széles  csipke- 
fátyol ereszkedett  le ,  majdnem  bokáig.  Igen 
becses  ékszer  akkori  időben,  mellyhez  csak  a 
legvagyonosbak  juthattak  zsidó  dugárosok 
által ,  kik  azt  arany  áron  adták  ki  kezeikből. 
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Derekát  váll  vagy  ujjas  neme  födte,  a  ma- 
gyar válltól  annyiban  különböző ,  hogy  füzér 
helyett ,  csinos  apró  boglárokkal ,  kapcsolta- 
tott elől  öszve,  s  hosszú  ujjai  voltak,  öltöze- 
tét elég  bő ,  8  a  vállal  egyszínű  gesztenye- 
^tét  szoknya  egészité  ki,  sürü  egymáshoz 
érő  gömbölyű  redőkkel ,  kissé  éles  tapintású 
szövetből,  s  egy  pár  fekete  czipő,  elől  széles 
köves  csatokbaj,  s  magas  keskeny  vörös 
sarkkal. 

Vállon  felül  otthon,  főleg  estve  felé ,  vagy 
télen  által,  a  szász  hölgyek  sajátságos  öltönyt 
viseltek,  melly  mai  napig  divatban  van  nálok. 
Ezen  öltözet  kissé  öven  alul  ér ,  bő  szárnyai 
elül  öszvehajulnak,  ö  ujjai  tágak;  többnyire 
nehéz,  arany  nyal  álttört,  vagy  káftán-alaku 
török  szövet  vétetett  ahhoz ,  s  bélése,  főleg  a 
tehetősbeknél,  árával  s  finomságával  a  külső 
szövet  fényével  vetekedett ;  ezt  Kurtichennek 
nevezik  a  szászok.  Hölgyünké  sötét  megy- 
szin  volt,  arany  és  szines  virágfuzérektől  át- 
folyva, nyuszt-lábakkal  béllelt, —  8  neki  szer- 
felett jól  állott. 

Dereka  körül,  elül  szegletbe  hajló,  vert 
ezüst,  gazdagon  aranyozott,  s  kövekkel  kira- 
kott öv  vonult,  melly  öltözetének  sötét  szinét 
kiemelte.  Illyen  volt  ő ,  s  igy  kell  őt  e  törté- 
netben képzelnünk,  kevés  változtatásokkal. 

Egy  órával  nap  lemente  előtt  hagyá  ő  el 
Weirauchnéval ,  a  Hrály-biró  nejével,  kit  az^i 
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előbb  irtunk  le,  a  várat,  s  az  agg  tölgynek  ár- 
njrában  foglala  helyett ;  ez  kedvencz  üléee 
volt.  Bájos  visszaemlékezések  emelték-e  an- 
nak becsét,  vagy  a  szép  s  teqedt  kilátás  tévé 
azt  kivánatossá,  nem  akarom  meghatározni* 

Weirauchné  folytatá  olvasását,  a  fiatalabb- 
fonását. 

„Sokáig  időz  Serafin  férjemnái,"  mond  a 
nő ,  kis  szünetet  félben  szakasztva. 

Ugy  látszott,  hogy  az  ifiabb  el  volt  anda- 
lodva, s  gondolatjai  messze  jártak.  ,Igenl*^ 
felelt  egykedvűleg. 

„Valamit  jelenteni  jött,  mond  a  nő  foly- 
tatva, s  hiszem  —  hogy  jót;  arcza  sugárzott 
az    iQunak." 

„Ö  mindig  jó  kedvű;" —  szól  a  leány,  csak 
-azért,  hogy  valamit  mondjon  :  ajkait  azon- 
ban öszveharapta ,  s  szemei  a  távol  kanyargó 
utón  nyugodtak;  kifejezése  arozának,  per- 
ozenként  békétlenebb  lön. 

„Tiszta  léleknek  jele,  —  kezdé  újra  Wei- 
rauchné. Tudod-e ,  hogy  ő  atyádnak  ke- 
gyencze,  Cili?" 

„Oh  igen!  — felel  ez —  s  méltán;  ő  oUy 
emberséges  becsületes  ifjú!" 

„S  haszonvehető"  fejezé  be  a  nő. 

Újra  szünet  Ion.  AVeirauchné  ajkai  körül 
csintalan  mosoly  vonult  el;  a  leány,  orsójára 
tekinte  le,  s  ugy  látszott,  küzdésben  volt; 
fonala  egyre  szakadozott ,  s  apró  lábai  szél- 
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malomként  hajtottók  a  kereket.  ^Ki  nem  ál- 
lom tovább  !'^  —  ezt  suttogá  alig  hallhatólag 
magában ,  s  kissé  toppantott  lábával. 

„Te  boszonkodol,  jegyzé  meg  a  nő  ne- 
vetve, 

,JEn?  —  a  világért  s^m !  8  nem  is  tudnám 
miért  9'' 

„Ki  tudna  oUy  szigorú  lenni  I  lásd  a  nap, 
most  vonul  el  kies  völgyünkről,  piruló  arcz- 
czal ,  mint  a  búcsúzó  ezűz  ,  mig  le  nem  hala- 
dott." 

„Oh»te  ig^n  hibázsz,  Agnét!  ha  azt  hiszed, 
hogy  én  talán  békétlen  vagyok !  —  Soha  sem 
tudnám ,  egy  szavát  nem  tartó  férfin  törni  az 
■eszemet." 

„Hiszen  az  idő  még  el  nera  mult,*^ 

„Ah !  mond  hevesen  a  leány,  fölemelkedve 
kissé  üléséből  :  kit  szive  vonz,  megelőzi  azt." 

„Tehát  még  is  eltaláltam;  kedvesem!  te 
tudod,  ő  a  Bátori  kiséretében  van,  tehát  nem 
maga  ura,  de  el  fog  jőni." 

A  leány  hallgatott  kis  ideig ;  kevés  perez 
múlva  Szerafin,  kit  az  elébb  emliténk,  lé- 
pett ki  a  várkapun~,  s  egyenesen  feléjök  vévé 
útját. 

„Kivánjon  kegyed  nékem  szerencsét,  Coe- 
lesta!"  mond  vidáman  Szerafin  —  a  leányhoz 
szólva. 

„Szivemből!  felel  Coelesta,  hirtelen  ösz- 
veszedve  magát ,  olly  kifejezésével  arczának. 
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mellyen  semmi  nyugtalanság  nem  látszott 
többé,  sőt  részvét, és  szívesség;  „de  szabad-e 
tudnom,  mihez?" 

„A  hermányi  vár  parancsnokságával  tisz- 
telt meg  a  brassai  tanács.  Oh,  Coelesta  I  talán, 
nem  sokára  pálya  nyilik,  kegyednek  bebizo- 
nyítani, mennyire  becsülöm  s  tisztelem  nem- 
zetemet, melly  bennem  az  ifjúban  annyi  bizo- 
dalmat helyhez!" 

Coelesta  nyájasan  mosolygott,  s  fiitó  te- 
kintetett vetett  az  ifjúra.  Szerafin  23 — 24 
évü  Idbetett,  kissé  fölül  középszerű  termeten, 
vékony,  karcsú ,  testi  alkotása  nagy  könnyü- 
ségre  s  hajlékonyságra  mutatott,  de  nem  erőre 
s  tartósságra ,  bár  ép  egészséges  szin  emelé 
arczát.  Szőke,  kissé  göndör  hajú  volt,  s  ele- 
ven világló  szemei,  igen  elhatározott  kifeje- 
aíésüek;  egész  arcza,  szépen  hajló  vonalaival^ 
meglepő  érdekkel  birt,  valami  férfiast  muta- 
tott, s  lelkületre  gyanittatott. 

„Atyám,  —  mond  Coelesta  nyájasan ,  igen 
örülni  fog;  tudja-e  hogy  ő  kegyedet  kissé  el- 
kényeztette ?  a  mi  nem  szokása." 

„Én  az  érdemes  férfiúnak,  —  felelt  Szera- 
fin, némi  magasztaltsággal,  —  szeretetében 
kevély  vagyok  :  de,  Istenemre, nem  tartozom 
azoknak  sorába,  kik  a  mások  jóságát  egysze- 
riben ön  érdemöknek  tulaj donitják;  én  tudom 
mit  szeret  bennem  Weisz  :  azt ,  hogy  szivvel 
lélekkel  szász  vagyok,  s  kész  minden  pilla- 
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Hatban  életemet  adni  nemzetemért  :  ez  min- 
den érdemem." 

„Jó  Szerafin !  kiált  fel  Coelesta  :  tartsa 
meg  kegyed  e  szép  hevét  szivének,  a  hála 
érzete  egy  a  legszebbek  közül,  s  honos  min- 
den nemes  lélekben/* 

„Tudom  én,  mond  Szei'afin,  szenvedélylyel 
—  kinek  köszönhetem  e  helyzetet,  melly  az 
ifjúnak  illy  szép  pályát  mér  ki.  Oh,  Coelesta! 
kegyednek  atyja  igen  nemes  férfiú ,  őt  akkor 
fogják  az  övéi  jobban  megismerni ,  ha  főre, 
vezérre  lesz  szükség ;  s  én  tartok  tőle ,  e  kö- 
rülmény közelebb  van,  mint  sokan  gyanitják." 

„Hiszi  ?  —  szólt  Coelesta ,  egészen  neki 
hevülve  a  tárgynak ;  mondottam  ezt  atyám- 
nak, elindulásakor  Káduly  vajdához.  En  az 
okot,  melly  ürügyül  szolgál  a  béke-felmon- 
dásra, kevesellem." 

„Legalább  most  1"  jegyzé  meg  Szerafin. 

A  ki  Coelestát  hallotta  volna  Szerafinnal 
beszélgetni,  s  a  nélkül  hogy  őt  láthatná;  férfiú- 
nak, az  ország  vizonyaiba  avatottnak  vélné. 
Weirauchné  ölében  tartá  betett  könyvét,  s  hol 
Szerafinra,  hol  Coelestára  tekingetett;  mint 
ki  előtt  oUy  dolgok  jőnek  szóba,  mellyek- 
hez  vagy  nem  ért ,  vagy  érdek  nélküliek 
előtte. 

„Ráduly  azon  8000  forintot ,  mcUyet  a  fe- 
jedelemnek Ígért,  azt  hiszem,  legalább  való- 
színű azt  hinnem ,  nem  makacsságból  hagyá 
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eddig  fizetetlen ;  pénztára  alkalmasint  üres  a 
szegény  vajdának,"  folytatá  Szerafin.  (12) 

„Oh,  —  szól  k5zbe  Ágnét,  —  néki  pénze 
elég  van!" 

,9Magain  is  azt  vélem,  mond  Coelesta;  de 
mindemellett  a  béke  felbontására  ez  ese- 
kély  ok." 

„BizzukWeiszra,  kiált  fel  Szerafin;  ő  majd 
jóra  fordilja  a  dolgot!" 

„Ha  lehet!   fejezé  be  Coelesta.  „Kegyed 

—  folytatá  nyájasan  —  siet  ugy-e?  s  én  nem 
tartóztatom!" 

„Kellene  talán  sietnem ,"  —  mond  Szera-* 
fin,  s  szemeit  érzéssel  teljesen  nyugtatá  Coe- 
lestán. 

„A  mit  kellene, —  szólt  Coelesta  komolyan, 

—  azt  mégis  kell  cselekedni!  kegyed  meg-* 
szűnt  a  maga  embere  lenni ;  -a  szászoké  niost ; 
a  mienk!  én  nem  tartóztatom.^^ 

„A  mienk!"  kiáltott  fel  kissé  hevülve  Sze- 
rafin; s  igy  Coelestának  is  van  némi  része 
bennem!  vigyázzon!  nehogy  a  szászokat  az 
osztályban  megrövidítse;  félek,  a  nagyobb 
rész  Coelcsztának  jutott." 

Coelesta  arczán  békétlenség  mutatkozott, 
bár  azt  nyomban  ,  szokott  komoly  kifejezése 
arczánalc  követé,  ,, Annak,  mond  hirtelen  : 
nem  szabad  leani!  A  pálya,  melly  kegyed 
előtt  nyilik,  töltse  be  egész  lelkét  :  igy  növe- 
kedni fog  azoknak  becsülése  s  méltánylása, 
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kik  kegyedben  bíztak  I  s  ne  feledje,  hogj  ezek 
közt  nem  utolsó  Coelesta." 

Szerafin  énsette  erejét  e  megjeg^zésnek^de 
ellenállhatlan  yarázs  linozolá  őt  le;  loTa, 
meHjet  utámi  hoztak,  a  Já&fXi  előtt  ásta  a 
földet  lábaival ,  s  nyerített. 

„A  ló,  mond  Coelesta  mosolyogva,  inti 
őrit  távozásra!  Egy  vár  paranosnoka,  tévé 
hozzá  vígan,  hölgyök  előtt  udvarol :  míg  Bá- 
dulylyal  bomlik  el  a  frigy :  s  ki  felel  r<)la,  nem 
jön-e  a  jövő  pillanatban  egy  oláh  csapat  a  ha^ 
vasokon  keresztül,  a  főtlen  várnak  Mai  elébe  ?'' 

„Hly  rögtön  nem  történik  az  Coelesta;  bár 
én  látom,  hogy  kegyed  űz  engemet  maga 
előL  Adja  az  ég,  hogy  a  hölgy  legszebbike  s 
legnemesbike  —  tevó  egy  sóhajjal  hozzá  — * 
vüasztásában  ne  csalódjék!  s  az,  kit,  a  mint 
hallom,  örömestebb  szenved  maga  körül,  — 
kit  talán  e  pillanatban  vár!  l^yen  érdemes 
olly  kincsnek  bírására,  meUynek  böcsét  érteni 
s  felfogni  tndní,  már  magában  érdem;  s  ez 
békültet  ki,  egy  férfiúval,  kiről  eddig ** 

„Ne  további"  kiált  fel  Coelesta,  lángba 
borult  arczczal  kevélyen. 

„Ah!  megbocsásson  nékem  Coelest{|I  ha 
kitör  a  mi  szivemet  feszíti.  Mit  tarthatok  ar- 
ról, ki  Bátori  Gábornak  közelében  van,  s  neki 
meghittje  ?"  ^ 

Coelesta  indulatos  feleletre  készült,  de  hir- 
telen nem  szólhatott. 
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„Kegyed  nem  ismeri  a  fejedelmet,"  szól 
közbe  Ágnét. 

„Tetteiből  igen ,  —  mond  Ss^rafín  mogor- 
ván :  ha  személyesen  nem  is." 

„Semmi  helytelen  tettét  nem  tudom  eddig" 
folytatá  Agnét,  ^sé  sértve. 

„S  hát  helyeset  igen?  Semmit  sem  tenni 
magában  bün  ?  Brassóban  tavai ,  szádad 
magával  volt,  —  folytatá  Szerafin  keserűn; 
—  meglehet,  hogy  a  hölgyeknek  nem  sok 
okot  adott  a  panaszra;  tánczban,  vendégség- 
ben,  lakomákban  nem  volt  fogyatkozás  :  de 
értebb  férfiak  Gáborból  uj  Zsigmondot  jó- 
soltak." • 

Coélesta  mind  inkább  pirult.  „Megbocsá- 
tok kegyednek,  Szerafin !  mond ;  vannak  per- 
ezek  ,  mellyekben  a  lélek ,  mindent  veszélyes 
szinbe  borit.  A  fejedelemről  itt  szó  nem  volt, 
őt  nem  ismerem;  akkor,  midőn  tavai  Brassó- 
ban mulatott,  én  itt  voltam  nénémnél.  De  a 
következtetés  egyébiránt  is  sántít;  még  abban 
az  esetben  is,  ha  a  fejedelem  hibás  :  lehet  va- 
laki, hivatalának  következésében,  vele,  s  kö- 
zelében a  nélkül,  hogy  hibáiban  osztozzék." 

„Bocsánatot,  Coélesta I  —  szól  busán  Sze- 
rafin :  —  kegyedet  megjegyzésem  sértette ; 
ez  nem  volt  akaratom!  az  ég  tanúm,  életemet 
adnám  nyugalmidért;  engemet  tiszteletem,  sőt 
több  ragadott  el.  Feledje  kegyed  a  mondot- 
takat, de  egyet  ne  soha!  azt,  hogy  az  élet 
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bárminő  körülményeiben ,  —  ah !  azok  előre 
nem  láthatók ,  s  engem  szomorú  előérzet  fe- 
szit, —  bárminőkben  Coelesta!  e  kebelben 
egy  sziv  dobog,  melly  minden  tettre ,  minden 
áldozatra  kész,  s  talán  bir  annyi  erővel  :  sza- 
vának embere  lenni,  ha  szükség I" 

Ágnét  kedvetlenül  vette  a  beszédnek  illy 
fordulatát,  s  kis  szünet  után  felszólalt  :  „Ke- 
'gyed  csalatkozik  mind  a  fejedelem  tekinte- 
tében ,  kit  fiatal  tűz  s  erő-özön  talán  ragad 
néha,  de  kiről  még  eddig  semmi  rosszat  nem 
tudunk;  s  még  inkább  csalatkozik  —  tévé 
különös  arczkifejezéssel  hozzá  —  Ecsediben, 
*kihez  a  fejedelmet  talán  iQu  barátság  köti ,  s 
ki  nem  is  volt  tavai  Brassóban!" 

„Hát  mit  mondanak  kegyetek  azon  25,000 
forintról,  mellyeket  mindjárt  az  első  ország- 
gyűlésén csikart  ki  a  fejedelem  a  szászok- 
tól?"    (13) 

„Ez  ajándék  volt!  -7-  kiált  fel  Coelesta  he- 
vesen ;  —  s  a  mit  egyszer  ajándékoztunk,  azt 
nem  gyöngéd,  s  nem  illő  felhánynunk!"  — 
Coelesta  e  közben  néha  az  útra  tekingetett; 
már  a  nap  egészen  lehaladott,  csak  bágyadt 
sugarai,  mint  kiterjesztett  legyező  derenget- 
tek a  bérezek  élein  fol,  s  hűs  esti  szellő  zör-^ 
gött  az  agg  tölgynek  levelein  kerCv^ztül ;  ugy 
látszott,  hogy  Coelestának,  a  l^eratín  időzése, 
perczenként  nagyobb  terhére  válik ,  vagy 
azért,  mivel  a  tárgy,  mellyre  a  beszéd  folyama 
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hajlott,  Ínye  elleni  volí,  —  vagy,  mivel  lelkét 
egészen  más  foglalta  el.  „Ki  nem  állom  to- 
vább I^^  monda  magában* 

A2  íQun  könnyen  látható  volt  azon  kapko- 
dás neme,  mellynek  következésében,  menni  s 
mulatni  akart  egysssjerre;  s  valóban  hafionlitott 
kissé  azokhoz,  kik  fölkelnek  székeikről,  sü- 
veget vesznek,  búcsúznak ,  s  még  egy  óráig 
mulatnak. 

Coelesta  felkölt :  „Agnét  1  —  mond  —  as 
idő  hűl,  én  bemegyek.'^ 

,»Ah  nem  mégi  felel  Agnét  némi  czélzás* 
sal;  —  éppen  most  haladt  a  nap  lefelél" 

„Szerencsét,  és  azt  szivemből  óhajtok  ke-« » 
gyednek,  Szeraíin  I"  szól  Coelesta  komolyan, 
de  nem  kedvetlenül. 

Szierafin  végre  észrevette ,  hogy  néki  csak 
ugyan  üdvös  lesz  távozni  :  szívesen  köszönt, 
felült  lovára,  és  ment. 

.  Agnét  az  utón  nyugtatta  szemeit  :  „,Lám  I 
—  kiált  fel  egyszerre  —  hogy  igazságtal^m 
voltál,  Coelesta!  nézz  oda  az  utral" 

A  leány  arczát  hirtelen  öröm  sugározta 
körül;  de  mint  a  ki  valamelly  indulatnak  fel- 
villanását vissza  kívánja  ijesztem,  vonásai 
komplyokká  lettek,  „Egy  fél  órával  későbben 
az  ígért  időnél,  -7-  szól;  de  már  ha  jő,  meg- 
várom ;  üljünk  le."  —  Mozgásba  hozta  kere- 
két. —  „Találkoznak  Szerafínnel,  —  mond, 
az  útra  tekintve;  —  Szerafín  süveget  emeli,. 
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Agnét  oda  tekintett :  „Ecsedi  a  köszönést 
nem  fogadja !" 

„Ez  illetlen!"  —  jegyzé  ineg  Coelesta;  — 
—  „megállanak heves  kézmozdulatoki'* 

„Nem  remélem,  hogy  Szerafin  valami  illet- 
lenséget mondott  volna ;  Ecsedi  talán  el  volt 
szórva,  8  ez  oka  nem  köszönésének." 

„Hiba  volt,"  mond  Coelesta,  tüstént  annak 
pártjára  állva ,  kinek  igazságát  gyanitá  :  ő 
kevély!  s  Szerafint  nem  isineré;  ha  ismerné, 
becsülné.  —  Elválnak  egymástól,  száguld 
Ecsedi  a  kanyargó  utón  fel ;  mindjárt  meg- 
tudjuk, mi  történt." 
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Loboirö  lingyá  a  csöndes  tslkrft  gyúl. 

Egy  ád  üdvOt  néki,  s  csak  egy,  «  mitől  múl, 

Rgy  deríti  ^elét  lelkének ; 
Vágyai  vannak  merülve  szemébe. 
8  m*  ö  szíTánek  mennyel  kéjébe, 

Fejlik  szent  pompája  szerelmének. 
KOrncr.  (14) 

Néhány  perez  mulya  Ecsiedi  a  várkapun^k 
közelében  termett,  s  leszállván  lováról,  az 
ott  tátongó  őrnek  adá  át,  ki  azt  beljebb  ve- 
zeté  a  várba.  Közeledett  Weírauchné  s  Coe- 
lestQ.  felé ;  az  első  hirtelen  fölkelt  üléséből ;  s 
tisztelettel  meghajtván  magát,  mosolygó 
arczczal  üdvözlé  az  érkezőt. 

Coelesta  föltekintett,  s  komoly  képpel  foga- 
dá  a  jövőt,  ki  ezen  nem  kevéssé  látszott 
megütközni,  arczán  kemény  kifejezés  villant 
kerescztül,  melly  megsértett  hiúsághoz,  vagy 
valami  felsőségi  helyzet  iránti  vétség  nehez- 
teléséhez hasonlított.  Azonban  eléggé  udva- 
riasan köszönt,  s  föveget  a  lóczára  vetvén 
Coelesta  mellé,  üstökén  egyet  igazított;  .  .  . 
kis  szünet  lőn. 

„Coelesta!  —  igy  szólalt  meg  Ecsedi,  — 
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te  komoly  vagy,  mi  bajod?  én  a  perczeket 
számlálom ,  mig  az  óra  üt ,  mellyben  téged 
láthatlak!  az  óra,  az  egyedüli,  mellyben  örü- 
lök, hogy  szemem  lát,  mert  vonásaid  szépsé- 
gén nyughatik  tekintetem;  örülök,  hogy  keb- 
lem hangokat  rejt,  mert  azok  átviszik  lelkem 
gondolatjait  a  tiedbe,  s  néked  mondhatják, 
hogy  szeretlek;  s  te  illy  keserű  némán  ülsz 
előttem  Cili;  szivem  hölgyei  szólj,  mi  bánt?" 

Coelesta  nem  minden  zavarodás  nélkül 
emelte  szemeit  az  iQura,  ki  magasan,  egész 
férfiúi  erejének  érzetében  állt  elótte,  mintegy 
oszlop,  meglepő  ellentételt  képezve  Coelestá- 
nak  gyöngéd  harmat  szőtte  alakjával. 

„Még  mindig  szótlan  vagy?  ah,  én  kés- 
tem ugy-e  ?  tehát  hallgatásod  szerelem ,  ugy- 
e  kedves  Cilim  1  angyali  gyermek !  nem  az  bánt, 
hogy  jöttem,  hanem  inkább  az,  hogy  késtem?" 

Weirauchné  csintalan  mosollyal  inte  igaz- 
lólag  fejével. 

Ecsedi,  Coelesta  mellé  ült,  s  karját  át  fűzte 
derekán.  „Eltaláltam-e?  —  mond  lángolva, 
7-  Cilim!  ugy-e  te  nem  neheztelsz  többé? 
Én  egy  ajánlást  teszek  néked,  —  folytatá 
tréfásan;  —  látd  egy  csókot  sem  kaptam 
még  tőled!  egyetlent  sem!  ez  halálos  bűn. 
Istenemre,  nincs  hölgy  oUy  szigorú  mint  te! 
s  aligha  akárki  más  nem  jőne  azon  gondol- 
atra, hogy  te  nem  szeretsz;  —  miként  lenne, 
ha  az  első  csók  békecsók  lenne?  édes  éz  fű- 
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seereel  lángoló  s  őrült;  —  ah,  CSli!  míg  nem 
csókoltál,  nem  éltél!,, 

Ooelesta  kÍ8sé  kibékülni  látszók;  de  néha- 
néha  keresztül  vonóit  homlokán,  egy  fellegecs- 
kóje  a  neheztelésnek.  „Fél  órájánál  több,  hogy 
itt  ülök  —  mond :  —  várva  a  nem  jövőt;  s  tudod 
-e,  hogy  a  várás  szerepe  a  férfiút  illeti?  s  kevés 
gyöngédségre,  s  még  kevesebb  szeretetre  mu- 
tat, hölgyet,  szerető  leányt  várakoztatni/*    . 

„ütamban  egy  kalandom  volt,  jó  angyalom ! 
ez  hátrált:  a  kaland  váratlan  volt!  ha  ez  nem 
történe ,  jó  fél  órával  elébb  lettem  volna  itt.** 

"Ezúttal,  —  felel  Coelesta  nyájasan;  ^ 
inkább  kegyes,  mint  igazságos  biró  akaifok 
lenni,  s  megbocsátok." 

„S  a  békecsók?" 

„Jelenben  elmarad." 

„Gondolnám  — "  tévé  Weirauchné 

hozzá. 

„Ugy-e  kegyed  is  szükségesnek  látja,  a  bé- 
ke-egyezkedést szokott  pecséttel  megerősitni ; 
kérem  szóljon  pártomira." 

„Elég!"  fejezé  be  Coelesta,  kissé  tovább 
ülve,  hogy  Ecsedi  ne  olly  közel  essék*  hozzá. 

„Ki  v5t  az  az  iQii?  —  mond  Ecsedi,  —  ki- 
vel az  úton  találkoztam  az  elébb  :  innen  jött." 

„Szerafin,  —  felel  Coelesta;  —  a  hermá- 
nyi  vár  parancsnoka.  Szerfelett  derék,  mun- 
kás, bizodalmas  iQu," 

„En  ki  neip  néztem  belőle, —  felelt  Ecsedi 
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megvetáleg;  —  valami  kopjásnak  véltem  az 
őrizet  emberei  közül," 

Coelesta  komolylyá  lön .  9,Nem ,  mond  rö- 
viden, —  te  nem  azt  hitted," 

„Valóban,  —  felel  Ecsedi,  — illyee  vala- 
mit: mióta  van  Hermányon?" 

„Mint  parancsnok,  csak  néhány  nap  óta." 

„Ujon  gyúrt  főnök  tehát.  Hm!  az  susto- 
rok  gőgjében,"  mond  Ecsedi. 

„Az  íQu  nem  rósz  ember,  -— jegyzé  meg 
Weirauchné ;  —  kissé  szeles ,  de  közelebb  is- 
merve igen  használható." 

Ecsedi  elhallgatott. 

„Te  valamit  titkolsz  előttem,  —  mond  Coe- 
lesta nyájasan  :  titok I  tudod-e,  hogy  ennek 
közöttünk  nincsen  helye.  Ti  találkoztatok  s 
szóltatok  együtt;  mi  láttuk!" 

„Igen  keveset,  felel  Ecsedi  kevélyen;  — 
nem  is  tudom, mit  beszélhetnék  sokat,  Sze- 
rafín  urammal." 

„Kezei  sebesen  mozgottak." 

„Talán  legyeket  űzött  maga  elől,  Cilim! 
—  mond  Ecsedi  nevetve:  —  a  fiu  bátor  te- 
kintetű, s  rajok  ijeszthetne." 

„A  legyekre?"  szól  Weirauchné  nevetve.. 

„Legfeljebb,"  felelt  Ecsedi. 

Coelesta  fokonként  komolyabbá  lön. 

„Gábori  —  mond  az  ő  eUenállhatlan kedves- 
ségével, s  arcza  oUy  bájló  kifejezést  nyere, 
mint  az  égből  szállté  :  —  tejelenben  igazság- 
os atolsó  BitorI   I.  ^ 
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tcűaa  vagy,  s  ez  nékem  fígl  de  jobban  ismer^ 
lek,  mint  hogy  valóságnak  hinném,  mi  a  pil- 
lanat mivé.  A  bátor,  a  lovagi  Ecsedi  nem 
gyűlölhet  férfiút,  ki  bátor,  lelkes  mint  ő,  s 
hasznos  polgár!  ugy-e  Gábor  én  nem  csaló- 
dom, midőn  szivedben  nem  keresem  azon 
keserűséget,  melly  arczodon  borong?" 

Ecsedi  hallgatott ,  ajkain  gúnymosoly  ült, 
de  csak  pillanatra:  „Az  én  jó  Coelestám  — 
felelt  —  soha  sem  csalatkozandik,  ha  bennem 
azt  gyanitja,  mit  szive  valónak  óhajt." 

„S  igy,  Szerafínnal  szent  a  béke,  ugy-e?" 

„Én  nem  haragudtam  reá  I  arra  idő  kell; 
s  némelly  ember,  haragom  határin  kivül 
esik." 

„Ez  kevélység,  —  jegyzé  meg  Coelesta, 

—  s  ennek  helye  csak  ott  volna,  hol  semmi- 
re-kellőről  lenne  szó;  ott  illy  nyilatkozást 
önnérzetnek  magyaráznék ,  de  Szerafín  jeles 
férfiú,  tehát  több  kikelést  nem  akarok  hallani, 

—  tévé  hevesen,  s  nekipirulva  hozzá  :  — 
bizonyos  határon  tul ,  védenczfinket  letiporni 
engedni  —  gyávaság!" 

„Védencz!  ezt  nem  tudtam  ,^^  mond  Ecae^ 
di,  összevonva  homlokát. 

„Védenczem  e  tárgyban,  —  felel  Coelesta: 

—  férfiú  holgy-védelemre  nem  szorul;  ez 
annyit  tenne,  mint  a  szerepeket  fölcserélni* 
Egyébiránt  5  atyám  neveltette  őt  az  atyátlan 
árvát ,  8  köztűnk  lelki  rokonság  van." 
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„Ez  minden  esetre  oUy  kiváltság,  kedve- 
sem! melly  mellette  szól; de  szűnjünk 

meg,  én  engedek !^^  mond  Eceedi. 

Weiranchné  feszengett  ülésében,  melly et 
az  elébb,  bókolások  közben,  Élesedi  intéc^e 
íogialt  el.  Ugy  látszott,  hogy  a  vitatkozás 
itteni  befejezése  őt  ki  nem  elégité;  az  Ecsedt 
és  Szerafin  közti  szóváltás  még  mindig  talány 
volt  előtte.  —  Hogy  valami  történt,  azt  tö- 
kéletesen hitte,  s  arra  a  két  iQunak  heves 
kézmozdulatai  is  mutattak.  —  Ecsedinek  ar- 
czán,  mindannyiszor  valami  keserűség  mu- 
tatkozott, a  hányszor  Szerafinról  volt  szó,  bár  ő 
ezt  a  lehetőségig  akarta  titkolni.  Weirauchné 
Dem  vala  barátnéja  a  rejtélyeknek,  s  igy  még 
egy  kérdést  koczkáztatott : ,,  Szerafin  valamit 
szólott  kegyedhez;  mi  legalább  ide  fenn  ugy 
vettük  észre  1" 

„Semmit  —  felel  Eesedi,  elszóródást  szi* 
nelve, — vagy  asemminél  kevéssel  többet  érőt.** 

„Tehát  mégis  valamit!"  jegyzé  meg  Wei- 
rauchné fürkészve. 

Coelesta  békétlenűl  rázta  fejét  :  „hagyjuk 
c  tárgyat!  —  vágott  a  bezédbe  élénken.  — 
Mondd  nékem,  Gábori  bizonyosan  ihdul-e 
holnap  a  fejériem?" 

Weirauchné  ájtatos  képet  csinált. 

„Igen;  —  felel  Eesedi  :  —  itt  az  őzek  a 
nyukJc  ritkulnak,  mi  tovább  vonulunk  sátrá*- 
inkkal,  mint  atyáink  a  szittya  földön  egykori 

5* 
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—Mindennek  van  ideje,  Cilim!  a  fejedelem- 
re Fehérvártt  fontosb  dolgok  várnak.  Ráduly 
aligha  nyugton  marad,  nékünk  is  tehát  készül* 
ni  kell!  A  napokban  azt  monda  a  fejedelem, 
hogy  szeretné  Oláhországot  Erdélyhez  kap- 
csolni; azt  hiszem,  a  terv  nem  olly  nyaktörő, 
8  kardjaink  munkára  kelnek!" 

„Itt  Erdélyt  kell  elébb  öszvecsatolni,  melly 
bomlásnak  indult!  —  mond  Coelesta  egy  só- 
hajjal :  —  Erdélyt!  melly et  forrongó  pártok 
hasitnak  szélyel;  mindenek  felett  a  szászok- 
nak kell  nyugalom,  kik  annyit  szenvedtek  !^^ 

„Semmivel  sem  többet,  —  szól  Ecsedi,  — 
mint  a  székelyek;  de  miként  ezek,  ugy  azok 
is,  önokozta  veszélynek  következéseit  tűrik. 

„önokozta  veszélyek!  —  kiált  fel  hevesen 
Coelesta:  —  nem  minden  áldozatban  vettek-e 
részt  a  szászok?  nem  mindig  ők  tárták  fel  er- 
szényeiket, ha  pénz  kellett?  s  mégis,  meny- 
nyi igaztalan  kikelésnek,  mennp  méltatlan- 
ságnak volt  kitéve,  Erdély  e  legszorgalma- 
sabb, legigyekezőbb  nemzete!" 
.  „O!  igen;  —  szól  közbe  Ecsedi :  —  segí- 
tettek! okosan  és,  körültekintve,  miként 
czimjök  hangzik  (15)  s  a  tág  köpönyeget 
mindig  szél  felől  kerítve  mag(ua*a.  A  János 
Zsigmond  kora  még  nincs  feledve,  s  főleg  a 
Sátoriak  a  szász  hűséggel  nem  igen  dicseked- 
hetnek; mindig  a  némethez  szitottak,  s  alig- 
ba  titkon,  most  is  nincs,  egy  hatalmas  párt 
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részükre,  melly  alattomosan  főz,  mukál,  ^8 
csak  alkalomra  vár!'' 

„E  nyelv  ajkaidon,  Gábor!  te  ócsárlója, 
vagy  talán  épen  ellensége  tudnál  lenni  nem- 
zetemnek? kárhoztatni  azon  ovakodást,  mely* 
lyet  önvédelem,  s  e  távol  honból  került  nem- 
zetnek kétes  helyzete  szinte  önkénytelen- 
né  tesz?  nem  álj-e  az  egyesség  esküje  a  há- 
rom nemzet  közt?  s  mellyik  szenved  annyi 
rövidséget  mint  mi!  Sehonnából  kerültünk-e? 
Istenennre!  Geiza-  s  Andrástól  hivatva,  tele- 
pedtünk völgyeitekbe,  s  egy  század  nem  tölt 
el,  6  azokat  atyáink  édenné  varázsiák/' 

„Igaz;  —  mond  Ecsedi  :  —  de  épen  azért 
van  érdekében  a  szásznak,  hogy  egyetértő 
legyen,  b  bizodalmat  mutasson!" 

„Ah!  —  szól  Coelesta  :  —  van-e  abban 
hiány?  nem  a  szászok  bizodalmatlansága 
okozza  a  háborgásokat  jelenben,  hanem  Er- 
délynek helyzete;  nyugodnának  a  honi  feje- 
delmek, igyekeznének  annjd  háborgós  évek 
sebeit  begyógyítani :  nem  kellene  őrt  állanunk 
fakiinkon,  nem  remegnünk,  hogy  az  oláh,  éhes 
farkasként  tör  által  havasainkon,  s  hajtja  bar- 
mainkat el,  s  aratja  véres  karddal  aranyló  ka- 
lászainkat le!  —  aratja,  a  mit  nem  vetett!  s 
gyűjtene,  minek  alája  nem  vonta  barázdáit!" 

„Ah!  —  kiált  fel  Ecsedi :  te  igen  heves  vé- 
dője vagy  nemzetednek,  s  oUy  bajokat  emle- 
vgetsz,  mellyek  közösök  mindnyájunkkal.  Biz-» 
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tQ8-e  a  mi  helyzetünk?  nem  nyugszanak,  mint 
késelő  fészkek,  yáraink  a  szirtgerínczenkeD 
B  szikla-ormokon?  nincs-e  oldalunkhoz  nőve 
a  kard;  s'nem  hajtattak-e  nőink  s  férfiaink 
tatár  rabságra?  s  nem  minden  baj,  minden 
veszély  azon  természetes  következtetésü  esz- 
mét idézi  fel,  hogy  egymást  értsük,  s  hatal- 
munkat neveljük?** 

Cóelesta,  fejét  rázta  néha:  Weirauchné 
egészen  némává  vált:  ollykor  kábult  bámuló 
tekintetet  vetett  Coelestára,  a  hölgyek  leg- 
szebbikére, ki  mintegy  túlszárnyalva  nemét, 
érzéssel  s  élénken  szólott  azon  nemzetnek 
ügyében,  a  melly  leányának  tartatni  büszke 
volt. 

„Itt  az  érdekek  még  nincsenek  kiegyenlit- 
ve,  —  folytatá  Cóelesta:  —  nem  régen,  ha- 
talmas pártok  állottak  ellenségesen  szemközt! 
8  van-e  ez  jelenben  jobban?  a  vérengző  csa- 
ták kis  időre  elnémultak;  de  hamu  alatt  iz- 
zik a  zsarátnaki  s  egy  szellet  fuvalma  lobogó 
lánggá  növesztheti!  a  szászokon  nem  múlik, 
nem  múlt  soha,  de  óvakodnak  s  fontolnak, 
mert  sokszor  s  fájdalmasan  szedettek  reá!  — ^ 
ah!  ki  ne  óhajtaná  a  békét?  ki  ne  vágynék 
nyugalomra,  ennyi  zűrzavar,  ennyi  nyomo- 
rult báb-fejedelem  után,  kiknek  választásuk- 
kor, mindig  össze-vissza  zúzatnak  az  érdekek.** 

„De  mit  bizonyit  mind  ez,  kiált  fel  Ecsedi 
élénken,  —  a  fejedelemnek  hódoltatási  tervei 
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tüen?  8  neon  azfiksé^-ea  nyakas  zavargó  oUh- 
vajdáknak  kezeiből  kiragadni  a  Imtalmat, 
meUTnek  veszélyes  kitöréseit  magad  is  emli- 
téd?„ 

3iost  Báduly  békét  óhajt,  sőt  keres,  — 
felel  Coelesta  szeliden:  —  minek  őt  feliz- 
gatni? az  erő,  a  béke  szárnyai  alatt  fejlik  ki, 
8  hol  erő  van,  ott  tiszteletes  távolt  tart  a 
szomszéd,  ha  nem  háborittatik.^' 

Weirauchné  ijedten  emelé  fol  fejét :  „Feir 
aus  Qíet  en  versechungi  (19)  — kiált  fel  össze- 
tevő kezeit  :  —  hogy  szólhatsz  illy  kevés 
tisztelettel  az  erdélyi  fejedelmekről!  O,  Coe- 
lesta !  te  igen  nyilt ,  igen  heves  vagy  !  s  igaz- 
ságtalan! hevességed  mindnyájunkat  ve- 
szélybe dönthet". 

„Hagyd  őt  szabadon  szólani !  —  mond  E- 
csedi;  —  ő  most  nem  Coelesta,  nem  azon  szo- 
lid galamb ,  azon  égi  lény,  ah!  mellynek  egy 
tekintete,  vagy  lehelletének  fíiszere,  vagy 
hangjának  édessége  mennybe  ragad:  ő  most 
a  Weisz  leánya,  a  szászné!  —  s  én  tűröm, 
szóljon  szabadon!  Nem  is  voltak  az  erdélyi 
fejedelmek  eddig  ollyanok,  kikről  hímet 
lehetne  varrni,  az  egy  Bátori  István,  a  nagy- 
lelkű, a  királyi  férfiút,  —  s  talán  Bocskait 
kivéve.  Bátori  Zsigmond  és  András,  jeles 
férfiak  voltak,  de  gyengék  ők  is!  Erdélynek 
kormányára,  testi  lelki  erőre  van  szükség. 
Itt  akarni  kell !  s  féken  tartani  tudni  az  in- 


Digitized  by  VjOOQIC 


72  Váré  és  várt. 

dulatokat,  nmak  lenni,  s  'parancsolni ,  neut 
kérni,  mint  az  eddigi  fejedelmek;  a  gyávák I 
Mi  egy  fejedelem,  ki  mások  akaratát  fon<^ 
tolgatja,  s  hol  egyiknek,  hol  a  másiknak  ér- 
dekei, nézetei  s  szenvedélyei  körül  evedzik, 
a  helyett,  hogy  az  egyenes  utat  tartsa,  s  te- 
gye mit  józan  esze  javai  1" 

„Ez  zsarnoki  elv,  kis  módositással !  kiált 
fel  Coelesta;  —  de  én  talán  hibázok,  te  nem 
jól  fejezted  ki  magadat.  Igen  is,  kell,  akarni 
tudni;  igen  is  helyes,  nem  vonatni  a  fejede- 
lemnek magát  orránál  fogva !.  s  cselekedni ; 
erőteljesnek  kell  a  kormánynak  lenni:  de 
mind  ezt  a  törvény  s  alkotmány  szellemében. 
Gyávaság  s  önkény,  az  erkölcsi  romlott- 
ságnak ugyanazon  fokán  állanak!'^ 

Ecsedi  elhallgatott;  ugy  látszott  egyelőre, 
hogy  felelet  lebeg  ajkain,  de  azt  elfojtá  ma- 
gában; szeme  szenvedélylyel  nyugodt  a  szép 
beszélőn.  Coelesta  szép  volt!  de  ő  szebb  volt^ 
ha  más  nemű  érzetek  olvasztanak  szavakat 
ajkaira;  a  honvédelem  dicskoszorút  vont 
homloka  körül;  ő  egy  angyal  volt,  ha  nem- 
zete ügyében  felszólalt,  melly  kiálta  menny- 
ből alá :  „Dicsőség  a  magasban  az  Umak !  s 
béke  a  földön  jó  embereknek !"  szép  volt  & 
igy  is;  bárha  a  szenvedélyes  védelem  elra- 

fadta,  arcza  elveszte  női  báját,  s  szinte  fér- 
u-szilárdságunak  és  szigorúnak  látszott. 
Ecsedi  őt  szerété   hallgatni;    de   mind-a 
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mellett,  nem  egyszer  tévé  fel  magában,  vele 
semmi  ülyes  vitatkozásokba  nem  elegyednL 
Mi  okozta  ezt,  talán  később  tudjuk  meg; 
amiyi  igaz ,  hogy  Coelestának  nyilatkozásai- 
ban, nem  egyszer  volt  ollyas  valami,  mi 
Ecsedit  sértette;  néha  ugy  tetszett  néki, 
mmtha  e  hölgy  túlszárnyalná  őt  eszével,  s 
nűntha  ő  önmaga  előtt  összezsugorodnék  lé- 
lekben. Jelenben  is  illyesmit  érezhetett  az  if- 
jú; Weirauchné  elnémulva  ült  a  lóczán,  s 
néha-néha  nézett  Ecsedire,  fejének  csóválásá- 
val  s  tekintetének  komolyságával  értésire  kí- 
vánván adni,  hogy  Coelestával  nincs  egy 
véleményben, 

Ecsedi  néhány  pillanat  óta  integetett  Wei- 
rauchnénak ,  ki  ezen  intéseket  végre  megér- 
tette, s  felvévén  könyvét  csendesen  a  vár  fe- 
lé távozott. 

„Hová  Ágnét?"  kiált  utána  Coelesta. 

„Mindjárt  visszatérek,"  felelt  ez,  egy  ol- 
daltekintetet vetve  Ecsedire. 

„Az  est  hűs ,  —  mond  Coelesta ,  még  min- 
dig pirult  arczczal,  a  vitatkozás  hevétől;  — 
nem  mennénk-e  be  Gábor?  a  királybiró  ed- 
dig végezte  dolgait ,  s  egy  játék-ostábla  igen 
kedvére  lenne."  ^ 

„Maradj !"  felelt  röviden  Ecsedi. 

Coelesta,  ki  utósó  szavainál  fölemelkedett 
.  üléséből,  újra  helyét  foglalt  az  iQu  mellett. 

„Te  készülsz?  nem  örömest  vagy-e  velem 
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egvedül?  adtam-e  okot  valaha  arra,  hogy 
tőlem  félj,  Cilim!" 

yyFélniy  —  mond  Coelesta,  mintegy  fel  nem 
foghatva  a  szó  értelmét ;  —  nem  is  tudnám 
miért:  hiszem  mi  barátok  vagyunk,  ha  néha 
vitatkozunk  is!  Azonban  Ágnétnek  különös 
fogásai  vannak,  melly ékkel  ki  nem  békülhe- 
tek." 

„Fogásai?" 

„Igen;  például,  nem  tudom  ha  vetted-e 
észre,  hogy  ő,  hajősz ,  többnyire  dolgot  ke- 
res magának,  s  ugy  látszik  szándékosan, 
mintha  bennünket  távozásával  le  akarna  köte- 
lezni." 

„S  ha  teszi,  legszebb  angyalom  1  mi  vétség 
van  abban?  igenjén  nem  tagailom,  örömest 
vagyok  veled  egyedül:  illyenkor  kettőnkre 
kerül  a  sor,  s  minden  egyéb  hallgatásba  me- 
rül, s  ha  egyedül  vagyunk,  nem  vitatko- 
zunk 1" 

„Ennek  oka  az,  —  mond  Coelesta ,  jelentő 
mosolyával;  —  hogy  a  tárgy,  mellyről  szó- 
lunk, szerelmünk,  —  s  ebben,  egy  értelem- 
ben vagyunk.  De  Ágnétnek  különös  szives- 
kedése  nem  gyöngéd,  s  őt  oUy  furcsa  szín- 
ben tünteti  elő,  mintha "  itt  Coelesta 

megpirult  s  elhallgatott. 

„Mintha  viszonyunkat  védené,  vagy  pár- 
tolná, ugy-el  én  olly  forró  hálát  érzek  szi- 
vemben iránta  ezért;  ugy  látszik,  ő  egészen 
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tudja,  mennyire  yan  lelkem  vded  elfoglalva, 
talán  inkább  mint  önmagad. '^ 

„Mint  én?  —  kiált  fel  a  hölgy,  —  e  szem- 
rehányás igazságtalan,  Gábor!  merőben  az  : 
én  talán  szeretnélek,  ha  nem  hinnék  is  neked, 
mert  a  szeretet  önkénytelen;  de  akkor  nem 
mondanám  azt  neked  :  lám  én  azt  örömmel 
mondom,  én  szeretlek  !<^ 

„És  fogsz-e  mindig  szeretni?" 

„Szeretni?  hiszen  az  csak  egyszer  lehet." 

„S  illy  hidegen,  mint  eddig?" 

„lUy  hidegen?  —  szól  Coelesta  sértve.  — 
Mi  biiiiat  ezen  uj  igazságtalanságra?  ah,  ha 
lelkembe  láthatnál  I" 

„Minő  bizony it ványait  adtad  eddig  szere- 
tetednek, szólj  I  Én  lángolok,  én  tekintetedet 
szomjazom  :  engem  egy  csókod,  egy  ölelésed 
mennybe  ragadna,  és  te  —  !" 

„És  én  —  mond  Coelesta,  —  szint  azt  ér- 
zem ;  s  hidd,  mihelyt  szabad  lesz  azon  férfiút 
ölelnem,  kit  oUy  lelkemből  szeretek  :  boldog- 
ságom fő  foka  leend  azt  bebizonyitani,  melly 
örömest  élek  szabadságommal!" 

„Egy  csók  oUy  ártatlan  kifejezése  a  szives- 
ségnekrleány-barátnéid,  atyád,  minden  gyer- 
mek, részesiUnek  abban,  s  tőlem  tagadod  azt 
meg!" 

„Ah  I  mert .  . ."  mond  Coelesta  sebesen  s, 
kissé  hevesen,  s  újra  elhallgatott. 

„Mert?" 
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„Mert;  oh,  hogyan  kérdezheted?  ott  a 
gyermek,  rokon,  barátné  ajkai  csókolnak  :  té- 
gedet én;  Coelesta,  a  szerető  hölgy  csókol- 
nálak :  lelkem  szállna  ajkaimra ,  s  engem  e 
csók  őrültté  tenne ,  s  talán  életem  e  csókba 
olvadna  fel.** 

„Coelesta  1  —  kiált  fel  Ecsedi;  —  nemed 
legtisztábbika  s  legszenVedélyesbike  1  félsz-e, 
rettegsz-e  éltedet  az  enyimmel  összeolvasz- 
tani? olly  ijesztő  előtted  azon  gyönyör,  azon 
ittas  oda-olvi^ás,  mellyet  olly  elevenen  festél 
kevés  szavakkal?" 

Coelesta  Ecsedire  bámult.  „Nem  értelek 
tisztán,  Gábor;  —  mond,  vidám  nyájasság- 
gal :  de  azt  hiszem,  hogy  boldogságomat  él- 
vezhetni, felteszi  azt,  mindent  kerülni,  mi 
meggyőződésem  ellen  van.  Mig  a  lélek  nyu- 
godt, addig  tart  csak  a  boldogság;  ezen  tul 
bódulás  következik;  s  nekem  ugy  jő,  hogy 
egy  ölelés,  minekelőtte  a  lelkész  áldó  keze 
nyugszik  fejeinken,  engem  nyugtalanná  tenne. 
Látd,  a  perczeket  számlálom  most  mig  jősz  ; 
most  repülnek  az  ^rák,  ha  veled  vagyok,  a 
napoknak  szárnyai  vannak,  —  s  csak  akkor 
nyúlnak  végtelenre,  ha  várlak  és  nem  jősz! 
Én  azt  hiszem ,  ha  viszonyunkban  bármi  vál- 
tozás történnék ,  lelkem  nem  volna  olly  édes 
nyugodt ;  s  a  mit  kéjelegve  várok,  a  mi  öröm- 
ittassá tesz  :  akkor  csak  elmémet ,  zavarná 
meg!** 
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Ecsedi  kissé  komolylyé  lön: meglehet, hogy 
néki  Coelestának  nézetei  igen  fellengőknek, 
igen  túlságosoknak  tetszettek;  s  talán  ő,  ki 
öleléseivel  s  csókjaival,  ki  tudja,  talán,  mon- 
dom, nem  olly  fukar  volt  mint  Coelesta,  nem 
is  látott  azokban, olly  nagy  veszélyt.  Az  élet- 
ben sok  függ  az  első  benyomásoktól !  kinek 
először  életében,  egy  gyöngéd  magas  lelkti 
hölgygyei  volt  viszonya :  kinek  lelke  megbirta 
a  hölgyi  képzetek  magasb  röptét  követni;  ki 
a  szeretetet,  az  ő  légi,  az  ő  szellemi  alakjában 
szivta  először  szűz  és  iQu  szivbe ;  annak  az 
érzések  e  legtíiagasztaltabbíka,  mindig  dies- 
koszorujától  csillogva  fog  feltűnni;  s  bárminő 
varázé-oszlatók ,  bárminő  keserűk  legyenek 
utóbbi  tapasztalásai,  á  szeretet  Isten  marad, 
hiszen  az  Isten  a  szeretet. 

Ö  talán  oda  olvad,  talán  lángra  gyúl,  köny- 
nyeknü  nőkarok  közt ,  talán  hosszú  szomjjal 
szivja  f^zeres  csókjaikat,  talán  odahal  az 
élvezet  édjébe;  szive  dobogni,  idegei  rángani, 
szemei  lobogni  fognak;  de  lelke  vissza  és 
nándig  visszasohajt  elvesztett  édenére. 

Ecsedi  a  férfi-kor  előestvéjén  volt  alkalma- 
sint a  legszebb  a  két  honban.  Magyarországa 
ból  jött,  mint  monda,  a  fejedelemmel  —  a 
vidám,  örömvadász ,  gyönyörkedvelő  Bátori- 
val,  kiknek  udvarában  szine  az  erdélyi  nőknek 
fordult  meg.  Alig  hihető,  hogy  ő  ott  szemek- 
kel ne  találkozott  volna ,  mellyekben  a  nap 
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tüze  fénylett,  —  8  feleleteket  ne  vett  volna, 
mellyek  nem  oUy  visszaidézek ,  nem  oUy  bá* 
tortalanitók  lehettek,  mint  a  Coelestáéi  :  s 
azért,  néki  a  szerelemről  olly  magas,  oUy  fel- 
lengő fogalma  nem  volt,  mint  a  gyöngéd 
szűznek.  „Az  ártatlan^^czt  gondola  magában, 

—  „az  együgyű"  tévé  talán  titkon  hozzá;  de 
még  is  bámulta  őt,  mert  a  mi  Coelestáíiál 
szemérem,  volt ,  s  talán  az  akkori  idők  szelle- 
mében kissé  vakbuzgó  tartózkodás ;  az  any- 
nyira  visszasugárzott  az  ő  egyetlen  arczárói, 
hogy  azt  balra  magyarázni  nem  lehetett. 

Ecsedi,  dereka  körül  fűzé  karjait,  magához 
vonva  kissé  a  szép  hölgyet  :  Coelestának 
arcza  lángolt,  valami  olly  szenvedő,  olly 
áldozó  volt  annak  kifejezésében,  a  mi  a  szivig 
hatott,  gyöngéden  háritá  el  kezecskéivel  az 
ölelő  karokat,  s  arczán  a  szerelem  lángja 
lobogott. 

„Weirauch  —  mond  Coelesta  fölkelve,  — 
eddig  végezte  dolgait;  most  ideje  bemennünk, 
te  itt  maradsz  vacsorán  nálunk?^ 

„Ma  tovább  mulathatok,  —  felelt  Ecsedi, 

—  a  fejedelemtől  kinyertem  az  engedelmet; 
vacsora  után  sétát  teszünk  a  vár  körül,  vagy 
te  hárfádon  játszol  és  énekelsz  egyet  német 
dalaid  közül,  vagy  magyart,  melly  olly  éde- 
Bcn  hangzik  ajkaidról  :  én  csak  éjfél  tájban 
távozom." 

„Valóban?  —  kiált  fel  Coelesta  vigan,  — 

Digitized  by  VjOOQIC 


Váró  és  Tárt.  79 

ahi  mint  örülök,  jer I**  folytatá  6  mint  gyer- 
mek lebegett  könnyű  léptekkel  r  szálas  férfia 
mellett,  ki  őt  a  vár  sötét  kapuján  keresztül 
követé. 

Mig  ők  az  estvét  együtt  töltik  Weírauch- 
nál,  addig  jónak  látom  az  olvasóval  tudatni, 
hogy  Weirauch  megkülönböztetett  tisztelettel 
viseltetett  Ecsedi  iránt :  s  ugyan  ezt  tévé 
neje,  minek  tanúi  valánk  az  elébb. 

Coelesta  ezt  magának  könnyen  tudá  ma- 
gyarázni :  Weirauch  a  Bátori  háznak  leköte- 
lezettje volt,  mint  egykori  oktatója  az  ifju 
Gábornak  Ecseden ,  hol  őt  Bátori  István  jó- 
téteményekkel halmozá.  Mivelt  lelke,  a  jeles 
férfiúnak,  igen  természetessé  tévé,  kiváló  szí- 
vességet mutatni  mind  azokhoz,  kik  a  feje- 
delmi udvarhoz  tartoztak :  annál  inkább  tehát 
egyhez,  ki,  mint  értésére  esett  Coelestának,  a 
fejedelem  különös  barátságával  dicsekedhe- 
tett. Ecsedi  megjelenése  Weirauchéknál,  min- 
dig neme  az  ünnepnek  volt;  bár  Weirauchné, 
8  talán  Weirauch  is,  tudták,  hogy  e  látoga- 
tások inkább  rokonukat  illetik ,  mint  őket. 

Ecsedi,  Coelestával,  Weirauchéknál  ismer- 
kedett meg,  s  iránta  az  első  pillanat  óta  szem- 
betűnő hajlandóságot  mutatott. 

Coelestának  az  erőteljes,  vidám,  minden 
tréfára  kész,  de  még  inkább  a  mivelt  lelkű, 
szerfelett  uri  s  legalább  előtte  gyöngéd  ma- 
gaviseletű íQu  megtetszett;  ő  összehasonlitá- 
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sokat  tett,  8  ismerői  körébea  távul  sem  talált 
egyet  is,  kit  akár  külsője  tekintetében ,  akár 
miveltségét  nézve,  Ecsedihez  lehete  mérni. 
Coelesta  17  évii  volt,  midőn  az  iQut  legelő- 
ször megpillantá  :  Weirauchéknál  egyebet 
r<^la  magasztalásnál  nem  hallott,  s  ez  tökéle- 
tes öszhangzásban  lévén  ön  tapasztalásával 
s  érzésével,  nem  bámulhatunk,  ha  idő  s  alka- 
lom, a  mi  előbb  méltánylás  volt ,  szerelemmé 
varázsiák. 
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hans  VM  két  Ms  k5a«tt , 

Vágják egjnBáft  •  m*  Otsvetttkösött 

Kardok  TÜIáadMiak ,  gjon  kMeik  között. 
YÖrÖsmarty.    (17) 

A  na{>  8  az  est  zsibaja  elnémult  már;  mély 
kékea  és  sötéten  borult  a  lég  ^pja  a  szen- 
dergő erdőkre,  a  harmatos  rónákrá. ;  öblében, 
mint  tágas  koronán,  a  menny  gyémántjai  ra- 
gyogtak, ábránd  sugaraikkal,  lekémelve  azon 
andalitó  csendre ,  melly  édes  álmákat  ringat 
ölében ,  s  a  szunnyadó  testben  örök  munkás 
lelket  tündér  honba  röpiti  át ,  mellyet  vágyai 
Dépesitnek,  a  hol  szeszélye  soha  látott  össze- 
tételeket rajzol  ki  magának ,  s  hol  néha  olly 
boldeig ,  oUy  mondhatlan  nyugodt ,  hogy 
ébrabufél. 

Minden  csendes  yolt;  olly  csendes,  hogy  a 
lesre  kullogó  rókának  lépteit  s  a  martalékra 
esengő  é$i  n^dái*  szárnycsa{)ásait  meg  lehete 
ujÁmólni;  mint  koronként  ismé^ilett  dalvég, 
hallatszott  a  prücskök  zenéje  s  a  nádasok  la- 
kóinak rekedt  nyögése. 

Ai  Qtohó    Bátort.  I.  G 
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A  kőhalmi  várból  lekanyarodó  ut  néptelen 
volt,  mint  barna  szalag,  ömledett  el  a  bérez 
alján ;  távúiról  csillámló  tűzszemek  szikráz- 
tak; s  a  fél  homályban  sittét  csomók,  mint 
földön  nyúló  födelek,  ékbes  zorult  tetőkkel 
látszottak;  jobban  vizsgálva  végre  a  szem  a 
fejedelmi  tanyát  ismerte  meg  kevély  sátrai- 
val ,  8  lobogó  máglyáival ,  mellyeknek  füst- 
tornyai  az  éjféli  légben  magasra  emelkedtek, 
repülő  szikráktól  átcsillogva,  s  f  önnhullámzó 
könnyű  fellegbe  stirüdtek. 

Néhány  perez  múlva ,  távol-zene  úszott 
dalözönével  az  éj  csenden  keresztül,  nem  gyön- 
géd ,  nem  lágy  érzelgésre  izgató  fuvaloaak  : 
vig  erőteljes  nyirettyű  ránditások;  harsány 
dudának  idegbojgató  zúgása,  s  a  rezgő  czim- 
balom  enyelgő  hangtáncza,  s  egy  .-egy  vig 
kurjantás.  Ott  a  tanyán,  mint  tetszék,  vigan 
V alának  a  vadász  urak,  bár  már  éjfél  köze- 
ledett. 

Akkortájban ,  a  fejedelmek  életét  nem  le- 
het a  mostanihoz  mérni.  Most  roppant  palo- 
tákban laknak,  mellyeknek  márvány  ívei,  az 
udvari  fény-  s  pompaűzés  zaját  viszhangoz- 
zák  :  de  e  zaj  komoly  s  kimért;  arezok,  lép- 
tek, mozdulatok,  bizonyos  rendszerhez  van-* 
nak  szabva;  őszinte  nyiltság,  feszületlen  öröm, 
vig  kedvcsapongás  távol  vannak  űzve ;  mél- 
tóságos léptekkel,  szorongó  pompában,  ünne- 
pélyes alakban  látunk  mindent.  S  ha  a  feje- 
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delmeky  mint  földi  istenek  jelennek  meg: 
őket  fönségök  elszigeteli  másoktól ;  egy  két 
szó  nyájasan,  de  többnyire  köznapi  dolgokról 
s  érdek  nélküliekről,  a  körben  fölállittattak^ 
hoz  mondva,  —  vagy  szabályos ,  az  elintézés 
szellemít  lehelő  táncz ,  hol  nem  szivünk,  nem 
szemeink,  nem  Ízlésünk  választ  párt  magának, 
—  vagy  nyilvános  lakomák ,  hol  a  hívottak 
nem  esznek ,  s  a  nézők  a  csendesen  ülőket 
bámulják.  Ezek  s  ehhez  hasonlók  czimezik  a 
jelen  udvari  életet. 

Történetünk  korában  voltak  ugyan  csar- 
nokaik az  erdélyi  fejedelmeknek ,  mellyeket 
ők  akkortájban ,  pompásaknak  s  nagyoknak 
hittek.  —  Bátori  Zsigmond,  midőn  az  erdélyi 
fejedelemséget  az  opoli  s  ratibori  herczegsé- 
gekért  könnyelműen  odacserélte,  s  a  cserét 
megbánván,  újra  Erdélybe  jött :  egy  hoszu 
levelében  panaszol ,  hogy  ő  a  kényelem  min* 
den  élvezeteivel  ellátott  pompás  palotákat  s 
csarnokokat  adott  az  opoli  és  ratibori  korhadt 
építményekért.  S  ki  magának  eleven  képzetet 
sdsar  az  akkori  keleti  fényűzésről  szerezni  : 
az  olvassa  meg  Betlen  Gábor  végrendeletét, 
a  Bátori  Zsigmond  lakodalmát,  s  az  egyes 
családok  pompameneteleit.  (18) 

Yi^ami  zajos,  kedyre  ébresztő,  s  kiáltó 
volt,  az  akkori  nagyoknak  körében.  A  fejede- 
lem legtöbbet  Fehérváron  lakott,  s  ott  szobái 
csillogtak  a  fénytől.  Asztala  nem  volt  magé- 

6* 
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üjroa,  számos  yendégek  űUdk  a  körül,  utánoss* 
hfttlan  szépaégü  keleti  öltöseteikbeii,  A  feje- 
jdbdboek  magok,  aem  egyszer  ebédeltek,  t^á- 
czoltak  kedves  eiabereikníél ;  töltöttek  aa^ 
pokat,  heteket  a  tehetőst  uraknak  mesei 
lakjaikban,  y^^  városc^bam ,  bol  ideig  óráig 
udvart  tartottak.Hölgyek,núot  aziQu  tavaaz, 
olly  elragadó  kellemüek,  s  éltes  Dt^  z<Sd  öreg 
voíiásold^al,  m^yekeu  a  szép  maradványa 
még  agg-korban  is  igéztek,  lengék  az  iUy 
gyülekezeteket  körül*  Afejedetem  n^m  chinai 
távolban,  hanem  közéjök  vegyülve  éldelte  az 
illy  örömöket. 

Pe  a  mi  az  akkori  udvari  életet  lényeisesen 
megkülönbözteté  a  mostanitól :  az,  a  tábmro^ 
aáa,  vadász  és  mulató  tanyázás  volt;  ömlengő 
iMBbjai  alatt  ezredes  bükkerdőknek ,  vagy 
zSilá  rónákon,  vagy  festői  szirtormon ,  melly 
a  sziemnek  elnémító  látást  engedett,  a  vidbékek 
logfteebbjeire  üttettek  föl  a  fejedelmi  sáta*- 
1^9  mint  annyi  bibw  paloták ,  aranytól  át- 
v^ogva;  lobogó  zászlókkal  tetejökbaa,  emel- 
kedtd^  ezek  a  zöld  gyepen,  néhány  óra  alatt 
^  néma  magányt  a  legzajosabb  emberi  lakká 
varázsolva,  mint  tündér  ige  áltat 

Számosan  Tonultiik  mási^nem  sokkal  kisebb 
fényű  szövethajl^ok  a  fejedelmi  sátrak  kö- 
rül; s  mindezeknek'  több  osztályaik  voltak, 
mint  annyi  szobák,mellyeket  gazdag  kamuka- 
kárpitok  választanak  el  egymástól. 
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Festett  &08zlopokon  csillogtak  a  sátrjtk 
előtt  a  gazdag  csabrágok,  08«jtárok,  eza&an* 
gok,  nyergek,  s  fegyverek,  mdiyeknek  ara- 
nyáibaii  a  lotp  sugarai  játszadoztak,  vagj  a 
xnágly^  éji  világa  üt]ic5zött  meg. 

S  fldBŐTidám  élet  zajgá  ezeket  körii! !  Ele- 
ven káálló  szmekbe  öltözött  térűak,  kiknek 
oldalaik  ritkán  voltak  kardtól  üresek ;  szánt* 
tafaun  oseléd^  örök  mozgásban,  s  mindSg  ps.- 
rancs]?a  készen. 

Néh^  hiötök  vászon  féderek  alatt  vesz- 
tegiettc^,  -^  bár  ezek  ritkábban  s  csak  éltes 
noK  számára.  Lovak  szépek  és  vídorak,  mint 
neglavi  ai%űb  vagy  domasz^  mén,  hangozta- 
ták  nyeritéseiket  pompásan  felczafrangosrva; 
vagy  harapdálva  abrakjokat ,  vagy  iQu  su- 
haiiezoktól  vezettetve ,  s  emelt  fővel  tekintve 
kerül  s  topogva  lábaikkal,  mig  ezüst  zablaik^ 
ról  luSfeher  tajték  szakadozott  le. 

Mindennek  ekven,  éiénk,  hadi  tekintete 
Tolt;  minden  sürgött,  mozgott;  minidemitt 
hangzott  a  zene,  topogott  a  táncz,  — .« 
kerültek  kézről  kézre  a  nehéz  arany  billi- 
Inmiok. 

Csak  hadban  s  fenyegető  veszélyekkor  vahi 
e  tálHUrorósoknak  valamivel  komolyabb  szi-^ 
nift;  ée  akkor  is  lényegesen  különböztek  & 
mostaniaktól  abban,  bogy  ezeket,  főleg  esti  m 
éji  órákban ,  bizonyos  hadi  csend ,  ellentéte  a 
hadi  zajnak,   tünteti  kamoly  alakban   elő; 
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^sokban  ellenben  feszületlen  mo^ás  .8  rajlás 
szelleme  özönlött  át. 

Néha  a  fejedelmek,  holdakig  táboroztok 
vagy  tanyáztak  igy,  kevés  ideig  mulatva  egy 
helyt,  főleg  vadászat  alkalmával,  mellyet 
szenvedélylyelfiztekjS  nagyfénynyel^s  meÜy- 
ben  mindaz ,  a  ki  némi  követeléseket  tehete, 
élénk  részt  vön. 

A  Sátoriak  kiválólag ,  pompás  fejedelmek 
^'oltak  :  roppant  birtokaik,  raellyekndk  ma^- 
radványaiból  annyian  uraskodnak  jelenben ; 
mind  a  két  hazában  olly  kiterjedésüek,  s  oUy 
jövedelmesek  voltak,  hogy  a  Bátoriak,  mint 
egyes  birtokosok,  s  nem  fejedelmek  is,  terjedt 
befolyással  birtak.  Lakjaikat  ugy  lehete  ak- 
kori időben  tekinteni,  mint  minden  szépnek, 
jelesnek  gyülhelyét  :  s  még  az  ingó  lápok  s 
nádas  tavak  közé  szorult  Ecsed  vára  is ,  ősz 
falaival,  ugy  szólván,  elszigetelve  a  lakó  föld- 
től :  nem  egyszer,  olly  örönmek,  vigalon^nak 
8  fénynek  tanyája  s  gyülhelye  volt,  mintíia 
B^^dán,  Bs  ország  szivében,  emelkedtek  vóísqa 
büszke  tornyai. 

Bátori  Gábor,  ezen  agg  hirü  és  diszil  tör-- 
zsöknek  utolsó  ivadéka,  nem  ke  vésse*  birt  azon 
íény-  és  csillám  szeretettel,  mellyet  később 
CBíűk  egy  Betlen  Gábor  vala  képes^  n^n  csak 
utánozni,  hanem  felülmúlni. 
.  Az  iJQu  Bátori  népes  udvart  tartott,  s  kiket 
szeretett,  azokat  gazdagon  ajándékozta  meg. 
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Tudva  yan,  hogj  Betlen  Gábor  a  dévai  várt, 
Kamuti  Farkas  a  Gyalaít,  tőle  nyerték  aján- 
dékbasi  (19);  hogy  másokat  ne  említsünk.  Ö 
szenvedelmes  kedvelője  volt  mindannak,  a 
mi  mulatság ;  bizonyos  elszóródás  mutatkozott 
illyea  alkalmakkor  rajta,  s  ő  nem  igen  tudta, 
BŰ  az  elég.  Vadászat,  szenvedelme  volt,  s 
Erdélynek  legszorongatóbb  szakaiban  minden 
üres  időt  annak  kielégítésére  használt. 

ö  atyjánál,  Bátori  Istvánnál,  Magyarhon- 
ban nevekedve,  Erdélyt  csak  híréből  ismerte  : 
azért,  midőn  választatása  után  oda  érkezett, 
azt  keresztül  utazta.  Szokása  volt  az  iQu  Bá- 
torinak illyenkor  álnevet  venni  magára ,  bár 
ez  Erdélyben  némileg  nevetséges  volt ,  hol  őt 
ha  egyelőre  nem  is,  de  később  mindenkiis- 
merhette ;  lehet  azonban ,  hogy  ő  ez  által  na- 
gyobb fejedelmeket  s  uralkodókat  kivánt  utá- 
nozni —  vagy  néha  egyéb  okai  is  voltak, 
nevét  titkolni.  Ha  egészen  oUy  társaságban 
volt,  mdlyben  semmi  aggály  nem  nyoma,  s 
mellynek  tagjai  szerencséjöknek  tartották,  az 
íQu  fejedelemnek  mindenben  kedvét  tölteni : 
egészen  levetkőzte  felsőségét,  vidám,  bohó, 
tréMs  társalkodó  lett;  illyenkor  különös  sze- 
szélye volt  néha  nevét  kedvesebb  embereivel 
fölcserélni ,  ez  sok  tréfára  adott  alkalmat ,  s 
főleg  uralkodása  kezdetén ,  hol  tulajdonai 
közül  a  szebbek  valának  azok,  mellyek  a  leg- 
többször, a  felsőséét  bírták  ;  mondják,  hogy 
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ő  maga,  igefi  éleden  s  otfipSsen  sfeoki»tt  aas  eU 
knk^hii,ki  abbta  a  sieretiOBébett  tönréicteg, 
ái  ^  gzerepét ,  az  az ,  a  Sátori  G&bor  nevét^ 
visdm. 

E^en  öntagadis,  b  iilyenkorí  fetísziUetlea 
inágaTÍeelete ,  a  nem  tosz  kedél3rre  mutató 
bái^bmódja  oko^k ,  bogy  őt  azok,  \ak  kÖ0e>- 
lében  voltak,  az  imádásig  szelhették,  s  magokat 
jövendőt^  nagy  reményekkel  kecs^tették. ' 

£3]^bctti  tagadni  nem  l^iet,  hogy  aaon 
neáie  az  embereknek,  melly  édes  k^eteflséget 
talál  abban,  s  némi  hivatást,  egy  iQtt  fej<ede^ 
lemnek  inkább  elszéródácMában ,  mint  kolmo^ 
fyabb  ferányában,  aiegéd  kenet  nytijtáni;  nem 
Ézok  közé  tartóink ,  kik  a  tűzpróbát  képesek 
IdáSani :  s  igy  aíiok,  kiket  úA  iQu  életvitiám 
fte^delem  legiűkább  megkedvelt,  s  kikkd 
leg^römestebbmiűatott;  f63tüetes,b^iiyelmil 
ei^bél^ek  vokák,  e  néki  micváen  módon  h^eel<- 
kedtek. 

Les^  talán  alkalmunk  a  tSrténiet  (folyamá- 
ban, mind  ezekkel^  ínind  azoft  k^v^ekjkei, 
kik  e  lécsapóktól  dioséretes  kivételekként  kü*- 
lönböztek,  mt^iemericednünk. 

Most  toi^&«tüükhez  téiiínk  viaseaw  1^1 
már  nem  lehete  táVol;  midőn  ^^y  föltegyVer- 
kez««^  lova^,  adbes  vágtatva,  érkezett  aison 
béreznek  aljáJboz ,  mellyen  a  kőhalmi  vár  áll ; 
hosdzu  tői*  osü^tt  oktalan,  az  az  :  ^ye&eil 
kard  hárdmsAéi^iétü  éAel,  meUy  akkori  idő^ 
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IbM,  legíBkáA)fe  eHeofiég  előtt  vol%  divatban^ 
—  «  egy  J>^  pte^toly  iijrugvék  njetegk&p&j^ 
flieUett.  A  lovag  u^gállott  az  utón ,  s  körül- 
tekingetett; a  hold  nappaMan  világított :  pÍ8£- 
lolyáSt  viizsgáiá  meg  :  s  kivonván  hoeztt 
tőrét  9  mintegy  ezüst  sugárt  villogtatá  azt, 
ketmyü  vágásokat  é^  szúrásokat  pr<^lgatira 
Vcxe* 

„Hetyke  ellens^em,  —  mond  magában^ 
-^  ttgy  lits&k  késedelmed I  hm!  az  illy  hő- 
sdklöél  el^b  röppen  el  a  szó  at  ajkakrél,n)itit 
kaid  ki  a  hüvelyből  I  Hátha  megbánta  idé- 
zetét —  folytatá  magában  neve^tve;  —  vagy 
talfo  %iái^  a  vaááe2;«akiyára  ié  m^t?  Nem,  az 
niím  leh^t;  ugy  táMlko>»nom  keltett  v^i^Iíea 
t^I  A  legkülönösb  afe,  hogy  őt  ma  láttam 
liősfe^r ,  kisreg  kívül  Ecs«£!  a  Coelesta  lei^ 
v&í^ából  k^nfLpí  Volt  reá  ism^mi.  Htn!  még  is 
furcsa  volna ,  ha  el  nem  jönne!  ej  I  ő  eljő!  le* 
h^e  illy  eöetben  nem  jöfln4?« 

Az  íQu  leugrott  lovaidéi,  megkötvén  egy 
áirálasabb  boki^ilms ,  az  uten  lépdelt  fel  s  alá. 
„Unalmi^  vái^akoKás!  —  kiált  M  békétlai 
hangon,  —  B  nékem  Im^  kellene  sietnem. 
Bbi!  azt  Md!sem>nein  sokáigfog  tartani  a  via^ 
dal;  az  itty  nagr  emberek  ügyetlent,  s  tő-^ 
röm  nenöi  rövidebb  az  övénél  I"  —  Itt  dgon*- 
dolkozott...  „De  mit  fog  Goelesta  mom&ni! 
é  Szereti  aíéii  kevély,  magyarhoni  iQ«t;  ah! 
b<^  »e  dMdditasék bmne!  de  iii^Mlegy !  ő  sze* 
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retiy  8  nekem  soha  aem  bocsátja  tíieg  halál&t, 
pedig  ki  felelhet  illy  viadal  kimeneteléről?" 
•  .  .  .  Arczára  komolyság  borult.  „I^,—  kiált 
fel  —  szabad-e  hátra  lépnem?  (>  idézett  ki,  e 
minő  kevélyen,  minő  megvetőleg!  Istenemre^ 
ez  bos^ut  kivan !  s  én  Coelesta  szemei  előtt 
gyáva  lennék  ,  ha  illyesmit  el  tudnék  tűrni!" 

Szerafinnak ,  kire  nem  volt  nehéz  ismer- 
nünk, némileg  igaza  volt;  ő  magát  nan  vá- 
dolhatá  s^nmivel;  mikor  Coelestától  elbú- 
csúzott, s  haza  felé  indult,  összetalálkozott 
Ecsedivel,  a  imnt  láttuk,  s  köszönt  neki  : 
Ecsedi  rá  tekintett  s  a  köszöntést  nem  fogadta. 
Mi  volt  természetesebb,  mint  az,  hogy  Szera- 
fin  mélyebben  nyomván  süvegét  fejébe,  giiny- 
nyal  jártatá  végig  szemeit  Eosedin?  s  ez  azt 
rósz  néven  vette  s  egy  gúnynévvel  illette  aiz 
iflut,  melly  illetlen,  sőt  goromba,  s  a  derék 
szász  nemzetet  sérti. 

„Talán  felszurta  orrodat,  bak-szász!  hogy 
nem  süv^ellek  ?"  mond  Ecsedi. 

„Az  nemi  —  felelt  Szefafin  rögtön ;  de  fel 
az,  hogy  én  süvegeltelek,  embertelen!" 

Egy  szó  a  másikat  adá;  s  rövid  vitatkozás 
után,  az  ellenséges  felek  abban  egyeztek  vneSf 
hogy  éjfél  után  a  találkozás  helyén,  kissé  ptó- 
hálják  meg :  nyelvök  hosszabb-e,  vagy  bátor- 
ságok. 

Szerafin,  mint  láttuk,  első  volt  a  helyen, 
s  ha  arczát  tekintjük ,  mellyen  önbizodalom, 
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«ot  k^^éfy  harozvágy  mutatkoiott :  el  kell 
htnnünkt  hogy  Bcsedi  emberére  talált. 

Egy  két  perez  mulya  kopogás  hallatezott, 
s  a  béreden  lefelé  léptelelt  Ecsedi,  oUy  egy- 
kedvűséggel fulyöréciflye,  s  oUy  csendesen, 
mintha  az  egész  idézetet  feledte  volna* 

fjAhB.\  —  kiált  fel  már  távultói :  —  vitéz 
cherubbvagyS^^rafin!  hermányi  paranosnok, 
üdvöz  legyen!  —  Ez  derék;  az  illy  pontos- 
ságot szeretem!  ezután  süveglem  kegyedet." 

Szerafin  hallgatott. 

„Várjon  kissé,  —  mond  Ecsedi;  —  leve- 
tem zekémet ,  majd  ugy  jobban  mozoghatok, 
nem  te^zünk-e  egy  próbát  lóháton?  de  ke- 
gy^ alkalmasint  kardot  hozott  magával,  s  én 
csak  e  nyárssal  jöttem!"  folytatá  nevetve, 
hoszu  tőrére  csapva. 

„A  hogy  tetszik!"  felelt  Szerafin,  kit  az 
udvarias  megszólítás ,  s  Ecsedinek  lovagi 
készsége  szinte  kibékültetett ,  ennek  előbbi 
illetlen  magaviéeletéveL 

„Lóra  tehát,  bajnoktárs!"  mond  Eosedi, 
lerántva  zekéjét ,  s  távol  vetve  magától. 
.  Szerafin  hírtelen  lován  termett.  „Fegyve- 
rmk  hasonlók,  —  mond,  kirántva  hoszu 
tőrét;  —  találkozásunkkor  egy  tekintetet 
vetettem  a  kegyed  fegyvereire,  s  oUyakat 
hoztam  én  is  magammal,  pedig  kölcsön,  a 
közelebbi  helység  Kanjától."  (20) 

„Mindegy"  —  felelt  Ecsedi,  rövidre  szedve 
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lovának  kantárát,  8  a  ló  fejéaek  oUjr  ^dn- 
latot  adva,  hogy  Síerafinnak  bal  oldaláhot 
(éAézheMék. 

„Még  egyet!  —  Idáit  neki  Szerafin  bösa- 
kén,  —  a  viadal  előtt  kegyed  a  sértést  viss* 
szavonjft!  ez  lovagi  szabály  I^^ 

„örömest!  —mond  Ecsedi;  -^  ugy  is  csak 
kis^ladt  ^kaimr<U!  A  kitétel  üres,  —  foly- 
tatá  Bősem  —  s  nem  sértő!  bak  vagy  hiwi, 
egyértelmű  itt  Erdélyben;  teringettét!  a  szász 
nemzetben  bűvös  a  himerő,  hiszen  ugy  82a* 
porodmdc,  mint  a  rail^< 

„Magyarázat  n^üll''  kiált  M  Sí^erafin^ 
fordítást  adván  lova  fejének ,  mint  a  iá  hirte^ 
len  észrevette  Eűseditiek  szái^áékát,  s  ait  ki 
akarta  kerülni. 

„Visszaveszem  örömest;  csak  fogjunk  a 
dologhoz!  —  mond  Ecsedi  élénken ;  —  baUja 
kugyed,  amott  a  tanyán  minő  v%an  vMU^ftk  a 
vadász  urak;  szer«^;ném  már  magam  is,  a2  öb» 
lösbillikomból  a  Weirauckmébserét  lemosni  t 
De  a  hely  itt  szAk,  néhány  lépésnyire  több 
tágasságot  lelünk!^ 

„Igaz!''  fold  Szerafin,  s  n  két  i^^  ndnt 
legjobb  barát,  vágtatod;  egymás  mettett,  ii^ 
egy  kis  térhez  ért. 

„Itt  a  hely  tágasb !''  mond  Ecsedi. 

liOvagaink  elváltak  egymástól;  hossu  tő^ 
reik,mintlángol6sugárok  villogtak  a  ragyogó 
hold  fényiben  ;   mondbatlan   ügyességgel  s 
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rülték  ki  könnTÜ  fordula4;oJkkal  csgpái^aAkai; 
és  szúrásaikat ,  melljekre  ^  neme  a  fegy- 
reraek  sokkal  alkalmasb  volt,  mint  az  e£sb- 
biekre. 

Majd  Begyed  óráig  vívtak  már  siker  nélkül : 
„így  nem  boldogulunk  I  —  kiált  fel  S^r*fin 
egy  hasztalan  pr(5ba  után;  —  gyalog  talán 
t^bre  mennénk !  Kegyed  még  nem  vérzik?" 

„Nem!  —  felel  büszkén  Ecsedi ;  -^  s  remé*- 
lem,  njem  is  fogok;  — .  tehát  gyalog?  —  nem 
bánom!"    , 

Lovagaink  könnyen  szőkéitek  le  a  tajték- 
ban  íiirös^ött  ménekről ,  mellyek  lankadtau 
ereszték  földre  nyúlánk  nyakukat,  s  a  közel 
bokrokhoz  kerítve  kantáraikat,  gyalog  álltak 
•szemJ^özt  egymással. 

„Pai«Dgen  kegyed  kissé!"  mond  Ecsedi. 

y^N^  vagyok  fáradt,"  felel  Szerafin,  —  s 
a  csata  kezdődött  kettőzött  hévvel;  Ecsedi^ 
jxéí  keze  vérzett  már ;  de  karja  nem  b^ikadott ; 
s  kevés  pillanat  múlva,  Szerafint  hosszú  tőrére 
fűzte  mint  egy  foglyot.  - 

Az  ifjú  bajnok  összerogyott;  Ecsedi  egy 
rántással  ki^^aditá  fegyverét  véres  fénzké- 
ből ,  8  a  földnek  szegezve  azt ,  állott  szótlan 
darabig  ....  „Élsz-e  még?"  kiált  fel  nem 
egészen  részvét  nélkül. 

Szerafin  összeszorítá  ajkait :  „Igen!  —  fe- 
lelt kis  szünet  után ;  —  aligha  nemesb  része- 


Digitized  by  VjOOQIC 


94  Régi  azép  idők. 

ket  ért  a  tör ,  lélekzeterii  szabad ,  de  erőm 
perezenként  apad.** 

Eesedi  félre  veté  tőrét,  s  gyorsan  feltépvén 
Szerafinnak  ruháit,  igyekezett  vérét  egy  szé- 
lyeltépett  kendővel  megállitani. 

„Birna-e  kegyed  —  mond  Eesedi,  —  Kő- 
halomig lovon  ülni  ?  —  én  segítek  f"     , 

„Talán ,"  —  felel  Szerafin  rekedten. 

E  pillanatban  recsegés  hallatszék,  mint  tö- 
redező ágé  —  s  ezt  zuhanás  köyeté ;  gyenge 
nyöszörgés  hatá  meg  Eesedi  füleit,  s  az  egészt 
eléggé  czifra  káromkodás  fej  ezé  be.  ^« 

„Mi  volt  ez!"  kiált  fel,  még  mindig  a  Sze- 
rafin sebének  bekötésével  bajoskodva,  s  a 
magáéval,  melly  igen  csekély  is  lehetett,  nem 
gondolva. 

Nem  sokára,  a  sűrűből  egy  vaskos  alak 
botorkázott  ki ,  egyenesen  Ecsedinek  tartva, 
s  még  mindig  káromkodva  s  mormogva  ma- 
gában.  . 

„Te  Dimon!  itt?  mit  keressz?  talán  leske- 
lődtél !  gazfi ,  mindjárt  ide  szegezlek  tő- 
römmel!"*^ 

„Nagyságos!" 

„Mit  mondtál!  kit  nagyságolsz?" 

„A  sátánt!  —  kiált  fel  Dimon  mérgesen; 
—  ki  ezen  ármányos  utazást  téteté  velem,  a 
legmagasb  tölgy  tetejéről  az  éles  görig!" 

„Jer,  segits,  mindentudó!  értesz-e  sebek- 
hez? kötözd  be  e  derék  bajnokot  itt!" 
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Dimon  nem  minden  ügyesség  nélkül  látott 
a  munkához;  Szerafín  kissé  üdülni  látszott,  a 
seb  nem  vala  veszélynélküli;  de  a  fegyver 
nemesb  részeket  nem  hatott  által,  bár  a  baj- 
nok oldalát  át  meg  átfúrta. 

Mig  Dimon  munkáját  folytatá,  Ecsedi  pi- 
hent ,  8  a  vért  itatta  be  sebéről  egy  kendő- 
darabkával. „Mit  kerestél  itt?  ficzkó!"  kérdi 
Ecsedi ,  Dimont  faggatva. 

„Ott  a  tanyán  —  felelt  ez  —  meguntam 
magamat ;  kegyed  a  szokottnál  tovább  késett ; 
ez  némi  kis  vig  tréfákra  ada  alkalmat :  egész*- 
ségére  és  szerelmi  szerencséjére  billikomok 
üröltek." 

„Hallgass  I"  kiált  közbe  Ecsedi  haraggal. 

Szerammak  halvány  vonásait  láng  bon- 
totta el  :  „Coelesta!  —  hangzott  ajkairól : — 
minő  kézre,  s  minő  ajkakra  jutottál!'^ 

„Csendesen  bajnok  I  —  mond  Ecsedi  kissé 
zavartan  :  —  az  egész  dolog  tréfa,  s  kegyed 
hallgatni  fog!  amott  a  tanyán  telvék  az 
agy  ok ;  reggelig  az  esti  s  éji  feledve  leszi" 

„No  s  tovább!"  mond  Ecsedi. 

„Ezután, —  folytatá  Dimon,  —  kissé  nyug- 
talanok lőnek  az  urak,  veszélyről  is  szólának^ 
melly  talán  kegyedet  érhette  :  de  nem  volt, 
ki  a  dolog  után  látna;  a  lábak  el  valának 
zsibbadva,  a  fehérmegyei  kövér  bor  mint 
ólom  vette  azokba  magát  I  H  igy,  n^kem  kellé 
mozognom!" 
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„KapQgiAt  haUattaiu>  uraoi,  a  táyulról  a 
kegyed  tekéjére  n^m  iamerteml  a  mÍ¥Ql  a  lo* 
vagot  tőrével  ba^nájsm  Uttam  . .  .'^ 

9,Most  az  egyszer  megboesátok  I  —  mood 
EWsedi  kevélyen;  —  de  ha  még  egyezi  lép- 
teimet követed  paranca  nélkül,  az  elao  fára 
akasztatlak !  —  a  fejedelem  tudtával^*  —  tévé 
Ids  szünet  után  hozzá. 

Dimon  daczo^an  nézett  maga  eleibe!  lelké- 
ben külcmös  gondolatok  csatástak ,  aligha 
Ecaedinek  kevélysége  őt  nem  sérté  mélyen ; 
némi  boezu¥ágy  vSlant  elméjén  kere««tül : 
de  Dimon  a  tettetést  tökélyre  vitte,  s  tudott 
hallgatni ,  midőn  az  üdvös  volt :  bár  feledni 
soha. 

„Köszönöm  uram!  —  mond  nevetve  —  a 
magas  szállást;  ha  kegyed ugy látná  JQbbnak, 
én  itt  a  földön  örömestebb  maradnék.  Hát 
ezzel  a  legénykével  mit  cselekszünk !  a  seb  a 
lehetőségig  jól  be  van  zárva,  azeUő  nem  ér-* 
heti,  s  aem  vérzik  többé;  egv  bokor  alá  vo- 
nom ,  s  lován  majd  haza  kiserem  kegyedet^ 
ugy  is  asc  esés  kissé  megmorzsolta  térdeimet  !^' 

„Jer  segits  V'  kiélt  fel  Eesedi ,  s  felfogván 
ketten  Szerafínt  lovára  helyhezék,  mellyen 
alig  tudott  tartózkodni,  keményen  a  nyereg 
kápájába  fogódzva. 

„Te  pedig,  — •  mond  Eesedi  paraneaoló 
hangon ,  Dimonhoz   fordulva  :  —  kiséred  őt 
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Kőhalomig,  de  nem  a  vár|>a,  hanem  le  a 
helys^be  mégy ,  s  ott  a  Hannák  adod  áltál; 
még  pedig  a  fejedelem  nevével  1  —  felel  róla 
a  szász  és  egész  családja;  —  ínajd  a  fejedé- 
lemmel is  szólok  a  dologról,  s  nem  kétlem, 
helybenhagyandja." 

Dimon  némán  engedelmeskedett,  s  a  Sze- 
rsfin  lova  mellett  ballagva ,  igyekezett  őt  a 
lehetőségig  egyensúlyban  tartani. 

E  kozXen  Ecsédi  lovára  ült.  „Még  egyet  I 
--  kiált  Dimon  után  :  —  ha  végezted  dolgo- 
dat, a  tanyán  elvárlak,  szükségem  van  reád.** 
—  Ezzel  gyorsan  vágtatott,  az  útból  kitérve, 
réten,  szántóföldeken  keresztül,  a  távol  füs- 
tölgő tanya  felé ,  hol  még  mindenki  talpon 
volt,  mint  azt  a  mindig  hangosb  zajból 
gyanitá. 

Mig  Ecsedi  gyorsan  haladott,  addig  Dimon 
csendesen  kiséré  betegét,  kinek  lova  lassan 
lépegetett,  mintha  urának  baját  gyanitanJ. 

Néha  Dimonnak  arczán  békétlenség  mutat- 
kozott; de  ugy  tetszett,  mintha  érdekében 
állana,  kedvetlenségét  a  lehetőségig  eltitkolni. 

„Hogyan  vagyunk?'*  igy  szólalt  meg  végre 
Dimon  ^  ki  nem  örömest  hallgatott ,  s  kit  a 
rövid,  de  lassan  áthaladott  uta  közel  Kőha- 
lomig, már  untatni  kezdett. 

„Gyengén !"  mond  Szerafin  boszusaii. 

„Tehát  nem  igen  beszélgethetünk,  pedig 
óhajtottam  volna  egyet  is  mást  is  kérdezni." 

ÁM,  QtoUÖ  Bátort  T.  7 
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„Bátran;   —   nipnd   Szerafin,  —  röyideii: 

[^;i&e|tek^táján." 

„Mó^dja  i^e^  nékem,  mikor  v^árjákWeiszt 


haza,  Radmy.vajdatolr^'; 
'„Folyó   npíd   végexé^    alloilmasint   itthon. 


utpbb  aí  káJ^asirit  brassai  polgármesterteeúd." 
**^,A^Kémanyí  parancsnokot  van  tehát  szq- 


yGooQle 


Régi  szép  idők.  99 

renc^ém   tiaptelni?  —7  mond  DimQn   szokott 
kétSHelmti'    alázatosgáglívál ,    ~  iSzerafint  ? 


lin^íhm!"       '^ 

„Ifó^s?"  —  mond  ez. 

/3einml,  egyátálában  semmi;  s  teliát  e 
hol4  vegSvél  ^éisz  visszatér?  'Nem  tui^aj-e 
kegyed  ^ékem  alkalmat  szerezni,  a  d^rék 
W^iszszal  me^smer^edni?" 

„Miért  nem?  —  válaszolt  a  kérdett :  — én 
Weisznak  bi^odalmáyal  birok,  s  kegyed  ve- 
ién^ szabadon  szólhat." 

„A"  lííít  én  mondhatnék,  valóbai^  nenj  kis 
érdéku  á8?ászQki;a  nézve.'* 

^,Brá§8Óra  8  a  Bárczaságiakra?" 

„A  hioffy  veszi  az  ember,  az  egész  ne^i- 
zetíre  :  de  mondja  meg  nekem  kegyed  :  píiit 
tar^  a  fejedelemről?" 

"„A  fejedelemről?  különös  kérdés,  egy  feje- 
delmi 8Z0lffétÓl.*í 

jjB^^ólgatól?  —  kiált  fel  Dipipu  büs^kép; 
—  móriba  kegyei,  kísérőtől  vagy  biztostól, 
y^gf  akármitől;  én  szolga  n^m  vagyok!  ör- 
dögöt TlE^ghá  eddig  Belzebubnak  i?em  irtam 
volns^  pda "ievémpt^  ha  ^z  szóigaság  nélkül 
tÖf^éhhetn^k!"   ' 

'"„ÖSt  kivétel.  Arra  nézve,  mire  é;i  tey^m 
a  nifegegyzést ,  egyre  megy  a  dolog." 

„Oh,  értemi  *—  mqnd  I^inaon  ^an^i^ap;  — 
kegyed' effészeji  a  ^zás?  bölcseség  s  yigyázat 
szélleinében  szólott;  teringettét!  kegyedbeu 
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udvari  ember  veszett  el  :  de  szóljunk  őszin- 
tén, én  megkezdem.  Nekem  az  egész  fejede- 
lem nem  különösen  tetszik ;  iQu,  az  igaz,  tehát 
még  sók  válhatik  belőle  :  István  vagy  Zsig- 
mond, mint  a  szerencse  adja;  de  egy  nagy 
hibája  van,  embereit  nem  tudja  megválasz- 
tani." 

„Ez  gúny !  mellyet  kegyed  maga  ellen 
mond,  hogyan?" 

„Gyermekség,  uram !  En  mai  csibe  vagyok 
a  fejedelmi  udvarban ,  de  eszem  egy  sasé ,  s 
füleim  élesek,  —  oh!  az  én  figyelmemet 
semmi  sem  kerüli  ki ;  én  alkalmasint  ugy  tu- 
dom már  a  dörgést  a  fejedelmi  udvarban,, 
mintha  ott  nevelkedtem  volna  fel;  pedig  4 — 
6  óránál  tovább  nem  mulattam  a  vadászta- 
nyának sátrai  között,  s  az  egész  kíséretben 
csak  egy  Ösmerősem  van." 

Szerafin  kissé  elmosolyodott,  de  mosolya 
hirtelen  fájdalmas  összeszoritására  változott 
ajkainak.  „A  sebláz  kezdi  jelentgetni  magát, 
—  mond  :  —  fogaim  ^vaczognak,  s  szemeim 
nálózottakl  messze  vagyunk-e  még?" 

„Mindjárt  megérkezünk!"  —  felel  Dimon* 

.•Végtelenre  nyúlik  az  ut!  s  nekem  otthon 
kellene  lennem!  veszett  seb,  csak  roszabbul 
ne  legyek !"  , 

„Majd  találkozik  Kőhalomban  valami  vén 
papyíi,  ki  segit  kegyeden!  csak  még  egy  kis 
fc^ketürés.  De  hogy  az  elébbi  tárgyra  térjek  : 
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yan  a  feJBd^mi  udvarbs^n  egy  Imrefi  uevü  ur! 
mondom  kegyednek,  kevélyebb  a  fejedelem- 
nél :  náíndenki  térdet  fejet  hajt  nekie  :  egy 
Kamuti  nevű  is  ott  lézeng  a  többi  tányérnya- 
lók közt  :  ez  a  két  ember  ellenemre  van;  ke- 
vélyek mint  egy  tatár  chán,  s  oUy  valami 
be£^vatko;zó  s  féltékeny  van  vonásaikon ,  mit 
ki  nem  állhatok;  s  ezek  az  emberek,  látja  ke- 
gyed, ennyit  tudok  már,  legtöbbet  érnek  a 
fejedelem  előtt." 

„Valóban  sok,  5  órai  mulatásra  —  de  hiszen 
ezt  mindenki  tudja  : 

„Hát  Betlen  Gábor?"  kérdé  Szerafin. 

3etlen  Gábor  fényes,  nagy  birtokú  ur;  s 
mint  oUyan;  bir  némi  felsőséggel :  a  tele  er- 
szény bizonyos  fénykört  áraszt  körüle ;  nekem 
ő  sem  tetszik.*' 

„Nem !  s  miért  ?  tudtomra  ő  egészen  ellen- 
téte a  két  előbbinek." 

„Azt  nem  vitatom !  De  igen  okos;  látja  ke- 
gyed, a  világon  nincs  unalmasb  ,  főleg  udva- 
roknál, mint  az  igen  .okos  ember.  Akad  néha 
-egy  vagy  más  titkolni  valónk ;  a  legkényel- 
metlenebb helyzet  oUy  emberekkel  találkozni, 
kik  a  vesékig  látnak.  Annyit  ér  valaki,  ez 
elvem,  a  mennyi  hasznát  lehet  venni  :  az 
életrevalóság  első  tulajdon;  az  élhetetlen,  ki 
miúden  léptekor  botlik,  ha  csupa  ész  és  tudo- 
mány is,  semmit  sem  ér:  de  az  életrevalóságot, 
ólly  jó  dolog,  bizonyos  fél  homályban  gyako- 
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ri^lni.  Neín,  liivSfej  Ka  az/első  fap  olyasísa 
után.  gyánithatjuk,  ijíiit  foglal  az  egész  konv v 
tnkgában;  *—  ez.  a*  Bétieu  p^díg  ugy  néz  Id^ 
hí^y^z  embert  elébb  találja  ki,  mint  akarná.*^ 

„^t  gopdol  azzal  a  "becsületes  embei:.?*? 

^,A  becsületes  nem  sQkat;  de  annál  többet 
a  vigyázó,  Xátja  kej^ed,  Ká  .valaki  itt  a  Bár- 
czáságon  W  eiszrol  azt  mérné  mondani ,  bogy 
néin  becsületes  ember,  uiton  útfélen  agyoTtt 
vernék.*'  -         a 

„S  méltán/'  mond  ^zérann/minden  fajdalma 
mellett  élénken. 

,,Jó,  hiszen, én  nem  moadonfi,  s  tebat  ne 


kegyed  Megütközött !  Csen- 
desen uram!  én  a  Weisz  pártján  vagyok,  s 
újra  kérdem,  nogy  bá  mindent  tudná?  értsen 


,,ÖrdöffötI  —  mond  Szerafin,  —  a  sátán 
bujt^e  beléd?"  ,  .,     .   , 

;»Nyugodtan  uram !  majd  fblytatjjak  e  tár- 
gyat; itt  az  első  gunyhék  I  amott  a  Han  bázá^ 
gondolom,  mei^t  a  bitófa  áll  előtte ,  s  a  nyák- 
szárítóval  kinálkozó  kaloda.'' 
.  Dimon  hatalmasan  koczogott  a  Han  kapu- 
ját; hosszas  ,várElkozá^  ,után,  a  tisztes  Han, 
egy  „Det  5üch  de'r  tejvUel**  (21)  kinyitá  az 
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ajtót,  8  merészen  ellenmondott  a  vendégfoga- 
dásnak; azonban  Dimontól  megtudván, -hogy 
ez  fejedelmi  parancs,  azonnal  levonta  bárány- 
bor süvegét,  8  Szerafinnak  megszólalása  szász 
köz  nyelven,  mindent  rendbe  hozott.  Nem 
sokára  a  kór,  meleg  vánk9sok  közt  feküdt;  s 
Dimon,  ágya  mellett  ült,  elébbi  beszélgetését 
folytatandó;  mellyben  Szerafin,  előttünk  még 
most  nem  tudott  okokból ,  bágyadtsága  s  fáj- 
dalma j^llenére,  élénk  részt  látszók  venni. 

E  1s^úíbej[^.  li  Han  eltávozott^  s  egy  agg 
stíihiitíé  b)B^lékához  sietett,  kit  az  ottani  lakók, 
nő  Aesculápként  tekintettek. 


Kp 


Digitized  by  VjOOQIC 


GYWLA  FEYERWAE, 


Hol  rsn  ax  egykori  fényi 
Htft  van  aa  eg^ori  taj  ? 
*     "  Nhio«MekI  ' 

'Kakincsy.  <:») 


Más  nap  reggel  a  fejedelmi  tanyának  csak 
ugarja  látszott,  a  sátrak  eltűntek,  a  lovak 
r;em  nyerítettek  többé ,  a  zene  nem  hangzott. 
Hajnalban  távozott  el  a  szép  lovagcsapat, 
8  nem  sokára  terhes  szekereken  vonult  a  tá- 
bor bútora  utánuk.  Kis  zömök  lovon  ügetett 
Dimon  a  kíséretben ,  az  álmatlan  éj  után  olly 
vidámon,  olly  beszédárban  s  olly  tréfabeszély- 
ben ,  mintha  a  hosszú  éjét  lágy  pelyhek  közt 
töltötte  volna. 

A  fejedelem  Fehérvár  felé  vévé  útját ,  hol 
akkoron  legtöbbször  mulatott. 

Fehérvár  egészen  különbözött  a  mostani 
Károlyfehérvártól  s  az  egykori  Apulurótól.  A 
haditan  szelleméiben  készült  sánczolások  he- 
lyett, tartós  vakolatlan  fal  vonult  a  várdom- 
bon az  épületek  körül,  nyúlánk  bástyákkal. 
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magas  hegyes  csúcsban  v^ződőkkel ;  neve- 
íetesb  kapui,  a  szent  Mihály  s  szent  György 
Toltak. 

Történetünket  jóval  megelőző  időkben,  a 
város  kiterjedése  igen  nagy  volt;  nemcsak  a 
mostani  dombot  borította  el,  hanem  alant  a 
téren  annyira  kiszélesedett,  hogy  a  Maros,  ha 
régi  íróinknak  hitelt  adhatunk,  a  külváros 
közepén  folyt  :  holott  az  most  attól  meglehe- 
tős távolban  esik.  Van ,  ki  öt  német  mérföld 
kerületűnek  állitotta. 

Történetünk  korában.  Fehérvárt  nem  tar- 
tották jó  védelmezhető  helynek;  inkább  mint 
város  (civitas)  említtetik  a  régi  okleve- 
lekben. 

Tágas,  gyönyörű  völgynek  közepében  emel- 
kedik büszkén  fel  a  domb,  mellyen  már  neve- 
zetes épületek  állottak ;  alatt  a  Maros  höm- 
pölyög, hajókkal  s  tutajokkal  terhelt  huUáml- 
val;  távol  kékellő  bérezek,  néma  rengetegek, 
6  a  szép  völgyben  számos  falvak  s  majorok. 

Már  a  dákok  idejében  létezett  e  helyen  va- 
lami kis  város,  mellyet  később  a  rómaiak  ne- 
vezetes gyarmattá  tevének  :  Apulum  név 
alatt  táláljuk  azt  a  régi  Írókban  említve ;  ró- 
mai sírkövek ,  emlékiratok  s  egyéb  régiségek 
kétségtelenné  teszik,  egy  hajdani  virágzó  ró- 
mai telepiek  itten  létezését  egykor. 

Később, mint  Álba- Júlia  jön  elő;  de  kétsé- 
ges, Juliu3  Caesartól   vette-e,  vagy  Gyula 
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vezértől  e  lieVezetet ;  történetünk  korában ,  jÁ 
régi  mód  szerint^  még  mindig  Gywla  Feyer- 

a  tatárok  földig  róntot- 
ni  város  romjai  k'ozt  bo- 
:  ingadoztak.  De  késáro 
37.  évben ,  dühöngő  vi- 
b ,  8  a  gyönyörű  egy líáz- 
több  nevezetes  épületei^ 

Első  szent  királyunk  István  óta ,  püspök 
Jószág  és  lafehely,  volt  Feli'érvár  :  2ápólya 
János  özvegyé,  Izabella  birta  K&őbb,  s  azóta 
ezer  ellenséges  viszályok  csatahelye  lett  :  de 
1556-ban^  elveszte  az  özvegy,  —  s  a  városba 
fejedelmet  birtptaba  esett  vissza. 

Fq  ékességé  í^éK&várnak  a  székes  egyház 
vagy  szent  MiJiály  egyháza  volt,  melíjr  jelen- 
tben is  feni^áíl/s  egy  a  régiségekbe^  ptty 
gái:'dág  Erdeíynek  legnevezetesb  emlékei 
kqzm.  jr  L  .  ..  • 

Sokan  állítják ,  'hogy  a  Kómáiak  idejébe& 
állott, mar  egy  fesze^  s  az  j^i^toiimús  Piüs  es 
Juliá  Mater  tipzfeletére  éptíit,  -^6  ezen  állí- 
tást némélly,  a  falakban  létező  római  faragá- 
sok igazoíni  látszatnak. 

Később  e  rÓnlái  imádhely  falai  közt,  inelv- 
ly^kre  nyúlánk  góth  boltok  ivezt'eftek,  szi ve- 
delő harig:ok  aicsérék  az  egy  igáz  Istent. 
Tornya  légmágasb  Erdélyben,  s  a  kilátás  te- 
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tejéről  na^'széru^  a  tágas  rónaság  al^nt> 
ínint  bájfestVeny  kívenetŐj  s  f^  szem  varázsa 
tiszta  légben ,  á  látást  le  Déváig  s  Branyics- 
ká;g  nyújtja.        .  ,      . 

Tocténetünl^  idejében  épült  újra  fel  romja- 
iból )  Bátori  Gábo!r  által.  Ritka  egyhá?  mu- 
tathat annyi  nevezetes  sirkövet  elő.  Bátori 
Zsignipnd  éé  Mklós  ,  Géczi  János ,  IVJarti- 
nuzzi  György,  Bocskai  István,  Betlen  Gábor 
8  neje  KároTyj  Zsuzsánjia,  Betlen  István,  Rá- 
kóczi Zsigmond  és  Ferencz,  s  többen  itt 
nyugszanak. 


tette  Id. 

Voltak  ezen  kivül  több  megyéknek  és 'szé- 
keknek itt  épületeik;  laktá^  tehetős  keréskV- 
ípk  falai  között,  s  mivel  a  fejedelmek  legtöb- 
Ibet  itt  mulatlak,  Febérvái*  eyulbeíyété  Ion 
a  legelőkelőbb  erdáyi  csalaaótnak  :  É!ornis 
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Boldizsár,  Kendi  István,  Kamuti  Farkas. 
Imrefi,  Betlen  Gábor  és  másoknak  voltak  Sl 
nagy  kényelemmel  kínálkozó  szállásaitT,  vagf 
tulajdon  házaik;  s  Fehérvár,  főleg  oraz^ 
gyűlési  alkalommal  s  farsangkor,  egyét  a  leg- 
élénkebb 8  keleti  fényű  képeknek  láttatá. 

Hintók  gyönyörű  hölgyekkel  vonultak  fel 
a  városba  hajlongó  úton ,  vagy  gazdag  urak 
czifra  lovaikon ,  keleti  kísérettől  követve ,  ér- 
keztek távol-birtokaikról ;  a  különböző  vise- 
letű nép,  festői  öltözetében,  nem  ritkán  törö- 
kök s  moldvaiak ,  adának  a  jelenetnek  érde- 
kes tarkaságot. 

J^e  minő  fény  és  pompaűzés  szelleme  folyá 
a  magas  fejedelmi  s  urí  csarnokokat  körtű : 
szintoUy  visszataszító,  sőt  undorító  ellenté- 
telt képeztek  a  többi  épületek.  Van  régi  író- 
inknál egy  oklevélnek  nyoma,  mellyben  a  sö- 
vénykerítések s  szalma-födelek  tütatnak  eí 
Fehérvárott;  a  kövezetlen  utczákon,  téli  vagy 
esős  napokban,  patakokban  hömpölygött  a 
sár;  s  kormos  szalmafödelek  szennyesen  eme- 
lek fdst-környezett  ékeiket,  a  néhol  elszórt 
csínosb  épületek  közt  :  s  ez  a  külvárosokban 
alant,  még  nagyobb  mértékben  létezett. 

Azonban  ha  a  téli  napok  elmultak,  s  az  ü^u 
tavaszt  az  érett  nyár  követé,  minden  vídá^ 
mabb  s  kedvesb  alakot  nyert ;  élénkebb  nioi;- 
gás  egyesűit  a  vidék  bájával.  Fehérvárt  egy- 
gyé^tenní  a  legklvánatosb  lakok  közül. 
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Erdélynek  férfiai  utazási  szenyedélylyel 
nem  kis  mértékben  birtak,  s  kevesen  voltak, 
kik  Bécset,  Konstantinápolyt  ne  látták  volna, 
s  többen  Franczia-s  Németországba  is  utaz- 
tak, s  némi  képzetök  volt  a  külföld  kényel- 
méről s  pompájáról.  De  a  szelid  nőnem,  a  hon 
völgyei  közt  nevekedett  fel;  világa  azon  kis 
kör  volt,  hol  azt  annyira  szerették;  ohajtá- 
ssuk  nem  voltak  olly  tulcsapongók ,  otthonos 
örömek,  s  női  foglalatosságok,  mellyekben 
ritka  tökélylyel  birtak,  tölték  be  a  napokat  s 
estvéket.  Kis  mentécske  szorult  néha  légi 
termetökhez  :  s  a  Betlen ,  Bánfi ,  Wesselényi, 
Komis,  Dániel  s  több  családok  hölgyei,  kar- 
csú méneken  ülve  szivták  az  esti  vagy  reggeli 
lég  fűszerét  tiszta  kebleikbe ,  gyakorlati  élet- 
szerű szellena  emelé  a  lelket,  s  ment  volt  az 
a  németes  érzelgéstől  s  franczia  kicsapongás - 
tói;  valami  nyilt ,  tisztes,  szabad  és  őszinte 
mutatkozott  a  derült  erdélyi  hölgy  vonásain; 
lehet,  hogy  módjok  kissé  rátartóbb,  tisztelet- 
hez szokottabb  volt,  mint  jelenben ;  ki  csu- 
dálná! a  szép  hölgy  mindig  s  mindenütt  is- 
tenség marad,  s  hódolatot  idéz  elő. 

Feltünőleg  uri  s  nemes  volt  az  egykori  ma- 
gyar hölgyek  tartása.  A  nő  a  fé»jnek  barát- 
néja  volt  a  szó  legteljesebb  értelmében  :  s 
Erdély  női  közt,  hajdanszerü  rényre,  s  magas 
lelkületekre  találunk. 

Ha  a  szép  női  világnak  sajátságait  ákar- 
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u  szabad  elmellőz- 
m  ^^étszeres  volt; 
Qevelés  sokkal  szi- 
L.  Ha  most  a  zon- 
ni  s  tánczolni  tud 
nivelt  nyelvéu  k"l- 
^ni ,  ía^inő  keveset 
,'  házi  asszonynak, 
nevelték  a  leányt. 
itdányaií  alhtliatja 
ral ,  férfiú  lélekkéí 
ík,  gazdas^zonjok 

íitán  eljarj^i.  Az 
az  asszoijyi  ész  és 
aák  előnpiutátní. 

íelel^  e^yesiilt  a 
ulafinék  —  s  több 

i  megérkezésekor 
alácl  mulatott  ott. 
olvábbi  szó  nélkül, 
maffa^z'iQu,  férfiasan' szép  fejecleíeijfi  tarta- 
tott á  legszembetüijiÓlibnek  s  Icgszer^tetre!- 
raéltóbbnák;  az  asszonyok  néh^njai  — —  mert 
kivétel  mindenütt  van  --  míndéut^p  iffye- 
tezté^  általa  észrevétetni,  s  ii^egkülqnbbz- 
fetní;  s  9  *tetszelked^g[i  yersengés  kÖzöttok 
áok  tréfára ,  de  aok  koinoly  jejen^tr^e  is  adott 
okot.  Ha  Bátori  GraBor '  válarqellyikhez  e^ek 
közül  spsólott  :  a  szerencsés^  arczat  álégbájosb 
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kifejezésre  alakitá,  mosolyába  a  kegy  var^zsá^ 
omlj^síté,  8  Han^'ának  dajszerji'  hajlást  aia; 
íatszott  a  boldogság,  a  diadaí-érzet  tekinte- 
tébe :  ^lienben  az  é^zre  neip  vett'',  nem'  igen 
föjtbatá  magába  titkos  neheztelését  s  keÍJ^vet- 
leiíségét. 

'  Á  fejédelem  ma  nem  oUy  ^eretetre  méltó^ 
n^nt  ní&stór;  v^gy  nem  t^omYmit  t^lál  Öá- 
tóri' eaen  s,  ezen;  v*agy  ugy  látszik, hogy izlése 
avasul;  s  tpbb  ehhez  hasonlóig  ba'p^^tázánat. 
A 'fejédelem,  ki  min(^ezj;  észre  sem  fátszott 
venni ,  titkon  igen  is,  jól  tuátá ,  njino  zavart^ 
okozott  ajs  udvarnál  megjéréiiŐ  TiÓlgyséreg 
nábányainál.  líémíi  vijg  szeszély  s  lelkuieténeK 
könnyűsége  okozák  ,  hogy  ipagánat  több 
tréfát  engpáett  meg,  mint  talán  kellé.  Ez,  ha- 
bár, a  női 'sereget  ki^pé  élénk,  (Jenem  fenye- 
gető mpzgásbari  tartotta,  a  férfíakna^,  főleg 
átférj áknefej  nem  vojt  inyökre;  sj  lehet,  hogy 
á  fejádelem  magának^  í%®^  já^élpaiyal  töb.b 
^ll^nségét  szerzett  ,  ínint  későb^ J^^ípolyabb 
feeé)íyá|u  hitíáf val. 

IStírtdeádig,  valami  tarlós  *  szer^mi  viszp- 
nyfít  oátonqák.  nem  yolí  tudva;  bár  itt  ott 
li^ilíátsz^^  ,  hogy  a  szép  Imré$n(5  fógja  a  djjt' 
a  íobl^i  tel^tt  kivivní.  S  mások  íutó  szerelmi 
kalandról  beszélgettek  —  Kamuti  ílarkasné- 
val  —  ki  jeieuben,  0rágon,  volt  jószágában. 
A  fejedelem  mijiden  hölgyhez  nyájas  volt, 
a  férfiak  közt  egyelőre  senkit"  sem  küloiiböz- 
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tetett  meg  :  s  ez  okozá ,  hogy  udvara  népes  * 
maradott^  Betlen  Gábor  igen  sokszor  volt  az 
udvarnál,  s  nem  árt,  ha  az  olvasót    ezúttal 
Erdélynek  egyik  legérdekesb  férfiával  megis- 
mertetem. 

Betlen  Gábor ,  közép  magasságú  férfiú 
volt;  teste  inkább  zömök  mint  nyúlánk,  de 
nem  volt  csin  s  idom  nélküli.  Kiváló  volt 
benne  járása  és  tartása ,  mellyekből  sok  mél- 
tóság. 8  felsőség  tünék  ki.  Arcza  hosszas,  de 
nem  keskeny,  szemei  eleven  kékek,  s  vonásai 
bár  nem  tökéletes  szabálynak ,  de  kellemete- 
sek valának  ;  őt  a  fejedelem  után  Erdélyben 
a  legérdekesb  férfiúnak  tartották.  De  a  men- 
nyire Bátori  Gábor  őt  külsőjében  felülha- 
ladta :  annyira  magasodott  fölötte  Betlen  tu- 
dományával és  tapasztalásával  ,  s  e  tudásban 
semmi  feszes,  semmi  tudákos  nem  látszott;, 
a  legfontosb  tárgyak  áttekintése,  helyes  esz- 
közök feltalálása,  egy  magát  soha  meg  nem 
czáfoló  cselekvési  erő,  nékie  sajátjai  valának  ; 
e  fölött  társalkodása  nyájas,  lekötelező ,  néha 
ellenáUhatlan  bájjal  magához  vonzó,  bár  kissé 
éles,  s  nem  egészen  ment  némi  gúnyszeszély- 
től, melly  azonban  forrását  nem  kedélyéből, 
hanem  elméjének,  hogy  ugy  szóljak,  önkény- 
telén  s  akaratlan  íelsőségéből  vévé. 

Bátori  iránta  némileg  lekötelezve  érzé  ma- 
gát :  mert  az  erdélyi'  fejedelemségre  meghi- 
vatását,  leginkább  Betlennek  köszönheté,  ki 

Digitized  by  VjOOQIC 


Gprhi  Feyctwnx,  11$ 

kűséggél  ragaeduMbtt  a'Bitori  Ulsfaos.  Az 
^wheri  terméazetben  van  valami  eUeninget 
minden  lekötelezed  iránt  :  haaetalan  !  ai  em-* 
ber  természetét  soha  sem  vetkőzheti  le  :  see^ 
retjük,  beosü^^ük  azt,  kinek  valamit  köeaön- 
betiink ;  de  hiiiságinik  egy  nemét  az  aliren- 
deltetésnek  látja  ablmn ,  ha  valakiről  mindig 
eszünkbe  jut  :  ^lEz  az  ember  gondolha^a, 
hagy  a  jó,  a  mit  éldelek,  tőle  származott/'  — 
vagy  :  „én  nem  állanék  e  fokán  a  méltóság- 
nak, ha  ő  nem  lett  volna. '^ 

Ha  a  kedély  tiszta,  s  a  lélek  kiválólag  ne- 
mes :  ott  egy  jobb  meggyőződés  elnémitja  hi- 
úságunkat. 

Sátori  is  érezte  e  nemét  az  alárendeltetés- 
x^ ,  8  bár  kénytelen  volt  Betlennek  nemes 
tulajdonait  megismerni,  s  az  irántai  közvéle- 
ménynek hódolni  :  titkon ,  nem  igen  szível- 
hette őt ;  udvarában  az  egy  Betlen  volt,  ki 
véle  néha  ellenkezett  s  vitatkozott.  Eéí  Bá« 
Um  egyelőre  béketürőieg  vette,  de  később 
losaé  visszatetszett  neki ,  hogy  ő  ,  kinek  min- 
den szava,  minden  tette ,  gerjengő  magaszta- 
lókra talák,  az  egy  Betlenben  akadjon  ko- 
moly biraáóra. 

Bátran  elmoncUiatjnk,  hogy  Betlen  az  ifin 
fijedelanmel ,  elmebeli  fönséget  sohasem, 
éreztette  szándékosan,  sőt  igyekeiett  aat  a 
Idietőségig  tiúiietővé  tenni.  De  a  fejedelmet 
nem  is  a  mód,  melylyel  Betlen  szólott,  sérté  s 

Am  atoUÓ  Bátori  I.  8 

Digitized  by  VjOOQIC 


114  GywlaFeyeíWM. 

kedvetlenité ;  hanem  a  fekőség  s  értelmi  silj 
maga.  Bátori  boszonkodott,  hogy  Betlennek 
miért  van  mindig  igaza ,  s  miért  nem  jutett 
egy  vagy  más,  a  Betlen  által  indítványba 
hozottak  közül  ,  neki  elsőbben  eszébe.  Ez 
egyelőre,  bizonyos  kimért  módjában  az  ifiu  fe- 
jedelemnek,  vala  csak  észrevehető;  de  ezen 
távozkodás  lassanként  határozott  visszavonu- 
lássa  vált.  Bátori  ugyan  Betlent  nem  kerülte, 
de  őrizkedett  vele  hoszabb  értekezésekbe  ve- 
gyülni; a  haza  dolgairól  ritkábban  szólt  vele; 
s  ha  Betlen  komolyabb  tárgyakat  hozott  elő, 
az  ifiu  Bátori  tréfára  forditotta  a  dolgot ,  s 
egyébről  kezde  beszélgetni,  mintha  mondaná: 
„azt  nálad  nélkül  is  elvégzem ,  vagy  végbe 
viszem,"  —  s  mintha  tudatni  akarná  Betlen- 
nel,  hogy  tanácsát  s  javalatait  kicsinyli. 

Betlen ,  ebben  s  az  ezekhez  hasonlókban,  a 
Bátori  elméjének  könnyüdségét  gyanitá  egye- 
lőre, melly  a  lehetőségig  tulteszi  magát  ko- 
moly tárgyakon.  Hogy  beavatkozásai  az  or- 
szágos dolgokba ,  mellyeknek  viszcrnyait,  kö- 
vetelhetéseit,  s  valódi  szükségeit  senki  sem 
ismerte  Betlennél  jobban,  hűtötték  m^  a 
fejedelmet  iránta  :  vagy  talán  titkos  cselszö- 
vény  játszá  ármányait  a  homályban,  —  erre 
a  gondolatra  oUy  tiszta,  s  magas  lelkületű 
férfiú  mint  Betlen,  csak  későbben  jöhetett; 
végre  csakugyan  kezdé  ő  észrevenni,  nem  a 
Bátori  visszavonulását,  melly  dily  éles  elméjű 
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embernek  első  árnyéklatában  sem  mellőzheté 
el  figyelmét ;  hanem  annak  valódi  okát. 

Betlen  Gábornak  fájdalma  kétszeres  yolt; 
először  9  mivel  ő  volt  első,  ki  az  erdélyieket 
Bátori  Gáborra  figyelmezteté  :  s  igy  annak 
gondatlan  tettei,  ha  iUyenek  történhetnének, 
némileg  reája  is  hatnának  vissza.  Más  részt, 
mivel  Bátorít  valóban  szerette,  s  az  ifiu,  ész- 
8zel  erővel  s  lélekkel  teljes  fejedelemben  min- 
den sarjait  látta  a  Bátori  ház  nagyszerű  ré- 
nyeinek,  bár  nagyszerű  bűneinek  is;  ő  egy- 
szeriben felbirta^ogni  illy  lelkületű  ifiunak 
egész  helyzetét.  Ha  őt  olly  férfiak  veszik  kö- 
rül, kik  a  szebb  nagyobb  tulajdonoknak  igye- 
keznek irányt  s  táplálatot  adni  :  akkor  Bá- 
tori Gábor  egy  leend  a  hon  legnagyobb  feje- 
delmei közül ;  ellenben ,  ha  még  eddig  nem 
vétkes ,  legalább  tudva  nem  illyen ,  kicsapon- 
gásai segéd  s  mindig  kész  kezeki-e  találnak  : 
akkor  Bátori  Gábor  vérengző,  könnyelmű 
zsarnokká  válik,  mint  Zsigmond. 

Két  veszedelmes  ember  volt  a  Bátori  ud- 
varában :  Kamuti  Farkas,  gazdag  birtokos, 
egyébiránt  nyers  módú  s  ment  minden  tár- 
salkodáfii  kedvességtől,  fukarságának  min- 
dent áldozó ,  e  mellett  kegyetlen ,  s  Erdély- 
ben ismeretes  jobbágykinzó  és  zsarnok.  Ka- 
mutinak külsője  is  érdektelen  volt :  magas 
termetű,  s  kissé  ragyás  képű,  melly  többnyire 
egyforma  verességgel  volt  borítva,  s  verhe- 
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nyeges  kemény  hajzata  mía4;t  még  Iwgolóbb- 
nak  látszott.  A  másik ,  Imrefi ;  kiknek  nevei- 
kéit már  hallottuk.  Imrefi,  egy  volt  ason  em- 
berek közül,  kikről  tudjuk,  hogy  a  legrosz- 
szabb  lelkülettel  vagy  iidtább  semmivel  sem 
birnak ;  hogy  hŰ8i%ötre ,  komoly  körülmény- 
ben nem  számolhatunk ;  szóval  hogy  tisztán 
ftemmit  sem  érnek ,  s  mégis  nem  gyűlölhet- 
jük egészen.  Imrefi  csinos  férfiú  volt,  arcza 
mindig  vidám,  termete  emelt ,  móc^a  kedves ; 
csatlakozásaiban  gerjengő,  e  felett  ügyes,  és 
semmi  sem  kevésbbé,  min^^áva  vagy  fé- 
l^k.  A  hol  Imrefi  volt ,  a  komieJyság  tova 
xkyargalt ;  ő  mindent  könnyű  vállra  vett,  s  ki- 
fogr^hatatlan  vok  uj  mulatságok  s  uj  tréfák 
kigondolásában. 

A  fejedelmet  imádni  látszott,  s  annak  vísz- 
4umretteiíthetlen  magasztalója  s  hizelkedője ' 
ycAt;.de  hizelkedéseinek  miiMÜg  tudott  valami 
jDUj  fordulatot  adni,  hogy  a2t  mások  is  kény- 
telenek voltak  ismételni,  és  az  szinte  saem  is 
ibtszeitt  hízelkedésnek,  hanem  egy  .•ssenve- 
Atiflyél  osatlatkozó  hűség  öid&én}«telen  ömle- 
dezésének. 

A  fejedelem  később  annyira  megkedvelte 
Imrefit ,  s  bobóságaiban  annyi  anyagot  talált 
\g  tréfákra  s  nevetésre ,  hogy  náU  nélkül  el 
ii^Ki  lehetett ;  bátran  áÚithatji^ ,  hogy  Imrefi 
egyelőre  a  fejedelem  előtt,  ön  tulajdonaiért 
:rolt  kívánt  s  kerelhett :  bár  gyönyörű    kis 
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ne^,  egészen  képmása  férjének,  víg  szessié^ 
lyére  s  könnyelműségére,  de  cselszörő  ke^ 
délyére  nézve  is,  a  fejedelemnek  igentets^^ 
a  mit  a  csintalan«nő  nagyon  jól  tudott.  (23) 

Igen  Bck  érdekes  hölgy  volt  akkor  Fehér- 
várt; mi  csak  azokat  emeljük  ki,  kiket  az  ak<^ 
kori  időkben,  a  divat  megkülönböztetett.  Ezdc 
közt ,  minden  tekintetben  első  helyet  Kornis 
fioldizsáménak  kell  adnunk. 

Egy  érdekes  divat^asszonyt  leirni,  nem 
oUy  könnyű  feladat ,  mint  az  ember  gondol- 
ná ;  8  ezzel,  a  ki  előttünk  Tan ,  a  baj  kétsze- 
res. Komisné  a  szó  közönséges  értehnébén 
nem  volt  szép ,  de  kedves  asszony  volt ,  ked- 
ves annyira,  mint  azt  toU  le  nem  Írhatja,  s  ha 
nem  szép  is,  de  nem  is  rút,  semmi  sem  lee- 
vésbé'mint  rút.  Termete  csinos  volt,  sőt  vá- 
lasztékos, csak  kissé  alacsony,  s  ezt  a  lábak 
legapróbbjai  hordák,  de  hogyan  hordák  1  oUy 
kecsesei  s  könnyűséggel,  minőt  látni  alig,  le- 
irni pedig  épen  nem  lehet.  Látott  az  oIvobó 
egy  philadelphiai  creolnét,  vagy  mend0zai 
hölgyet?  ezek  előképek;  Kornisné  midőn 
csinos  sízép  alakjával,  gyöngéd  nemes  tartá- 
sával lejtett  el  valaki  előtt,  vagy  lépett  egy 
terembe,  vagy  hajtá  meg  magát  búcsúra  : 
ezekre  emlékeztetne,  ha  most  élne.  Arcza  egé- 
szen különös  volt;  Ids  sima  redőtlen  homloik^ 
alatta  rövid  orrocska  s  csinos  áll  —  mindex 
világítva  két  eleven,  nagy,  s  mély  tüzű  szem^ 
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tői!  Hlyen  volt  ő.  ÁUacskáján  himlőtől  oko- 
zott forradásnak  kevés  nyomai  valának  ész- 
revehetők; sokan  e  kis  szépség-hiányban ,  uj 
szépséget  találtak.  • 

Egyébiránt  ő  vidám  volt;  ajkai  körül  leir- 
hatlan  mosoly  enyelgett  néha; —  ha  nem  szó- 
lott, ha  e  vonások  nyugalomban  voltak,  főleg 
ha  ült  :  őt  aligha  valaki  észrevette  volna ;  de 
l}a  ajka  megnyilt ,  s  az  asszonyi  hangok  leg- 
edesbike,  legszivighatóbbja,  megcsendült ;  ha 
e  szabálytalan  ,  igénytelen  vonások  ,  saját 
nemű  kifejezést  nyerének ,  s  arczát  mintegy 
újjá  teremték  :  nem  volt  férfiú,  kinek  vére 
sebesebb  mozgásba  ne  jött  volna.  Komisnénak 
alakjáról  a  belső  béke  s  boldogság  sugárzott 
vissza. 

A  fejedelem  őt  megkülönböztette,  s  örömest 
társalkodott  vele,  nemcsak  az  udvarnál,  hol 
férjével  együtt  többször  megjelent,  hanem  tu- 
lajdon házánál  is,  hová  —  az  egy  Kendi  Ist- 
ván házát  kivéve,  legtöbbet  járt. 

Kornisné  e  nemét  a  hódolatnak  egészen 
más  szellemben  vévé,  mint  közönségesen  nők 
szokták  venni.  S  Komis  maga  egyelőre,  igen 
örült  a  vidám ,  barátságos  fejedelem  társasá- 
gának. Kornisné  férjét  imádta,  mondják,hogy 
e  házasságot  valóságos  regény  előzte  meg, 
s  Komis  nagy  bajjal  nyerheté  meg  nejének 
kezét,  mellyre  igen  sokan  vágytak,  s  többiek 
közt  Irarefi  is ,  ki  ellen  Kornisnénak  bizonyos 
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iind(Mrodá8a  volt,  mellyet  nem  tuda  mindig 
fékezni.  III7  szöyetségc^  mellyeket  eUenséges. 
dors  eloz  meg,  többnyire  sokáig  tartják  meg 
némi  szinezetét  a  regénységnek;  s  Kornis 
olly  szeretetre  méltó  férfi  volt,  bár  nem  ment 
minden  hibáktól,  hogy  a  varázs  közöttökfenn- 
maradott. 

A  második  hölgy,  ki  figyelmünket  megér- 
demli. Kendi  Istvánné.  Öt  Fehérvárt,  sőt  ta- 
lán egész  Erdélyben ,  a  legszebb  nőnek  tar- 
tották ,  bár  nem  olly  érdekesnek ,  mint  Kor- 
nisnét.  Alakja  inkább  junói  mint  könnyed 
volt,  és  idommal  teljes  tojásdad  arczának 
vonásai  tiszták;  aggszerüen  nemesek,  s  szemei 
gyönyörűek. 

Kendiné  kevés  férfiúnak  tetszett,  bár  a 
nők  őt  közönségesen  a  legszebbnek  tartották. 
Hasonlított  ^  egy  képhez,  vagy  szoborhoz, 
mell}mek  tiszta  idomai  a  szemet  bámulásra 
ragadják ;  de  a  szivet  érintetlen  hagyják. 

Komisné  barna  volt ,  s  szemei  feketék  : 
Kendiné  szőke,  s  szemei  a  legszebb  barnák. 
Komisnénak  minden  mozdulata  gyöngédség- 
re ,  s  szerény  öntagadásra  mutatott ,  bár  sze- 
meinek nemes  világa,  fajt  s  forró  csalatkozást 
gyanittatott:  KeniHnének  ellenben  módjában, 
valami  kimért,  valami  számított  volt,  s  voná- 
saiban heves  szenvedélyt  lehete  olvasni ,  —  s 
ezen  ellentét  lelkületükben  is  mutatkozott. 
Komisné  fedhetlen,  tiszta  volt ,  de  azzal  nem 
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kétkedett,  ez  nála  levméazet  vok,  és  ign.  Ö 
jé  volt  ée'okos,  a  aélktíl  hogy  azt  tudm,  azt 
akarni  látszott :  azért  náláoü  engedékenydbls 
mások  gyöngéi  iránt,  nő  nem  lehetett;  bár 
maga  iránt  szerfelett  szigorú  tudott  lenni  y  a 
bizonyos  belső  éberség  ,  lelki  szeneit  mindig 
nyitva  tartotta.  Ö  másoknak  könnyelműségét 
mentegette,  a  nélkül  hogy  ez  áltel  mutatta 
volna,  hogy  aeoknak  védlőkre  van  szíikBé^ 
gök. '  ön  hibácskáin ,  ha  csakugyan  voltak, 
könyeket  tuda  ejteni;  érzése  mely  volt,  iz*^ 
]iése  szerfelett  nemes;  minden  a  mi  n^ta  vcdt, 
a  mi  körülte  létezett,  helyes  tapintatra ,  s  vá* 
lasztékos  egyszerűségre  mutatott.  Ö  kötinyü^ 
kedves  előadásu  volt ,  s  valamint  öltözetében 
8  egész  házában ,  ugy  beszédében  is  valami 
keresetlen  vala  feltűnő. 

Kendiné  ellenben  pompás  asszony  volt;, 
ha  társaságba  helyett,  öltözete,  ékszerei,  ün- 
nepélyes sdkalmakkorkisérete,  szóval  minden^ 
pazar  fényűzésre  mutatott :  társalkedása  neki 
is  vidám  volt  inkább  mint  komoly  :  de  lát-- 
szőtt  rajta,  hogy  szavainak  bizonyos  nyoma^ 
tékot  kivan  adiu;  vitatkozásc^ban  heves, 
néha  kitörő  tudott  lenni;  s  valamint  maga. 
rényes,  sőt  kissé  fellengő  :  ugy  másoktól  ia 
sokat  kivánt;  a  férfiak  hódolatát,  mint  ér- 
demlett adót  fogadta ,  s  egy  kötelesség  ive- 
mét, mellyre  száosiitott.  Öt  fedhetlennek  tar- 
totta a  vüág,  mint  Komianét;  de  ő  rényével 
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pompát  Ű2Ött  9  Ítéleteiben  szigorú  Tolt :  má* 
8ok  gyengeségei  ellen  kikelt ,  g  ha  est  tcrré, 
beszéde  vala^  felsőségi  szellemmel  birt^ 
melly  sértő  s  visszaidéző .  volt  egyszerre  : 
azért  őt ,  főleg  nők,  kevesen  szerették  ;  »  bár 
Eormsnénak  nem  kevesb  irigyei  voltak,  ő 
azokat  igénytelensége  által  nem  egyszer  bé* 
kéltette  meg  :  mig  Kendinének  kevélysége  s 
ságonisága,  ellenségeinek  számát  szaporí- 
totta. 

Kendinét  férje,  áz  akkori  idők  szellemében 
két  rokonaival  kérette  me^ ,  a  nélkül ,  hogy 
vele  szerelemről  valaha  szólott  volna  :  Ken- 
diné nem  kis  vonakodás  után  nyujtá  kezét  a 
derék  jeles  Kendinek  ,  ki  számtalan  túlajdo* 
Baival  szép  lelkének,  minden  esetre,  nagy 
követeléseket  tehetett;  bár  kevesebb  önáUás* 
sal  birt ,  mint  gyanitni  lehetett  volna ,  s  nem 
egys^  hagyá  magát  nejétől  kormányoztatnL 
Kendi  nejét  bécsülte  és  szerette,  bár  termé- 
szetök  kissé  különbözött,  s  Kendiben  több 
valódiság,  több  őszinteség  volt,  mint  nejé^ 
ben  :  Kendiné  is  szerette  férjét ,  s  örült,  ha  a 
világ  őt  9  mint  hű  s  csalatkozó  nők  példáját 
magasztala. 

Ezen  ellenkező  lelkületű  két  nő ,  igen  ter- 
mészetes, hogy  közelebb  viszonyba  egymás- 
sal nem  léphetett.  Komisné  Kendinét  a  leg- 
szebb nőn^  tartá  s  monda  :  Kendiné  ellen- 
ben, ritkán  mulasztá  el  az  alkalmat,  valami 
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kétértelműt  mondani  Koomisnéről;  semmire 
sem  neheztelt  inkább,  mint  ha  valaki  Kor- 
nisnét  szépnek  találta.  — 

A  harmadik  személy ,  kit  egészen  el  nem 
mellőzhetünk,  s  kit  felébb  emliténk,  Imrei 
Jánosné.  Nem  volt  akkor  egész  Erdélyben  nő, 
kiről  annyi  mindent  •összevissza  beszéltek 
volna,  mint  a  szép  Imrefinéről. 

Kevés  idővel  a  fejedelem  beérkezése  után 
Erdélybe,  már  voltak  sokan,  kik  titkos  egyet- 
értést gondoltak  Bátori  és  Imrefíné  közt  ész- 
revenni :  Imrefiné  egy  volt  azok  közül,  kik- 
nek mint  szokjuk  mondani,  egy  szavdkat  sem 
lehet  hinni,  s  kiknek  a  szemök  sem  jól  áll. 
Hevesség  és  kicsapongó  szenvedély  egyesül- 
tek benne,  s  őt  egygyé  tevék  a  legveszedel- 
mesebb személyek  közül.  Ehhez  szép,  élénk, 
sőt  aligha  nem  kissé  szemtelen  arcz  járult. 
Volt-e  már  akkor,  midőn  a  fejedelem  Erdélybe 
jött,  közte  és  a  szép  Hona  közt  —  mint  őt 
közönségesen  nevezték  —  valami  viszony? 
nem  tudni!  azonban  annyi  igaz,  hogy  Imrefi, 
nejével  sokszor  volt  a  Bátori  háznál,  s  a  többi 
közt  egyszer,  majdnem  egy  hónapig  mulatott 
Ecseden. 

Imrefínének  igen  világos  szőke  haja  volt,  s 
majdnem  igen  világos  kék  szeme  is.  Vonásai 
nemesek  s  szabályteljesek ,  bár  arczának  ki- 
fejezése soha  sem  volt  gyöngéd  :  benne  első 
pillanatra  meg  lehete  ismerni  egyét  azoknak, 
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Uky  mint  szokták  mondani^  átaszták  már  a 
Kubikoi^t.  Mindjárt  mindjárt  tudott  a  rósz 
világ  egy  történetecskét  róla;  azonban,  mióta 
a  fejedelem  Erdélybe  jött,  Hona  kissé  oko- 
sabban viselte  magát. 

Ha  az  ember  figyelemmel  tekintett^  Báto- 
rít, midőn  Imrefinével  beszélgetett  :  könnyen 
láthatá,  hogy  ő  kissé  kerüli  azt ,  hogy  a  vUág 
közte  8  Imrefiné  közt  egyetértést  gyanítson  : 
ez  ellenben  épen  azt  látszott  óhajtani. 

Mig  neje  tánczolt ,  vagy  játszott ,  addig 
Imrén  a  kanták  közt  mulatta  magát ;  de  mint 
látszott,  legkevésbé  sem  bú  felejtésre ;  ő  al- 
kalmasint tudta  hányadán  van,  s  kisebb 
gondja  is  nagyobb  volt  a  szép  Ilonánál.  Mig 
neje  terveket  koholt  cselszövényes  agyában  : 
addig  Imrefi  lovairól,  s  vadász-ebeiről  gon- 
dolkozott; vagy  szép  hölgyek  lángoló  tekin-' 
tében  keresett  kárpótlást. 

így  alkalmasint  a  Bátori  Gábor  udvaráról 
annyit  tudunk  már ,  a  mennyire  most  egye- 
lőre szükségünk  van. 
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JXyerA  meg  Őt  lO^^^oUiali  hft  tsATftkrft  nem  b^t. 
A  néma  élucArhez  •  hUgy  inkább  Mokott  htpmi, 
H«  bár  hallgftt  az,  mint  •  szóhos  ~  — 

8  ]i  ftke  sp  eaT«. 


Néhány  nappal  a  fegedelem  megéricezése 
után,  Körmenet  egyik  szobájában  látjuk,  öl- 
töző asztala  előtt  ülve.  Körmjii  szabású  ter* 
metére,  fbhér  feUegzett  selyem-szövet  borult, 
mögötte  egy  vidám  képű,  közép  idejű  nő  ál- 
lott, ki  műertőleg  kcrité  magyar  kontyba  sö- 
tét selymét  gaafag  hajzatánadt. 

Később  fekete,  majdnem  sisak-alakú  cai^e 
főkötőt  illesztett  fejére ;  Korniöné  egyenként 
nyujtá  neki  oda  a  gazdag  bogláros  tőket, 
mellyekkel  azt  fejéhez  tüze. 

Nem  sokára  fel  volt  Öltözve ,  a  szolgáló  nő 
épen  aranynyal  hímzett  fehér  fátyolt  készült 
fejére  tüznf. 

„A  fátyolt  magam  teszem  fel,"  mond  Kor- 
nisné.  '^ 
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„Ak  igaz ,  —  felel  a  öő  ,  —  hogy  kegyed 
jobban  üid  ahbo2 ,  mint  akáaíki  más  ;  csak 
egyet  ráz  rajta ,  &  az  oly  szép  redőkbe  ÖBiHk 
őszre*,  mint  ha  Kendiné  két  óráig  szede- 
getné fel  8  le/' 

„Csak  te  látod  azt  ugy,  édes  Szintainém! 
—  mond  Kornisné  szerényen;    —   B^endiné* 
szép,  s  a  szépnek  minden  jél  áll.'' 

„Szép,  —  mond  Szintainé,  nem  minden 
gány  nélkül ;  —  meglehet,  de  ba  kegyed  l)e- 
lép  valahová,  ott  Kendinére  rá  sem  néznek." 

,„Már  mondottam  neked  Biéhányszor,  — 
szél  közbe  kiseé  békétlenül  Kornisné;— hogy 
az  illyen  hizelkedéseket  nem  szeretem.  Ha 
féijemnek  tetszem,  s  ha  más  sem  talál  nevet- 
ségest öltözetemben,  ez  elég." 

„Igen  jól  tudom  minő  szerény  az  én  jó 
asszonyom  !  De  mindamellett  máöbknak 
szeme  is  nyugszik  a  kegyed  szép  taroetén, 
nem  csak  a  Kornis  Boldizsár  úré,  —  tudnék 
én  szólani  ..." 

„MoAdd  meg  nékem,  —  vág  közbe  Kor- 
aisné;  —  ki  az  a  őata;l  ember  ?  kit  már  né- 
háxíj  nap  óta  látok  náia  szobádban." 

„E^  fejedelmi  apróig  Dia»on  nevű*" 

„Nemes  apród  ?" 

„Nem  asszonyom  I  másod  ceadü." 

„Honnan  ismered  ?" 

,;Még  tavai  láttam ,  mikor  Kolos^árt  mu- 
lattunk; a   bátyám  házánál  volt  szállva  az 
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óvárban  mint  tanuló,  8  Nadányiéknál  sok— 
szór  megfordult  :  ki  őt,  a  mint  mondják ,  tnéir 
akkor  használta  s  minden,  titkába  beay&tta. 
Ez  azon  nevezetes  szépiró  ,  kiről  már  szólot- 
tam néha." 

„Különös  képű  ember,  —  mond  Komisné^ 
• —  én  félnék  tőle  :  de  azért  —  tévé  mintegy 
engesztelőleg  hozzá,  —  igen  jó  ember  lehet.** 

„A  fejedelemnél  nagy  kegyelemben  van, 
mint  mondja ,  —  felel  Szintainé  —  s  ő  igen 
sokat  tud,  a  mi  az  udvarnál  történik." 

„Annál  vétkesebb,  ha  fecseg;  fejezé  be 
Kornisné.  —  Rakj  itt  el  holmit,  Imrefiné 
hozzám  Ígérkezett;  kész-e  a  reggeli?'^ 

„Minden  készen  ván ,  mond  Szintainé ;  — 
az  ebédlőben  már  meg  van  az  asztal  te- 
rítve." 

„J<>,  tehát  én  megyek." 

„Asszonyom  I" 

,;No?" 

„Nekem  egy  kis  beszédem  volnál" 

„Szólj  bátran,  jó  Szintainém,  mi  bajod.** 

„Asszonyom !  —  szól  Szintainé  félsuttogi^ 
hangon,  körül  tekintgetve  ;  -^  én  kegyednek: 
egy  titkot  fedezek  fol,  ha  megigéri,  hogy  el 
nem  ái'uL" 

„Engem  illet-e  a  titok  ?" 

„Oh!  igen,  és  még  valakit,  egy  igen  igen 
nagy  urat ,  s  oUyat ,  kinek  kegyét  az  egész 
udvar  vadászsza ;  ha  Kamutiné ,  Imrefiné  ^  » 
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tftláii  a  kevély  rátartó  Kendiné  is  tndnák,  a 
mit  én  tudok,  boszszujokban  elvesznének/^ 

„Olly  veszélyes  titkod  ?  —  ugy,  jó  asszony 
tartsd  meg  azt  magadnak,  főleg  ha  nem  sza- 
bad azt  senkinek  megmondanom ;  mert  férjem 
előtt  el  nem  hallgathatnám.'^ 

„Csak  előtte  ne  szóljon  kegyed  az  is- 
tenért!" 

„Mi  az,  talán  őtet  illeti  a  dolog?  valami 
baj,  az  istenért,  szólj !" 

„nieti  igen,  az  az  kegyedet  illeti,  és  igy 
őtet  is,  ha  tudja,  de  mi  szükség  azt  neki 
tudni  1" 

„En  egyátalában  nem  értelek;  de  ha  a  do- 
log őtet  is  érdekli ,  tudni  akarcmi ,  szólj 
bátran!" 

„Csak  meg  ne  nehezteljen  asszonyom  !  — 
Szintainé  köhintett;  —  mit  tehet  arról  ke- 
gyed, hogy  szép,  szeretetre  méltó,  s  hogy 
tetszik  ?  —  itt  kissé  elakadott  a  nő,  —  hogy 
mindenkinek  tetszik,  de  különösen  a  fejede- 
lemnek, ki  halálosan  szerelmes  kegyedbe,  de 
amiyira,  s  olly  igazán  ,  hogy  ha  kegyedet  el- 
yálaszthatnák  Komis  Boldizsár  uramtól,  ő 
kész  lenne  .  .  ." 

„Szintainé  I"  —  kiált  fel  Kornisné,  a  leg- 
nagyobb meglepetéssel,  meUy  arczán  tükrözé 
magát,  mintha  hallásának  nem  hinne  :,,mit 
mondasz?  te  minden  esetre  tréfálsz  —  s 
próbára  akarsz  engemet  temii !  (Kornisné  el- 
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mosolyodott)  ugy-e?^*  ttré  J^irsl  fenye- 
getve hozzá. 

y^^üyel  yagy^  kész  UzoBipílftfii ,  a  mit 
iDondéfc;'^  ^-  Mel  Szintaiiié,  ki  a  kérdést  biz- 
tfttásol  tekinté. 

„Nem  nem  I  —  moiid  Kimútüé  OMtgábaiL; 

—  leketetlen  ,  Szmtaiiié  :  s  illj  n}rilatko2sá8  ? 

—  de  mi  czélja  e  tréfánaki  Te  ma  vig^  me- 
meélyedben  vagy  Szintainé  —  ha  ha  ha"  — 
mond  Kornisné  nagyon. 

„Eb  vahiha  komolyan  szólottam^  mi»t  tör- 
ténik az!  aeszonyom!  —  felelt  Szintaifné,  ki 
a  Kornisné  vidámságát  egészen  másként  ma- 
gyaarázá  magának,  —  én  a  kegyed  szerencsé- 
jét óhajtom,  s  annak  örülök ;  a  mit  ii^^adék, 
való !" 

„Te,  —  mond  Komkné  hevesen  :  —  te 
szálasz  igy?  igaz  tehát,  —  fcdytatá  mélyen 
inegffletődve  —  nrit  olly  sokan  állitnak,  8 
mit  nekem  hinni  olly  nehéz  volt  min^ : 
hogy  nincs  tény  többé  a  világon,  hogy  be- 
cdilet,  hűség,  hála,  —  minden  és  minden 
csíak  woes  haagl^^  Kornisné  elfödé  arczát,  ön 
érzetének  eg<^  méltósága  sugárzott  abtmn. 
„Elég,  Szintainé!  —  mond  kevélyen,  fök- 
gyeneaedve  :  —  gyerek  korodtól  óta  neve- 
kedt^  hazánknál ;  anyá»i  örökben  távtotl, 
férjem  jótéteményekkel  halmozott  .  .  •^^ 

„Asssonyom !  kedves  jó  aaszonyom  !^  kiált 
fel  Seintainé,  kezét  vonva  agkaihoz. 
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„A  mit  én  tettem  éretted ,  azt  nem  emli- 
t^oa;  azt  számitás  nélkül  cselekedtem!  — 
többet  mondok;  én  szerettelek ,  nekem  leg- 
kedvesb  cselédem  Talál  I^^  Komisné  egy  kö- 
nyet  törle  ki  szeméből. 

„Kedves  legjobb  asszonyom!  —  rebegte 
Sántainé  térdre  hulva  előtte  :  az  Isten  ta- 
núm, mennyire  szeretem  s  imádom  jó,  ál- 
dott asszonyomat  s  hogy  épen  e  szeretet  és 
hála  ..." 

,3zeret8Z  ?  és  férjemet?"  Jcérdé  Komisné 
sértve. 

Szintainé  zokogni  kezdett. 

„Hogy  szivemet  nem  ismerted  ^  te ,  ki  nem 
cselédem ,  több,  barátném  valál :  ez  fáj !  igen 
Szintainé,  én  nem  vagyok  érzelgő,  nem  szén* 
tes;  de  bála  Istenemnek!  én^becsületes  asz- 
szony  vagyok.  Férjemet  szeretem!  ah !  az  ég 
tndja'  mennyire  szeretem,  s  mennyire  van 
okom  őt  szeretni !  S  te  hihetted,  hogy  a  hiu 
fejedelemnek  ábrándozásai  nékem  hízeleghet- 
nek ?  te  hihetted  ezt?  Nem  akarom  tudni  tit- 
kodat, azt  sem,  honnan  vetted  azt,  ki  szédí- 
tett el,  ki  tett  az  urak  legjobbika  iránt  há- 
látlanná :  de,  Szintainé!  mi  egy  hajlék  alatt 
többé  nem  maradhatunk  !<^ 

„Kegyes  asszonyom  !  —  kiált  fel  a  nő  el- 
halaványodva  s  igazán  megijedve  :  ^  ezen 
első,  8  az  égre  esküszöm!  utolsó  vétségem 
olly  nagy  volna-e,  hogy  ezért  kenyeremet  el- 

ÁM  sWM  Bátori  I.  9 
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ve^zkhí^siénkloliy  nugj-Q  iábási^bogjr  öl'öjLre 
el  legyek  üzwe  azon  háztól  9  hol  níe(veÍEadteim ! 
én  kegyed  nélkül  el  nem  élhetek;  mÍFé  le- 
8zek  ?  könyörületet  kérek  a&azonjmn  !  esmk  ez 
egyszer !" 

,,Magadra  mondottad  ki  az  it^eÉet !  —  fe- 
lelt Kornisné  elkatározottan  ^  de  ezelid  ban* 
gon !  —  vétsfégndc  neveaed  te  a  hálátlaasi^ 
got;  nam  vétség  az ,  Szintainé,  a  háiátlanság 
bünterhelt  kedélynek  gyümölcse ,  --r  nem  a 
hálátlanságon  ]^zdő<tik  a  vétek.  9  hálátían 
csak  vétkes  lehet !  Te  el  fogsz  házamtól  tá- 
vozni I  de  én  holtig  gondoskodom  rólad ;  ihol 
e  nehéz  erszény  ,  még  ma  két  telket  iratok  át 
neked,  —  szükséget  sohasem  szenvedsz,  sé^t 
keveaebb  gonddal  fogsz  élni  mint  eddig  :  da 
ndcürnk  el  kell  inalnunk !  én  többé  nem  t»d^ 
sálak  ugy  szeretni,  mint  egykor;  a  eseléd* 
hűségnek  is,  megvan  a  maga  féltéfceny- 
eége.'' 

Szintainé  reszketett.  „Asszonyom  !  — 
mond  :  —  engemet  Dimon  ámitott  el  :  min- 
dent kivallok,  csak  ez  egyszer  I" 

„Nem  akarok  semmit  tndni !  s  nem  haragé 
szóm ,  megbocsátok  neked  szivemből  :  de  — 
távoznod  kell/' 

Kornisné  igen  illetődve  volt,  azokott  vi- 
dámságát mély  komolyság  válta  fel.  &inta- 
iné  le  volt  verve;  egy  szót  nem  tuda  szólani; 
Kornipné  távozott,  s  ali^  hallhatólag  mor- 
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3B^á  magában  :  ,>Egy  uj  Zsigmond  tehát ! 
szegény  £rdély  1 

Közel  aiz  ajtóhoz  megfordult,  arcza  vissza- 
Dyeré  pilkmatra  azon  elragadó  mennyei  jó- 
ságú lofejezést,  melly  sajátja  volt,  „Szinta- 
i»él  —  tnO'nd  a  legszívesebb  hangon,  kezét 
nyújtva,  mdUyet  az  hévvel  vont  ajkaihoz  :  — 
én  nem  haragszom,  igazán  nem  haragszom, 
légy  nyagedt ,  holtodig  gondoskódom  rólad, 
szivemben  egy  csöppje  nem  maradott  az  epé- 
nek I  de  nekünk  el  kell  válnunk."  Egy  köny 
lopódzék  a  Kornisné  szemeibe,  s  ő  hirtelen 
távozott. 

A  reggelinél ,  hol  nem  sokára  férje  s  Imre- 
finé  jelentek  meg  ,  Kornisné  komoly  ugyaií, 
4e  nem  v<dt  komor,  —  s  csak  férje  ,  ki  őt  an- 
nyira ismerte,  vett  némi  változást  észre  rajta. 
„Ö  szólani  fog,  hiszen  mindent  megmond  ne- 
kem!" ezt  gondola  Kornis  magában,  s  nejét 
nem  faggatá.  A  reggeli  közben  Imrefiné ,  ki 
mindig  tudott  valami  újságot ,  emlité,  hogy  a 
fejedelem  a  napokban  Weisz  és  Benknci* 
ferassai  polgárokat  várja;  hogy  Ráduly  vaj- 
dára nagyon  neheztel,  s  aligha  a  kö^  etségnek 
jó  kimenetele  leend.  „Egy  fakó  lovon  vesztek 
össze,  —  mond  nevetve  a  szép  Ilona  :  —  én 
mondottam  Bátorinak,  hogy  a  dolog  csekély- 
ség, 8  nem  érdemel  neheztelést  1" 

„Egy  fakó  lovon?  —  hallottam  a  dolog 
felől;  mond  Kornis.  —  Kedvesem!  hátha  a 
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Hozdalámmal  megkínálnók  Ö  nagydá^át  :  es 
a  vajda  Hárnyikjánál  nem  alább  való  f^ 

„Igen ,  igen  !  mond  Komisné  :—  jó  lésí ; 
ugy  is  a  minap  a  fejedelem  sokáig  néze^ 
ge.tte." 

Imrefiné  kissé  felhnzta  az  orrát :  „Bátorig 

—  jegyzé  meg,  —  örömest  fogad  ajándékot 

—  főleg  nőktől,  —  tévé  kissé  hamisan  hozzá; 

—  én  ^zt  tanácslom ,  hogy  te  barátném  kí- 
náld meg  a  lóval." 

Ah !  dehogy  I  —  mond  Kornisné  :  —  minő^ 
gondolat  ezl ' 

„Miért  nem  ?  —  felel  Imrefiné :  Bátodí 
igen  hálá»!  emlékezel-e ,  midőn  Kamuti  a  tö- 
rök kardot  adá,  melly  a  fejedelemnek  m^- 
tetszett  ?  ezt  neje  iUtal  téteté  :  s  más  nap  a 
Kamutiné  nyakán ,  a  legszebb  hat  sor  kdeli 
gyöngyöt  láttuk,  melly  valaha  erd^yi  höl- 
gyet ékesített." 

„Ha  nem  hinném  r—  mond  Kornisné  kisaé 
kevélyen,  —  hogy  tréfálsz,  megtudnék  rád 
neheztelni !" 

Kornis  kebeléből  csinos  bőrhüvelyt  vona 
ki,  s  oda  nyujtá  nejének.  „Nézd  meg  ezeket 

—  mond  ;  —  hiszem ,  nem  alábbvalók  a  Ka- 
muti gyöngyeinél,  —  örülök ,  ha  neked  örö- 
met okozhatok  ezen  ajándékkal." 

Kornisné  kinyitá  a  hüveljrt,  s  a  legszebb 
tíz  sor  keleti  gyöngy  mosolygott  elébe :  nagy, 
egyenlő,  s  'tiszta  vizű,  melly  a  szivárvány 
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«zÍDJátékát  ragyogá  elébe.  Imrefiné  nem  min- 
den irígjeég  nélkül  pillanta  a  gazdag  aján* 
dékra. 

„Gyönyörül" kiált  fel  Koírniené  azon  élénk 
örömmel,  mellyet  majd  minden  hölgy  érez 
«zép  asszonyi  ékszer  megpillantásakor ;  s  szi- 
Tes  öleléssel  köszöné  meg  azt  férjének. 

„Ritka  szépségű  gyöngyök !  —  mond  Im- 
refiné ,  nagy  figyelemmel  tekintve  rajok  :  — 
de  nekem  ugy  tetszik,  mintha  már  láttam 
volna  ezeket  valahol!  igen,  igen!  e  nagy 
smaragd,  a  gyöngyök  csatjában,  nem  ugy 
néz  ki ,  hogy  ember  feledhesse ,  ha  egyszer 
látta!  —  Imrefinének  fokonként  pirult  arcza, 
8  ajkai  körül  bizonyos  rángás  vala  észreve- 
hető. 

„Egy  gazdag  zsidótól  vettem,  —  nlond 
Komis  egykedvüleg;  —  ugy  hiszem,  nem 
vagyok  első,  kinek  árúját  kinálta." 

„S  az  ára?"  kérdé  Imrefiné  kétes  gyanús 
mosolylyal. 

„Valóban  csekély ,  legalább  én  annak  tar- 
tom I  de  az  nem  tartozik  ide ,  ha  neked  tet- 
szik," foljtatá  nyájasan  intézve  szavait  Kor- 
nisnéhoz. 

„Zsidótól?  s  olcsón?  —  tévé  hozzá  Imre- 
finé :  —  én  sajnálom,  hogy  itt  talán  barát- 
némnak  ártatlan  örömét  zavarom  meg,  s  ke- 
gyednek Kornis !  kedvetlenséget  okozok  :  de 

Digitized  by  VjOOQIC 


:t34  Qji6in§f^<mslk. 

szólanom  kelt,  hogy  ná^obb  keávetléné^M 
keíüljünk  ki." 

Komis  figyelemmel  nyugtatá  szemeit  Ibn- 
réfinén;  s  Kornisfié,  ki  kedvtelve  íiézegeté  s 
próbálgatá  gyönyörű  nyakéra  a  gyöngyeket^ 
hirtelen  letevé  azokat,  mintha  égnének  ke- 
zében 

„örömömet  megzavarni !  —  kiált  fel  élén- 
ken Kornisné;  —  szólj,  édes  Ilkám!  én  meg 
nem  foghatlak !" 

„A  gyöngy  —  mond  Imrefíné  nehezen  rej- 
tett kárörömmel,  —  lopott  jószág!*' 

„Lopott  jószág  ?  —  szól  Komis  megzava- 
rodva :  —  kegyed  csalatkozik!  Inzonyosaa 
csalatkozik!" 

„Nem,  nem !  —  felel  Imre^né  élénken;  — 
én  e  gyöngyöket  Ecseden  láttam,  a  Bátori 
kincstárában ,  Bátori ,  Erzsébet  Viselte  egy- 
kor! -^  emlékezem  tisztán,  csatjának  e  rop- 
pant kövére,  s  volt  erről  akkor  szó,  noddőh 
nekem  mutogatták." 

Kornisné  halvány  lett,  mint  a  Eliom.  „Egy 
kérdést!  moml  hevesen  :  —  Boldkeár!  mi 
áron  vetted  ezen  ékseert  ?** 

„Valóban,  —  mond  Komis  mind  inkább 
megütközve ,  igen  csekélyen  ;  egy  régi  boglá- 
ros övemet  adtam  érte,  azon  szélesét,  tudod 
kedvesem ,  melly  néked  nem  tetsT^tt,  b  150 
veleaczei  aranyat." 

„150  aranyat  és  régi   övet?  ha  ha  ha!  — 
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Idáit  fel  ncsvetve  Imrefiné ,  —  illy  fejedelmi 
éksserért  :  ha  vásárlani  valóm  lesz,  —  foly- 
tata    aémi   gúnynyaül ,    —   k^ycdet   bizom 

Korm&Bén  szembetűnő  nyugtalanság  mu^ 
tatkozott)  melly  annál  terhelőbb  volt,  minél 
iakább  szegezte  Imrefiné  reá  gyanúsan  és 
rejthetlen  kárörömmel  szemeit. 

Kojmis  kis  szünet  után  megszólalt.  „Gye- 
rekség! -—  mond;  —  ne  aggódj  kedvesem!  a 
áok>g  kevés  óra  alatt  világosságra  jj^n ;  a 
zsidó  még  itt  van,  s  Szintainé  tudja  szállását; 
tüstént  utána  küldök*" 

.  JSzint^é!"  kiált  fel  Inrtelen  s  meglepetve 
Kornisné,  s  azonnal  elhallgatott,  mint  ha  meg- 
bánta volna. 

Imrefiné  gunyredőkbe  szedte  arozát.  „Oh, 
—  mond  kétértelmüleg,  —  ha  Szintainé  tu<^ 
azálláisát^  ugy  a  dolog  világosságra  jő  :  de  én 
megvalloai,  hogy  jobbnak  látnám,  ha  kegyed 
az  egészet  elhallgatná." 

,^emmi  eBetr^^  I"  mond  Kornis  hevesen. 

„Meglehet  —  folytatá  Imir^finé,  —  hogy 
csalódtam;  de  igen  óhajtanám,  ha  nevem 
egészen  hallgatásban  maradna  e  vizsgálat  al- 
kalmával. 

3^  ho^y  t-szik ;  —  mond  Kornis  :  — 
de  ugy  nem  igep  fogjuk  a  dolgot  kitud- 
hatni." 

„Oh!  —  fel^l  Imrefiné,-*- igen  is  könnyen: 
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ma  estve  Bátorínál,  a  tánczmulatságban »  bá- 
rátném  a  nyakába  teszá  a  gyöngyöt;  ha  Bá- 
tori  rá  ismer^  a  dolog  bizonyoa!  ha  nexn  j  ugy 
én  csalódtam;  vagy  Bátori  tud  a  dologi 
felől .  .  .  azaz ,  rosszul  fejezem  ki  magamat  : 
talán  Bátori  maga  adta  el ,  midőn  ft^edelen^- 
nek  választatott ,  ugy  is  akkor  sok  pénzre 
volt  sziiksége.^^ 

Könnyű  volt  eddig  észre  vennünk ,  hogy  a 
8zép  Hona ,  a  fejedelmet  mindig  nevéről  ne- 
veztet s  nem  nagyságolta,  ez  néki  különös 
szeszélye  volt,  s  ez  által  mintegy  tudatni 
akarta,  hogy  Bátorival  közel  viszonyban  van. 
>  Kornisnét,  Imrefinének  utolsó  szavai  mé- 
lyen sebzettek ;  s  Kornist  a  nőnek  gyöngéd- 
telén  beavatkozása  e  dologba,  s  nyilatkozá- 
sainak kétértelműsége  felboszontá.  „Nőnoi, 
—  mond  indulatosan  és  kevélyen  :  —  soha 
sem  fog  nyakára  oUy  ékszert  tenni ,  mellyről 
csak  egyszer  is  mondatott,  hogy  lopott  jó- 
szág !  akár  igaz  ez,  akár  nem  I  a  dolognak  pe- 
dig szorosan  végére  járok,  arról  meg  lehet 
kegyed  győződve." 

Komisné  egészen  el  volt  gondolatokba 
merülve,  ezer  ellenkező  érzések  ostromol- 
ták őt ;  egy  titkos  sejdités  emelkedett  keblé- 
ben, mellyet  örömest  elvitatott  volna  jobb 
meggyőződésétől.  —  Szintainé  azon  nő  ,  kSt 
jótéteményekkel  halmozott »  kit  barátnéjának 
Bevezett  és  gondolt :  beavatva,  sőt  esdcöséül : 
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sütyedve  ^7  dtacsony  cselssoTétiynek!  e  ő 
aanak  tárgy a»  8  talán,  könnyű  diadalként  te- 
kmtett  tárgya!  —  Lelke  megrakodott  e 
gondolatra,  s  női  önérzete  a  legmélyebben ,  a 
leg&jdalmasabban  volt  érintve.  Tehát  aján- 
dék által,  zsidók  és  cselédek  közbejöttével 
akart  a  fejedelem  engemet  azoknak  sorába 
lerántani,  kiket  kegye  t)oldogokl^  teszi  — 
Yoh  tehát  egy  pillanat ,  mellyben  r^lam  em- 
beri kebel  illyelvetemülést  feltehetett."  Iste- 
nem I  —  mond  magában  —  mit  vétettem  ne- 
ked e  keserűségért,  mellyet  reám  mértél !"  ' 

Komisné  egy  volt  azok  közül ,  kik  fájdal- 
mukat mélyebben  ássák ,  kifogyhatlan  fiirké- 
szésökkel :  ő  csak  maga  iránt  volt  illy  szi- 
gora! 

A  reggeli,  mint  láttuk,  nem  a  legvidámab- 
ban  végződött.  Imrefiné  igyekezett  ugyan  a 
jó  kedvet  helyreállitani ;  de  nem  fékezheté 
nemét  a  csipőeségnek  s  kétértelműségnek, 
meUy  Kornisnét  mind  inkább  s  inkább  sérté ; 
végre  búcsút  vön,  s  Komissal,  ki  őt  kiséré, 
eltávozott. 

Komisné  legbelsőbb  szobájába  vonult,  s 
egy  magas  hátú  karszékbe  vetvén  magát, 
gondolatinak  árját  követé.  —  Ugy  tetszett 
nekie,  mintha  az  egész  ármány  kibontakoznék 
előtte.  .• 

SzintúnénaJc  vallomása,  a  Dimon  gyakori 
látogatása ,  az  ecsedi  gyöngysorok,  a  zsidó, 
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kH  a&Almaaiat  Dinum  tanitptt  m^,  s  &  Ba^p- 
ér^kü  ,  ékszernek  ole^iófiágf^  t  imn^es  ué^p 
egybeköttetésben  látszik  lenni*  Korni^ié  a 
fejedelemmeli  érintéseit  gondola  által ;  s  nxeg- 
£(mtolgatya  mindazt ,  a  mit  neki  Bátori  néha 
Ifréfása^  ugyan ,  de  elég  érthetőleg  monda ; 
nem  kételkedett  többé ,  hogy  egy  alacsony 
cselazöyénynek  tái^ya. 

Azonban  az  egésznek  természetéről »  még 
tiszta  ^^gakna  nem  volt.  Első  gondolatja  az 
lön  f  férjének  öngyanitásait  fölfedezni.  De 
ett^  két  tekintet  ijeszté  őt  el :  Komiénak 
heFessége,  s  a  fejedelemnek  bossznáUé  ke- 
délye, mellyet  Kornisné  kezde  már  be«M 
sejteni.  Ha  férje  a  dolog  valódi  pnin^fiégét 
folfedezendi ,  közte  s  a  fejedelem  közt  pMg-^ 
ha^nlás  tört^e9d  :  ellenben,  ha  nem  szól, 
kömi}»en*  megsaheták,  hogy  a^  egész  feledségbe 
magy.  Szintainén  is  szánakoddtt,  s  gyaaitr 
ván,  hogy  ő  is  a^a^t^  a  csdszö vénynek,. 
nWk  akará  őt  £érje  hara|2jának  kiteimi;  ki  né- 
melly  dolgokban  nem  érté,  a  tréfát^ 

Leginkább  Imrefínétől  tartott ,  ki  ar  vUág^ 
nak  ntindenkori  bibdődésétsz^nélyévd,  azzal 
szokta  viszontorlani ,  hogy  ő  sem  kiméit  sen- 
kit. Neki,  mint  minden  hozzá  hasonló  nőBek, 
násnkg  érdekében  volt  azokról  valaaiit  le- 
vonni, kiket  a  világ  feltünőkndk  jeleiét,  ki. 
Imrefiné,  miiit  gywil^uk,  tehát  ni^  os<kk 
könnyelmű,  hanem:  romlott  savü  is  volt;  s 
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dégtéteh  talált  nkbwny  hft  valakit  a  maga  ál- 
lásvonalába  r^mthatott  le.  £gyébiránt  ezen 
esetben  Imrefiné  lelkében  a  szokott  ka- 
jánság —  egy  kis  féltékenységgel  is  vegyült, 
8  annál  veszedelmesebb  következésü  lehetette 

Eomisné  nagy  küzdésben  volt;  lelkének 
regényes  szelleme,  s  talán  iQuságának  e  tör- 
ténetet megelőzött  kedvetlen  napjai  okozha- 
ták,  hogy  néha  kis  fontosságú  dolgok ,  gyön- 
géd, kényes  becsületérzetét  sértve  érintették. 
Meg  nem  mondhatni  mindent  férjének,  szivét 
szorította  össze;  neki  elég  tiszta  fogalma 
volt  átlátni  Hly  titkolódásnak  veszélyeit ,  ba- 
bát az  legnemesb  czélból  is  történik. 

így  űzte  egy  gondolat  a  másikát;  végre 
egy  körülmény  határozott.  Komisnéazt  vélte, 
M^  ha  Srintainét  ^bocsá^  szolgálatjáb<$l : 
%  fejedelem,  ki  ezt  alkahBasint  megtudja,  s 
ekát  gyanitni  ft>gja,  f^hágy  sikereilen  próba* 
ÍTid;  8  majd  falusi  magányban  ,  távol  az  ud* 
Tan  zajtól,  egy  kedvező  pillanatban,  férjének 
mndent  fölfedez.  E  gondolat  őt  kiaeé  meg- 
ajugtatta^  anüál  is  inkább ,  hogy  olly  gyön- 
géd teremtés  mint  ő ,  mindétől  irtózott ,  mi 
ti^  üt  s  temondára  ád  okot. 

Nem  sokává  íSérje  b^épett  a  szobába;  ur^ 
(izán   bosflusá^  s  kedvetl^iség  volt  kirehető* 

„Szintainé  Részül,  kedvesemi  —  mond  ne- 
jéhez közelítve  :  ~  a  té  s^ar^odból  törté- 
ftik-e  ez?  I^érl^k  szólj  nyíltan  1*' 
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y  Jgen  is ,"  felelt  Kornisné; 

,,S  8zabad*e  okát  tudnom  ?** 

9,én  neki  két  telket  akarok  ajándékozni,  s 
holtig  lesz  gondom  reá  :  tehát  ne  aggódj  sor* 
sáh,  ő  boldog  leend;  egyébiránt  —  tévé  mé- 
lyen megpirulva  hozza,  —  maga  is  örül  a 
nyugalomnak." 

Kornisnénak  elméjén  azon  gondolat  villant 
keresztül,  hogy  igaztalant  szólott  —  s  elő- 
ször éltében.  Szive  össze  .volt  szorulva.  Hány 
i^ztalan  szó  fogja  még  ezen  elsőt,  e  nehezet 
követni!  Ah,  minek  titkolódzóm  én?  gon- 
dola magában ;  s  mégis  nem  tuda  nyiltabban 
szólani;  neki  ugy  tetszett  ,  hogy  férjének 
nyugalma  kötelességévé  teszi  hallgatni. 

Komis  fájdalmas  tekintetet  vetett  nőjére* 
„Te  nem  vagy  nyilt  Ágnes!  —  mond;  — 
Szintainé  sir ,  őrülthez  hasonló !  Az  elébb  a 
zsidónak  szállását  tudakolám  tőle,  s  ő  meg- 
rettent. Ágnes!  ha  e  dologban  valami  titok 
van,  mellyet  nekem  nem  szabad,  vagy  nem 
üdvös  tudnom,  én  nem  faggatlak  :  de  az  ég 
tanúm,  szivem  választottja  te!  kiben  egész 
boldogságom  egyesül!  högj  nekem  fájnál 
mondhatlan  fájna,  ha  Ágnesemnek  bizodal- 
mát elvesztettem  volna!  szólj  jó  angyalom! 
férjednél  szelidebb ,  engedékenyebb  biróra 
nem  találsz!  hiszen  én  tudom,  hogy  te  maga 
a  jóság,  s  ártatlanság  vagy,  s  igj  a  mit  fe- 
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dezez  tőlem ,  a  békét  köztünk  meg  nem  za* 
varhatja." 

,4^edves  Boldizsárom?  ^  mond  Komisnéy 
kissé  megingatva  féijéndc  jésága  s  bizodalma 
utal :  maradj  e  meggy&Eődésed  mellett ,  ha 
mi9st  haUgatok ,  ha  nem  szólok ,  hidd ,  azért 
cselekszem,  núvel  a  mit  mondhatnék,  csak 
sejtés  lenne." 

„Eddig  sejtéseid  sem  valáni^  titkok  élőt- 
tan,  8  szép  tiszta  lelked,  mint  szent  könyv 
állott  nyitva  előttem,  meUybe  angyalok  irták 
gondolataikat." 

,^yitva  volt  és  lesz.  mindig  —  felelt  Kor- 
nisné  mélyen  megilletődve,  —  e  könyv  előt- 
ted, Boldizsár!  De  ha  engemet  illető  dolgok- 
kal s  ön  gondolatimmal  szabad  vagyok  :  nem 
igy  van  ez  ollyanokkal ,  mellyek  másokat  is 
Sietnek;  mig  az,  a  mitől  tartunk,  csak  sejdi- 
tés,  nem  valóság  :  addig  talán  vétkes,  egy  elr 
hirtelenkedett  gyanúnak  ,  szavak  által  szár- 
nyakat adni." 

„Szintainét  te  bocsátottad  el  tehát?"  is« 
métlé  Komis. 

„Igen." 

„Neked  okodnak,  nagy  okodnak  kellett 
arra  lenni." 

„S  ha  igen,  Boldizsár!  ha  valóban  volt 
okom  :  várj  az  időtől ,  én  mindent  fölfedezek 
előtted." 

Komis  egy  karszékbe  vetette  magát,  s  mé- 
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IjeiL  idgofidolkozott  ^  nején^  titkolódáMi 
sérté  őt  j  de  a  bizonytalanság  is  s£Oi*oiig«té 
,Tolt,  s  fejében  agyrémek  alakuItaL 

^Tehát  köxtnisk  is  --  mond  —  föleink  fe» 
jét  a.  homályos  födikgetés  I  tehát  leikeink  ei* 
váltak  egymástól,  m^  gondolataink  nem 
folynak  többé  ÖBzve;  s  van  valami  imádott 
Ágnesem  keblében ,  mit  nekem  tudni  iiem 
szabad  :  az  első  titok  köztünk !  dső  árnyék- 
lata  a  bÍ20^dm«tlanságnak  t^' 

Kornishé  átöidte  férjét ,  ajkai  megnyíltak 
szólásra  :  „Nem,  nem!  —  mond  magában  — • 
nem  lehet!  minek  saóljak,  a  dolog  talán  agy- 
V  rém,  hiszen  S2inte  hitelt  halad,  közélet  csMk, 
6  én  szóljak  t  tegyem  nagygyá  ~  a  mi  talán 
semmi  I"  Kornisné  igen  jól  ismerte  férjét,  ki* 
nél  az  indulatok  néha  lnrt<den  kitörésre  jöt- 
tek, s  akkor,  mint  a  legtöbb  heves  ember, 
nem  ismert  korlátokat. 

Kornis  hallgatott,  de  tekintetének  komoly- 
ságából látható  volt,  mennyire  hatott  a  dolog 
lelkére  :  néhány  pillanat  múlva  czifira  csatlós 
lépett  a  szobába. 

„No??  —  kérdé  Kornis  egyedül  jösz-e  ? 

„A  zsidó  eltávozott  ezelőtt  egy  órával, 
szállását  üresen  találtam." 

„S  merre  ment  ?"  kérdé  Kornis  felugorva 
székéről,  s  hirtelen  haragra  lobbanva. 

„Bocsánatot  kérek  uram,  —  felelt  a  csat- 
lós,—  azt  nem  tudom,  nem  kérdeztem." 
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^yÉibetadenl  mindjárt  tudd  xttög, -«  keritoé-^ 
tek  elő  a  fold  g3Foiiiráb(U  i&^^ 

A  csatlós  hirtelen  elláTOzott. 

„Ez  a  ddbg,  —  mond  Kornis  igen  kedv«t* 
lentiig  —  nem  jó  szint  ke£d  magánt  ráltani ; 
én  az  egészet  nem  tudom  egyeztetni  I  Sxán* 
di^rosan  ada4;ott-^  az  ékszer  iUy  cdesón ,  viagy 
yalóban  lopott  jószág  ?  ennek  szükségképen 
végére  kell  járnom  I" 

„Szólj  I"igy  hangzott  egy  tkkos  intés  Kor- 
nisnénak  kebelében:  9,még  nincs  idcje,^^  — 
felelt  a  megfontolás  reá  .  .  .  „Kedves  Boldi* 
zsárom !  —  mond  a  csinos  nő;  —  ne  indu^ 
meg  oUy  nagyon  a  dolgon!  dőkeritik  a  zsi- 
dót !  s  ha  nem,  megtudhatjuk  az  egészt  a  fe- 
jedelemtől magától." 

„De  hogyan?  —  kiált  fel  Kornis  :  —  a 
nélkül  hogy  Imreíinét  belekeverjük," 

Komisné  gondolkozott .  .  •  .  „Várj  kedve- 
sem !  kissé  fontoljuk  meg  az  esetet,  s-  ne  hír- 
telenkedjük  el.  Meglehet ,  hogy  a  fejedelem 
valóban  eladta  a  gyöngyöt ,  mint  Imrefiné  is 
monda.  Hátha  Szilasinak  néhány  sort  irnál, 
ő  mindig  közelében  van  Ö  nagyságának  s 
megtudhatná  a  valót.  —  —  De  e  mód  sem 
egészen  tetszik  nekem"  —  folytatá  Kornisné 
habozva,  kinek  nagy  oka  volt  hinni,  hogy  a 
gyöngyök  —  Bátori  akaratjával  jöttek  illy 
olcsó  áron  kezéhez. 

,,Nem  jobb  volna-e  Imrefinek  irni?" 
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y^Nem,  nem;  —  mond  Komisné  lieyeaeii 
közbe  szólva,  —  csak  neki  n^nl^< 

„S  még  mind  tart  ellenteted?  én  ngy 
hiszem,  hogy  illy  esetekben  tőle  legjoblMUi 
meglehetne  tudni  a  valót.  S  el  nem  gondol- 
hatom ,  Imrefiné  miért  kívánja  magát  elan- 
nyira kivonni  a  dologból.  Az  egészben  csiűi 
egy  van  «  mi  kedvetlen  ,8  ez ,  az  :  hogy  te 
J^nes  nem  szólasz  tisztán.^^ 

^ylmrefi,  —  szól  Kornisné  mintegy  elfeledve 
magát,  —  alávaló  ember !  ha  őt  a  fejedelem 
ismerné !  -^  Soha  sem  szólottam  igy  senkiről 
Boldizsár,  de  előtted  titkom  nincsen;  tehát  (Ü 
ne  avassuk  semmibe;  öngyanitásaimról  ha 
most  nem  szólhatok  is,  eljő  az  idő,  mellyben 
megtudsz  mindent.'^ 

„Imrefi  ollyán  ember,  —  felelt  Komis,  — 
ki  sem  jó,  sem  alávaló,  azaz  :  egy  ember,  ki* 
nek  elvei  nincsenek,  s  kit  a  pillanat  hatalma 
ragad.'^ 

„Te  nem  ismered  őt,  feledted-e .  .  •  ?" 

„Tudok  mindent  Ágnes!  tudom  miket  ko- 
holt ki,  midőn  kezedet  vágyott  megnyerni, 
mennyire  bőszitette  föl  atyádat  ellenem  I  De 
én,  ki  annyira  szeretlek,  vádoljam-e  őt  azért, 
hogy  birtokodért  mindent  elkövetett.'* 

„Alávaló  rágalmaiért  sem  ?" 

„Egy  oUy  lelkületű  embernek  nincsen  rá- 
galmai ha  a  rágalom  ártani  akar,  hitelt  tesa^ 
fel :  neki  ki  hinne  ?" 
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„Hágánk  ki  egéiöen  Jmrefit." 

„A  mint  akarod  Ágnes  :  ugy  tehát  magam 
szólok  a  fejedelemmel,  ugy  is  a  Hozdalám- 
mal  szeretném  megkinálni. 

„Szólj  ,  azt  igen  helyesen  gondoltad ;  az 
egyenes  nt  a  legrövidebb ;  de  kérlek  a  fakóról 
ne  beszélj.  A  mai  törtéüet  kissé  elijesztett  az 
ajándékoktól,  s  megvallom,  nem  szeretném, 
ha  a  fejedelemnek  egy  viBzonajándékért  le- 
kötelezettje lennél." 

„Gondolod,  —  mond  Kornis  kissé  sértve; 
—  hbgy  azért  nem  szólnék  olly  szabadon, 
mint  máskor." 

„Azt  nem!  Boldizsár;  de  szakaszszuk  e 
tárgyat  félbe ,  olly  hangon  kezdünk  beszél- 
getni egymással ,  melly  előttünk  idegen  volt 
eddig,  B  idegen  maradand  mindig,  hiszem  : 
rezzent ,  illetett  hangon.  Jer  ölelj  meg ,  én  a 
te  jó ,  hű  Ágnesed  vagyok ;  ez  a  kis  felle- 
gecske  elvonuland,  s  szép  egyetértő  éltünk 
ege  kiderül  újra." 

Komis  szivéhez  szoritá  nejét.  „Igen,  Ág- 
nes, —  mond ,  —  én  szólok  a  fejedelemmel, 
s  te  vedd  a  tíz  gyöngysör  helyett  férjednek 
azon  vallomását,  hogy  tégedet  angyalnak 
hisz,  ki  égből  szállt  alá." 


Ax  ntoWTJitori    I  10 
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Más  rendhétiek  fclfaTnlkoHtatták  ritézi  TirtasáTal, 
timéíe  t\m*éfévtily  tennct^y*!,  Minthogy  deli  ter- 
metei ember  is  TOlt. 

Kemény  János  Brd.  F^.    (S6) 

Annyira  haladtunk  már  e  történetben,  hogy 
azok,  kik  a  lélekbe  szeretnek  tekinteni,  s  a 
cselekvések  mélyebben  fekvő  okait  fürkészni : 
alkalmasint  vágynak  Sátorival  bővebben 
megösmérkedni. 

Az  erőteljes  fejedelem,  minden  korabeli 
irók  állitása  szerint ,  gyönyöuii  deli  iQu  volt* 
felruházva  testi  s  lelki  szép  tulajdonokkal. — 
Öt  atyja,  Bátori  István,  nagy  gonddal  nevel- 
tette :  bár  a  nevelők  választásában  nem  min* 
dig  szerencsés  volt. 

Bitka  jártassággal  birt  a  rendszeres  tudo- 
mányokban; e  felett  a  latin  s  több  élő  euró- 
pai nyelven  tökéletesen  irt  és  beszélt;  főleg 
németül  az  akkori  durva  kiejtésen ,  latin  sza- 
vakkal terhelve,  melly eket  latinul  volt  szokás 
ejtegetni  is.  Akkori  időben ,  mint  talán  most 
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ÍA  a  latin  szavak  annyira  eláradtak  a  német 
nyelvben  :  hogy  sokan  a  nyelvbeli  tökélyt  e 
latin  tarkaságban  keresték.  Bátoriról  többen, 
kik  őt  németül  haliák  szólani ,  azt  tartották, 
hogy  jobban  s  választékosabban  tudja  magát 
kifejezni  a  született  németnél,  s  ennek  oka 
az  volt,  hogy  a  honunkban  divatozó  latin 
szellem  őt  képessé  tette,  a  németet  ugy  meg- 
terhelni latin  kitételekkel,  miként  azt  német 
tenni  alig  volt  képes. 

Mind  azon  nevelők  s  tanitók,  kikre  az  iQu 
tehetséges  fejedelemnek  nevelése  bizva  volt, 
kisebb  nagyobb  mértékben  a  Bátori  háznak 
lekötelezettjei  valánák ;  s  már  helyzetök  ter- 
mészetéből folyt  az,  hogy  ők,  Bátori  háznál, 
Bátoriak  közt  és  előtt ,  a  feltűnő  szebb  tulaj- 
donit kívánták  kiemelni  a  Bátoriaknak  s  hi- 
báikat mentegetni :  a  nap,  melly  körül  e  ma- 
gasztalási  szeUem  áradozott,  Bátori  István,  a 
lengyel  király  volt;  de  tudtak  ők  a  többi 
.  Bátoriakról  is  —  sok  szépet  és  jót  mondani, 
sőt  Zsigmondnak  kegyetlenségeit  is  töreked- 
tek szépítgetni;  őt  mint  jeles  vitézt,  mint 
könnyen  minden  jóra  hajthatót,  festegették 
az  íQu  Gábor  előtt :  változékony  természetét 
s  a  megfoghatlansággalhatáros  habozá8át,nem 
lelkülethiánynak,  hanem  a  körüfanények  mos- 
tohaságának,  a  pártdüh  cselszövényeinek,  a 
német  és  török  beavatkozásnak  —  szóval 
mindennek  tulajdoniták ,  csak  annak  nem,  a 
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mi  valóban  vok  :  egy  gyivn,  in^ti^  s  vé^ 
ren^ő  kedély  term^zeteö  kiosapong&v^iiudE. 

Nem  öÁnéat  tehát,  ha  Bátori  Gihdhoűk  ilja 
keblébe,  jókor  bizoByoe  ketély  hivatko^ 
j^s^kelte  xKkagát  é^eiaek  érdemére  :  mellyndc 
könnyűiéit  volna  a  legszebb,  legboldoffítóbb 
iráflijt  ^ni;  de  a-  mit  nevelői ,  inkább  értelmi 
fekődég  hijái>5  noint  rósz  szándékból  m^Űat- 
tak  el. 

Bátori  Gábor  megszokta  tdiát  őséinek 
nagy  tulajdonait  bámulni,  m^szokta  hibáikat 
menteni  hallani  —  »  igy  nála  második  termé- 
sííetté  vált,  őseinek  hibáit  menthetőknek  tar- 
tani. A  történeteket  tudttk,  tudnia  kellett,  de 
elfogultan  tekinté  azokat ;  s  ez  volt  azon  ve- 
s^lyes  mag,  melly  mélyen  fészkelte  magát 
szivébe. 

Mint  íQu  oroszlán,  dús  erejének  ^zetében,. 
lelke  telve  magas  tövekkel,  lépett  a  kor- 
i$ián}rra;  erőteljes  képzel  ragadá  meg  annak 
gyeplőit,  de  nem  aezon  fekőaégi  áttekintés  te^ 
hefts^ével,  melly  őt,  az  előbbi  fejedelmeknek^ 
'  ^yes  nagy  s  nemes  tulajdonai  mellett,  un- 
ciák aljas  bűneik  átlátására  s  kikerülésére 
vezethette  volna. 

Az  anyag,  ezen  étóási  lélekbeli  megvolt, 
minden  nagyara  s  íiemesre.  Lettek  volna  fiér- 
fiak   köfiüte,  kik   elhstnyaglott  nevelésének 
*  csorbáit  képe&ek  yolt^é^ctnk  kikös^örüliii  :  Bá- 
tori iGráborból  ní^gy  eniber  válna. 
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De,  fi^aloniy  iUyenek  ke^és  számmal  vol- 
tak, s  ezek  közt  az  egjetlen  Betlen  Gábor, 
ki  8X(Hni  mert;  s  ez  egy  sem  volt  egészen 
ment  minden  hibától.  Dicsvágj,  melly  szűk 
határokat  nem  ismert,  s  alárendeltetést  ne- 
hezen tűrt,  pompa  s  fényűzés,  melly  irigyeket 
támasztott  —  voltak  estély  ugyan,  de  még 
Í8  ámy^-oldalai  e  férfiúnak ,  a  kinek  párja, 
Hunyadi  János  és  Mátyás  után ,  Erdélyben 
nem  született. 

Meg  kell  itt  jegyeznünk ,  hogy  a  Bátoriak 
mindig  bizonyos  titkos  jogot  tartottak  az  er- 
dáljd  fejedelemségre;  melly  számitás,  egy 
részt  Erdélynek  több  e  családbóli  uralkodói- 
nak létezéséből  magyarázható  '^-  más  részt 
azon  terjedt  befolyásból ,  mellyet  a  gazdag 
Bátori  ház,  mind  vagyoni,  mind  értelmi  sídy- 
lyal  gyakorlott  Erdélyben. 

Mikor  Bátori  Gábor  Erdélybe  jött,  magát 
a  legszeretetre  méltóbb  oldalról  mutatta ,  s 
valóban  ő  S2%retetxe,  sőt  bámulásra  méltó 
i^u  fejeddem  volt.  (27) 

A  sors  akarta-e  vagy  történet,  az  ég  tudja : 
de  legelőször  is  Erdélynek  két  a^as  fia  szö- 
vetkezett a  fejedelemhez  :  Kamuti  Farkas ,  s 
r^pbb  ismerője  Imrefi,  kikről  feljebb  volt 
vdíx  szó;  mindkettőről  gyaníthatjuk,  hogy 
ők  a  módokban.  Bátorinak  tetszését  meg- 
nyerni, nem  igen  válogattak.  Kamuti  Far- 
kasné ,  szinte  bizqnyos ,  hogy  a  legszorosabb 
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viszonyban  élt  a  fejedelemmel,  legalább  futó- 
lag ,  ugy  szintén  Imrefiné  is.  Bátorinak  szive 
talán  nem  vett  részt  e  viszonyokban,  de  annál 
nagyobbat  érzékei,  s  mint  bizonyost  lehet  ál- 
lítani, hogy  inkább  ő  volt  az  elcsábitott,  mint 
e  két  nő,  kiknek  kevélységök  s  hiúságok  rin- 
gatva volt  egy  megkülönböztetés  által,  naelly^ 
a  szégyen  bélyegét  nyoma  homlokaikra. 

Kamuti  s  Imrefi ,  bár  érdekökben  állt,  a. 
fejedelemnek ,  illy  nemű  elszóródásokban, 
majdnem  előző  segédkezet  nyújtani  :  még 
«em  tudták ,  azon  hideg  sértő  gúnyt  egészen 
elszivelni,  melly  mindazoknak  arczárói  visz- 
szasugárzott,  kik  velők  érintésbe  jöttek.  A 
nők  aljasb  része  irigyléttc  s  gyűlölte  nőiket^ 
más  része  legmélyebb  megvetést  éreztetett 
velők.  A  mint  folebb  láttuk,  a  tiszta,  szeplőt- 
len Kornisné  volt  azon  egyj  Ití  talán  nem  is 
gyanítván,  minő  mélyen  sülyédtek,  nem  bánt 
velők  sértőleg  :  de  Kendiné,  s  többen  mások^ 
megvetésök  egész  súlyával  tiporták  le  Őket.. 

Ez  természetesen  visszahatást  szült;  Ka- 
muti s  Imrefí  látták,  s  tudták  okát  mind  ezen 
indulatok  mutatkozásainak;  nekik  érdekük- 
volt, másokat  azon  helyzetbe  rántani  le, 
mellyben  ők  voltak.  Itt,  titkos  oka  annak^ 
hogy  mindketten,  a  fejedelem  kicsapongásait 
nem  csak  mentegették,  hanem  őt  azokra  in- 
gerelték is,  —  s  némi  elégtétet  s  nemét  a  vi- 
szontorlásnak  lelték  abban,  ha  más  féljek  is,. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Az  i^u  oroszlán  és  tervei.  161 

bár  akaratlan  s  ellenkezve,  azon  gúnyban  ré- 
szesültek, niéllynek  ok  könyelmüen,  sőt  szán- 
dékosan tevék  ki  magokat.  (28) 

A  fejedelem  nevelésében,  minden  arra  for- 
dított gond  mellett ,  nevezetes  hibák  történ- 
tek ,  a  többi  között :  hogy  nevelői  őt  csaták- 
ban 8  veszélyekben  hidegvérűvé  tegyék,  azon 
fonák  gondolatra  jöttek ,  vele  a  kivégezteté- 
seket  nézetni.  Bátori  Gábort,  mint  gyermeket, 
néha  sirva  vitték  az  akkori  kegyetlen  kinzá- 
sok  s  büntetések  helyére;  térden  kérte  neve- 
lőit, hogy  őt  e  borzasztó  szemlétől  kiméljék 
meg,  —  hasztalan!  neki  menni  kellett,  s  ha 
a  történetíróknak  hitelt  adhatunk  :  végre  ké- 
pessé vált,  a  legirtózatosabb  kínlódását  má- 
soknak, nyugodtan  s  borzadás  nélkül  te- 
kinteni. 

Midőn  történetünk  kezdődött,  akkor  már 
Bátori  Gábor  nem  volt  uj  ember  Erdélyben ; 
akkor  már  a  nagyra  született  i^ut,  rósz  tanács 
s  mindenkm  tömjénezés ,  el  kezdek  terítni  a 
jobb  útról.  Nem  hirtelen  történt  ez ,  halkkal 
s  fokonként,  mint^  talán  módunk  lesz  e  törté- 
netben azt  látnunk. 

A  fonák  neveléfe  kezdette  a  kevély  ifjú 
tölgynek  sudarát  elhanyaglani ;  s  azon  ledér 
oldalnövéseket  kényeztetni  s  hizlalni,  mellyek 
att4l  az  éltető  nedvet  vonták  elj  s  kifejlését 
hátrálták.  Aljas  emberek  folytaták  e  rend- 
szert, igy  vált  a  szép  növény-király  helyett^ 
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összecflomódzott  bokor  belőle  j  mellynek  sürü 
tömkelegében,  éhes  farkasok  vomtottak  s 
medvék  lestek  martalékra.  A  helyett,  hogy  a 
saijakat  kimélet  nélkül  lenyeeve  az  elevenig, 
a  gondos  erdősz ,  óriási  tölgyet  nevelt  vplna, 
melly  sudarát  toronyként  emeli  s  korongit 
terjeszti  dús  lev^-pompájában,  melly  fölött  a 
sas  tekint  a  napba,  s  melly' a  vándor  fellege- 
ket vonja  sátorának  közelébe,  s  azokat  meg- 
síiritvén,  hagyja,esső-gyöngyökben  leömleni  a 
szomjú  földre. . 

Midőn  tisztviselő  uj  hivatalba  lép,  akadnak 
azonnal  emberek,  kik  utasítás  s  figyelmezte- 
tés ürügye  alatt  őt,  helyzetének  körülményei- 
vel s  azon  személyekkel  ismertetik  meg,  kik- 
hez bizhatik ,  vagy  kiktől  üdvös  tartania.  Az 
illy  figyelmeztetőknek  lelkületök,  nézetmk, 
tokon-  8  ellenérzeteik  határozzák  el  színeze- 
tét az  illyenkori  előtérj esztésöknek.  Egy  azok 
közül,  kikre  Bátori  Gábort,  mint  igen  hasz- 
nálható, s  nagyon  népszerű  emberefare  figyel- 
meztetek, Weisz  volt ,  a  brassai  tanács  tagja, 
mély  belétásu,  nagy  tapasztalásu  férfiú,  egye- 
lőre bizodalmára  méltatá  őt  az  ifjú  feje- 
delem. S  ennek  bizonyítványa  volt  az  is, 
hogy  őt,  mint  fölebb  érintve  volt,  Serban 
Ráduly  moldvai  vajdához  küldötte  követ- 
ségbe. (29)  . 

E  követségnek  oka  ez  volt :  Bátori  Gábor, 
0.  mult  évben  még,  elküldötte  Weisz  Mihályt^ 

Digitized  by  VjOOQIC 


Az  í^u  orottián  és  tervei  16$ 

Imre  Jánost  és  Sarmasági  Ztigmondot,  Ká- 
duly  vajdához,  kik  vele  Tergovistban  béke* 
alkura  léptek ;  a  béke  következésében ,  Rá* 
dulj  vajda  a  fejedelemnek  SOOOforintot  ajjuai- 
lott ,  6  mint  némeUyek  álliták ,  egy  Hámffik 
(oláhul  :  merész,  ügyes)  nevű  fakó  lovat 
Ígért;  de  sem  egyiket  sem  másikat  el  nem 
küldötte.  (30) 

Bátori  Gábor,  mint  nem  egy  fiatal  fejede- 
lem szokott  néha,  túlbecsülte  erejét  s  tehetsé* 
gét;  voltak  pillanatai,  mellyekben  magát  egy- 
kori magyar  királynak,  s  a  török  birodal<Mn 
megreszkettetőjének  képzelé ;  Moldván  s 
OIáh<n*8zágon  vágyott  ő  béditgatásait  elkez- 
deni ,  8  igy  későUb  szaporodó  seregeivel  to- 
vább 8  tovább  terjedni.  Bátori  örült  tehát  az 
alkalomnak,  I^dulylyal  ujjat  húzhatni,  s  az^ 
elég  oknak  képzelé  a  béke-felmondásra  az 
ajándék  halogatását. 

Valósággal  hitt-e  Bátori  Weisznak ,  vagy 
csak  használni  akarta  őt  4^abig?  a  történet 
folyanoLában  alkalmasint  ki  fog  tűnni ;  annyi 
bizonyos,  hogy  a  szászokat  nem  szivelhe<te  : 
Andrásnak  halálát  leginkább  Szeben  városa 
hűtelenségének  s  hanyagságának  tulajdonitá, 
annak  védelmében  :  s  ez  nála  nem  csak  mon- 
dott, hanem  valóságosan  hitt  oka  volt  azon 
gyülölségnék,  mellyet  mások  még  neveltek, 
a  helyett  hogy  csillapitottak  volna;  különösen 
Imrefi,  ki  néhány  szebeni  polgárni^  adósa 
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volt,  s  tőlök  fizetésre  nógattatott^  esküdt  el- 
lensége volt  a  szebenieknek. 

Sátorinak  feje ,  tele  volt  mindenféle  ter- 
vekkel ;  élénk  feszültségben  tartá  őt  Weisz- 
nak  megérkezése  is  :  nem  csudálhatjuk  tehát^ 
ha  azokhoz  naponkint  inkább  vonzódott,  kik 
nézetében  osztoztak;  azok  iránt  pedig  halk- 
kal s  fokonként  hűlni  kezdett,  kiknek  érettebb 
véleményük  oda  ment  ki  :  hogy  Erdélynek 
nyugalomra  s  békére  van  szüksége;  Bátori 
Zsigmondnak  habozásai  Erdélyt  pénztől,  em- 
bertől megfoszták;  a  dühöngő  Basta,  utolsé 
velőjét  kiszivta  az  országnak,  és  féktelen 
gyülevész  hadai ,  mindent  rettegéssel  s  irtó- 
zással töltöttek  be.  Most  midőn  pillanatra  a 
sebek  hegedni  kezdettek  :  nem  lehete  semmi 
veszélyesb,mint  Erdélyt  uj  zavaroknak  kitenni. 

De  Bátori  Gábornak  lovagi  szelleme,  s  iQu 
hevessége  az  illy  tanácsot  gyáva  félelem  su- 
gallásainak nevezte ;  nem  egyszer  monda, 
hogy  abban  álland  egykor  büszkesége,  hogy 
Erdélyt  mély  békességben  s  nyugalomban 
lássa  :  hogy  áldás  terjeszsze  szárnyait  völ- 
gyeire, s  gazdag*  hegyeinek  érez  tömegei 
kincstárába  gyűljenek ;  de  mind  ezt  -csak  ak- 
kor, ha  birodalmának  oUy  terjedékenys^et 
adand,  melly  őt  az  európai  nagyobb  uralko- 
dóknak sorába  helyzendi. 

lUyeneket  s  ehhez  hasonlókat  hányt  vetett 
elméjében,  s  sugaltak  tanácsadói. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Ás  ^  oroidáik  és  terreá*  155* 

Imrefi  jól  ismerte  Bátorít,  tudta  min^  a 
legkedvezőbb  pillanatot  kilesni ,  ha  valamit 
ki  akart  vinni  :  igy  tökéletesen  czélt  ért  ab- 
ban is,  hogy  a  fejedelem  mindazokat  eltávoz- 
tatta 9  kiknek  nézeteik  az  Imrefi  gondolkozá- 
sával 8  érdekeivel  összeütköztek. 

De  ideje  történetünkhöz  visszatérni. 

Egy  nap  telt  el  újra.  Bátori  Gábor  csar- 
nokjának  egyik  pompás  teremében  ült;  a  fa- 
lakon eleven  festvények  tündöklöttek.  Zápo- 
lya Zsigmond- János  idejéből,  jeles  olasz  fes- 
tőnek mivei,  néhány  ezifra  faragású  hát-  és- 
karrostélyzatokkal  ellátott  pamlag  vagy 
hoszszu  szék,  mint  akkor  nevezek,  a  fejedelmi 
fényűzésnek  fő  jelei  valának,  mint  azon  idők- 
ben a  legritkábban  látott  bútorok  :  velenczei 
tükrök ,  különös  görbülésü  keritvényekkel, 
hasonló  anyagbél,  s  márvány  asztalok  a  leg- 
szebb'szín  végy  ületűek,  mellyek  kihajló  ara- 
nyozott sárkányokra  nehézkedtek;  néhány 
asztali  s  fali  óra,  kék  észöld  arany zásu ;  s  végre 
chinai,  úgynevezett  agg-fényegü  szekrények 
8  állványok  egésziték  a  teremnek  bútorozását. 

Bátori,  a  keskeny  ablakok  egyike  előtt 
állott,  keresztbe  font  karokkal ;  magas  athle- 
tai  tagjain,  magyar  szabású,  de  kissé  tág  házi 
öltözet  volt  a  legfinomabb  bíborból,  s  nyirett 
fején  egy  jobbra  esomódzó  gazdag  üstök  mu- 
tata  a  dús  hajtenyészetre ;  előtte  Imrefi  állott 
egy  darab  keskeny  papirossal  s  olvasott : 
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y^Conventio  Generosi  Joamiis  Nadáuyi,  pro 
ofHoío  fitabuli  nostri  Praefecti  supremi/^ 

„PeF  anBvm   légzen  d  kegyelmének   kész 
pénz  fizetésé  500  finrint/' 

,Jrj  neki  600-aty  —  mond  a  fejedelem »  — 
liogy  panasza  ne  legyen." 

Imrefi  jegyzést  tett^  s  foly tata  : 

y^Kuházat^ára  10  sing  skarlát,  si|ige  per  10 
forint." 

,,Atlacz  vagy  kamuka  9  sing." 

„Lrj  neki  10-et," 

Imrefi  folytatá  :  „Asztala  konyhánkról. 

Bora  per  diem  2  veder. 

Fehér  czipója  24. 

Abrak  czipója  24. 

Lovaira  abrak  400  véka. 

Széna  10  öl. 

Dátum  in  eivitate  nostra  GywlaFeyerwar, 
die  29.  July  1610." 

Bátóri  átfutotta  szemeivel  az  irást ,  s  egy 
közel  álló  asztalon  aláirta. 

,,6ondok)m ,  mond  :  Nadányi  uram  meg- 
elégedhetik  fizetésével,  s  talán  jobb  kedve 
lesz;  —  nekem  ugy  tetszik,  mintha  nem  örö- 
mest volna  udvarunkban." 

„Meg  is  lehet  efógedve,  —  felelt  Imrc^; 
—  fiát<m  Zsigmond  Ö  nagysága  csak  400 
forintot  fizetett  lovászmesteréndc."  —  ImreA 
meghajtá  magát  s  távozni  akart. 
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,^Eg7  ssótfti  —  mmd  Bátori;  —  KomÍEmé» 
mint  lűtlloin,  falura  ntsitottJ* 

„Gdak  női  fogÍ8<^,  nagydágos  uram!  — 
mond  Inarefi  nevetve  :  —  azonban  meglehet^ 
hogy  Komis  jobbnak  látta  a  menyecskét  kaza 
küldeni." 

„Dimon  esztelenül  látott  a  dologhoz  :  ok- 
talanság volt  a  zsidót  eltávoztatni  9  az  még 
folytathatá  szerepét  :  magam  akartam  később 
Kornisnéval  tudatni,  hogy  az  ajándék  tőlem 
jő."  —  A  mint  látjuk,  Bátori  nem  tudta  az 
Lnrefiné  beavatkozását. 

.„Én  ezt  előre  megmondhattamvolna  nagy- 
ságodnak :  ő  haszon  vehető  ficzko,  de  az  iUy 
dolgokat  jobb  lesz  ha  ezután  nagyságod  maga 
végzi,  vagy  okosabbra  bizza." 

Bátori  kissé  elmosolyodott :  „Reád  ugy-e 
inrefi  ?" 

,3íiért  nem,"  felelt  ez. 

„Ha  Kornisnét  engedékenyebbé  tudnád 
tenni.  Istenemre ,  Gyalut  neked  adnám." 

„Nagyságod  feledi,  hogy  Gyalut  a  szép* 
Katának ,  vagy  mit  is  mondok ,  Kamnti  Far- 
kasnak Ígérte  :  —  ő  nagyon  is  számot  tart 
reá."  (31) 

„Igazad  vap,  —  szóval,  Imrefi  meg  nem^ 
b^od,  de  okosan!" 

„Nagyságos  uram!" 

„Szólj  1" 

„lifinden  tanácotiál  s  közbenjárásnál  többet 
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tehet  BzemAje  :  Istenem!  sseretném  a  nőt 
látni  f  ki  ellent  tudna  állani  nagyságodnak, 
ha  nem  tartóztatja  félelem  vagy  egyéb  tekin- 
tet, 8  illyeneken,  gondolom,  lehet  segitenL^' 

„Vigyázva  Imrefi,  ezer  szem  lesi  itt  tettei- 
met I  8  bár  lelkem  nyugodt,  mert  alávalóságra 
képes  nem  lennék ,  nem  akarnék  szivem  ger- 
jedezéseinek  is  többet  engedni  az  elégnéL^' 

„Nagyságod,  olly  lélek-  s  erőteljes  férfiul 
Erdély  szerencséjének  tarthatja,  hogy  illy  fe- 
jedelemmel bir  I  Ne  higyjen  nagyságod  azok- 
nak, kik  minden  ártatlan  örömét  meg  kiván- 
ják  zavarni  :  azok  a  legkétszinüebbek  ! 

„Őszintén  Imrefi  !  én  azt  hiszem ,  hogy 
azok,  kiket  e  vádod' érdekel,  igazabban  szó- 
lanak  hozzám  mint  te !  s  többen  mások/^  Ezt 
a  fejedelem  olly  képpel  monda ,  mellyből  ki- 
tetszett—  hogy  nem  bánj  a,  ha  Imrefi  őt  meg- 
czáfolja.  „Lehet ,  hogy  indulatim  néha  elra- 
gadnak; —  folytatá  :  —  de  azokat  sohasem 
tudnám  üldözni,  kik  jó  tanácsaikkal  éltetnek.^', 

„Mert  nagyságod  őket  nem  ismeri,  —  felel 
Imrefi.  Ua  nagyságod  Betlennek,  Hallemek, 
8  Sarmaságinak  leíkeikbe  tekinthetne  :  meg- 
látná azon  titkos  ingereket,  mellyek  őket, 
untató  oktatásaikra  biiják/^ 

„Hogy-hogy? — mond  a  fejedelem  élénken. 
—  Betlenis?" 

„ö  is,  ő  leginkább  burkolja  kétszin  s  irigy 
lelkét  a  külső  szelídségnek  sadnébe  :  de   én 
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Ti&ak  szdlok,  nagyságos  uram  t  az  idő  felvilá- 
gosit  mindent," 

„Felvilágosit?  mit?" 

„Igen,  nagyságos  uram !  én  ugyan  nem  tu- 
dok még  semmi  bizonyost,  mert  ugy  régen 
szólottál^  Yolna  :  de  engemet ,  nagyságodnak 
szolgáját,  sért  azon  rátartás,  azon  oktatói 
szerep,  mellyet  magának  egy  Betlen  meré- 
szel megengedni,  oUy  fejedelmi  férfiú  előtt, 
kivel  szemben  ő  elenyészik  a  maga  semmi- 
ségébe." 

„De  tanácsa  helyes  többnyire,"  —  mond  d 
fejedelem  oUy  arczkifejezéssel,  mellyen  köny- 
nyen  észrevehető  volt ,  hogy  Imrefivel  azért 
vitatkozik  csak,  hogy  ez  többet  szólhasson  : 
„bár  kifejezéseiben  kissé  illendőbb  lehetne." 
„Az  egekre!  nagyságod  igen  kegyes,  s  csak 
Dagy  őseitől  reá  öröklött  szelídsége  okozza, 
hogy  a  tiszteletnek  illy  szembeszökő  hiányát, 
e  dolyfÖt,  e  felsőségi  szellemet  csak  illetlen- 
ségnek mondja;  én  rövidebben  bánnék  Bet- 
lenn^l,  ha  Bátori  lennék." 

„Én  is,  ha  Imrefi  lennék,  talán  —  mond 
kevélyen  Bátori.  —  Nem  tagadom  — -  foly- 
tatá  :  —  hogy  Betlen  unalmamra  van  néha ; 
a  fejedelmi  gondok  s  kellemetlenségek  egész 
terhelő  súlya  sohasem  nyom  olly  óriási  erő- 
vel vállaimon,  mint  mikor  e  nyugtalan  em- 
berrel vagyok  együtt;  terv  tervet  ér  agyában, 
ő  mindent  újra  akarna  teremteni." 
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„Majd  meglátnám  —  mond  gúnynyal,  ne- 
vetve Imrefi  :  —  mit  tenne  e  iűzfa  Traján, 
ha  maga  ülne  a  fejedelmi  széken ,  a  mit  igen 
örömest  tenne,  mint  hiszem.^^ 

„ö  azt  gondolja,  hogy  minden  v^ehajt- 
ható  I  unszolásai,  nógatásai  halálra  untatnák: 
de  kimélnem  kell,  mert  miként  tapasztalom, 
sok  népszerűséggel  bir!" 

„Épen  ez  az,  nagyságos  uram!  mitől  éü 
tartok." 

„S  miért  ?" 

„Nem  örömest  avatkozom  az  illy  dolgokba: 
de  ha  nagyságod  megengedi,  nyíltan  szólok. 
Betlen  Gábornak  minden  törekvése  az,  hogy 
magának  a  legnagyobb  népszerűséget  szerezze 
Erdélyben  :  én  nagyságodat  csak  egyre  fi- 
gyehneztetem.  Tudja*e,  mikor  erdélyi  feje- 
delemnek választatott,  ki  beszélt  legtöbb 
hévvel  nagyságod  mellett?"  (32) 

„Betlen!  de  hiszem  ez  mellette  bizonyíí." 

„De  miként  szólott?  örülnék,  mond,  ha 
Erdélynek  a  legjobb  fejedelmet  adhatnáüftl 
.Adhatnám!  —  kiált  fel  Imrefi  —  ő  adhactná! 
egy  i(j\x  oroszlánt,  kiben  a  Bátori  Istvánok 
éledtek  föl  újra;  s  kit  karral,  tanácscsal  se- 
gítve, vezethetnék  honomnak  javára!  Vezet- 
hetnék!—  ismétlé  Imrefi  gúnynyal. —  Ö,  effy 
Betlen  Gábor,  a  Bátori  nemzetség  gyöngyét, 
egy  iíjn  Sándort,  egy  uj  Caesart  —  s  ve- 
zetni ?  (33)  ....  Ne  vegye  nagyságod  hűsé- 
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egemnek  s  azenvedélyes  csatlakozásomnak  illy 
talán  fellengő  nyilatkozásait,  hizelkedésnek  : 
Istenemre!  nagyságod  felül  van  azon.  De 
epémet  felforralja,  ha  illy  pulya  mer  oUy 
kevés  tisztelettel  fejedelméről  szólani,  a  ki...." 

„Elég,  Imrefi;  —  mond  Bátori  roszul  rej- 
tett kevélységgel  s  örömmel;  —  a  mi  túlsá- 
gos magasztalásaidban ,  azt  mint  gerjedezést 
veszem,  s  mint  legalább  eddig,  tapasztalt  hű- 
séged jelét!  Én  magamat  tul  nem  böcsülöm; 
de  ha  élek,  Erdélynek  határait  annyira  tolom 
egymástól,  hogy  az  irigység  és  kajánság  szava 
szétolvad  tág  légkörében ,  mint  kékes  füstje 
egy  kunyhónak." 

„En  —  mond  Imrefi,  —  Betlent  eltávoz- 
tatnám !  van  abban  ezer  mód." 

„Eltávoztatni,  gondolod?" 

„Miért  nem,például  egy  kö  vetségbeBécsbe." 

„Mondasz  valamit;  de  térjünk  most  az 
-előbbi  tárgyra  vissza, —  folytatá  a  fejedelem, 
kezét  vállára  teyé  Imrefinek.  —  Ha  Kornis- 
néra  gondolok,  a  vér  forr  ereimben,  s  tartóz- 
kodása, szenvedélyemet  óránként  neveli!" 

,  Jlm !  —  felel  nevetve  Imrefi,  —  nagysá- 
god Ízlése  nem  rósz;  s  én  nem  tartom  őt 
alábbvalónak  a  szép  Coelestánál." 

„Coelesta !  —  mond  Bátori ,  fellobbanó 
szenvedély ly el  :  —  ti  őt  nem  ismeritek!  ott  a 
lélek  szeret."  Bátori  kissé  komolylyá  lön> 
mintha  szorongató  visszaemlékezés  gyakor- 

As  BtolwS  Bátori.  L  11 
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laná  varáxeát  lelkén.  „Coelesta!  oh,  az  egé- 
szen más!^^ 

„S  aztán  —  mond  Imrefi,  —  az  emberi 
szívben  több  is  megfér  egy  szeretetnél;  sze- 
retjük atyánkat,   barátunkat,   hölgyünket," 

„S  a  többi  1  —  vágott  közbe  Bátori.  — 
Gondolkozz  árról,  a  mit  mondék  s  mindent 
fontolj  meg.  Én  Komisnénak  szivét  is  szeret- 
ném megnyerni,  nem  csak  kedvezését  :  ő 
minden  esetre  gyöngye  az  erdélyi  nőknek." 

„Ha  nagyságod  minden  szép  nőt  gyöngy- 
nek tekint,  s  mindegyiket,  ugy  szólván,  kivá- 
lasztja a  többi  közül  :  ugy  csak  magát  nyug- 
talanítja;  én  azt  hiszem,  a  dolgot  könnyebb 
vállra  kellene  venni." 

„Hadd  haDjuk!"  —  mond  Bátori  elmoso- 
lyodva. 

„Például,  én  az  egész  gyöngysort  átfut- 
nám ;  a  tapasztalás  aranyat  ér ,  s  azután  vá- 
lasztanék." 

„A  gondolat  nem  rósz  :  de  mit  mondanak 
a  férjek  hozzá?  Igaz,  tagadni  nem  lehet ,  szé- 
pek ezek  az  erdélyi  hölgyek  :  olly  szépek, 
hogy  a  választás  fáj  az  embernek,  s  ha  férjeik 
olly  okosak  volnának,  minő  szépek  ők  :  Eu- 
rópába a  világosság  innen  terjedne." 

E  pillanatban  lépett  be  Betlen  Gábor; 
pompás  gazdag  öltözetét  hosszú  mente  fÖdé» 
ms^dnem  palást  alakú;  a  legszebb  nyuszt- 
gallérral,  s  egészen   arany  szövetű;  kezében 
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könnyű  nyuszt-süveget  tárta;  bizonyos  felső- 
séggel köszönt  az  őt  kerülve  távozó  Imrefi-' 
nek,  8  mély  főhajtással  a  fejedelemnek. 

„Nagyságos  urami  —  mond  Betlen, —  mi- 
nekelőtte eltávoznám,  kívántam  udvarlásomat 
tenni  nagyságodnak." 

„Hogyan,  Betlen?  kegyed  távozik,  s  ne- 
künk erről  nem  is  szólott." 

„Nagyságos  uram ,  engemet  egy  fontos 
kötelesség  hiv;  mindenből,  a  mit,  fájdalom! 
darab  idő  óta,  csak  sejdítenem,  s  nem  tudnom 
Í8  szabad,  azt  látom,  hogy  Erdélyben  a  béke 
felbomlik.  A  honnak  s  nagyságodnak  magá- 
nak érdekében  van,  hogy  emberről  s  fegyver- 
ről gondolkozzunk  jó  előre." 

„Bizza  azt  kegyed  ránk,  atyafi!  s  Ígérjen 
egyet   nekünk ,  hogy   seregeink  valamellyik " 
oartályát   vezérlendi.    Ez  mind   az,   a  mit 
óhajtunk." 

Betlen  kissé  sértve  volt;  de  nemes  kedélye, 
a  fejedelemnek  hidegségét,  mások  tanácsának 
8  veszélyes  befolyásának  tulaj  donitá. 

„Nagyságos  uraml  —  mond,  —  örülök,  ha 
vannak  ollyan  férfiak  fejedelmem  körül,  kik 
észszel  s  erővel  képesek  helyt  áUani,  s  engem 
nélkülözhetőnek  tesznek :  de  ha  karomra,  hű- 
szemre,  s  talán  véleményemre  is,  terhelő, 
előre  nem  látható  körülményekben  íenne 
szükség  :  bennem  nagyságod  mindig  leghí- 
vebb alattvalóját  találja  fel." 

11* 
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Betlennek  tartásában ^  hangjában,  8  férfia- 
san szép  arczának  kifejezésében,  annyi  nemes, 
méltósággal  teljes  volt  :  hogy  Bátorin  egy 
kis  megszégyenülés  mutatkozott.  „Béke  tehát 
kegyeddel  bátya!  —  mond  a  fejedelem  kezét 
nyújtva;  —  ha  karjára  szükségihik  leend, szá- 
molunk Ígéretére,  pedig  az  igen  könnyen 
megtörténhetik." 

Betlennek  arcza  komolylyá  vált.  „Nagysá- 
gos uram!  —  szólt  nyugodt  hangon; — nagy- 
ságodnak ősei  közt  nagy  férfiak  voltak,  én 
ezeknek  unokájában,  mind  azon  szép  és  ne- 
mes tulajdonokat  láttam  s  látom  most  is, 
mellyek  a  Bátori  nemzetséget  európai  hirüvé 
tették  :  a  férfiút  nyiltság  illeti,  s  ki  fejedelmét 
igazán  szereti,  az  szólani  fog,  ha  annak  ér- 
deke kivánja,  akkor  is,  midőn  a  mit  mondani 
akar,  keserű!  —  higyje  nekem  nagyságod, 
hogy  épen  azon  mély ,  igaz  tisztelet ,  mellyet 
személye  iránt  érzek ,  bátorit  olly  nyUtságra, 
melly  falán  köznapi  fejdelemmel  szemben  ve- 
szélyt hozhatja/' 

„Ah!  —  kiált  fel  Bátori  tréfásan,—  kegyed 
ma  megint  komoly  kedvében  van.  Legyen 
TOLeg^özodve  arról ,  hogy  mi  hűségén  soha 
sem  Kétkedtünk,  s  tehát  azon  sem,  hogy  ke- 
gyed szólani  tudna  s  fogna  mikor  kell ;  hagy- 
juk ezt  a  tanácskozási  órákra.  Tudja-e  ke- 
gyed, hogy  vadászatot  szándékozunk  adni  a 
papokban?  addig  talán  még  mulathatna  itt  : 
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Szilasira  biztam  elrendelését,  ő  az  illyekbez 
igen  jól  ért." 

A  legöromestebb  részesülnék  e  szerencsé- 
ben, —  felelt  Betlen,  a  lehetőségig  elrejtvén 
azon  kedvetlenséget ,  melljet  -a  fejedelem  ki- 
térő közbeszólása  idézett  elő  :  —  de  dolgaim 
sietők;  csak  egy  az,  mire  kérem  nagyságodat, 
ne  Ítéljen  hirtelen  mindenkit  ön  nemes  lelké- 
ről. Az  udvari  lég  még  van  vesztegetve,  s 
nagyságodnak  iQuságára  s  jószivüségére,  egy 
&ja  az  embereknek  itt,  nem  a  legtisztább  re- 
ményeket merészli  épiteni.  Darab  idő  óta 
nagyságod  nem  örömest  közli  velem  gondo- 
latat, 8  ha  ezt  helyesnek  látja,  egy  leghivebb 
alattvalói  közül  kéri  nagyságodat ,  hogy  in- 
kább öneszében  bizzék,  mint  azokéban,  kik 
elég  szerencsések  voltak  bizodalmát  meg- 
nyerni." 

A  fejedelem  összeszoritá  ajkait.  „Tehát 
viszonlátásig,  bátya!"  mond  kissé  erőtetett 
nyájassággal. 

Betlen  mélyen  meghajtá  magát  s  eltávozott. 

„Hála  az  égnek!  —  mond  magában  a  feje- 
delem, —  hogy  ezen  unalmas  embertől,  Űly 
olcsó  áron  megmenekedtem."  Ezután  csen- 
getett, 8  egy  csinos  iíjxx  apród  lépett  be. 

„Lnrefi,  az  itélőmester  jőjön  sietve!" 

Az  apród  távozott. 

Betlen  Gábort  később  a  fejedelem  csak 
ugyan   elküldötte   Bécsbe,  11.  Rudolfhoz  a 
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h&e  niegerőrités^e,  (34)  meUy  a  fegedelenv 
ségre  léptekor  köttetett  a  hatabuas  német 
osászárrsJ.  E  követség  szüks^  fölötti  volt ; 
de  Betlen  Grábor  érezvén  előre ,  mint  folebb 
láttuk ,  hogy  Erdélyben  a  béke  nem  sokára 
felbonűik  :  jókor  kezde  seregeket  gyűjteni  : 
mindén  jószága  rakva  volt,  naponként  gya- 
korlott hadfiaival,  kiknek  száma  félelmesen 
szaporodott,  s  ez  a  fejedelemnek  nem  volt 
Ínyére :  holott  Betlen,  csak  honának  javára 
gondoskodott,  s  a  fejedelemhez  példás  hű- 
séggel ragaszkodott. 

Alig  távozott  ő  el,  s  alig  vőnek  Bátori 
Gábortól,  több  jeles  férfiak  bncsut,  mint  : 
Senyéi  Pongrácz,  Basa  István,  Borbély  János 
és  többek  :  azonnal  hoszabb  féket  eresztett 
^wenvfedélyeinek,  mellyek  őt  egy  részt  ábrán- 
dos terveitől  elvonák  ugyan,  de  más  részt 
ellenségeinek  s  titkos  gyűlölőinek  számát 
fenyegető  nagyságra  szaporiták. 
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CoBtIemere  omnes,  intentiqae  ora  t«i«b«al. 
Virf  II.  (35) 

Mig  ezek  Fehérvárt  törtenBek^  forduljunk 
kissé  vissza  Brassó  felé. 

Azon  tágas  tér ,  melly  a  város  kapuja  előtt 
Yidombák  felé  nyilik ,  igen  élénk  képet  mu* 
tátott.  A  várnak  magas  falain,  őrök  lépdeltek 
föl  s  alá,  megállva  s  a  térre  letekintgetve, 
ültözetök  térden  felül  érő  zekékből  állott ; 
derekaik  körül  többrétű  zsinórok  keritődz- 
tek,  8  fejőket  durva  készitésü  vas  sisakok  fö- 
dék,  kezeikben  széles  élű.  kopjak  valának. 

A  közeli  falukból  vásárra  gyűlt  a  nép; 
nem  sátrak  alatt  árulták  termékeiket  mint 
Jelenben,  hanem  hoszu  gyalulatlan  deszkák- 
ból összerótt  asztalokon  rakták  azokat  szé- 
lyel ,  mdlyek  fölött  szalma-gyékény  foga  fel 
a  hév  napnak  sugarait ;  több  sorokban  vo- 
nultak ezen  ereszek  a  tágas  téren ,  széles  ut- 
ezákat  hagyván  magok  között. 
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Szászok 9  oláhok,  moldvaiak^  s  a  közelebbi 
székely  székek  lakói ,  mindnyájan  egymástól 
különböző  öltözeteikben ,  a  képnek ,  melly 
előttünk  terjed,  érdekes  tekintetet  adtak. 

De  ugy  látszott,  mintha  a  vásárban  yalami 
szünet  lenne ;  a  nép  nem  szaladgált,  nem  sür- 
\  gött  az  ereszek  alatt ,  a  szekerek  nem  vonul- 
tak fel  s  le  :  csak  a  vár  falaira  gyülön^ött 
Brassónak  csinosabb  néposztálya,  mig  azokat 
majdnem  egészen  ellepte.  Halkkal,  az  ereszek 
közt  nyíló  legtágasb  utczában,  két  embersor 
alakult,  zöld  ágakat  tartván  kezeikben,  s 
ezek  előtt  elég  csinos  fegyverkezetű  férfiak 
lovaglottak,  rendet  parancsolva. 

Közel  a  város  kapujához,  néhány  gyümölcs- 
kufár  kinálta  árúit,  lóczákra  s  alacsony  szé- 
kecskékre  telepedve. 

Egy  lovag  letetett  ki  a  városból ,  kiben 
azonnal  az  ifiu  Szerafinra  ismerünk,  bár  jóval 
halványabban  s  gyengébben  nézett  ki  mint 
máskor. 

„Miért  szenveditek  meg  e  kofákat  itten ,  a 
legszembetűnőbb  helyen?  El  velők;  gyor- 
san!" mond  Szerafin  a  kapu  mellett  álló  né- 
hány fegyvereshez  fordulva,  kik  azonnal  a 
kofákhoz  közeledtek. 

„Mi  volt  ez  ?"  kiált  fel  igen  hasitó  s  riká- 
csoló hangon ,  egy  roppant  kofa ,  elég  fiatal 
ugyan,  de  majdnem  férfias  arczczal  s  kemény 
jelelt  vonásokkal,  öltözete  e  személynek  igen 
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rendetlen  volt,.8  ugy  néze  ki,  mintha  azt  hir- 
telen 8  igen-ügyetlenül  hányta  volna  magára,, 
sötétkék  pettegetett  kendő  4akará  el  főkö- 
tőjének  tetejét ,  mellynek  csak  fekete  széles 
csipkéi  yalának  elől  láthatók.  A  kofa  szemte- 
lenül tekintett  Szeralinra ,  a  nélkül  hogy  he- 
lyéből mozdulna,  mig  a  többiek  szedték  össze 
bútoraikat. 

„Mozdulj  semmire  kellő !"  riaszt  rá  egyik 
a  fegyveresek  közül;  —  j>vagy  azt  várod, 
hogy  kopjam  hegyével  csiklandozzam  meg 
vastag  hátadat  ? 

„Én  a  helybért  megfizettem ,  ebnek  paran- 
csolsz! felelt  a  kofa  gorombán  ;  tágulj  innen ^ 
vagy  kis  székemet  lóggatom  fejednek!" 

„Megfogod  a  szádat  szemtelen !  kiált  Sze- 
rafin,  kissé  meglepetve  e  vakmerőségtől; 
oszoljatok !  gyorsan !" 

„Egy  tapottat  sem  mozdulok ,  felelt  a  nŐ, 
haUja  kegyed  Szerafin  !  fia  Szerafin  Hanesz- 
nek,  8  unokája  Szerafin  Mihálynak,  a  hires 
könyvkötőnek,  —  hermányi  parancsnok  teg- 
nap előttől  óta !  Ismerem  én  az  egész  brassai 
tanácsot,  8  ha  Weisz  Mihály  itt  volna,  párto- 
mat fogná  :  öt  év  óta  árulom  itt  az  almát, 
—  a  szép  Coelesta  nem  egyszer  áll  meg  előt- 
tem 8  kóstolgatja  izes  gyümölcseimet  :  ugy-^ 
néne?"  mond  egy  kövér  kofához  fordulva,  ki 
meredt  szemekkel  s  nyitott  szájjal  bámult 
felé.     • 


Digitized  by  VjOOQIC 


170  Uá  dMBiagag* 

„Ne  bigyje&ek  kekaetek  egy  azót  ia  e  sem- 
mirekellőnek!  —  moad  a  felszólított  taim, 
ki  már  mindenét  öszveesiedte ;  —  sohnaem 
árult  itt ,  8  már  ma  mindnyájunkkal  szembe- 
szállott; nem  ismeri  közülünk  senki,  pedig 
helybeliek  vagyunk !" 

„Fogd  be  szádat  Jutkái  mond  a  tenyeres 
talpas  nőszónok ;  kis  lelkű  teremtés  I  igy  bagy- 
nád-e  magadat  jogaidból  kivetkŐ2?tetni  ?  gyá- 
Ta!  ha  nem  tud^sz  okosabbat  szólni,  halgitös! 
én  nem  mozdulok  —  mond  mérgesen,  osipe- 
jére  tevén  kezét  —  mig  kopjaéllel  nem  hány- 
nak el  helyemről," 

A  zajra  a  nép,  a  kofadaemagog  körül  kezde 
gyűlöngni ;  s  nem  egy  a  tátongok  közül  adá 
jóváhagyását  s  tetszését,  nevetés  s  biztatás 
által  értésére. 

„Azt  várod ?  tüstént  meglehet!"  kiált  egy 
fegyveres,  néki -tartva  kopjáját. 

A  kofa  hirtelen  felugrott,  s  a  kis  szSükel 
mellyen  ült,  félre  ütötte  a  kopját ,  almái  közé 
hágott  a  kis  asztalkára,  s  felkiáltott  : 

,3^11játok  mindnyájan  sorsosim,  brassai 
kofók!  és  ti,  kik  jöttetek  Havasalföldről,  és 
kik  a  Lóvész  s  a  Pogányos  alján  ,  vagy  a  Ids 
Egérpatak  mellett  születtetek,  aggok  es  ifjak ! 
szilva-  és  alma  árulók!  s  ti,  kik  kövér  bokflis 
darabok  megett  ültök ,  a  henküs  árulónék  és 
mindnyájan !  Ez  a  hely  itt !  — -  folytatá  nevet- 
séges pathossal,  semmit  sem  vesztvén  el  ke- 
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YéLj  tartásiból,  —  a  midnk !  Az  égnek  bcdtja 
a  mi  sátorunk  9  s  mind  ezekért  mi  megfiaet- 
timk,  a  város  szolgái  megtizedelték  aknáin- 
kat ,  megkóstolták  tejünket  és  szalonnáinkat, 
sdt  csókot  is  nyertek  fííszeres  ajkainkról!  S 
mi  e  helyt  engednők  I  ?  oh  ti ,  kik  kevés  pilla- 
natokkal ezelőtt  itt  ültetek  békességben,  kik- 
kel barátságos  szóváltásom  is  volt!  ti,  kikndk 
nyel  vök  éles  mint  a  kopjavég,  és  hoszu  és 
pergő I  ti  elnémultatok?  —  Ide,  ide  mellém! 
fel  a  székekkel!  kerítsünk  egy  bástyát  ma- 
gunk körül!  Nem  vagyuuk-e  mi  a  szép  nem  ? 
ki  meri  ezt  tagadni !  s  ti  férfiak ,  kiket  kecse- 
iok  megszoktak  hóditani ,  illyen  nem  lovagi 
módon  akartok  velünk  bánni !  —  nem  szeli- 
dit-e  meg  a  mi  bájos  tekintetünk  ? —  folytatá, 
felfújván  ar(^át,  .  .  oh  idők!  oh  erkölesök!" 

Ezen  egész  szavalás  alatt  szembetűnő  volt 
a  kofának  azon  szándéka,  hogy  a  nézőket  mu- 
lattassa. A  mijg  ő,  mindig  inkább  hevülő  arcz- 
czal  igy  szónokolt  :  az  oda  özönlő  nép ,  zajos 
hahotákkal  nyilvánitá  tetszését,  és  egészen  a 
kofók  részére  látszott  hajolni. 

Ez  fölbátorítá  kissé  a  többieket  is,  a  nyel- 
vek megoldattak ,  s  a  kofák  a  szónoklók  kö- 
zelébe tódultak,  ki  egyet,  ki  mást  kapván  fel, 
védelmére. 

„ördögöt!  mond  Szerafin;  segitni  kell  a 
dolgon!  ide  legények  meUémI"  Többen 
gyiUtek  Szerafin  mellé ,  s  az  ostrom  elkezdő- 
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dött,  különös  mulatságára,  a  vár  falain  egy- 
begyűlt brassai  tisztes  polgároknak ,  kik  ne- 
vetve s  feszült  várakozásban  lestek  a  dolog 
kimenetelét. 

Azonban  a  női  sereg  látván  ,  hogy  a  dolog 
komolyra  fordul,  s  a  fegyveresek  szegzett 
kopjákkal  közelednek,  hátrólni  kezdett ;  csak 
ama  szónokló  tartá  meg  kevély  állását ,  nem 
kis  meglepetésére  Szerafinnak,  ki  örömest  ke- 
rült volna  minden  erőszakot ,  s  az  egész  dol- 
got igen  kezdé  unni  már. 

„Itt  vagyok  tehát  egyedül  a  csatahelyen! 
rikácsolá  a  kofa  :  hah  ti  gyávák !  ti  nyúlszi- 
vüek!  Így  hagyjátok  el  vezémétöket?  Ide 
ide,  a  kmefk  bírsága  van  I" 

Azonban  minden  vitézsége  mellett,  a  hatal- 
mas némber  kénytelen  vala  a  sokaságnak  en- 
gedni, s  őt  nemsokára  körülfogták. 

„Vigyétek  a  város  házához  r^  mond  Szera- 
fin  valóban  megharagudva,  főleg  azon  nevet- 
séges szerepért,  mellyet  kénytelen  volt  e  fur- 
csa jelenet  közben  játszani. 

„Te  mernél  elfogatni  I  te  Szerafin !  kiált  fel 
a  kofa;  jer  közelebb  ide,  hadd  súgjak  valamit 
füledbe!" 

Szerafin  helyt  maradott ,  de  a  kofa  óriási 
erővel  lerázván  magáról  azokat,  kik  tárták, 
közelebb  lépett  hozzá. 

„Nem  szegezem  magamat  a  törvénynek  el- 
lene, én  fogoly  vagyok  :  de  gondolom  meg- 
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elégszik  kegyed ,  ha  igérem ,  hogy  még  ma 
magam  elmegyek  a  város  házához;  addig  pe- 
dig ....  ."  ekkor  jó  közel  lépvén  Szerann- 
hoz,  valamit  súgott  nekie. 

Szerafin  szembetünőleg  meg  volt  lépetve, 
s  figyelemmel  nézett  a  kofára,  ki  minden  leg- 
kisebb zavarodás  nélkül  kevélyen  s  megvető- 
leg  jártatá  szemeit  a  sokaságon. 

„Te  vagy  I"  kiált  fel  Szerafin ,  s  arczán  a 
csudálkozás  kifejezése  mutatkozott,  meUyet 
hangos  ,  sziníe  önkéntelen  hahota  követett  ; 
—  „ördögöt !  mond ;  mit  keressz  itt  ?  ki  a 
tatár  gyanitott  volna  I  de  minek  ez  álruha?..? 

„Elég!  mond  a  kofa;  mindent  megfejtek: 
ma  találkozunk,  szállását  kegyednek  tudom; 
mit  nem  tudok  én?" 

Mind  ezt  a  pillanatonként  sűrűdő  néptömeg  . 
bámulva  hallgatá ,  a  nélkül  hogy  magának  a 
jelenetet  képes  lenne  megfejteni.  Mindnyá- 
joknak szemeik  a  kofára  voltak  szegezve,  ki 
mint  láttuk ,  egy  két  szónak  súgása  után  ké- 
pes volt  Szerafint  megszeliditeni. 

„Bocsássátok  szabadon !  —  parancsolá  Sze- 
rafin; majd  eligazitom  a  dolgot! 

„E  perczben  távol,  trombita-harsogás  hal- 
latszék; s  azonnal  mintegy  felsőbb  hatalomtól 
űzetve,  mint  könnyű  felleg,  mellyet  a  vihar 
felkap,  szétoszlott  a  nép,  s  nyargalt  jobbra 
balra  az  ereszek  között.  Nem  sokára  itt  ott 
elcsomózva  újra,  elcsöndesedett ,  mint  kinek 
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figyelmét  valami  uj  tárgy  foglalja  el :  csak 
"hullámzó  moraj  zúgott  köztök,  mellyet  néha 
uj  trombitaharsogások  váltottak  fel. 

Brassó  kapuiból  lépett  ki  csendesen  a  tisz- 
tes városi  tanácskar;  elől  a  város  birája  ment, 
s  őt  követék  a  tanács  nagyjai  :  a  Trauschok 
és  Miszek  a  Huttemek,  öt  Clozius  testvér,  és 
többek;  mindnyájan  szederjes,  bokáig  érő 
dolmányokban,  s  tágas  bő,  vállra  vetett  men- 
tékben ;  fényes  övekkel  s  nehéz  ezüstös  és  re- 
zes kardokkal;  fejeiken  alacsony ,  de  roppant 
szélességű  medvekalpagok  ültek ,  s  kezeikben 
hoszu  pálczákat  tartottak ,  aranyozott  vagy 
elefántcsont  gombokkal ,  mellyekről  fényes 
zsinórok  nagy  bojtokkal  csüggöttek. 

Brassó  hölgyeinek  választottjai  követék 
őket,,  hófehér  öltözetben,  tágas,  szerfelett 
sűrű,  gömbölyű  redőkbe  szedett  szoknyáikkal, 
kis  fóvegeikkel ,  veres  bársonyból ,  s  hoszu, 
bokáig  érő  fáty.olokkal , '  mellyeket  gyönge 
szellő  hullámoztatott  utánok. 

Nem  sokára  az  Oláhországból  jövő  útról, 
erre  felé  kerülve,  érkezett  Weisz  és  Benkner. 
Pompásan  czafrangozott  keleti  paripákon  ül- 
tek, Serbán  Ráduly  vajdának  ajándékain; 
meDettök  a  moldvai  követ  lovaglott  török 
öltözetben  ,  fejét  majdnem  dinnyealaku  zöld 
föveg  fődé  :  utánok  feles  kiséret  léptetett  ün- 
nepélyes tartással,  s  nagy  szinvegyületben. 

A   bírónak   rövid   lelkes    üdvözlése  után, 
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meflyre  Weisz  és  a  köret  hasonló  rövidséggel 
feleltek;  az  egész  pompás  kiséret,  a  szép  höl- 
gyektől képezett  sorok  közt,  a  város  belsejébe 
hsdadott,  mellynek  falairól  „éljen"  kiáltások 
hangoztak. 

Minekutána  a  moldvai  követet  Weisz,  szál- 
lásáig elkisérte,  a  maga  háza  félé  forditá  lo- 
vának fejét;  a  nép  tolongott  körülte,  s  nem 
kis  hajába  került  a  szeretet-  s  bizodalomtól 
összevont  sokaságon,  keresztülvezetni  prüsz- 
kölő ménjét,  meUy  egészeö  neki  vadult  már^ 

Házának  kapujánál  Weirauch,  Weiszné  és 
Coeksta  állottak,  fönn  egy  ablakból  Wei- 
rauchné  tekintgete  le ,  és  üdvözlé  őt  kezéveL 

Szerafin  helyt  tágitván  Weisz  körül ,  lese- 
gité  őt  lováról ;  Coelesta  szép  arczán  nemes 
büszkeség  s  vidám  gerjedezés  vala  feltűnő ; 
atyjának  karjába  fogódzva,  nyájas  beszélge- 
tések s  gondoskodó  kérdezősködések  közt 
haladának  fel  a  hágcsókon ;  Szerafin  lassab- 
ban követé  őket ,  ő  csak  lábbadó  volt ,  mert 
sebe  alig  hegedt  össze  még. 

Weisz  ugy'  látszott  komolyabb  a  szokott- 
nál; nem  sokára  egyedül  maradott  Szerafin- 
nal  szobájában ,  ki  vele  fontos  dolgokat  köz- 
lött. Ennek  eltávozása  után,  Coelestával  tölte 
az  időt ,  maga  mellé  .ülteté  őt ,  és  gyöngéd 
homlokát  simogatva  kérdezősködött  nagy 
gonddal  s  nyájassággal  mindenekről,  mik  tá- 
vozása óta  történtek. 
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^jKedves  Coelestám  1  ha  Fehérvárról  haza 
jövök,  hová  hobiap  hajnalban  indulok,  ma- 
gamnál tartalak  jó  darabig;  tudom,  Agnéttel 
lesz  egy  kis  vitám  I  de  te  szivemhez  legköze- 
lebb vagy,  s  ő  engedni  fog!" 

Coelesta  nyájasan  megköszöné  atyjának 
gondoskodását,  s  dicsérettel  emlegeté  azon 
fizivességet  és  barátságot,  mellyet  aWeirauch 
házánál  tapasztalt. 

Társalkodásukból  az  tetszett  ki, hogy  atyja 
Coelestát  nem  csak  szereti,  hanem  becsüli  is. 
Weisznakolly  mély  átlátása  volt,  hogy  ő  e  fel- 
tűnő teremtésnek  egész  böcsét  fel  tudta  fog- 
ni :  azért  titka  előtte  nem  volt ,  vele  közlötte 
aggodalmát  és  örömét  :  s  ő  atyjának  e  bizo- 
dalma által  Brassónak  minden  viszonyaiba 
bele,  volt  avatva. 

Igen  ritka  eset ,  az  olly  elme  s  értelmi  fel- 
«őség,  melly  védhetetlen  általános  befolyást 
gyakorol :  de  a  történetekben  ennek  mégis 
akadnak  példái  :  Coelesta  egy  volt  azok  kö- 
jzül,  kik  ugy  szólván  előteremtik  a  bizodal- 
mat :  esze  ,  tudománya,  s  azon  bizodalom, 
naellyel  Weisz  iránta  viseltetett,  tudva  volt. 
O  előtte  a  férfiak  országos  dolgokról  beszél- 
gettek ,  s  Ítéletét ,  megjegyzéseit  méltánylani 
tudták. 

Weiszt  akkortájban  Brassóban  imádták ;  ő 
volt  azon  oszlop,  melly  körül  gyűltek,  ha  ag- 
gasztó gondok  és  sejtések  verek  le  a  kedélye- 
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ket :  8  illy  esetekben  Weisztól  soha  senki  vi- 
gasztalás és  felbátoritás  nélkül  nem  tért 
haza  (36). 

Ugyan  e  tulajdona  volt  leányának  is,  bár 
benne  minden  nemes  indulatok  ki  valának 
fejtve;  a  honszeretet  látszék  leginkább  elfog- 
lalni szivét.  Spártai  lélek  lakott  szűz  keblé- 
ben, s  oUy  szilárd  lelkület,  melly  e  félelmet, 
a  női  kebeltől  annyira  ismertet,  mindig  le 
tudta  győzni,  ha  cselekedni  kellett.  Felsőségi 
szellemét  nevelte,  a  leirhatlan  nemes  kifejezés 
arczában,  s  szavalásának  ellentállhatlan ,  bi- 
zonyitó  8  győző  ereje,  oUy  gyermeki  egysze- 
rűséggel vegyülve,  hogy  a  ki  őt  szólani  hallá, 
azt  gondolta,  hogy  Coelesta  ön  gondolatait 
olvasta  ki  szivéből ;  mert  a  nemes  leánynak 
gyöngédsége,  vele  minden  szavát  ugy  intéz- 
teté,  mintha  az,  a  mit  mond,  egy  mástól  várt 
vagy  gyanitott  felelet  lenne  kérdéseire. 

E  történetnek  elején  láttuk,  hogy  Coelesta 
szeret;  hogy  szeretete  szenvedélyes,  hogy 
egész  lelke  azon  iflué ,  ki  szivét  meg  tudta 
nyerni.  Neki  csak  igy  lehete  szeretni  I  Atyja 
W eisz  tudta,  hogy  Ecsedi  néha  Weirauchék- 
nál  megjelent ,  ezt  Coelesta  leveleiből  gya- 
korta volt  alkalma  olvasni  :  de  hogy  leánya 
az  iQut  szereti,  még  nem  tudta,  bár  néha 
gyanította ;  aligha  Welsz  gyermekét  másnak 
nem  szánta,  vagy  inkább  óhajtotta,  hogy  oUy 
íQu  nyerhetné  meg  szivét ,  kit  Weisz  nagyon 
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becsült,  8  kinek  csalatkozása  személyéhez 
neki  jól  esett  :  ezen  ifjuSzerafin  volt.ViacJa- 
lánakEcsedivel  tanúi  valánk  :  sebe  a.kőliaími 
nő-orvo8  kezek  alatt  nem  sokára  gyógyulni 
kezdett,  s  három  hét  múlva  már  képes  volt 
Hermányba  visszatérni,  hová  őt  kötelessége 
szólitá. 

Coelesta  előtt,  Szerafinnak  kőhalmi  tartóz- 
kodása, nem  maradott  titokban. ;  mihelyt  azt 
megtudta ,  azonnal  reá  birta  Weirauchot, 
hogy  az  iQut  házához  vitesse.  Ez  meg  is  tör- 
tént, s  Szerafin ,  sebének  inkább  örülve  mint 
*azt  fájlalva,  éltének  legboldogabb  óráit  tölte 
Kőhalomban. 

Coelesta  s  Agnét,  igen  vidámak  tudának 
lenni,  mihelyt  Szera-finnak  sebe  gyógyulni 
kezdett  :  mindketten  azon  voltak ,  hogy  az 
ijQu  vitézt  minél  inkább  fel viditsák.  Weirauch 
maga,  szerfölött  megszerette  őt,  mint  egyet 
azok  közül,  kik  közelebbi  is^neretség  után 
mindig  nyernek. 

Szerafin  és  Coelesta  között  e  közellét  alkal- 
mával neme  a  testvéri  viszonynak  keletke- 
zett; ők,  hogy  ugy  szóljak,  összeszoktak,  mint 
egy  háznak  több  ideig  együttlakóival  törté- 
nik ;  köztök  minden  feszesség  elmúlt ,  s  Sze- 
rafin fél  tréfásan ,  fél  komolyan,  eléggé  érté- 
sére adta  Coelestának,  hogy  szereti !  és  a 
becsületes  derék  iQu ,  csak  lelkéből  s  igazán 
tuda  szeretni. 
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S  ba  Saerafin  néha  egy  szót  ejtett  Bcseü* 
ről,  Coelesta  hallgaltott,  sem  dlenkezéfisel, 
sem  felelettel  nem  ada  okot  s  ürügyet  a  be- 
szélgetés folytatására. 

Wdsz  megérkezésének  hirére,  Weirautáiék 
Coeléstét  Brasfifóba  kisérék,  hol  Szerafin  egy 
nappal  elébb  jelent  meg,  Ö  nehezen  vált  el 
KohaJóintól ;  de  nemes  lelke  nem  engedé  azt, 
hogy  EiCsedit  mint  megsebzőjét  nevezze.  Coe- 
lesta s  mándny^an  azt  hitték,  hogy  rablókkal 
akadt  össze,  s  ezektől  őt-Ecsedi  szabaditáki, 
s  ezt  Szerafin  sem  czáfolá  meg.  Neki  lelküle* 
tében  volt,  minden  nemtelen  utat  kerülni,  a 
maga  megkedveltetésére ,  s  önmagáért  óhaj- 
tani szerettetni. 

Coelesta  föltéve  magában,  atyját  titkába 
beavatni,  neki  szerelmét  ki  vallani ,  s  tőle 
tanácsot  kérni  :  bár  a  mennyire  lelkével 
eddig  megismerkedtünk,  alig  hihetjük,  hogy 
őt  feltett  czéljától  valami  képes  lenne  eltán- 
orítani;  mig  annak  helyes  voltáról,  szent 
meggyőződés  élt  kebelében,  örömmel  várta 
az  alkalmat  e  nyilatkozásra,  s  midőn,  mint  az, 
elébb  láttuk,  Weiszolly  nyájasan  beszélgetett 
vele,  azt  hitte,  hogy  az  jelen  van. 

„Kedves  jó  atyám!"  igy  kezdé,  s  kezét 
ragadá  meg  atyjának. 

,JKedves  CoelestámI  jó  ártatlan  gyermek, 
szemeidben   könyek  szivárognak  ;  talán  szi- 
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veden  fekszik  valami !  mond  Weisz ;  legjobb 
barátod,  atyád  áll  előtted." 

Nyiltan  s  őszintén  beszélé  el  atyjának, 
,  Ecsediveli  ismeretségét ;  monda  milly  nagyon 
szereti  őt.  Mennyire  emlékezete  hatott,  —  s 
minő  hív  illy  esetekben  egy  hölgy  emlékezete, 
mindent  megmondott,  a  mit  neki  Ecsedi  ;p^al- 
lott,  s  azon  távol  reményeket,  mellyekkel  biz- 
tatá,  szivét  tárta  ki ,  minden  redője  bontako- 
zott Weisz  előtt,  ő  abban  olvashatott. 

Atyja  kissé  megütközött ;  nem  mintha  leá- 
i^yának  vallomása,  valami  kedvencz  tervét 
semmisítené  meg,  nem,  mert  a  derék  férfiú- 
nak óhajtásai,  talán  kedves  álmai  a  jövőre 
lehettek  :  de  előre  kiszámított  tervek  bilin- 
cseit szorítani  leányának  szabad  akaratjára, 
—  ez  jobb  meggyőződésén,  kívül  esett. 

j'jCoelesta  I"  mond  komolyan,  de  szokott 
szíves  hangján  :  „te  tudod,  hogy  én  téged 
nem  mint  leányomat  szeretlek  egyedül,  ha- 
nem mint  barátnémat  becsüllek  :  e  pillanat 
ünnepélyesebb,  mint  hogy  hízelgés  gyanújába 
jöhetnék,  még  akkor  is,  ha  hízelkedni  tudnék. 
Te  nemednek  dísze  vagyl  nekem  soha  egy 
kedvetlen  pillanatot  nem  okoztál;  minden 
tetted  engem  mennyei  örömmel  töltött  el,  s 
lelkemet  emelé  azon  gondolat :  Coelesta  a  te 
leányod!  —  Mivel  viszonozhatnám  én  ezt 
inkább,  mint  ha  én  is  mindent  elkövetek, 
hogy  boldoggá  tehesselek.  —  Te  szeretsz !  s 
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én  felteszem  rólad,  hogy  választásod  helyes ; 
Ecsedit  sohasem  láttam ,  s  a  mi  különös,  ne- 
vezni csak  tőled  hallottam  :  de  bizonyos  elő- 
szeretetet s  vonzódást  érzek  magamban  oUy 
ifju  iránt ,  kit  Coelestám  tud  szeretni.  Nem 
hiszem  azt  is,  kedvesem,  hogy  benne  csalód- 
hatnál; bár,  szivem  gyermeke!  a  szerelem 
azon  egy  indulat,  mellyben  nő  és  férfiú,  eszé- 
ben, látásában, el  ne bizza magát!  —  írd  le  őt 
nekem  ugy,  a  mint  te  őt  képzeled,  egészen 
ügy!" 

A  szép  hölgy  megszólalt :  hangja  sohasem 
volt  oUy  elragadó  édű,  arczának  kifejezése 
8zinte  angyalivá  változott;  ő  leírta  Ecsedit, 
szinekkel,  mellyeket  a  szerelem  lehelt  festvé- 
nyére,  s  szavakkal, melly éknek  lángja,  varázs 
hatalmával,  atyjának  idegeit  reszketteté  által. 
S  midőn  képe  készen  állott,  s  Weisz  a  férfiak 
legszekbikét  látta  maga  előtt  alakulni  :  Coe- 
lesta  az  ifiu  lelkének  festésére  tért,  ugv,  mint 
ő  azt  képzelé ;  szép  lelke,  magas  erénye,  s 
szivének  hasonlíthatlan  nemessége,  tükrözé 
magát  azon  képbe,  mellyel  Ecsedinek  lelkét 
rajzolá. 

Weisz  feszült  figyelemmel  hallgatá  őt;  fér- 
fias homlokán  redők  vonultak  össze,  és  min- 
dig összébb;  arczának  ép  szine  elhalavá- 
nynlt,  s  ajkai  körül  fenyegető  reszketegség 
mutatkozott;  ugy  tetszett  neki,  mintha  ezen 
eleven  rajzban  valakire  ismerne  :  s  e  gondo- 
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lat  sólya  óriási  erővel  nchesíkeőcftt  leSEfeére. 
Ugy  jett,  mintha  szélnia  kelieöe,  mmthaleá- 
Tija  «gy  örvéíly  -ftiett  iogadozna,  imntfea-öt 
fol  kefiene  tartóztatnia!  „S  még  is*'  igy^üflö- 
•dött  magábftn:  ,yCsalatkozhatom1  igen,  nem 
lehetlen  két  ember  közt  illy  szembetűnő  1\a- 
sonlatosság  —  s  ha  «  külsőnek  elérik  rajza 
talál ;  azon  lelki  kép,  mellyet  leányom  leígte 
előttem ,  nem  illik  emberemrel  «  miért  styt- 
»am  le  Coelestának  szép  boldogitó  álmait,  mig 
bizonyost  nem  tudok !" 

„Eltávozása  óta  —  fcérdé  Weisz  a  lehe- 
tőségig eltitkolván  nyugtalanságát  — '  nem 
vettél-e  semmi  tudósítást  róla  ?" 

„Oh,  igen ;  —  felelt  a  hölgy  sugárzó  arcz- 
ezal;  —  a  minap  egy  levelet,  és  ma  egyet!" 

„Ma?" 

„Igen,  kedves  atyámnak  jötte  előtt  néhány 
órával ;  s  a  mi  különös,  ismeretlen  nő  adta  azt 
egynek  cselédeink  közül  kézébe,  s-  azzal 
eltűnt." 

„Meg  nem  foghatom  okát  e  titkolódás- 
nak!  1  c  m«  ndottad-e  Ecsedinek,  hogy  leve- 
veleit  illy  rejtélyesen  juttassa  kezeidbe?" 

„En  ?  nem  ;  felelte  Coelesta  elpirulva  : 
nekem  nincs  okom  titkolódzni,  s  előbbi  val-' 
iomásom  bizonyitja,  hogy  nekem  jó  atyám 
előtt  titkom  nincsen^" 

„Hát  az  első  levelet  mikint  vetted  ?** 

„Egy  utas  hozta  Kőhalomra,  Fehérvárra.** 
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„A2  elsSre  igen,  s  ugyan  attól  küldöttem  el, 
meit  Brassóból  yisszamenet  ,  Kőhalomba 
tért  be/* 

Weisz  mély  gondolatokba  volt  merülve: 
„Megvannak-e  leveleid?" 

„Az  egyik  itt  van,"  felelt  Coelesta,  kivon- 
ván azt  s  általadván  atyjának. 

„Egy  pár  sor  csak,"  mond  Weisz  figyelem- 
mel vizsgálva  az  irást  :  ugy  látszott,  hogy 
vonásai  kissé  kiderültek.  —  „Az  írás,  mond, 
egészen  ismeretlen  előttem  ,  a  levél  elég 
rövid." 

„Ö  mindig  ugy  ir  :  valódi  szerelemnek 
rövidek  jkifejezései;  kérdi  ha  szeretem-e  még! 
mondja,  hogy  szeret;  s  a  napot  jeleli  ki,  mellyen 
látandora  I   s  ő  szavát  tartó,  nem  elég-e  ez  ?" 

„Három  hét  raulva  tehát  Kőhalomban 
fogod  látni  őt?  miért  nem  itt?" 

„O  nem  tudhatta,  hogy  Weirauchéktóí  ide 
fogok  jönni ! 

„Igazad  van,  Coelestám !  az  ég  adjon  neked 
szerencsét!  —  Én  vágyok  őt  látni!" 

„Tudom  hogy  meg  fog  tetszeni  atyámnak ; 
oh  igen  nagyon  meg  fog  tetszeni !" 

„Bohó!"  mond  Weisz  megcsipkedve  arczát, 
—  te  azt  gondolod,  hogy  őt  mindenki  a  te 
szemeiddel  látja!" 

Kopogás  hallátszék  s  Szerafin  lépettébe: 
„A  tanács,  mond,  együtt  van!" 
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Weisz  megcsókolta  Coelestának  homlokát : 
„Isten  veled !  most  sietnem  kell  a  tanácsba^ 
tudod,  hogy  holnap  jókor  réggel  indulok." 

„Mindnyájan  együtt  vannak?" 

„Igen"  —  felelt  Szerafin. 

Weisz  8  Szerafin  eltávoztak ;  az  utczán 
barátságosan  beszélgettek  együtt. 

„Nekem  ezekkel  az  emberekkel  sok  bajom 
lesz"  —  mond  Weisz. 

„Aligha  nem,  felelt  mosolyogva  Szet^fin; 
nagyon  körültekintők,  s  igen-igen  óvakodók  I" 

„Éppen  most  van  annak  ideje,"  jegyzé 
meg  Weisz,  nem  minden  gúny  nélkül.  „Most 
cselekedni  kell !" 

„Még  pedig  minél  elébb." 

„Uj  kémünkben  —  valóban  haszonvehető 
embert  találunk-e?mit  gondolszSzerafin?"(37) 

„Mióta  kegyedtől  parancsot  vevék  illyenre 
szert  tenni ;  egyre  sem  találtam,  kit  távúiról 
is  ehhez  lehetne  hasonlitani ;  ezerkép  el  tud 
változni ;  ha  ma  kegyed  őt  mint  alma-kufárt 
látta  volna!" 

„Nekünk  illyen  ember  kell,"  —  szól  Weisz: 
„Nadányitól  van-e  levele  ?" 

„Nincsen ;  azt  állitja  ,  hogy  levelekkel 
közleni  hirt,  nem  okosság;  emlékező  tehet- 
sége azonban  bámulandó,  s  ő  szóval,  mint 
monda,  többet  végez,  mint  más  száz  levéllel ; 
afic^ckó  egészen  eredeti.  — •  Nadányitól  ize- 
netet  hozott." 
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„A  fejedelemnek  gyakran  lehet-e  köze- 
lébe?" 

„Oh  Igen  1  a  fejedelem  őt  maga  is  használja.^^ 

,3íínt  minden  kém  ,  talán  a  gazfi  kétfelé 
munkál;  igy  szükség  őt  részrehajlóvá  tenni : 
örül-e  a  pénznek  ? 

„Ha  örül-e?  .  .  .  azt  hiszem,  üdvét  áruba 
bocsátaná." 

„Ez  jó!  —  bár  az  illy  gazembereket  utá- 
lom, mostani  körülményeinkben  szükséges 
rosszak ;  s  őket  nélkülözni  lehetlen  1  Csatla- 
kozik-e a  fejedelemhez  s  embereihez^* 

„A  fejedelmet  líem  gyűlöli,  de  mégis  ugy 
tetszik ,  mintha  inkább  hajolna  részünkre  ;  a 
ficzkó  kevély,  a  fejedelem  kicsinylő  módja  őt 
sérti ;  Imrefit ,  Kamutit  gyűlöli,  —  egyébiránt 
eleven  krónika,  kegyed  bámuland  rajta." 

„Én  csak  annyit  akarok  tőle  megtudni, 
mond  Weisz  komolyan :  a  mennyi  nemzetem- 
nek érdekében  van  :  pletykáira  szükségem 
nincsen;  egyébiránt  jókor  arra  akarom  szok- 
tatni, hogy  a  fontost  a  szükségtelentől  meg- 
különböztesse, s  fejemet  minden  hiábavaló- 
sággal meg  ne  zavarja,  —  de  majd  erről 
többet." 

A  tanácsház  kapujához  érkeztek  most,  B 
csendesen  haladtak  fel  a  hágcsókdn. 

„Mindenek  felett,  mond  Weisz,  kegyednek 
hallgatásában  bizom ;  nekünk  nagy  vigyázatra 
van  okunk." 
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Síerafin  kezet  adott,  a  két  férfiú  ^érté 
egymást.  —  Később  a  tanács  teremében  fog- 
laMnak  helyet,  s  a  vitatkozások  elkeaídődtek. 

Erdélyt  dskori  időben,  nem  ugy  kell  kép- 
zelni, nutit  most.  Erdély  jelenben  roppant 
birodalom  tagja,  érdekei  egy  általános  kor- 
mány érdekeivel  folynak  össze,  s  a  jelen  föl- 
világosodott században,  azon  esetek  több- 
nyire megszűntek,  vagy  más  neműek,  mely- 
lyek  hajdan  a  kedélyt  örökös  mozgásban 
tartották. 

A  kis  hon ,  számtalan  pártokra  volt  dara- 
bolva; 8  mint  minden  időben,  voltak  emberek 
magas  lelkülettel,  kik  egyik  vagy  másik  párt- 
nak vezércsillagai  s  állandó  menedékhelyei- 
.  ként,  hű,  mindenre  kész  csoportot  tudtak 
magok  körül  gyűjteni. 

Mások  ellenben ,  a  közös  zavarban  szeret- 
tek halászni,  8  hol  egyik,  hol  másik  felekezet- 
nek elveit  tűzvén  ki ,  ezeknek  űrügyök  alatt, 
személyes  s  néha  szennyes  érdekeiknek  töm- 
jéneztek; egy  felekezetből  a  másikba  pártol- 
tak el,  mint  szűkkeblűségök  azt  kívánta. 

Henye  otthon  ülő,  a  haza  érdekeivel  mit 
sem  gondoló  emberek,  akkortájban  nem  vol- 
tak annyian  mint  most;  s  ennek  egyik  oka, 
hogy  igen  sokakat  a  körülmények  kény  szerité- 
nek cselekedni,  akkor  midőn  leikeiknek  pu- 
lyasága,  a  kába  részvétlenséget  ohajtá.  A 
török  s  német  párt,  Ígéretekkel,  ajándékok- 
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kai,  fenyegetéBeklSl  mindig  mozgásban  tartá 
«£  ^-őebeket ,  s  folytatott  kinő?  remegésben 
a  gyávákat ;  minden  fejedelem  választás  Ösz- 
«ze-vis8za  zavarta  az  elméket,  s  mint  annyi 
vegytani  elegyítésekben,  uj  meg  nj  össíeköt- 
tetfeek  képeződtek. 

A  magyar,  székely,  szász,  ellenségesen,  irigy 
szemmel ,  s  felizgatott  lélekkel  álltak  szem- 
közt, hol  fegyveresen,  hol  rántásra  kész,  bár 
pillanatra  hüvelyben  nyugvó  karddal. 

Városok ,  várak,  sőt  egyes  faluk  elkülö- 
nozve  képzelek  magokat ;  s  bizonyos  óvako- 
dás,  bizonyos  féltékeny  gond,  jogaik  s  javaik 
megtartásában  s  biztositásában  mutatkozott: 
melly  az  egyes  telepek  embereit  összébb 
vonta ,  s  nemét  a  patriarchai  együtt- tartás- 
nak szüle;  illy  esetekben  a  kormánjTt  nem 
születés,  nem  vagyon,  hanem  veszélyes  hely- 
zetekben az  ész,  a  férfiú  erő,  a  feltaláló  tehet- 
ség vívta  ki  magának. 

Azon  arányban,  melly  ben  városok  és  várak, 
elszigetelt  családot  látszottak  képezni  :  az 
egész  ország  szét-bontakozott  :  a  fejedelem 
i^m  volt  békés ,  összhangzó  testnek  feje  :  ha- 
nem szilaj,  ezer  különböző  érdektől  szerte- 
tolongó csoportnak  százrétű  gyeplőit  kellett 
ériási  erővel  összevonnia. 

*A  szászok  együtt  tartottak,  s  a  fejedel- 
mekhez, egyet  sem  véve  ki,  soRasem  csatla- 
koztak annyira ,  mint  a  német  császárokhoz, 
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kiknek  kormányát  mindig  óhajtották ,  s  ezen 
óhajtás  következésében  nagy  áldozatokat 
Ivettek. 

Brassó  különösen,  tömérdek  erőt  fejtett  ki; 
8  Weisznak  életében  ,  inajdnem  elszigetelt 
köztársaságot  képezett  :  mellynek  követjei, 
kiküldöttjei,  kémei  voltak;  melly  számos 
fegyvereseket  gyűjtött  s  fizetett,  s  mint  egy 
gyiüpontja  volt  az  akkori  szász  nemzet  érde- 
keinek, honnan  a  többiek  segedelmet  s  vigasz- 
talást vártak. 

Weisz  nem  sokáig  üdőzött  a  tanácsteremben, 
hová  az  elébb  láttuk  belépni;  ö  röviden  szokta 
mindig  véleményét  előadni,  s  nem  szónoki 
virágokkal,  hanem  nézeteinek  szembeszökő 
helyességével,  hódította  meg  a  kedélyeket.' 
Haza  érvén,  családjával  s  házi  dolgaival  fog- 
lalatoskodott ;  mert  minden  kötelesség,  bármi 
kisszerű,  szent  volt  előtte. 

Éjfél  tájban  ablaka  még  világos  volt  s  az 
éji  őr  reggel  monda  többeknek,  hogy  igen 
későn  látta  Szerafint  egy  tisztes  barátnak 
kíséretében,  kinek  hegyes  csuklya  volt  fejébe 
vonva,  a  Weiíiz  házába  belépni.  Ki  lehét^ 
a  szerzetes,  gyaníthatjuk. 

Más  nap  jókor  reggel,  Weisz  a  moldv^ 
követséggel  együtt ,  útnak  indult  Fehérvár 
felé. 
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Kcdres  !  voln^  királj !  adnám  ortzigomat, 
Hintáim,  pálczámat  s  népem,  melly  térden  iU, 
PorphjT  Ittrdffimet,  arany  koronimat, 
8  melljrnek  a  tengrer  szűk,  nagy  h^jö-liadamat, 
Ha  rám  pillantanál. 

Volnék  i«ten  f  lég  é«  fOldet  diSnével, 
A  daemou  s  angyali  kart,  melly  nékem  hödol-. 
Adnám  •  a  mély  ohaost  tenyé*sC  méhérel, 
örSklét,  eget  s  tért,  a  rUág-tekékkel^ 
Egy  csókért  i^Jkldről. 

Vie  to  r  Hago  (38). 


Weisz  megérkezvén  Fehérvárra,  ott  sokat 
nem  ugy  talált,  mint  szerette  volna ;  öt  a 
fejedelem,  mint  szokták  mondani,  kegyesen, 
de  hideg  becsülettel  fogadta. 

A  követ,  a  béke-ajánlásokat  gazdag  aján- 
dékokkal kisérte ,  de  a  8000  forintot  el  nem 
tozta.  Bátori  minden  nemzeti  jog  ellen,  a 
követet  lezáratta ;  (39)  bár  Weisz  és  Betlen 
Grábor  i  ki  a  fejedelmet  rövid  időre  megláto- 
gatta, eleget  kérték, hogy  ne  cselekedje;  leg- 
inkább Imrefi  tanácsára  történt  ez,  ki  azt  erő- 
8ité,  hogy  :  ha  Rádulynak  szabad  ,  önmagát 
meghazudtolni,  s  a  fejedelemtől  nevezetes 
pénzmennybéget ,  mellyre  számított,  megta- 
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gadni  :  gyengeség  lenne,  követeit  szabadon 
bocsátani,  s  ezt  annál  is  inkább,  mivel  atörök 
udvarnál,  mellynek  Ráduly  vajda  alattvalója, 
a  követeket,  a  had  kijelentésekor,  le  szokik 
tartóztatni,  —  s  nem  példa-nélküli  az  illy 
tett  a  moldvai  vajdáknál  is. 

Lehet,  hogy  e  neme  az  álokoskodásnak, 
ezelőtt  egy  évvel,  a  fejedelem  által,  utálattal 
s  megvetéssel  idéztetett  volna  vissza  :  de 
azok,  kik  körüle  voltak,  messze  vitték  már  őt 
az  i^^asodás  fokain,  még  mindig  tömjéneztek 
ugyan  jobb  meggyőződésének,  s  még  nem 
volt  Bátori  annyira  megromolva,  hogy  illy 
gyalázatos  tettet,  meg  mertek  volna  előtte  a 
maga  nevén  nevezni  :  azért  azt  csak  mint 
visszatorlást  ajánlották,  s  az  ellenkezőt  gyá- 
vaságnak f^tették  :  igy  tudták,  főleg  Imrefi 
és  Kamuti,  egy  részt  leikiesmeretét  elaltatni, 
más  részt  őt  halkkal  tettekre  szoktatni, mely- 
lyek  veszélyes  magvát  hordák  méhökben  — 
a  legzsarnokibb  önkénynek. 

Weisz  Fehérváron  tudakozódott  Ecsedi 
felől ;  de  többen  az  akkor  ottan  levők  közül 
azt  álliták  :  hogy  őt  nem  ismerik ;  mások  kü- 
lönös arczkifejezéssel ,  s  bizonyos  rejtélyes- 
séggel, feleltek  kérdéseire  ,  s  mondák,  hogy 
Ecsedi  elutazott.  Nadányi  és  Dimon  nem  va- 
lának  jelen,  s  igy  senuni  bizonyost  nem  tud- 
hatott meg. 

Weisz  elégületlenül  hagyá  oda  Fehérvárt, 
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s  Bátorinak  azon  Ígérete,  bogy  a  farsang.egy 
részét  Brassóban  töltendi,  inkább  vaU  lűkaU 
mas  öt  szomorítani,  naint  felvidítni. 

Mig.Weisz  Fehérvárt  mulatott,  ott  külö- 
nös történet  foglalkodtatá  azon  nemét  az 
embereknek,  kik  a  legfontosb  körülmények 
közt  Í8  találnak  rést,  aprólékoseágokkal  bíbe- 
lődni. 

A  fejedelem,  néhány  héttel  Weisznak  meg- 
érkezése előtt  (ezt  beszélek)  Kendi  Istvánné- 
nál  volt  est  ve;  Kendi  Istvánt  egy  nappal  az- 
előtt Kolosvárra  küldötte  titkos  követségbe, 
némellyek  állitása  ezerint  pénzt  keresni: mint- 
egy két  óráig  mulathatott  ott,  midőn  egy- 
szerre a  lármaharang  a  Kendiház  tornyában 
megszólalt.  —  Meg  kell  jegyeznünk,  hogy 
akkori  időben ,  majd  minden  ház  ,  védelemre 
volt  számitva,  és  éles  hangú  haranggal 
ellátva,  mellynek  zsinóra  a  belteremekbe 
szolgált,  s  váratlan  esetekben  a  cselédek  ösz- 
szecsőditésére  használtatott. 

A  haa-angnak  hangjára ,  Kendinének  cse- 
lédjei fölszaladtak  a  szobába.  A  fejedelem 
még  ott  volt  ,  8  öltözete  kissé  rendetlen 
állapotban;  Kendinének  arcza  lángolt :  azon- 
ban ugy  látszott,  hogy  annak,  minden  erejé- 
ből nyugodt  kifejezést  törekszik  adni. 

Bátori  meglepelve  s  megzavarodva  tekin- 
tett az  öreg  számtartóra,  ki  első  lépett  be,  a 
többiek  ki  ser  etében. 
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Kendiné  nem  minden  aggály  nélkül  szóUtá 
meg  :  „Ambrus !  ő  nagysága  kételkedett  ab- 
ban, ha  cselédeim  Vésen  vannak-e  parancsimra 
8  én  ezt  be  akarám  bizonyítani."  —  „Nagy- 
ságod! folytatá  erőtetett  nyájassággal  :  most 
meggyőződhetett,  hogy  Kendi  Istvánné ,  egy 
azok  közül,  kiknek  elég  lelki  erejökvan,  s 
elég  védelmökre  kész  karjaik,  szükség  ese- 
tében." 

„Valóban  asszonyom!"  felelt  Bátori  kissé 
élesen  :  „Kegyednek  népe  igen  tudja  a  házi 
rendet,  s  nem  kétlem,  hogy  azt  mindig  össze 
tudja  hivni,  még  akkor  is,  ha  ezzel,  védelem 
helyett  örvényt  nyit  magának  és  férjének 
lábai  előtt."  —  „Ambrus!  folytatá,  egy  ara- 
nyat adván  a  számtartó  kezébe  :  itt  a  kend 
éberségének  jutalmául !" 

„Nagyságod  távozni  akart,"  mond  Ken- 
diné :  „legyen  szabad  a  hágcsókig  lekísér- 
nem." Ezzel  a  fejedelmet  lekísérte,  s  a  hág- 
csóknál bucsut  vön  tőle. 

A  cselédség,  talán  az  egy  Ambrust  kivéve, 
a  dolgot  természetesnek  vélte,  s  abban  semmi 
különöst  nem  talált ;  de  a  fehérvári  mondo- 
gatok esküdni  mertek  volna  arra,  hogy  Ken- 
diné a  harangot  nem  ok  nélkül  húzta  meg; 
s  hogy  a  fejedelem  szavaiban  czélzások  vol- 
tak, mellyek  az  e  harang-húzást  megelőző 
jelenetnek  több  magyarázatait  idézek  elő. 
Kendínek  s  Kendinének  eltávozásuk  az  ud- 
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vartól  heted  napra,  a  dolgot  még  hihetőbbé 
tette;  s  a  legtöbben  azt  vélték,  hogy  a  azép 
Kendiné,  alkalmasint,  minden  pompás  erénye 
mellett,  talán  többre  bátoritá  a  fejedelmet, 
tctszelkedéseivel,  mint  maga  is  akarta,  s  hogy 
az  élénk  lángoló  i§u,  igen  is  szükségessé  tévé 
a  beharangozást;  mellyet,  elég  hamisak  vol- 
tak némellyek,  kissé  elkésettnek  állitani. 

Három  hét  tölt  el  Weisznak  távozása  óta, 
8  a  történet  feledségbe  kezdett  átmenni. 


Azok  közül,  kik  Fehérvárról  eltávoztak, 
mint  tudjuk ,  voltak  Kornisék  is.  Ök  a  szé- 
kely földre  mentek,  hol  Homorod  Szent  Pált 
bírták  örökül ,  s  zálogban  az  udvarhelyi  vá- 
rat is. 

Azon  része  Erdélynek,  mellyet  a  hun  ere- 
detű, termetes,  bátor  s  élénk  székely  nemzet 
bir  mesés  i^ázadok  óta ,  dús  a  legszebb  vi- 
d^ekkel.  örök  erdők,  mellyeket  akkortáj- 
ban, a  vad  belény,  medve  s  farkasok  laktak, 
8  mellyek  most  is  gyéren  ritkultak  meg ,  vo- 
nulnak keresztül  kasul  rajta.  A  fenyvesek  rop- 
pant magasságra  nyúlnak  fel;  s  ha  vihar, 
gyökereikből  kicsavarja  őket,  bántatlanul 
rothadnak  el,  idővel  moh  és  gyep,  penész  és 
knszó  növények  borinak  el  azokat,  s  alattok 
nedves   tekervényes    boltozatok   támadnak, 

AsntoMBálorl.  I.  13 
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lakjai  a  tévedő  vadnak  s  a  rengeteg  csúszói- 
nak.  y  észé  k-n  ek  nevezi  ezeket  a  székely 
vadász,  8  kerüli  gonddal,  mert  a  reájok  lépés 
nem  egyszer  került  már  láb-  és  nyaktörésbe. 

Gyergyóban  és  Csikban,  havasok  emelked- 
nek, örök  hóval  a  hegyek  gödreiben,  s  ezer 
patakokkal,  mellyeknek  sajátságos  agg  hang- 
zatu  neveik  vannak ;  magas  hegyeiknek  is 
különös,  többnjóre  történeteken  s  mondákon 
épültek  neveik,  mint :  a  Tatárhágó,  Pogányos, 
Gyilkos,  Ló  vész.  Apahavas,  Solyomtár,  s 
több  számtalanok.  Másutt  barlangok  fúród- 
nak a  bérezek  keblébe,  vagy  sziklatetőn  tisz- 
teletes romok  néznek  a  völgyekbe  századok 
óta  alá. 

Egy  a  legnevezetesbek  közül,  az  udvarhe- 
lyi várrom ,  melly  történetünk  korában  nem 
épségben  ugyan,  de  nagyobb  részt  lakhatni 
állapotban  volt  még :  nem  nagy  emeletü 
földkompon  gyökereztek  hamvas  tömegei,  éj- 
szakra az  előtte  két  oldalt  elvonuló  Udvar- 
helytől. Bátori  István  a  vajda  kezdé  épittetni 
1403-ban,  csak  1 562-ben  végezteté  be  Z^^po- 
lya;  Bátori  Kristóf  idejében'„arx  Udwarhely** 
nevet  viselt. 

Az  udvarhelyi  várat,  a  barátoknak  átadott  *  j 

osztályt  kivévén ,  akkortájban  Kornis  Boldi- 

^  ^zsár  birta,  ki  az^  feleségével  kapta;  mondják, 

Bátori  Zsigmond  adta  volna  még  a  Konusné 

atyjának  zálogba;  a  mi  igen  mhető,.  m^ 

Digitized  by  VjOOQIC 


Áz  ^  borzalmat.  195 

Bátori  Zsigmond  sokszor  megszorult  pénz 
dolgában. 

Fehérvárról  Komisék  Ide  jöttek  mulatni. 
S  a  millyen  módos,  előmutatható  s  érdekes 
nő  volt  az  ifiu  Kornisné  az  udvarnál-:  olly 
kedves,  nyájas  és  vendégszerető  volt  itt  is; 
ritkán  volt  egyedül,  szenvedélylyel  intézé  női 
foglalatosságait  :  házában  példás  rend,  nagy 
tisztaság  s  pazar  nélküli  bőség  uralkodott.     ' 

Itt  a  házi  örömek  közt ,  a  fehérvári  rémké- 
pek eltűntek ;  Kornisnénak  tiszta  engesztel- 
hető kedélye,  melly  mindig  másokat  magasz- 
talt fel,  s  magát  tévé  hátra,  a  dolgot  halkkal, 
kedvezőbb  alakban  kezdé  előtüntetni.  „Hátha 
a  fejedelemtől,  a  mi  történt,  csak  próba  volt, 
egy  tréfaszeszély!"  gondola  magában;  sok- 
szor az  is  jutott  eszébe ,  ha  Szintainéval  nem 
bánt-e  igen  szigorúan.  De  természetes  gyön- 
gédség ,  melly  sajátja  volt,  arról  győzé  meg  : 
hogy  nem  szabad  olly  cselédet  közelében 
szenvednie ,  ki  egyszer,  ha  könnyelműségből 
ig,  róla  felteheté,  hogy  férje  iránt  hűtlen 
lehet. 

Komis  maga.  Udvarhelyt  kevesebbé  elfog- 
lalva, többet  volt  nejével  :  néha  ültek  csen- 
des estvéken  a  várnak  egyik  erkélyében, 
vagy  biztos  csendű  szobában  együtt,  s  sziveik 
megnyiltak  s  összefolytak  :  s  azon  kedves 
ködő  beszélgetés,  meUynek  édjét  csak  két 
összehangzó  sziv  érti ,  az  egyensúlyt ,  melly 
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úgyis  csak  megzavartatott  kissé ,  de  meg^ 
nem  bomlott  leikeikben  ,  helyreállitá«  — 
K(»rnis  most  távol  volt  a  fejedelemtől,  heves- 
ségének hirtelen  fellobbanása  tehát  károe  kÖ- 
vetkezésü  nem  lehetett ,  s  igy  neje  neki  min^ 
denről  tiszta  vallomást  tett. 

Kornis  nyájasan  fogadá  nejének  őszintesé- 
gét, s  bár  mindenkép  igyekezett  egykedvű- 
séget mutatni  :  még  is  e  vallomás  egy  férget 
szállított  szivébe,  melly  annál  biztosabban 
rágott  maga  körül,  menn^  inkább  gondola* 
Koirnis  szükségesnek,  gyanújával  s  annak  ta- 
lán képzelt  veszélyes  következéseivel,  az  ár- 
tatlan Ágnest  szende  nyugalmából  fel  nem 
rázni. 


Félhomályos  éj  terül  a  csendes  tágas  völ- 
gyön. Udvarhely  körül :  az  ég  sötét  falain  itt 
ott  fellegek  vonulnak  d,  s  csak  gyéren  fény- 
lenek az  ég  örök  lámpái  a  szunnyadó  föld^ 
alá.  Távul  a  hegyek  ormain  sötétíenek  gyá- 
szos feketén,  az  agg  bükkönyök  és  tölgyesek* 
Szemben  velünk  emelkedik  az  udvarhelyi  vár, 
számos  épületeivel  s  bástyáival;  a  város  felc^ 
oldalnak  néhány  ablakai  még  ki  vannak  vilá- 
gítva; többi  közt  a  bástyák  egyikéi ,  melly- 
nek  vékony  hegyes  födelén  kettős  kereszt 
<2sillámlik.  A  vár  ablakainak  világa,  az   alant 
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l^mjargó  Kükollőnek  árjaiban  tükrözi  magát; 
s  alább  a  yárosban,  melly  hoszu  zsindelylyel 
födött  alházakbóláll,  csak  itt  ott  csUlámlik 
még  egy  mécses ,  kétes  fényt  árasztva  maga 
körül. 

A  város  néptelen  utczáin ,  egy  sötét  alakot 
látunk  fel  s  alá  járkálni;  néha  a  házaknak 
kapuja  előtt  áll  meg,  néha  hoszu  kopjájára 
támaszkodva  bámul  maga  eleibe  gondolát 
nélkül.  Majdnem  szemben  ezzel,  alacsony 
csapszékből  élénk  hegedű  és  siphangok  hasit- 
ják  az  éji  csendet  keresztül,  durva  rekedt  da- 
lok, 8  egy-két  élénk  kurjantás  bizony itj a 
hogy  az  ott  benn  mulatók  nem  gondolkoznak 
még  a  lefekvésről,  bár  már  tiz  felé  járt  az  óra. 

Mig  azon  férfiú,  kit  az  elébb  látánk,  gépi 
egyformaságu  menetét  folytatá :  addig  az 
egyik  utczának  homályából,  egy  majdnem 
hozzá  hasonló  kezdett  előtünedezni ,  halkkal 
lépvén  a  piacz  felé,  s  az  előbbi  férfiúnak  irá- 
nyában. 

Mig  ezek  igy  csendesen  közeledtek  egy- 
máshoz :  az  udvarhelyi  várnak  keresztes  bás- 
tyájából ,  melly  akkor  a  barátoknak  volt  át- 
aidva,  s  imádhelyül  használtatott,  szent  ének 
reszketett  a  csendes  éji  légen  keresztül  : 

„De  profíindís  clamávi  ad  te  domine ; 
Domine  exaudi  vocem  meam !  etc. 

A  korcsmai  zsinat  kissé  elcsendesedett,  s  & 
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lelket  emelő  szent  éneknek  dalözöne,  minden 
lejtésében  hallható  volt. 

A  két  férfiú  azonban  jó  közel  állott  már 
egymáshoz.  , 

„Andoriás  hó  I^^kiáltott  kissé  fojtott  hangon 
az  első. 

„Hallom  komé,"  mond  a  másik  (Meg  keli 
jegyeznünk,  hogy  a  székely  atyafiak  hallatla- 
nul húzzák  a  szavakat.).  „A  szent  atyák  a 
várban  a  hórát  éneklik,"  mond  a  később  jött: 
„még  minden  ébren  van  ott,  látja  ked  a  £or- 
nisné  asszonyom  ablakait ,  ugy  világitnak 
mint  a  kegyelet  (40)  eső  után.** 

„Bort  ide,  bort!"  zúgott  ki  a  csapszékből^ 
8  egy  rekedt  szózat  éneklé  : 

riTege  délben  Eajántöban, 
Bíró  lett  a  csík  a  tóban, 
Tő  kiszárad  eb  havára, 
Bíró  kerttl  kosolyára.'' 

S  a  viir  bástyájából  újra  hangzott  olvadó 
ömléssel 

„In  te,  domine  speravi. 

Non  cunfundar  in  aetemnm/^  etc. 

S  a  két  őr  emelt  süveggel  tekinte  a  magas 
keskeny  ablak  felé;  s  vad  sziveikbe  szent  ér- 
zet lopódzott,  s  ajkaik  imádságra  lebegtek. 
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A  csapszék  nyilt  ajtaján  haHatszék  njra  a 
rekedt  énekes  mámoros  dala  : 

„Oláhfalván  a  vásárba, 
Bele  falt  a  ló  a  sárba, 
Sárb<51  gaj  lesz  tavaszára, 
Lóból  szappan  kolosmára. 

Göje  rág  a  kapu  zabén; 
Endrö  lyukat  ver  a  fején, 
Lófó  székely  lesz  Endréből, 
Szalonna-hát  a  göjéból.''    (41) 

A  csapszékben  újra,  de  már  élénkebb  szó- 
váltás hallatszott,  kiabálásoktól  s  káromko-' 
dásoktól  kisértetve ;  nem  sokára  végig  nyilt 
az  ajtó,  s  egy  zömök  ficzkó,  kit  aligha  nem 
láttunk  valahol,  repült  inkább,  mint  lépett 
ki  abból,^  éles,  fíilsértő  hangon  fenyegetődz- 
ve  és  szitkozódva;  néhány  kipirult  képű 
czuikos  jelent  meg  az  ajtó  előtt,  emelt  ököl- 
lel; a  ficzkó  néhányat  botorkázva,  a  nem 
legtisztább  földre  zuhant  végig  nyúlva ;  s  a 
jelenetet  a  csapszékből  kirepülő,  s  mellbe 
hulló  süvege  fejezé  be.  E  viadal  után  csend  lőn. 

A  repülő,  s  igen  kellemetlenül  a  rögök 
közé  érkezett  emberünk,  kissé  hallgatott^ 
végre  fölemelkedett,  arczán  bizonyos  nevet- 
séges méltóság  érzete  vala  kivehető;  a  ki- 
hányattatást   ugy  látszók   igen  rósz   néven 
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vette;  végre  halkkal  fölemelkedett,  magiurái  és 
süvegéről  leverte  a  port,  s  körültekiatett. 

„Teringettét!"  kiált  fel  gorombán,  „ezek 
a  székelyek  nem  sok  becsületet  tudnak !  pe- 
dig legkedvesebb  népdallokat  énekeltem;  na 
hiszen  több  nap  is  lesz  még,  majd  vissza 
adom  a  kölcsönt!** 

„Ki  vjagy?"  kiált  rá,  a  túlsó  szögletről 
Andoriás. 

„Ember!"  felelt  ez  :  vak  vagy-e?" 

„Mit  keres  ked  itt ;  nosza,  jőjön  a  város- 
házhoz ;  itt.  az  illy  kóborlónak  nyakkötőt 
szoktak  adni!  látja  ked  a  kalodát  amott?" 

„Csendesebben  ficzkó!"  mond  a  fenyege- 
tett :  „Én  Komis  Boldizsár  uram  embere  va- 
i^T^ok;  nem  visz-e  valami  ösvény  közelebb 
utón  a  várhoz?" 

„Itt  a  házak  közt  kimehet  ked ,  amott  ka- 
nyarodik az  ösvény  a  vár  felé  !  látja  ked,  mi- 
ként fehérlik  távúiról!"  —  „De  mig  elbocsá- 
tanók,  egy  ejtel  (42)  borra  valót  fog  fizetni!" 
mond  a  másik  őr  botot  emelve. 

A  férfiú  nem  felelt  erre.  „Késő  lehet  mér 
az  idő!  ugy  e  földi?",  kérdé  kikerülve. 

„No  csak  ide  azzal  a  bor  árával  1  fejezé  be 
Andoriás,  aztán  elmehet  ked  isten  hirével! 
tiz  óra  elmúlt ,  a  szent  Atyák  sem  énekelnek 
többé." 

A  férfiú  kissé  gondolkodott,  de  mint  a 
kinek  érdekében  lehetett  zajt  nem   ütni   az 
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Btczáa^  vdiainít  njomott  az  Andoriás  mar* 
kába,  6  néh&nj  lépégre  távozva,  a  aötétbe  el- 
tűnt 

Nem  sokára  a  csapszékbol  is  oszlani  kez- 
dettek az  ivók ,  8  haza  felé  tántorogtak  :  Iá 
vezettetve ,  ki  támaszkodva  szomszédjára,  ki 
végre  jól  roszul  találgatva  az  egyensúlyt  ön 
lábain. 

Az  őrök  magukra  maradtak,  s  néma  csend 
terült  körülök. 

Néhány  perez  múlva  lódobogás  hallatszott, 
8  két  köpönyegbe  burkolt  lovag  vágtatott  el 
előttök;  a  csapszékből  kilökött  férfiú  egy  sö- 
tét szögletből  ugrott  elő. 

„Ki  vagy?"  kiáltá  rá  az  egyik  lovag. 

„Én  nagyságos  uram  !"  mond  a  ficzkó  vi- 
gyorogva; „csak  utánam!    de  kissé  csendé-- 
sebben ;  itt  még  ébren  a  nép." 

Még  néhány  szót  suttogtak  együtt ,  azután 
az  őrök  által  kijelelt  ösvény  felé  vevék  ut- 
jokat. 


E  napon  az  Udvarhelyi  vár  szelid  asszonya 
Komisné,  kedvetlenebb  volt  szokottnál;  vagy 
azért,  mivel  férjének  fejedelmi  parancs  kö- 
vetkezésében, Szebenbe  kellett  utazni;  azon 
űrügy  alatt ,  hogy  a  szászok  kedélyeit  kita- 
pogassa, s  őket  a  Ráduly  elleni  had  terheinek 
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viselésére  rábirja,  vagy  mivel  megfoghatlaii 
előés;zet  és  sejtés  neme  szorongatá  szivét. 
Férjét  kérte,  hogy  más  nap  reggel  utazzon  el. 
Komis  maga  is  igen  indulatos  s  elszórt  volt. 
A  fejedelmi  parancs  okozta-e  e  kedvetlensé- 
get, vagy  egy  má«  levél  —  mert  Komis  több 
levelet  kapott  az  nap  Fehérvárról ,  —  piem 
tudjuk  :  de  elhatározását  megváltoztatni  nem 
lehetett,  s  ő  az  nap  csakugyan  eltávozott. 

Kornisnénak  nem  jött  álom  szemeire;  da- 
rabig csinosan  bekötött,  s  drága  arany,  kö- 
vekkel terhelt  kapcsokkal  eUátott  bibliából 
olvastatott  magának  egy  öreg  baráttal. 

Vastag  sárga  viaszgyertyák,  kétes  fényt 
árasztottak  lelkes  arczára,  s  annak  olly  el- 
^szánt,  ihletett  kifejezése  lőn :  hogy  az  öreg 
tisztes  szerzetes  néha  bezárta  a  könyvet  s  reá 
bámult  mint  egy  angyalra;  komolyan  nézett 
Kornisné  maga  elébe ,  s  ajkain  bágyadt  resz- 
ketség  mutatkozott. 

Végre  a  szerzetes  eltávozott  s  Kornisné 
bibor  pongyolát  öltve  magára,  csendesen  járt 
a  szobában  fel  s  alá;  egy  órával  éjfél  előtt 
álom  kezde  szemhéjaira  nehézkedni. 

Egyik  hű  nő-cselédjét  szólitá  be,  s  háló- 
szobájába vonult;  magas  kárpitol^  sátoroztak 
a  kettős  ágy  fölött,  s  a  szoba  közepében 
függő  mécses  pislogott.  Nem  sdcára  Kornisné 
már  pihent  dagadozó  vánkosai  között ;  s  nő- 
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osdédje  az  előszobában  foglalt  éjinyugheljet, 
az  ajtót  gondosan  bezárván. 

Minden   csendes   és  néma  volt ;  az  álom 

fyakerlá  szokott  hatalmát,  csak  a  várfalakon 
ongottak  kimért  léptei  az  éjeli  őrnek.  Már 
két  óra  lehetett^  midőn  az  előszobában  alvó 
csdédet  kopogás  tévé  figyelmetessé.  ügy  tet- 
szett néki,  mintha  az  ajtó  előtt  suttogást  hal- 
lana :  kissé  megrettent,  azonban  eszébe  ju- 
tott, hogy  nem  egyszer  érkeztek  oda  későn 
vendégek,  s  talán  ágyneműre  vagy  egyébre 
lehete  szűkség  :  felbátoritá  magát,  s  féUg  föl- 
emelkedett fekvő  helyzetéből.  A  kopogás 
kissé  hangosabban  ismételtetett. 

A  nő  felkölt,  s  megállva  az  ajtó  előtt  kér- 
dé  :  „mi  baj  ?« 

„Csendesen  !'*  suttoga  egy  hang ,  melly 
ismeretlen  volt  előtte  :  „meg  ne  rettenjen 
kegyed  Klári,  a  várban  tűz  támadott  !^^ 

A  nő  fojtott  sikoltást  hallata. 

„Csendesen I^^  ismétlé  a  hang:  „njrissa  meg 
az  ajtót,  de  csak  halkkal,  hogy  asszonyunk 
meg  ne  rettenjen ,  és  a  szükség  esetében  le- 
hessünk segítségére." 

A  nő  habozott,  nem  mintha  félne  az  ajtó^ 
kinyitni ,  hanem  mivel  a  tűzveszélytől  megi- 
jedett  —  s  hirtelen  nem  tudá  mit  tegyen. 

„Felköltsem-e  asszonyunkat  ?"  kér  dé  sut- 
togó hangon. 
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„Nem;'^  felelt  a  halk  BstSemt :  ^csak  nyiBsa 
meg  az  ajtót  gyorsan,  mert  a  tűz  terjed  f^ 

Az  ajtó  megnyílt,  s  a  .me^epett  hölgy 
előtt  két  ismeretlen  férfiú  állott;  magaa  az 
egyik,  kisdedebb  és  zíknökefob  a  miák;  há- 
taik mögött  egy  férfi  cselécye  a  háznak  vala 
kivehető  ,  bám^z  képpel ,  s  minden  tagjaiba 
reszketve. 

„Egy  szót  se  szólj ,  vagy  vége  életednek  !^ 
—  mond  a  magasbik  férfiú,  feltekert  pisztolyt 
szegezvén  a  nő  mellére,  kinek  kebléből  uj  si- 
koltást ,  az  előbbeninél  sokkal  élesebbet  csalt 
ki  az  ijedség. 

„Fogd  ölbe  ,  s  vidd  ki  innen,"  —  folytatá  ^ 
a  magas  férfiú  parancsoló  hangon  ajkisebbik-  ' 
hez  intézve  szavait  :  „te  pedig  szólt  a  cseléd- 
hez ,  itt  állasz  őrt ,  s  hogy  el  ne  unatkozzál, 
ime  mulatságul  ezt  számlálgathatod!"  Ekkor 
egy  csomó  pénzt  nyomott  a  markába. 

Mig  ezek  történtek,  s  a  zömökebb  férfiú 
márölbe  vette  Klára  asszonyt  :  addig  a  Kor- 
nisné  szobájában  nesz  hallatszék ,  miilt  a  ki 
ágyában  fordul  meg.  „Klári!"  hangzott  ki. 

Mindnyájan  eltávoztak,  s  a  magas  férfiú 
bezárta  az  ajtót,  s  a  kulcsot  oldal  zsebébe 
tévé;  ezzel  egyenesen  a  hálószobának  tar- 
tott; —  éppen  ismétlé  Kornisné  kissé  élén- 
kebben kiáltását,  midőn  az  ajtó  kinyitt ,  s  az 
éji  mécsesnek  kétes  fónyében  Bátori  Gráborra 
ismert. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Áz  4)  borzalmai.  205 

Komigné  alkalmasmt  hallotta  az  előszobá- 
ban történt  suttogást^  s  midőn  Klári,  első 
megszólitására  nem  felelt :  felkelő  öltönyét 
▼evé  magára,  melly  őt  nyaktól  lábvégig  fódé : 
igy  találta  Bátori  a  csinos  nőt  épen  induló- 
ban az  ajtó  felé. 

Nincs  toll ,  melly  képes  lenne  a  Komisné 
rémtilését  s  meglepetését  leirni!  Az  első  a 
mit  tett,  éles  sikoltás  volt,  ezt  követé  öltö- 
nyének hirtelen  szoros  összefogása,  s  végre 
egy  intés  kezével,  melly  távozásra  mutata  : 
mi  közben  arcza ,  minden  fönségében  a  meg- 
sértett női  szeméremnek ,  tekintett  Sátorira. 

Bátorin  könnyű,  fíiszin  kamuka  dolmány 
volt,  gyémántos  gombokkal,  elől  nyitva ,  in- 
gének csipke-gallérja  kétfelé  hajlott,  s  mellét 
nyakát  szabadon  láttatá  :  arc'zában  elegye  a 
makacs  elszánásnak,  s  bizonyos  megszégye- 
nülésnek vala  kivehető,  melly  minden  vissza- 
idézéskor  illy  körülményekben  önkénytelen 
tükrözi  magát  az  arczon. 

Bátori  Komisnéhoz  sietett,  ki  a  fal  felé  vo^ 
nulva,  maga  körül  tekintett ;  a  csengő-zsine- 
get kereste  kezeivel,  de  hasztalan!  szándé- 
kosan-e  vagy  történetesen ,  ez  magasra  vala 
fölcsokrozva^  s  ő  azt  el  nem  érheté.  Kornisné 
megrettent  az  első  pillanatban  annyira,  meny- 
nyire éltében  még  soha  sem  :  de  már  a  máso- 
dikban védelemről  gondolkozott  :  férjének 
egy  pár,  ágya  felett  függő  pisztolyára  veté 
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szemeit  9  eszébe  jutott  azonnal,  hogy  azok 
töltetlenek;  végre  egy  késre  emlékezett,  melly 
az  egyik  asztalon  szokott  állani  :  erre  felé 
vévé  hirtelen  útját,  s  harsányul  kiáltozá  cse- 
lédeit. 

Bátori,  elébe  állott,  fiatal  erejének  s  he- 
vének egész  hatalmával  szoritá  őt  szivéhez, 
öleléseivel  szándékozván   kiáltását  elfojtani 

„Csendesen  ,  oh  Ágnes?  mond  Bátori; 
minek  e  kiáltások,  miért  e  sikeretlen  erőkö- 
dés  I  legkedvesebbike  s  leghajlóbbika  a  nők- 
nek, mitől  tartasz  ?  Akarod  hogy  lábaid  előtt 
esküdjem  neked  azon  lángoló  szerelmet,  mely- 
lyet  épen  most  bizonyitok  leginkább,  midőn 
mindent  koczkára  tevék,  s  oUy  léptet  mertem, 
mellyből  hátrálni  már  nem  lehet.^^ 

„Távozz,  bocsáss I  nyomorult,  alávaló!  kit 
utálok  lelkemnek  minden  tehetségéből!"  mond 
Kornisné  s  egész  erejéből  törekedett  magát 
karjai  közül  kiszabaditani;  ugy  tetszett  neki, 
hogy  ezeji  egyenetlen  küzdés  közben,  erqe 
inkább  nő  mint  hanyatlik. 

Bátori  fölemelte  őt,  s  ölében  tartotta;  a 
nőnek  lángoló  arcza ,  az  övén  nyugodott,  s 
•  haragjának ,  szégyenének  forró  könyei  hom- 
lokára gördültek;  szerelme  lángokba  gyúlt 
fel,  e  közellét  s  magának  a  merénynekt^ítii^ 
szetétől.  Újra  a  földre  helyzé  a  csinos  nőt^ 
bár  még  mindig  ölelve  tartá.  „Oh  Ágnes!** 
mond  Bátori,  s  hangja  a  legszenvedéljresb 
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kifejezést  nyeré ,  s  tekintete  vágygyal  s  sze- 
relemmel nyugodott  a  Kornisné  arczán  :  — 
y,egy  szót  mondj,  te  kedves,  bájos  teremtés! 
egy  engesztelő  hangot  1  .  .  nyugodjék  perczig 
c^Eik,  szemed  harag  nélkül  rajtam  csak  pilla- 
natig ;  s  fejedelemségemet  lábaid  elébe  te- 
szem, s  diadali  örömmel  viszlek  ölemben  csar- 
nokombal Ah  meglátom  én,  ki  ragadja  ki  a  ki- 
rályisastól e  szelid  galambot!  Ágnes  szólj, mit 
ér  minden  ellenkezésed?  a  dolog  többre  ment, 
mint  hogy  visszaléphetnénk;  szived  az  enyi- 
men  dobogott,  féltÓKeny  névvel  ölelem  meny- 
nyemet  keblemhez  :  lehelleted  fíiszere  ömle- 
dez  el  ajkaimon !  megbocsáthatja-e  ezt  férjed 
neked  valaha?  légy  enyim,  hadd  védjelek 
ellene  s  a  világ  ellen  !^^ 

Mint  ezt  Bátori  gyorsan  ejté  ki ,  a  szenve- 
dély ékesenszólásával,  s  egy  hangon,  melly 
igen  is  képes  volt  a  leghültebb  szivet  lán- 
gokra gyújtani;  Kornisné  folyvást  küzdött 
vele,  egy  pillanatig  sem  lankadva  :  igy  értek 
azon  asztalnak  közelébe,  hol  a  kés  állt,  mely- 
lyet  az  elébb  emliténk. 

„Bocsásson  nagyságod  egy  pillanatig !'' 
mond  Kornisné,  macába  fojtva  bosszúságát. 

Bátori  még  mind,karjai  közt  tartá  őt ;  ugy 
tetszett,  mintha  ezen  élvezettől  válni  nem 
tudna,  s  mintha  félne,  hogy  őt  eleresztvén, 
örökre  el  kell  vesztenie. 

Kornisné  ezen  önkénytelen  ölelés  közben 
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Í6  —  olly  szeméremmel  tudá  m&g&t  fodye 
tftrtaiiiy  hogy  a  fejedelem  még  válla  Itai^ 
sem  piUanthatá  meg. 

„M^  egyet!"  máit  fel  Bátorí  :  „szivem 
imádot^a,  még  egyet  csak!  vissza  nem  tér- 
hetünk :  a  te  8  az  én  becsületem  azt  kivánja, 
hogy  hat^ozzl  Elválásodra  lesz  nékem  gon^ 
dom.  Ágnes  mit  óhajtasz !  folytatá  szenvedé- 
lyesen :  Vagyont-e  ?  a  Bátori  háznak  kincs- 
tárait nyitom  meg  előtted ,  teremed  padlóját 
gyöngyökkel  rakatom  ki,  s  utolsó  cselédednek 
bibor  öltözete  aranytól  fog  ragyogni !  —  Di- 
csőséget? ah,  a  te  birtokodban  oroszlán  le- 
szek !  országról  országra  lobogtatom  zászlói- 
mat, s  egy  koronát  illesztek  fejedre,  mellynek 
fényétől  minden  más  elhalaványul  1  —  Sze- 
relmet, hűséget  kívánsz?  én  szeretlek,  Ágne- 
sem! miként  az  ég  szeret,  midőn  hoszu  inség 
után  áldást  bocsát  le  mennyéből;  —  szeret- 
lek, miként  az  első  ember  szerethetett,  midőn 
a  nők  legelsőjét  pillantá  meg,  s  a  nőnek  esz*^ 
méje  a  szerelem  s  a  nő  maga  egy  pillanat  te- 
remtménye voltak.   Egy  szót  csak,  Ágnes!** 

Komisnáiak  sikerült  magát  Bátorins^  kar- 
jai közül  kilejteni ,  s  az  asztalon  nyugvó  kééft 
ragadta  meg.  „Isten !  mond ,  légyen  áldott  a 
te  szent  neved!  a  próba  keserű!  de  te  igy 
akartad, <<  ekkor  li^kézzel  emelé  a  kési  kebe- 
lére, szemét  bdiunyáé9fogaitössze8zeritá.{49) 

Ezen  irtózatos  pillanatban  nySt  meg  egy 
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rejtett  oldal-ajtó.  Bátorinak  alig  volt  ideje, 
Kornisnénak  karját  feltartóztatni ,  oUy  hirte- 
len nynlt  ez  a  kés  után,  s  olly  hirtelen  szegzé 
azt  keblének  :  de  kifacsarta  azt  kezéből,  s 
midőn  a  közeledő  léptekre  kissé  megdöbbenve 
fordult  hátra :KornÍ8  Boldizsár,  előtte  állott: 
8  még  néhányan  léptek  elő. 

„Ide  mellém,  Ágnes!"  —  kiált  fel  Bátori, 
jobbjába  szorítva  a  kést,  mellyet  elvett  tőle  : 
—  „ne  félj!  védelmem  alatt  vagy!  Igen; 
halld  te  Komis  Boldizsár!  és  ti,  ki  fejedelmi 
közelünkbe  mertetek  haramj  akként  rohanni  t 
nem  Kornis  Boldizsárné  többet ,  Bátori  Gá- 
borné  áll  előttetek!" 

E  közben  Kornisné  hirtelen  kiszabaditá 
magát  a  fejedelem  közeléből,  s  férjének  lábai 
elébe  hullva,  a  szégyen,  fájdalom  és  megsér- 
tett női  önérzetnek  egész  méltóságával  emelé 
arczát  férjére.  Kornisné  e  pillanatban  elra- 
gadó szépnek  látszók.  „Ártatlan  vagyok!" 
ez  volt  mindaz,  a  mit  alig  fuldokolva,  ki  birt 
mondani. 

„Nem  itt  lábaim  előtt  helyed,  Ágnes!  — 
mond  Komis  kevélyen;  —  fel  ide  mellém 
Komis  Boldizsárné!  Egy  mentegető  szó  se 
szeplősítse  tiszta  ajkaidat!  Te  nőm  vagy!  ez 
dég!  az  egekre,  —  mond  gúny  nyal  és  meg- 
vetéssel :  —  egy  nő-cselédemet  se  tudnám 
gyanúba  venni  e  nyomorulttal!"  —  Komis 
me^^en  kardját  emelé  fol,  s  tekintetében  a 
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legmélyebb  megvetés  s  a  legdühösebb  gyű- 
lölség szorultak  össze. 

„Alávaló  leskelődő !  mond  Bátori ;  — ^  fel- 
aégsértő  pártos !  ki  vagy  te  ?  hogy  Bátori 
Cróbor  előtt  igy  mersz  szólani !  tulajdon  cse- 
lédeiddel fogatunk  meg  —  folytatá,  irtózatos 
kifejezésével  a  haragnak  körültekintve  ;  —  s 
akarjuk  látni  azon  vakmerőt,  ki  parancsunk- 
tísk  engedni  vonakodik." 

„Leskelődő  vagy  magad!  gyáva  vég  sar- 
jadéka azon  kevély  törzsöknek,  melly  látván- 
Imn  érte  el  magasságát ,  s  mióta  az  ledőlt, 
nyomorult  beteges  gallyakat  hajt.  Egy  szavát 
sem  hallottam  nőmnek,  de  ismerem  őtl  Nem 
R»nt  fejdelem  jöttél  házamba,  hol  vendég- 
suerető  gyanútlan  magyar  kebelre  találtál 
mindig! . . .  mint  oírzó,  mint  rabló  loptad  abba 
magadat!"  —  kiált  fel  dühösen  Kornis ;  — 
„egy  második  Zsigmond,  ki  Kornis  Boidi- 
zsárnéban ,  Bátori  Erzsébetet  vélt  találni !  A 
lüagyaj^nak  hajléka  szent  és  sérthetetlen ! .  .  . 
folytatá  Kornis;  s  tekintem  azon  mélibóságot, 
melly et  a  bizakodó  Erdély  roszul  tanácsoltan 
ruházott  reád!  —  átok  azokra,  kik  fölmagasz- 
taltak! .  ,  tekintem  hogy  egyedül  áBasz  töb- 
bek ellen.  —  Szabad  vagy!  távózz!  de  ha 
lovagi  lélek  van  benned  :  találkozunk  férfi 
ftrfi  ellen  ,*  kard  kard  ellen!  én  Isten  Ítéletét 
fcéfem." 

Bátori  dühösen  tekintett  maga  körül,  arczán 
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legkisebb  jelensége  a  félelemnek  nem  vala- 
látható  :  de  nnegszégyenülés  s  azon  alacsony 
szerepnek  terhe,  mellyet  jelenben  viselt,  tük* 
rözé  magát  vonásaiban.  Bátori  Gábor,  az  a 
Bátori,ki  Kőhalom  alatt  egy  polgári  születésű 
iQuval  vivótt,  s  kit  ezen  íQunsük  lovagi  ér- 
zelme olly  engedékennyé  tett,nem  volt  többé; 
csak  a  sértő  zsarnok,  kinek  semmi  seipa  szent. 
„Vess,  mond  kevélyen,  egy  fejedelemséget 
a  mérlegbe,  s  vívok  veled,  kölyök!  —  vívtam 
én  már  mulatságból, erősebb  férfiakkal  nálad<^ 
nál.  De  te  fels^sértő  vagy,  kire  pallos  vár!*' 

„Egek!"  kiált  fel  Kornisné. 

„Oh  ne  szólj  Ágnes!  egy  kérés  ne  szegye* 
nitsen  meg  engemet!  Rettegjen  ő,  a  nyomó*- 
rult  báb-fejedelem,  az  eardélyiek  méltó  bosz- 
szujátÓl !" 

E  pillanatban  zörgettek  a  túlsó  ajtón,  mely- 
lyet  maga  Bátori  zárt  be :  alkalmasintDimon, 
8  a  fejedelemnek  még  egy  követője ,  kit  vele 
együtt  pillanatra  láttunk  Udvarhelyen;  de  bé 
nem  törhettek  a  nehéz  ajtón. 

A  fejedelem  Komisra  mutatott :  „Fogjátok 
meg,"  kiált  :  „mi  Bátori  Gábor,  erdélyi  feje^ 
delemi,  s  Magyarország  részeinek  ura  páran** 
csoljuk  —  fővesztés  alatt." 

A  fejedelemnek  kevély  tartása  s  fenyegető 
parancsa,  ingatag  hullámlást  okozott  a  gyáva 
cselédsereg  közt;  ugy  tetszett,  mintha  e  pa- 
rancsnak  engedni  készülnének. 

14* 
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„Fejeteket  üttetem  le  rendre, ha  haboztok! 
gzólt  Bátori  újra;  —  fogjátok  meg!"  s  egjr 
lépést  tön  Komis  felé. 

„Ágnes !  —  kiált  Kornis  dühösen ,  megra- 
gadván nejének  karját  s  kilóditváu  őt  a  nyi- 
tott ajtón;  --;  eredj!  alatt  ló  vár  reád,  én 
követlek!"  Ágnes  megrettenve  s  mintegy 
kábulva  sietett  a  hágcsók  felé ,  mindig  hátra 
tekintve,  ha  férje  követi-e. 

Kornis,  feje  felett  forgatá  meg  kardját. 
„Vissza  alávalók !  —  kiált :  kik  kenyeremen 
biztatok  fel,  s  egy  haramjának  parancsára 
kezet  mertek  uratokra  emelni !  félre ,  kinek 
élete  kedves !"  folytatá  s  utat  nyitva  magá- 
nak a  feléje  tóduló  cselédek  között,  hir- 
telen követé  nejét,  maga  után  zárva  a  rejtett 
ajtót. 

A  várban  a  lakosok  fellázzadtak  a  szokat- 
lan zsibajra;  a  szent  barátok  emelt  csuklyá- 
vál  jöttek  ki  szűk  czelláikból ,  s  bámultak  a 
keskeny  folyosóról  az  udvarra;  alatt  a  cselé- 
dek, s  más  lakói  a  várnak ,  rohantak  össze. 

Két  csatlós,  lovakat  tartva  állqtt  a  hágcsók 
közelében  :  a  lovak  a  szokatlan  zajtól  nyerí- 
tettek, s  a  földet  kapálták  lábaikkal. 

Hirtelen  lóra  kaptak  Kornis  és  neje,  s  tá- 
voztak egyetlen  cselédnek  kiséretében. 
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Alatt  Udvarhelyen  a  két  éjőr  a  vár  felé 
i;ekintve  állott  szemközt : 

„Andoriáfl!"  mond  az  egyik. 

„Gegő  koméi"  szol  a  másik.     , 

„Lódobogást  hallok*" 

„En  is  komé!  nem  jó  emberek  voltak  assok 
A  lovasok,  kik  a  vár  felé  tartottak  :  fel  mer- 
ném pej  kabolámat,  két  kecskeoUóra  tenni,  s 
babómat  azon  felül ,  hogy  rósz  fát  tettek  a 
tűzre."  (44) 

„Komé !"  kiált  Andoriás  a  vár  felé  bá- 
mulva; „nézzen  csak  ked  amoda!" 

Gegő  amoda  nézett,  s  arczán  a  legnagyobb 
meglepetés  és  rémülés  volt  kifejezve :  „Komé ! 
—  kiált  fel  —  nő  a  begy !" 

Valóban  ugy  tetszett,  mintha  az  őreinkkel 
szemben  vonuló  hegygerincz  mindig  maga- 
sodnék. 

A  rengeteg  fölött  kékes  fényével  derengett 
a  korány,  s  mint  a  tengerdagály  ömleszté  s 
voná  vissza  halvány  kétes  világ-hullámait. 
Egyszerre  naptiyugot  felől  tompa  morgás  és 
sipegés  kezde  hangozni.  Sötét  szőnyeg,  feke- 
tébb sűrűbb  minden  fellegnél,  vonult  feljebb 
és  feljebb,  a  bérezek  fölött;  kerengő  szél  ke- 
letkezett, s  az  ég,  mintha  vas  födelet  borit- 
nának  reá,  halkal  vonult  be;  a  sötétség  már 
az  ég  knpját  kétfelé  választá ,  fele  a  kelő 
napnak  sugár-tengerébe  úszott,  fele  emelkedő 
pokolkint  sötétlett. 
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Egyezerre  a  nép,  melly  már  egyenként 
/  szállongott  az  utczákon,  kirohant  a  lakokból; 
a  harangok  félre  vonattak ,  s  zavart  üvöltés 
tölte  meg  a  levegőt,  sajátságos  kezelés  által 
neveltetve;  mert  mindenki  kopogással,  réz 
üstök  kongatásával,  sipokkal  s  ezer  más  mó- 
don ügyekezett  a  zajt  a  lehetőségig  nevelni* 
Néhány  pillanat  miilva ,  Komis  száguldott  a 
városon  keresztül  nejével,  alig  észre- vétetve 
a  megrettent  néptől. 
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boren  :  Handbuch  derGesch.  Siebenb.  141  lap. 

44.  Kabola,  kancza ;  —  kecskeóllő ,  kecskegidó ;  — 
babv,  hos?zu  guba;  —  székely  szavak. 
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FEJEDELMI  TRÉFÁK. 


yOIiuM,  fl  kitöréie   egy  lángkedélynek  —  —  — 

▼•dsága  fátlan  Térnek,  millyen  •  fiatalságé. 

,   Shakeipeare.  (1) 

„A  sáskák!  a  sáskák!'^  hangzott  minden- 
felől; (2)  mérhetlen  sokasággal  ömlengett  az 
undok  áUatsereg,  hánykódó  tengerként  a  ma- 
gasban ;  néhol  összefogódzva  fekete  kötél 
gyanánt  ereszkedett  le  a  sötét  tömegből.  Az 
iszonyú  zajra,  ugy  látszék  mint  ha  fölebb 
emelkedne ;  egyszerre  ketté  szakadt  a  barna 
szőnyeg,  nyomasztó  szél  fodoritá  a  fák  lomb- 
jait, a  sáskák  hegyet,  bérczet,  völgyet,  síkot 
elfödtek ;  az  emberek  vállain  hevertek ,  az 
épületek  födeleire  borultak,  küzdve  egymással 
8  fel-felszállva.  Két  óra  múlva  az  udvarhelyi 
völgy,  arab  pusztához  hasonlíta;  egy  fűszál 
nem  lengett  többé,  a  fák  lombatlan  láttaták 
vázaikat :  minden  el  volt  emésztve. 

Fellegekként  8  károgva  vonultak  nyugot-^ 
ról  varjú,  csóka  8  hollóseregek  elő,  kaján 
éhhel  a  gazdag  martalékra  rohanva. 
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£  zajnak  közepette,  az  egybe  tolongó  majd 
kétségbe  esett  nép  közt  romboltak  keresztül 
Bátorinak  emberei,  kik  ugy  látszott,  nem  tá- 
vol a  vártól  valának  elrejtve.  Dimon  volt  ve- 
zetőjök ;  de  a  közönséges  zavarban  senki  sem 
tudá  őt  Kornisnak  nyomára  igazítani,  kit  a 
tolongok  nagyobb  része  talin  észre  sem  vett^ 

Komis  sietve  távozott ;  első  gondoh^ja 
volt,  útját  Homorod-Szent-Pál  felé  venni;  de 
később  megváltoztatá  szándékát  s  olly  jól 
tudá  útját  elrejteni,  hogy  a  fejedelem  minden 
furkészet  ellenére,  nyomába  nem  akadhatott. 

A  Gécziek  birták  akkor  a  létai  havasokban 
az  úgynevezett  Létai  várt,  mintegy  4  órá- 
nyira Kolösvártól,  festői  völgyben,  mellynek 
öble  most  is  a  legkövérebb  legelők  egyike 
Erdélyben ;  menedékes  bérezek  körözik,  sö- 
tét szálas  fenyőkkel  boritva,  mellyek  sűrűen  s 
falként  emelkednek  a  magasba.  A  völgy  kö- 
zepén szép  idomú  magas  sziklán  állott  a  kis 
várfészek,  mellybe  csak  tekervényes  gyalog 
ösvény  vezetett ;  alatt  a  Jára  vizének  olvadt 
kristálya  csúszik,  csergedezik,  va^  zAg: 
miként  vagy  sima  csillámló  porondon  s  ezer 
ezinű  kavicson,  vagy  sziklahasábokon  híJad 
keresztül;  ezrei  a  pisztrángoknak  s  néha  egy- 
egy  termetes  galócza  játszadoznak  légkönnyü 
habjaiban,  s  a  folyam  ezüstje  a  dús  fűazőnyeg 
eleven  zöldében  ragyogó  pártaként  kigyódzik 
keresztül. 
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Ez  volt  a  Komis  első  rejteke,  csak  Szilaai- 
tól,  Géczitől  8  Kenditől  tudva. 

Kornisnak  kedélye  kemény  hánykodás- 
ban  volt;  hogy  tette  büntetlen  nem  maradha- 
tott, ezt  gyaníthatá.  Szivébe  mély  bosszú  fész- 
kelte magát ;  s  azon  őskori  daezos  bántalom- 
énet,  melly  e  nyelves  században  szavakban 
dühöng  ki,  benne  nagyszerű  alakot  vőn.  Va- 
gyonának elvesztése,  mellyet  mint  bizonyost 
írhatott ,  nem  vala  képes  Kornis  erőteljes 
lelkét  megzavarni :  de  nejének  néma  bánatja, 
melly  mélyen  szép  lelkébe  visszaidézve  csak 
ídakjának  görnyedt  ingadozásában  s  lelkes 
Tonásainak  olvadékony  sápadtságában  vala 
olvasható,  szivét  összefacsarta.  A  boldog  férj, 
a  gazdag  birtokos,  a  kényelemhez  szokott, 
egyszerre  kitaszítva  az  ínség,  testi  s  lelki  ráz- 
kódtatások  tengerébe,  nem  csuda  ha  fájdal- 
mának okozóját,  mint  szép  hazája  könnyelmű 
dalóját  s  zsarnokát  gyűlölte,  a  szó  legszigo- 
rúbb értelmében. 

Terv  tervet  űze  elméjében,  s  ha  neje,  kit 
a  szerencsétlenség  még  szorosabban  csatlott 
szivéhez,  arra  unszolta  néha,  hogy  Magyar- 
honba távozzanak,  hogy  biztos  •  magányban 
szerelmöknek  éljenek  s  feledve  mindent,  igye- 
kezzenek az  elveszettekért  kárpótlást  önma- 
gdkban  találni:  akkor  Kornis  sóhajtott  s  egy 
tekintet   megtörött  reszketeg   nejére,  kinek 


Digitized  by  VjOOQIC 


t  Fejedelmi  tré^k. 

egészségén  féreg  emésztett,  őt  majd  düh&dtté 
tévé. 

Sokszor  kiáltott  fel  magában  :  „Bosszulat- 
lan  folytassa-e  a  gyáva  Bátori  szemtelenség 
geit  Erdélyben  ?  egy  Kendiné,  egy  Komítné 
legyenek  nemtelen  szerelmének  tárgyai!  Ne- 
vekedjék óránként,  perczenként  e  zabolátlan 
indulat,  e  zsarnoki  önkény.  Istenemre !  tűrje 
ki  akarja  és  tudja,  én  nem !  Csókolja  a  vas* 
vesszőt  a  gyáva:  az  erős  azt  szét  fogja  tömi.** 
'  Ágnes  a  szerény,  a  szelíd ,  a  nőileg  gyön* 
géd,  férjének  nyaka  körül  fűzé  gömb^yű 
karjait;  szerelmének  egész  gazdag  özöne 
átömlött  férjének  lelkébe  s  ugy  tetszett,  hogy 
e  lángoló  tekintet,  tengerébe  a  kárpótlásnak 
fuUasztja  dühének  lángjait:  hasztalan!  a  jövő 
pillanatban  egy  rejtegetett  köny,  egy  kilopócbó 
sóhaj  s  reszketeg  rangás  Ágnesének  ajkait), 
vérét  lobbanásba  hozták.  Komisnak  Erdő- 
ben sok  baráti  s  számtalan  lekötelezettjei  ^- 
tak,  kikre  számithatott  s  a  magános  órák 
súlya  veszélyes  tervet  érlelt  meg  lelkében. 
Komis  sokáig  fontolt,  de  ha  határozott,  nem 
volt  könnyű  őt  szándékában  megingatni. 

Nem  sokáig  maradhatott  a  létai  váiímn, 
hová  néha  vendégek  vetődhettek ,  bár  Ghfczi 
akkortájban  ott  nem  mulatott ;  mindenek fe« 
lett  a  naponként  hanyatló  Ágnest  kellett  Wz- 
tos  heljrre  vinni ,  s  ezt  most  inkább  mint  va- 
laha. 
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♦ 
Mig  ezek  történtek,  az  ősz  bőségszamját 
önté  ki  ott,  hol  a  sáskák  a  vidéket  látogatlan 
hagyták ;  s  az  ősz  áldásait  a  tél  hideg  álma 
követé  hegyen  völgyön  hó  és  zúz  terült  már, 
8  a  lanyha  őszi  szellőt  a  dühös  éjszak  jégle- 
hellete  követé. 


Messzire  távozánk  a  magános  sziklavölgy- 
tői.  Január  IS-kén  1610.  két  lovagot  látunk 
a  szebeni  utón  Brassó  felé  haladni;  lovagain- 
kat  a  szigorú  hideg  ellen  bozontos  farkasbun- 
dák védek  s  fejeiken  nyugvó  medvekalpag- 
jaik  zordon  tekintetet  adnak  nekik :  bár  ar- 
czaik  eléggé  el  vs|,nnak  födve,  egyikében  kön- 
nyen a  hermányi  parancsnokra,  Szerafinra 
ismerünk,  kinek  fiatal  vonásai  a  hidegtől 
kissé  összehúzva,  nem  mutaták  a  vidám  ke- 
délynek szokott  kifejezését;  a  mellette  lovagló 
idősbnek  látszott,  bajusza  jégcsapokban  vég- 
ződött, sűrű  szemöldein  fejér  zúz  ült. 

A  barczasági  völgy,  egy  a  legérdekesbek 
közöl  Erdélyben:  jelenben  azt  népes,  általán 
cseréppel  födött  kőlakokból  áDó  falvak  ele- 
venítik, s  csinosan  öltözött  nép  lakja :  törté- 
netünk korában  a  kőházak  megvoltak  ugyan» 
de  födeleik  deszkákból  és  nádból  valának : 
azonban  csinosság  tekintetében  jóval  felül- 
múlták Erdélyben  a  többi  helységeket,-  főleg 
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az  oUh  falokftt.  Házaiknak  hoHilokzata  töli^- 
nyire  ékes  élet  képezett,  mellyen  szentiráöi 
mondások  valának  olvashatók,  a  mi  még  je-« 
lenben  is  divatozik. 

E  regényes  völgynek  szépgége  azzal  az  el- 
Isőséggel  bir  sok  más  szép  vidékek  fölött, 
hogy  érdekét  bár  neveli  a  tavasznak  vbrító 
bája,  a  nyárnak  dús  lerélpompája  s  a  gyü- 
mölcsös ősznek  elragadó  szinvegyülete,  de  azt 
egyedül  meg  nem  határozza.  Szépsége,  melly 
minden  természetied  velőt  képes  meglepni,  a 
vidék  fekvéaében  létezik  s  gyönyörű  ido- 
maiban, változó  tekifi  tétében  a  bérezek  s  öb- 
lözeteknek)  s  az  emberi  tanyázásnak  minden 
tidékre  oUy  jóltevő  befolyásában,  melly  azt 
szépíti,  s  eleveníti. 

Történetünk  jelen  pillanatában,  bár  tél  de- 
rekán s  nap  lemente  után  jóval:  a  vidéknek 
saját  érdekű  kifejezése  volt,  s  a  zord  a  regé- 
nyessel látszók  benne  egyesülni. 

Egy  fordulatánál  az  uthak,  mellyen  lova* 
gaink  beszélgetve  s  ^1-elhallgatva  néha,  ha- 
ladtak; a  vidék  tágabb  tekintetet  engedett. 
A  szunnyadó  természetet  sürü  szikrázó  febét 
takiu?ó  födél,  mellyet  itt  ott  az  éjszaki  szellá- 
folyam  hosszan  nyúló  rétegekre  osztott,  A 
bérezek  oldalaira  lorabatlan  gyászba^  feketéft^ 
6  némán  borultak  a  rengetegek;  a  kriptái 
csendben  lovagaink«z  éji  bagolynak  s  aha- 
lálmradámak  sz^nyceapásait    szándálhatfák 
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naeg.  Miként  Vidombák  felé  közeledtek,  j6 
tova  tőlök  jobbra  egy  eeoport  éhes  farkas 
ügetett  vbnítva  a  völgyön  keresztül  a  juh- 
aklok  felé  tartva,  mellyek  nem  távol  látszot- 
tak egyszerű  sörény  kerítéseikkel  s  egyegy 
bogárhátú  gunyhóval,  mellynek  kormos  szal- 
nahátából  párolgott  a  fíist  fölfelé. 

Látszott  már  Vidombák,  igen  közel  Bras- 
séboz,  egyházával,  tornyával  s  utczáin  emel- 
kedő százados  fűzeivel,  mellyek  szélesen  nyuj- 
ták  ki  Öltözetlen  kaijaikat. 

Távolabb  a  rosnyai,  akkortájban  ép,  és 
használt  várfészek  emelé  ki  hamvas  homlokát 
a  bérezek  oldalából,  s  őrtornyának  keskeny 
ablakában  a  mécsesnek  ingadozó  fénye  csil- 
lámlott. A  várnak  mogorva  kinézése  sötét 
poBipájával,  különös  elentételt  képezett  a 
konUte  hegyet  völgyet  borító  hó  világával, 
melly  a  redőtlen  égből  leszikrázó  csillagok 
sugaraival  egyesülten,  a  vidéket  majdnem 
nappali  fénybe  borítá.  Alatt  a  Barcza  vize 
csörgött  jéghasábokon  keresztül,  mellyek  ké- 
ken fénylő  törésekkel  hevertek  partjain  s 
hullámai  hófoszlányokat  sodrottak  magokkal. 

Lovagaink  már  Vidombákon  áthaladtak, 
még  Brassót  nem  láthaták,  melly  a  völgynek 
egf  öblözetében  terjed  s  a  külváros  v^lak- 
jaival  majdnem  ugyanazon  pillanatban  kiezd 
csak  kifejlődni  rejtekéből. 

ügy  látszott,  hogy  Szerafin  régebben  k««- 
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dett  párbeszédet Tolytat.  9,Mit  gondol  kegjed 
Ben^er,  mond, -^  meddig  mulat  a  fejedel^B 
Braesóhan?^' 

„Ki  tudná  ast,^^  —  felel  a  másik;  9,mig 
megunja  magát,  mig  Imrefi  s  mások ,  .kiknek 
szemeik  s  füleik  mindig  résen  állanak,  kifisé 
belé  tekintnek  sziveinkbe." 

„Én  egyátalában  nem  örülök  e  látogatás- 
nak! bizonyos  kútfőből  tudom,  hogy  a  feje-, 
delem  a  szász  nemzetet  nem  szívelheti  s  én 
e  látogatásban  rejtett  tervet  gyanitok." 

„A  nem  szivelhetés,"  folytatá  Benkner,. 
„még  elszivelhető  lenne:  de  némelly  szives- 
ségei  ő  nagyságának  s  bizonyos  Alcibiadesi 
fogásai,  meUyeket  ki  nem  állhatok,- elmwtui- 
hatnának;  —  kegyed  érteni  fog.  — *' 

„A  ínultkor  legalább  ugy  látszott,  a  mint 
mondják,  hogy  nem  a  legmérséklettebben  vi- 
selé  magát  Brassóban ;  vágyok  tudni,  ha  je* 
lenben  okosabb  lesz-e !"  (3) 

„Hm!"  mond  Benkner:  „akkor  Betlen 
Gábor  volt  vele,  kitől  Imrefi,  Kaluti  s  máa 
hozzájok  hasonlók  kissé  tartottak :  most  Bet- 
len távol  víiii;  én  félek " 

„Mitől?" 

„Attól  barátom,  hogy  e  látogatásnak  roas 
következései  lesznek !" 

„Weisz,  a  mint  hallottam,  okos  gondolatra 
jött,  arra  tudniillik,  hogy  egymást  kivető  mu- 
latságokkal a  fejedelem  kedélyét  elszórván^ 

Digitized  by  VjOOQIC 


Fejedelmi  itéMu  II 

időt  ae  hagyjon  néki  akl^aa  tervek  kohoUU 

„Ennek  jó  és  "rósz  oldala  lehet  öcsém  Sze- 
rafinl  A  fejedelem  Szóródásainak,  mellyeket 
föleg  darab  idő  óta  méltán  kiosapongásokm^ 
sőt  pór  elvetemüléseknek  nevezhetnénk,  szint- 
0II7  veszedelmes  és  botránkoztató  követkéz* 
menyei  lehetnek,  mint  ellenünki  terveinek. 
De  nézz  csak  arra  Brassó  felé,  nekem  ugj 
tetszik,  hogy  a  i^ros  ég/^ 

„Ég?  —  valóban,  az  égnek  boltja  mintha 
lángolna  fölötte." 

Lovagaink  gyorsabban  kezdenek  ügetni; 
a  mint  közelebb  s  közelebb  érkeztek,  a  vidé- 
ken leirhatlan  bájú  világítás  kezde  derülni: 
Brassó  fölött  a  légiveket  rózsatajték  habzá 
körül;  halkai  vonultak  e  világhullámok  fö- 
lebb,mig  hánykódó  lángtengerként  borították 
az  eget;  itt  ott,  hajlongó  fíistgomoly  tódult 
a  magasba,  s  a  közeledők  halló  érzékeit  min- 
dig növekedő  moraj  üté  meg.  Már  a  külváros 
végla^aihoz  értek  s  nem  sokára  ugy  tetszett 
nekik,  mintha  Brassónak  fallal  kerített  bel- 
városa lassú  tűzzel  égne.  De  az  égést  nem 
követé  a  szokott  szél  és  recsegés  s  a  vár  felé 
siető  lakóknak  arczain  inkább  örömnek  s 
kedvszeszélynek,  mint  rémülésnek  kifejezése 
vala  olvasható. 

Végre  egy-kettőtől  tudakozódván  lovaga- 
ink, az  egész  jelenetet  meg  tudák  maguknak 
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fqteni  s  gyarsan  siettek  -szállásukra,  mnAly 
a  külvároson  volt. 

Mig  Szerafin  és  Benkner  távoztak,  addig  a 
külvárosokban  mind  inkább  pezsgett  a  nép  ^ 
tódult  zajongó  gyorsasággal  a  nyilt  kapuk 
felé. 

Egy  tisztes  külvárosi  polgár  öltötte  kar- 
jára nejét,  egy  vastag  kihizott  nő  alakot^ 
vidám  feldagadt  arczczal ;  s  ez  kézen  fogva 
vezetett  vagy  inkább  vonczolt,  magas,  csino- 
san öltözködött  leányzót,  kinek  kaiján  csin- 
talan gyerkőcze  csüngött.  E  kis  családi  láncz, 
egész  erejéből  törekedett  magának  a  sűrűn 
tolongó  nép  közt  utat  nyitni  a  kapu  felé,  a 
n^  végre,  nem  kis  fáradság  után  sikerült  is ; 
a  kapun  belől  a  látvány  még  érdekesbbé  lőn» 

Egész  Brassó  ki  volt  világítva,  s  nem  egy 
előtt  a  tehetősb  lakók  kapui  közöl,  égett  szu- 
rok, vas  serpenyőkben,  czifrán  kifestett  osz- 
lopok fölött. 

A  polgár,  kit  az  elébb  élete  párjával  látánk 
bekapálódzni  a  városba,  egy  magasb  épület*^ 
nek  hosszan  nyúló  tornácza  alá  vonta  magát^ 
melly  a  reá  gyűlt  sokaság  alatt  szinte  recse- 
gett, A  téK  kemény  hidegnek  daczára ,  ugy 
látszott,  hogy  egész  Brassónak  népessége  az 
utczákat  borította  el ;  zavargó  zsinat  hallat- 
szott, mert  alig  volt  egy  az  egybegyűltek  kö- 
zöl, kinek  valami  észrevenni  vagy  mondani 
valója  nem  lett  volna. 
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„Csak  a  tanácsházig  vergődhetnénk  Ha- 
nesz !"  mond  az  előbb  látott  kövér  nő ,  hold- 
világ  képét  minden  tőle  kitelhető  bájjal  emel- 
ve fól  férjéhez. 

„Csak  egy  kis  ideig  várj  még  MarichenI 
hadd  fújjam  ki  magamat,  mindjárt  teszünk 
egy  próbát'  Thezim!  fogódz  jól  anyádba;  te 
pedig  kis  angyalom,  Merchi!  ne  tátsd  el  oUy 
irtózatosan  a  szádat,  s  nézz  lábod  elébe,**  — 
A  kis  angyal  egy  kipirult  képű,  lapos  orrú 
fiu,  fél  sirva  fél  vigyorogva  tekintett  atyjára^ 
8  eleresztvén  a.  tenyeres  talpas  Thezinek  kar- 
ját, kezeit  zsebébe  rejté,  lábaival  topogott;  a 
szegény  gyermek  kissé  megfázott  az  állásban. 

„Kedvesem!"  mond  a  nő:  „a  fejedelem, 
Weisz  uram  tornáczából  fogja  nézni  az  ünne- 
pélyt; kérlek,  menjünk  ha  lehet  kissé  to- 
vább." 

Az  engedelmes  férj  azonnal  hozzá  fogott 
újra  a  menéshez,  a  férfi  szeretet  neki  orosz- 
láni  erőt  adott :  s  igy,  ^es  könyökkel  helyet 
szabadítván  magának,  végre  a  kecses  Mari- 
chent  s  a  két  csemetét,  a  tanácsházig  czipelte 
magával. 

„Oh  me  Gott!"  kiálta  fel  Marichen.  (4) 

„Oh !"  jegyzé  meg  Thezi. 

„Ah!  ah!"  rekeszté  be  a  kis  Merchi. 

S  valóban  a  szemle,  melly  itt  előttünk  ter- 
jed, talán  többet  látottakból  is  kicsalta  volna 
némi  kifejezését  a  bámulásnak. 
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Jobbra  a  tanácsliáz  emelkedett,  8  ennek  a 
többi  épületekéinél  magasb  ablakai  tele  vol- 
tak mécsekkel  rakva;  a  ház  előtt  négy,  kü- 
lönböző szinű  lámpákkal  ékesített  magas  to- 
rony nyúlt  fel,  zöld  eleven  fenyőkből  művé- 
szileg alkotott ;  mellyeknek  tetejűkből  szélbe 
hullámzó  zászlók  terültek,  kissé  tóvolabb  az 
egyház  tornya  látszott,  tűztől  ragyogó  ablak- 
nyilásokkal  s  számtalan  lobogókkal. 

Balra  Weisznak  háza  állott.  A  ház  kapuja 
mellett  hosszú  széles  fatornácz  vonult  végig, 
mellyen  számos  urak  és  nők  valának  kivehe- 
tők; az  egész  ház  ki  volt  világitva. 

„Nézd!"  mond  a  polgár  lábhegyre  emel- 
kedő házi  kincsépek :  —  amott  a  tornácz  kö- 
zepén, azon  magas  férfiú  a  fejedelem." 

„A  ki  mellett  Weisz  áll?"  kérdé  a  nő;  „ő 

valósággal:  det  dich   dat   weter -I   (5) 

még  szebb  mint  mikor  először  láttam." 

„Mekter  Foaterl"  (6)  rikácsolt  a  kis  Mer- 
chi :  „csak  kissé  emeljetek  föl,  hadd  lássam  a 
fejedelmet  1" 

„Gyere  kis  bájos  teremtés!"  mond  a  pol- 
gár s  nagy  bajjal  emelé  fel  a  sűrűségben  fiát: 
„az  ott  azzal  a  tigrisbundával  a  fejedelem!" 
mond  Hanesz  — 

„Ah!"  kiált  fel  a  kis  fiu  megelégedve. 

A  fejedelem  barátságosan  beszélgetett 
Weiszszal:  baljára  Imrefi  állott,  s  még  töb- 
ben a  vele  ide  érkezett  magyar  és  székely 


Digitized  by  VjOOQIC 


Fejedelmi  tréfák.  17 

urak  közül;  néhány  főnemes  (primőr)  vörös 
dolmánynyal  s  tigris-kaczagánynyal  külön- 
bözteté  meg  magát  a  többiektől.  (7) 

„Nagyságos  Uram!"  mond  Weisz,  udva- 
riasan fordulva  a  fejedelemhez:  „méltóztas- 
sék a  közelgő  szövétnekekre  figyelemmel 
lenni!" 

A  fejedelem  arra  tekintett,  s  a  mit  nem  so- 
kára látott,  sokkal  mulattatóbb  volt,  mint 
hogy  egész  figyelmét  el  ne  foglalná. 

Marichen  általellenben  még  mindig  ájtato- 
san  bámult  a  fejedelemre:  „A  tanáesliázban, 
—  mond  férjének  ' —  ma  tánczmulatság  is 
lesz  ?" 

Férje  fejével  igenelte  a  kérdést. 

„Ni,  ni!"  kiáltanak  föl  egyszerre  Thezi  s  a 
kis  Merchi;  s  a  tolongó  néptömegben  egy 
hangzó  és  viszhangzó  „ah!"  hallatszott. 

Egyik  utczából  közeledtek  számos  alako- 
sok a  legfurcsább  öltözetekben.  Alarczaik  ha- 
sonlítanak azokhoz,  mellyek  még  a  rómaiaktól 
fonraaradtak  fest  vényekben,  roppant  szemek- 
kel s  nyitott  szájakkal;  öltözetük  szeszélyes 
8  a  legtarkább  szinvegyületű  volt;  de  mi 
akart  voltaképen  lenni,  nehéz  megfejteni;  a 
legtalálóbb  kitétel  rá,  talán  az  ijesztő  rémé; 
mindegyik  ezen  alakosok  közül  lobogó  szö- 
vétneket tartott  kezében. 

Halkal  léptettek  elő  az  utczán,  si  elég  baj- 

ÁM  aiolsó  Bátori.  n.  ^    2 
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jal  hárítván  el  a  toloogii  nipet,  két  aoift  ké- 
peztek. 

Ezeket  egy,  majd  kétöles  óriá«  köy^é, 
elég  ügyesen  alakított,  roppant  fővel,  keleti 
öltözetben. 

„Nézd  csak  Lizchen !"  —  naond  egy  csii^o^ 
fiatal  szász,  közel  a  tanácsházhoz  a  melle^t^ 
álló  hölgynek :  „ezen  óriásnak  bal  lába,  a  mi 
János  szolgánk." 

„Det  dich  der  tejvl  hulle  soll!"  —  j^gyzé 
naeg  a  leányka :  (8)  „ki  keresné  ott?" 

A  nép  az  óriást  ujjongva  üdvözlé.  Ezután 
egy  szán  csúszott  a  hóteljes  utczán  elő,  melly- 
be  hat  medve  volt  fogva.  A  medvék  apró  szé- 
kely lovacskák  voltak,  medvebőrökkel  födöt- 
tek;  ezeket  szerecsenek,  nimfák  és  havasal- 
földi oláhok  vezeték  mindenfelől ,  s  a  ezifra 
szánon  egy  szerecsen  király  ült  JunóvaL 

Azon  háznak  tornáczán,  melly  alá  ami  kül^- 
városi  polgárunk  vonult  legelébb  nejével »  s 
melly  a  Weisz  házának  sorában,  lejebb  a  ka- 
pu felé  állotta  több  csinos  hölgy  kivehető* 
Közepe  táján  e  hosszú  födött  folyosónak, 
különösen  szembetűnt  kettő:  egy  fiatal, ~alig 
húsz  évü  nő,  drága  prémzetű  bundában »  ft 
egy  magas  leányka,  kellemes  kerek  turczczal^ 
8  gyönyörű  szőke  fürtökkel. 

„Nézd  a  második  szánt,"  —  mond  a  iSata* 
labb,  —  „éppen  a  fejedelem  kö;&elébe  érke-r 
zett;  vajflon  kik  iilnek  benne?" 
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Egy  tifötes  öreg,  kiben  első  tekintetre  lel- 
készt vagj  tanitót  lehete  gyftnitani,  szólalt 
meg:  „Ez  Jupiter  s  egy  hát8£egi  oláhné! 
meg  nem  foghatom,  hogy  tudták  illy  helyte- 
lenül öeszeühetni  a  párokat. Az  egyik 

Hnttern  Mihály,  a  másik  a  szép  Fridelga, 
Mondné." 

„Igen  jól  néznek  ki,  jegyzó  meg  a  fiatalab- 
bik hölgy;  —  ilgy  tetszik,  köszönt  a  fej  edelem 
nekik." 

„Óh,  mond  az  idősb,  a  fejedelem  igen  jól 
ismeri  Mondnét ;  midőn  először  itt  volt  Bras- 
sóban, solcat  tánczok  vele." 

„Fridelgánál  nem  is  tudok  most  sf  ebb  höl- 
gyet Brassóban !" 

„Hát  Coelesta  ?"  kói-dé  a  nő. 

„Ot  netn  ismeri  a  fejedelem,  s  azt  hiszem, 
Weisz  maga  sem  Örömest  hozná  őt  ide  Bras- 
sóba, mig  a  fejedelem  itt  mulat :  aligha  sze- 
mébe ftem  tűnne." 

,  Meglőhet,  de  gondolom,"  mond  a  leány 
íregéddel :  „többen  is  vannak  itt,  kikre  a  ma- 
gyar urak  jó  szemmel  néznek." 

Mig  ezek  igy  beszélgettek,  több  szán  lej- 
tett az  utczén  végig,  mind  alakos  személyek- 
kel, kik  vagy  keleti  nemzeti  öltözetüek,  vagy  ' 
a  görög  s  római  mythoszból  kölcsönö2ttek 
vtlának.  Lehete  látni  a  chinai  császátt ,  egy 
crifrá  tatár  chant,  Aenast,  Achillest,  Ulyssest, 
8  töblckít;   mindezeket  megfoghatlan  elc- 
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gyitésben.  Az  ünnepélynek  elrendelésében 
izlési  fonákság  s  a  régi  történetekbeni  járat- 
lanság tűnt  ki,  az  egész  azonban  sok  hatással 
birt, 

A  fejedelem  igen  gyönyörködött  e  mulat- 
ságban ,  mellyel  őt  a  brássaiak  meglepték. 
Weisz  a  zavart,  a  párok  összeállításában  azon- 
nal észrevette,  s  kissé  boszonkodott ,  mert  a 
magyar  urak  s  a  fejedelem  maga,  tréfás  gúny- 
nyal birálgaták  a  szánok  tartalmát. 

Mig  ezek  csendesen  haladtak,  az  elébb  szóló 
nők  közelébe  érkezett  egy  fiatal  ember,  a 
mint  látszott  egészen  neki  hevülve. 

„Honnan  Wolf  ?"  —  szól  az  iQabb  hölgy 
nyájasan:  „kegyed  egészen  ki  van  fáradva.*' 

„Ah,  hagyjon  kegyed!"  mond  ez  boszusan, 
„az  alakosok  összeállítása  rám  volt  bizva  s 
éppen  midőn  azok  kezdettek  seregleni,  hiva- 
tott a  polgármester  magához;  e  közben  Weisz 
az  indulót  harsogtatta  s  az  oktondiak  öss^e 
vissza  ültek  egymás  mellé ;  el  kell  sülyednefla 
ezégyenletemben.  ..." 

„Ne  búsuljon  kegyed,^*  jegyzé  meg  a  leány 
„az  illy  alakmenet  annál  szebb,  mennél  több 
zavarral  megy." 

Nem  sokára,  czifrán  szerszámozott  lovak 
kopogtak  a  Weisz  házának  kapuja  előtt,  s  a 
fejedelem  több  leventék  kíséretében,  lóháton 
tekintette  meg  a  kivilágított  városnak  utczáit, 
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a  tolongó  néptől  követve,  ipelly  az  alakosok 
eltűnte  után  halkal  ritkulni  kezdett. 

Mintegy  két  óra  telhetett  igy  el;  a  tanács- 
ház teremében  zengeni  kezdett  a  hanga  s 
lassanként  a  legválogattabb  népe  a  városnak 
vette  útját  arra;  egy-két  negyedóra  múlva,  a 
magas  világitott  ablakokon  át,  már  láthatók 
valának  a  fel  s  alá  sétálók  a  teremben. 

Brassónak  női  s  leányai  mindent  elkövet- 
tek, hogy  emulatságban, mellyet  a  fejedelem 
maga  is  szándékozott  meglátogatni,  a  legcsi- 
nosabban  öltözve  jelenhessenek  meg.  A  pol- 
gárok akkortájban,  sok  ékszerekkel  bírtak,  s 
mindezen  hölgyeken  a  legfinomabb  szövetű 
öhözetek,  csipkék,  övek,  boglárok  s  karpe- 
reczek  tündöídöttek. 

Mintegy  félkilenczre  lehetett,  mikor  Bá- 
tori,  számos  kíséretével  megjelent  a  teremben. 
Igen  tágas  volt  ez  s  fölül  gerendás  tetejű, 
kiáltó  színekkel  kifestve  s  néhol  aranyozások 
Í8  látszanak.  A  falakon  roppant  gyertyatartók 
nyúltak  ki  három  s  négyáguak ,  s  köztök  a 
szász  nemzetnek  hiresb  fiai  életnagyságban 
kegyetlen  ecsettel  mázolva  függenek,  s  kisér- 
teti szemekkel  kisérék  a  rajok  tekintőt ;  alat- 
tok  lóczák  vonultak  el  s  egy  szögletben  sző- 
nyegekkel ékített  karzat  emelkedett  a  han- 
gászok számára. 

Krórültekintve  Itt  több  ismerősre  akadunk. 
Azon  csinos  nő  és  szőke  leány,  kikkel  a  fö- 
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daies  foljOBÓá  mfigísmerkedlünk,  a  vendégvk 
közt  y alának;  a  szép  Frldelga,  févjével,  Maftá 
J>eii\fénn6l  érkezett  me^,  fénylő  fehér  felleges 
selyenrbe  öltözve,  fejéről  bokáig  lenyaló  eidst 
oaipk^átyoUal;  a  csinos  hölgy  meglepő  ht^ 
,  táet  tett,  8  szinte  első  volt  kit  a  fejedelem  meg- 
Bzólitott. 

Imrefi,  a  veres  Kamuti,  két  Bánfi,  Sarma- 
sági,  Keresztúri,  Mikola  Liászló  s  több  má- 
sok, öltözetüknek  keleti  fényével  különös  el- 
lentételt képeztek  a  szász  férfiakkal,  kiken 
bár  nac^y  értékű  ékszerek,  mint  gombok,  övek, 
n^ente-lánczok  valának  láthatók  — ^  öközetiik 
egyszerű  volt,  s  azon  sem  arany,  sem  sssnes 
Kimfisés  nená  látszatott;  többnyire,  jóval  tér- 
den alul  érő  sötét  szinű  dolmányaik  s  tö^ 
mött  vállakig  lehullámzó  hajaik  voltak. 

A  magyar  urak,  az  üstököt  kivéve,  t(k^ 
Jböpen  nyirett  főt  viseltek,  a  mi  keleti  öltöoc^ 
tükhez,  ha  a  szem  egyszer  megszokta,  nem 
állott  rosszul. 

A  fejedelemnek  ezen  estve  különös  jó  ked- 
ve volt.  Néhány  szász  azt  is  akarta  ésare  ven- 
ni, hogy  feje  nem  egészen  tiszta;  a  mi,  hm  a 
gonosz  világnak  hinni  lehetett,  darab  idő  óta, 
nem  volt  ritkaság  nála.  (9) 

Nem  sokára  a  fiatalság  tánczhoz  fogott  8 
maga  Bátori,  egy  csendes  lengyel  tán^  al- 
kalmával, lengyelesen,  a  szép  szász  hö^ye- 
kat  readre    ehapaolta  tánczosaik  kezéről  a 
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«BEÍiié0gyikiiek  tudatt  valami  kellemest  mon- 
dani* 

.  Ez  darabig  me^efaetős  illedelemmel  folyt, 
4e  Behány  öra  eltelvén,  a  fejedelem  a  mulat* 
«ég  fi  jó  borok  hevétől  felizgatva,  kissé  8«a- 
badabban  kezdé  viselni  magát:  egy  csinos 
hölgyet  csókkal  tisztele  meg,  egv  gyors  ma- 
l^yar  alkabnával;  mire  az  kissé  nircsa,  veze- 
tője pedig  hallatlan  hosszú  képet  csinált.   . 

A  kitánczolt  nők  és  leányok  izzadt  képpel 
ö  rendetlen  hajzattal,  a  férfiak  porosan ,  félig 
kigombolódzva ;  a  tisztesb  öreg  rendű  matró- 
nák álmosan  lele-martogatva ;  a  szász  poígá- 
Bok  naellék-teremekbe  s  ivóasztalok  közzé 
elszéledve;  a  hangászok  ásitva,  s  vonóikkal 
fiilhasitólag  karczolva  hegedűiken,  az  egész- 
nek orgiái  tekintetet  adának,  minek  képze- 
tét, a  magyar  uraknak  minden  szemérmet 
feledő  magokviselete  még  szembeszokőbbé 
tette.  (10) 

Egyszerre  a  fejedelem,  a  teremből  a  többi 
szobákba  lépett,  s  eltűnt  szem  elől. 

A  hanga  kis  ideig  megszűnt;  a  polgárok 
csoportozni  kezdettek:  ötÖt,  liatot,  tizet,  lá- 
tott a  szem  együtt  —  beszélgetni,  élénk  kéz- 
mozdulatokkal. 

Jl  ^lgy«k  ijedt  arozakkal  tekingettek  szét ; 
az  eleven  élénk  beszélgetésből,  suttogás  vüt, 
s  u^  tetszett,  mintha  valiaim  nevezetes  do- 
log foglalná  el  mindnyájok  elméjét. 
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.  Öt  fiatal  szász  állott  a  teremnek  ^yikezög* 
létében. 

„Láttad-e  Misz,"  mond  az  egyik:  a  feje- 
delem hogy  szorongatta  nőinket?  Fridelgát^ 
8  még  többeket,  meg  is  csókolt.*' 

„Láttam/*  felélt  Misz:  —  „kövesse  meg  ma- 
gát ő  nagysága,  de  mi  kevesebb  leereszkedé- 
sével is  megelégednénk;  —  mit  gondolsz Hut- 
tem?" 

Egy  kisded,  egyébiránt  kellemes  kinézésű 
férfiú  felelt:  „Azt  gondolom,  hogy  nőmet  és 
húgaimat  tüstént  haza  küldöm.  Vettétek-e 
észre,  a  fejedelem  már  másodszor  kiment  a 
teremből,  az  elébb  Mondnéval;  most  Dixel- 
nét  nem  látom,  kivel  olly  hosszasan  tánczolt 
s  beszélgetett.  A  diadal,  mellyet  ő  nagysága 
kivivott,  — tévé  hozzá  gúnymosolylyal ,  — 
nem  igen  nevezetes;  gondolom  első  ittléte- 
kor már  ismerte  őket,  miként  igen  sokan  itt 
Brassóban.** 

„Nézd  csak,**  mond  Misz:  Imrefit  s  a  töb* 
bieket,  kik  alig  állnak  már  lábaikon  s  asszo- 
nyainkat rendre  ölelgetik.** 

Egy  magas,  ideges  férfiú  szólalt  meg,  a  ki 
eddig  hallgatott.  „Mi  történhetik  velünk? 
küldjük  a  hölgyeket  haza  aha  a  magyar  urak 
belénk  akadnak !*^ 

„No  fi  akkor,  barátom  Gloss!*^  kérdé  Hut- 
tem. 
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„Akkor,  mond  ez  hevesen,  kilökjük  őket 
az  ajtón  ?" 

„S  a  fejedelem?*^ 

„A  fejedelem  nincsen  itt,  de  ha  itt  volna 
is,  viselje  magát,  mint  fejedelemhez  illő." 

„Egy  véleményben  vagyok  veled,  s  én  meg- 
kezdem," mond  Misz,  —  s  azonnal  nejéhez 
közelitett  ,  ki  többekkel  sétálgatott  s  mint 
látszék,  nem  kis  nyughatatlanságban  volt.  A 
nők  tüstént  távoztak,  s  ezeket  többen  követték. 

Imrefi,  Kamutival  borozott  egy  asztalnál  s 
Dimon  az  egyik  ajtó  melleitt  állott  egészen 
józanon. 

„Hallod-e  Farkas!"  kiált  fel  Imrefi:  „ne- 
kem ugy  tetszik,  hogy  ezek  a  szászok,  nőiket 
ke'fedik  haza  küldeni.  Teringettét  I  ez  gorom- 
baság; —  hol  a  fejedelem?  mindjárt  segitünk 
a  dolgon." 

Dimon  közeledett  Imrefihez.  „Csendesen 
uram!  a  fejedelem  most  jól  mulatja  magát-  s 
éppen  az  bántja  a  szász  sógorokat ;  de  talán 
szállására  is  ment  már.  Ne  üssön  kegyed  lár- 
mát, én  alatt  bezárattam  a  kaput  a  fejedelem 
parancsára;  hirem  nélkül  csak  a  férfiak  tá- 
vozhatnak. 

„Okosan,"  mond  Imrefi  hebegő  nyelvvel, 
„tehát  bevárhatjuk  a  dolgot,  visszatérnek 
mindjárt,  a  kik  el  akartak  szökni." 

tizen  pillanatba^  heves  szóváltás  hallatszott, 
káromlásokkal  vegyülve. 
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.  ,,Miaz?''  kiáka  iPdi  Misz,  <^Ö6W  nyar- 
galva fel  a  hágcsókon  a  terem  elé:  „nőtidcet 
akarják-e  itt  letartóztatni?  Ütániun  i^ak! 
meglátjuk,  ki  szab  nekünk  tulajdon  taaács- 
teremünkben  törvényt." 

Mig  a  terem  ajtajának  közelében  Misz.  ée 
máeok  emelek  föl  szavaikat:  addig  többen 
gyűltek  össze  a  magyar  urak  közül ;  mind- 
nyájan fel  voltak  már  a  bortól  hevülve. 

Az  ajtóhoz  közel  álló  szászokat  ki  kezdek 
szorítani :  mig  a  nők  ijedve  széledtek  el  a 
szomszéd  teremekbe. 

A  mászok  azonban  megfordultak,  s  erőnek 
eti5t  állitottak  ellenébe. 

„Oltsátok  el  a  gyertyákat!"  kiálta  Misz, 
Huttern,  Gloss,  és  többen:  ,,mi  nem  bántunk 
iftenkit,  dé  a  ki  bennünket  bánt,  a  sötétben 
semmiről  sem  felelünk." 

A  szászoknál  nem  veszett  el  az  intés;  — 
kevés  pillanat  alatt  minden  gyertya  el  vok 
ettva ;  a  mécseseket  az  utczára  hányták ,  s  a 
teremben  irtóztató  zenebona  támadott ;  a  ma- 
gyarok és  szászoknak  hallatszék  váltva  kia- 
bálásuk.    * 

A  szászok  végre  az  ajtó  közelébe  vonuitidc^ 
s  onnan  székekkel,  s  ascítallábakkal  védték 
magokat  a  magyar  urak  ellen^  kik  kardjaikat 
letették  volt  egy  oldalterembe  s  azokhor 
Bio«t  nem  térhettek,  mivel  oda  a  nők  vették 
magukat  s  az  ajtókat  bezárták. 
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A  nSk  leá^atlaii  rémoléiriben  voltak,  mig 
egji^ek  eszébe  villant  az  ablakokat  kinyitni, 
>é&  Amelyért  kiáltani.  ^ 

Azonban  ezen  embertelen  zajnak  hire  ter- 
jedni kezdett  Bragsóban ;  a  nép  a  tanácsház 
körül  gyülöngött  s  fenyegető  zaj  és  lázadás 
keletkezett. 

Néhányan  lábtókat  emeltek  az  ablakokig, 
8  a  nőket  kezdek  rendre  leemelgetni  I  kikben  a 
rémülés,  a  szomszéd  teremben  mindig  újuló 
zaj  közt  fokonkint  nevekedett.  . 

Jóval  az  ^lott  mint  a  tánezteremi  jelene- 
tek illy  végletekre  fajultak:  a  fejedelem  la- 
kására távozott  egy  hátulsó  ajtón,  —  és  már 
ígyában  volt. 

Egyik  apródjai  közül  csendesen  kopogott  a 
félig  nyilt  ajtón. 

„Ki  vagy  ?"  kiélt  fel  Bátori,  nehéz  nyelv- 
vel s  fél  álmosan." 

Az  apród  röviden  értesitette  a  fejedelmet 
a  történtekről. 

„Verekednek?"  —  mond  a  fejedelem  ne- 
vetve :  „majd  kibékülnek  reggelig!"  ezzel 
fal  felé  fordult  8  nem  sokára  olly  csendesen 
dudt,  mintha  senomi  sem  történt  volna. 

Weisz,  ki  jókor  haza  ment  volt,  élénkebb 
figyelemre  vette  a  neki  is  hirül  vitt  esetet  s 
azonnal  fölkélvén,  sietve  vette  öltözetét  ma- 
gára; néhány  perez  múlva  a  tanácsháznak 
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kapuja  előtt  termett,  mellyet  már  a  benn  le- 
vők felnyitottak. 

'    „Hol  a  fejedelem?"  kérdé  Weisz,  azzal  a 
felsőségi  hanggal,  melly  sajátja  volt. 

Néhányan  mondák,  hogy  „a  fejedelem  eltá- 
vozott jobbkor." 

Weisz  azonnal  a  zajongók  közé  lépett,  kik 
megjelenése  által  már  kissé  csendesedni  kez- 
dettek; végre  józanul  intézett  szavai,  nem 
kis  faradság  után  a  csendet  valamennyire 
helyre  állitották,  s  mind  az  oda'  özönlött  tá- 
tongó nép,  mind  a  felbőszült  vendégek  elosz- 
lanak; az  utóbbiak  közül  néhányan  verés  fő- 
vel; a  magyar  urak  káromkodva  tántorog- 
tak hazafelé,  a  szászok  fenyegetődzve.  Dimon 
f^lre  vonulva  egy  szegletkövön  állott,  kereszt- 
be öltött  karokkal  s  arczán  pokoli  kifejezése 
volt  olvasható  a  gúnynak  és  kárörömnek. 
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E  neme  a  pincsinek  olly  eöt4t ,  hogy 
néhány  lámpa  segedelme  iielktll  —   —    — 
délben  sem  látni  ott  keramit. 

E  u  ge  n  áue  (11). 


Néhány  nappal  a^  előbbi  czíkkelyben  elbe- 
széltek után,  Welsz  irószobájában  ült  ;  aszta- 
lán hosszú  jegyzőkönyvek,  s  irományok  he- 
vertek. Néhány  perez  múlva  fölkelt  s  járkált 
fel  8  alá,  mély  gondolatokba  merülve. 

Még  Weiszot  közelebbről  nem  ismerjük; 
azért,  talán  itt  van  helye,  e  feltűnő  férfiúval 
megismerkednün  k. 

Weisz  ,  történetünk  korában,  42  évü  volt,  ^ 
inkább  magas,  mint  alacsony;  testalkata  iz- 
mos, tartós  erőre  s  hosszú  életre  mutató ;  ar- 
czának  szabályos  bár  kissé  kemény  vonásai, 
tiszteletet  s  tartózkodást  előidézők;  ajkai  kö- 
rül, midőn  szólott,  kellemes  mosoly  mutatko- 
zott 8  arczának  illyenkor  igen  derült  kifeje- 
zése volt ;  haját  Weisz  röviden,  de  üstök  nél- 
kül viseló;   a  mi  külsőjének,  tőlég  hanem 
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szólott,  igénytelenségét  még  nevelte,  állftnM  " 
hosszú  fodor  szakái  folyt  le. 

Medgyesen  született  1569-ben,  hol  atyja 
cseh-honi ,  de  később  Medgyesen  polgármes- 
ter volt;  az  iíjxx  Weisz,  vagy  —  mint  leg- 
többször nevezték,  Albinus,  még  alig  17  éves,, 
veszté  el  dögmirigyben  szülőit;  s  magára  ha- 
gyatva, mindent  a  mi  volt,  magának  köszön- 
hété. 

Szatmárban,  már  mint  titoknok  vala  a 
császári  parancsnok  gróf  Hardegg  szólnia- 
tában,  ki  őt  szép  magaviseletéért  határtalan 
bizodalomra  méltatá. 

Onnan  Prágába  jutott,  leginkább  gr.  Hto* 
deggnek  közbenjárására,  s  az  akkor  ottan  lé«^ 
tező  magyar  cancellariánál  olly  jeles  szolga-^ 
latokat  t<)n,  hogy  két  férfi-  s  két  nőtestvére- 
vei  nemességet  nyert.  Később  Bifassóban  te^ 
lepedett  le,  s  Kémmel  Ágnest  veVé  nejül,  8  a 
tanácsba  vétetett  fel  (12). 

A  milly  feltűnő  lelkülettel  birt  Weisz,  olly 
köznapi  teremtés  volt  neje  :  jó  lélek,  de  miti- 
den  fönség,  minden  lelki  emelek  nélkül^  jeka 
gazdasszony,  kisded  házi  biyocskákkal  elfog- 
lalva, mellyektol  még  leányának  gondosb  ne^ 
velésére  sem  maradt  ideje.  Ez  okozá,  hogy 
Weisz ,  Coelestát  maga  nevelte,  s  midőn  mit 
serdültebb  kort  ért,  Weiraueh  kőhabní  k^ 
rálybirónál  nevelteté;  téwánt  mivel  soksz^rr^ 
utazásai  nem  engedek ,  hogy  leányának  nef- 
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vdái^T^  m^ftdeq  szorgalmát  fordítja;  vűm 
részt,  mivel  Weirauchné  közel  rokona  volt: 
W^iis^uch  pedig  maga  ajánlotta  Weisznak, 
hogy  leánya  nevelésének  vég  gyaluvonatát 
örÖRtest  mega(\ja.  Weisznénak  kevesebb  mi«- 
veltaége  nem  teve  őt  alkalmassá  arra,  hogy 
idogeu  b^vatko^ást  nélkülözhetne.  £z  ae 
oka,  hogy  Goelesta  hosseasb  ideig  mulatott 
néha  Kőhalomban,  hol  őt  anyja  s  atyja  isgya^ 
ÍQTtA  meglátogaták. 

Weiszuak  lelkülete  a  legtisatább  volt;  forró 
ragaszkodás  hónához,  melly  szinte  fellengő 
hálával  párosult ,  fáradhatlan  szorgalom  s 
meglepő  tapintási  tídietség,  melly  őt  képessé 
tévé  niinden  helyzetbe  magát  bele  talákii, 
valának  kikészítő  részei.  Weiaz  e  fölött  bá- 
twr,  baj  és  veszélynek  edzett  férfiú. volt :  » 
mind  e  tulajijonokpak  öszvesége  teszi  azon 
iHzodalmat  megfoghatóvá,  mellyel  iránta  ,» 
brassaiak  viseltettek. 

Volt  ezen  kivul  Weisznak  egy  föntebb 
nemű,  s  akkortájban  igen  ritka  tulajdona, 
t.  i.  hogy  hazájának  viszonyait  tisztán  át 
bírta  telanteni;  ismerte  a  szász  nemzetnek 
helyzetét ,  ismerte  belső  erkölcsi  s  anyagi 
erőtárházát  :  e  azért  képes  volt,  Brassónak 
—  méltósággal  teljes  állásokat  kivivni. 

0  Bátorít  nem  szerette,  s  annak  egyik  oka 
az  ¥olt,  hogy .  Weisznak  hirtelen ,  a  szivekbe 
látó  tehetsége,  jókor  megismerteté  vele  Bá- 
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torinak  habozó  természetét ,  s  bár  ő  eleintén 
koránt  sem  volt  annyira  megromolva,  nunt 
jelenben ;  Weisz ,  tanácsosairól  s  barátiról 
hozott  Ítéletet  s  következtetést  róla. 

Illy  fejedelemnek  ellenében,  egész  lelki- 
erejére volt  szüksége  ,  s  ugy  szólván  mindig 
védelemre  kész  helyzetben  kellé  állania.  Weisz 
we  kétes  szorongató  helyzetnek  tiszta  felfogá- 
'feából  látta  annak  elkerülhetlenségét,  hogy  a 
fejedelem  udvarában  magának  barátokat  sze- 
rezzen, 8  e  tekintetben  ő  semmi  költséget  nem 
kiméit.  Neki  a  török  divánban,  a  császári  ud- 
varban s'  a  Bátoriéban  voltak  meghittjei :  s 
azért  többnyire  mind  azt*,  a  mi  másokat  vá- 
ratlan s  készületlen  lepett  meg, jókor  lii  tudta 
kerülni;  Weisz  azon  faját  az  embereknek,  ki- 
ket illy  szerepre  használt,  igen  jól  ismerte; 
mint  szükséges  rosszat  tekinté  őjtet  s  mindig 
olly  gazdagon  jutalmazá ,  hogy  önérdekük 
gátolja  hütlenségöket. 

Láttuk,  hogy  a  Bátori  udvarában  Nadányl 
s  Dimon,  Weisznak  meghittjei  voltak ;  ez  va- 
lóban ugy  volt,  csak  azzal  a  különbséggel, 
hogy  Nadányi  egészen  a  szászok  részén  volt; 
Dimon  pedig,  már  lelkületének  mélyebb  rom- 
lottságánál togva,  sem  Bátorinak,  sem  Weisz- 
nak igaz  hive ,  hanem  egyedül  önérdekét  te- 
kintő. 

Weisz  egy  volt  azon  ritka  férfiak  közüle 
kikkel   az  ég  szorongó   állapotban  helyzett 
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szokott  0U7  sokszor  megvigasztalni ;  s  kiknek 
lelkeik  és  szellemük^  az  éltetadó  nap  kö- 
rükben. 

Ezen  óriási  lélek,  férfiúi  erejének  egész  ér- 
setében,  eszének,  tudományának  felsőségével, 
s  az  önbecs  helyes  méltánylásán,  de  nem  túl- 
becsülésén alapult  önérzettel,  állott  szemközt 
Erdélynek  fiatal  zsarnokával  :  kiben  ritka 
ellentéte  volt,  a  legszebb  férfi  tulajdonoknak, 
a  legaljasb  szenvedélyekkel.  Mint  kőszál,  in- 
gatlan homlokkal,  a  torladozó  hullámok  közt, 
állott  Albin  US  1  s  mindazon  veszélyeknek  elő- 
érzete, mellyeket  lelki  szemei  megjóslának, 
Dem  volt  képes  őt  elrettenteni ,  sőt  lelkének 
irányzatából  foly  azon  természetes  következ- 
tetés :  hogy  illy  férfiú,  veszélyek  közepette 
érzé  felsőségét  s  annak  szükségét  leginkább. 

Weisz  fóítevé  erősen  magában,  a  fejede- 
lemnek bizodalmát  megnyerni ,  s  mindaddig, 
mig  nemzetének  boldogulásával  összefér,  hű- 
nek .maradni ,  még  pedig  nem  hanyag  heve- 
résben,  hanem  tettel  és  áldozatokkal.  De, 
minő  igazán  akará  ő  ezt,olly  szilárd  fciltétele 
volt  az  is  :  nemzetének  nyugalmát  biztosí- 
tani, boldogabb  helyzetét  kivívni  —  ha  Bá- 
torival,  ha  az  egész  világgal  kellene  is  meg- 
küzdenie! 8  e  lelkierő,  e  bizonyossága  egy 
vég  czélnak,  mellyre  törekedett,  mellyben 
minden  egyéb  oldal-tekintetüvé  kicsinyült, 
adá  meg  lelkületének  e  tökély  bélyegét. 

A«  at«ls«  BátorL  II.  3 
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A  múlt  czikkelyben  előadott  viszálkodások 
6  rendetlenségek  eléggé  tudaták  a  szászokkal, 
mit  kelljen  nekiek  Bátoritól  várni.  Azonban 
Weisz,  nagy  kíméléssel  s  okossággal  hozta 
egyensúlyba  a  dolgot,  ő  az  egész  zenebona 
okának  a  szászok  előtt  inkább  a  pillanat  fel- 
be vülését  monda,  mint  talán  egy  mélyebben 
gyökerező  gyűlölséget  Bátorinak  a  szászok 
ellen,  s  szándékos  sérteni  vágyat.  Weisznak 
e  nagy  erőbe  kerülő  mérséklése  a  fejedelmet 
is  kibékülteté  vele,  ki  az  esetet  igen  kedvet- 
lenül vette,  8  nem  magyar  kíséretét,  hanem  a 
brassaikat  hibáztatá. 

Mind  ezek  Weisznak  kedélyére  ellenséges 
befolyással  voltak. 

Dly  lelki  állapotban  találtuk  őt  síz  elébb 
irószobájában.  Weisz  meg-meg  állott,  s  néha 
lassú  sóhaj  emelé  keblét,  mellyet  újra  a  felbá- 
torodás ,  arczának  élénk  s  jelentő  kifejezésé- 
ben válta  fel. 

Egyszerre  az  ajtó  felnyílt  sCoelesta  lépett 
be  uti-öltözetben ,  rémült  arczczal  s  hátrt 
tekintve :  „Atyám !  kedves  jó  egyetlen  atyám! 
csak  hogy  itt  vagyok,  itt  lehetek !  szóljon,  at 
egekre, van-e  baja!  történt-e  valami?"  noand, 
s  élénken  borult  atyjának  kebelére. 

„Lelkem  Cilim  !'*  felelt  Weisz  kissé  meg- 
lepetve :  „nem  vártalak,  honnan  jösz?  s  mit 
jelent  ezen  élénkség ,  e  rémülés  egész  lénye- 
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4en !  si^ény  gyermek  I  hiszen  te  reszketsz  : 
ülj  le  ide,  erre  a  tág  karosszékre." 

Coelesta  tagadólag  rázta  fejét.  „Nem,  nem !" 
mond  hirtelen  és  hevesen  :  „nem  ülök  ;  oh 
atyám  !  ki  gondoUa  volna .  •  . !"  itt  elakadt ; 
keble  föl-  s  leemelkedett  s  ajkai  lég  után 
Byiltak. 

Weisz    kissé  komor  tekintettel  nyugtatta 
szemeit  Coelestán.  „Láttad-e  Ecsedit  ?'*  kérdé. 
„Qh  atyám !  ne  említsd  őt  többé  :  te  tudsz 
mindent.*' 

„Gya^iitom,"  mond' Weisz,  s  arczán  némi 
megszégyenülésnek  kifejezése  villant  keresz- 
tül. — 

„Ne  kárhoztass,  jó  atyám!  az  ég  tanúm, 
ÉZivem  tiszta  s  hibátlan !" 

„Coelesta!"  —  kérdé  Weisz,  s  szemei  rész- 
véttel nyugodtak  leányán ,  kinek  vonásain  a 
belső  küzdés  tükrözé  magát  :  —  „szólj,  mi 
hozott  ide  iüy  hirteleti  ?" 

„A  tai^sház  előtt  történt  zenebonának 
fairét  egy   kőhalmi  embe)*től  haUottuk,   kit 
Szerafin  küldött  Weirauchhoz,  s  kitől  nekem 
is  irt !  —  oh  atyám  I  minő   kezekben  valék 
én  ott  ?*- 
„Hogyan?  Weifauch?" 
„Nem  o,  atyám  !  ő  derék ,  tisztalelkű  fér- 
fiti,  legfeljebb  mint  férj  gyenge,  s  tul  a  ren- 
din engedékeny  :  de  neje  .  •  ." 
„Agiiét?" 
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'  „Igen  d,  atyám!  ő  ki  mindent  tudott ;  8 
mégis  .  .  .'!"  tévé  Coelesta  hevesen  hozzá. 

Weisz  összeharapta  ajkait.  y^De  minek 
jövel  ide?" 

„Atyám!  kérdezheted-e  ezt?  Mi  mindnyá- 
jan azt  hktük,  hogy  élted  veszélyben  forog! 
a  hírnök  lázadásról  szólott,  s  téged  látott  a 
dühöngök  tömegébe  vegyülni." 

Weisz,  szivéhez  szoritá  leányát.  „Szerete- 
ted 8  aggodalmadat,  Coelestám !  hálás  szív- 
vel fogadom ,  s  egészen  értem,  de  neked  tá- 
voznod kell  tüstént,  a  kocsis  talán  ki  sem  fo- 
gQtt  még;  szólottál-e  anyáddal?" 

„Igen,  mond  Coelesta,  de  ő  el  van  házi 
dolgaival  foglalva;  mihelyt  végzi  azokat, 
Ígérte,  hogy  ide  jő." 

„Jó;  Coeleáta  I  búcsúzz  el  anyádtól,  és 
siess  vissza  I" 

„Vissza?"  —  kérdé Coelesta,  s  arcza lángba 
borult ;  —  „vissza,  Kőhalomba?  nem  soha!** 

„Ht)gyan!"  kiált  föl  Weisz,  meglepetve: 
^ySzólj  bátran,  Coelest%  miért  nem? 

„Weirauchné  ismerte  Ecsedit;  a  iifi<^ 
mindent  elkövetett,  hogy  engemet  kábubU 
somban  megerősítsen  ;  Weirauch  annyiban 
menthető,  hogy  ő  becsületszavát  adta  a  fejede- 
lemnek, hogy  titkát  el  nem  árulja  ;  Szerafin 
leveléből  tudtam  meg  mindent." 

„Én  is  tőle  tegnap  a  tánczmulatságban,  hol 
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a  fejedelemre  ösmert,  bár  én  r^  gyanítottam 
a  dolgot,"  mond  Weisz. 

„Röviden  fogtam  Weirauchékat,  folytatá 
Coelesta :  első  hevemben  talán  hálátlan  va- 
lék,  8  Weirauchnét  szemrehányásokkal  ille- 
tem. Végre  vallottak ,  midőn  elhatározott 
ízándékomat  jelentem  ki  az  ide  jövetelre  :  8 
igy  a  titok  úgyis  fölfedezhetlen  nem  marad- 
hatott." 

„Weirauchné  tehát  —  kiált  fel  Weisz  —  a 
legközelebb  rokona  házamnak!  Ágnét?  kit 
mint  nővéremet  szerettem !  s  Weirauch  maga? 
ah!  mond  Weisz  keserűen  s  fejét  fájdalmasan 
rázva!  hallatlan,  s  minden  hitelt  folülhalad?" 

„Weirauchnak  minden  bűne,  —  mond  Coe- 
lesta, a  hallgatás  volt ;  őt  becsületszava  köté, 
B  a  Bátori-házzali  viszonyai;  s  ha  Wei- 
rauchné nem  szól,  őtet  is  tudnám  kimenteni. 
—  Vannak  Ígéretek  s  adott  szavak,  mellye- 
ket  gondatlanul  adunk  :  de  megtartásuk 
mégis  mindig  némi  szinét  viseli  a  becsület- 
nek. —  De  Weirauchné  szólott ;  ő  képzete- 
met hevitgette,  ő  lelkemet  áltatta,  ő  taná- 
csolt !  —  Oh  atyám  I  tekinteted  szigorúan 
^eddőleg  nyugszik  rajtam.  Légy  nyugodt! 
szivem  zúzott,  lelkem  lázadt  :  de  hozzád  ér- 
^xaee  vagyok,  -  érdemes  a  férfiak  legne- 
mesbikének  leánya  lehetni !" 

^<^Coelesta !  mond  Weisz  kissé  elfogódva : 
„iz  ebekre,  soha  kétség  irántad  nem  fért  szi- 
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• 
vemhezi  de  mit  tegyünk  most!  a  fejedelem 
könnyen  megtud  mindent;  ^em  lép  kapun- 
kan be  senki,   hogy  előtte  a  jövő  perczben 
tudva  ne  lenne. '^ 

„Több  bátorságban  vagyok-e  Kőhalom- 
ban? olvasd  atyám!"  Ekkor  egy  levélke 
vont  ki  kebléből ;  Weisz  olvasá ;  a  levél  igy 
hangzott : 

„Coelestám!  néhány  nap  múlva  látlak,  s 
egy  szivet  viszek  elődbe,  melly  szerelmében 
tulözönlik,  s  melly  szomjú  pillanatid  után ! 
Gábor." 

„Nem  a  fejedelem  irása,"  .  jegyzé  meg 
Weisz  :  „tehát  másokkal  irat  leányomnak! 
tehát  sorban  nevezik  Coelestát  egy  Mondné- 
val  s  Dixelnével!" 

Coelesta  elfodé  arczát.  „Rejts  el,  atyám !  a 
hová  akarsz,  csak  el,  csak  innen  el !" 

„Coelesta  I"  mond  Weisz  ;  ,>még  egy  két- 
désem  van  leányomhoz ,  kit  atyai  előszerete- 
tem, nem  hihetem,  hogy  túlbecsült  volna : 
szólj,  szereted-e  Bátorít  ?" 

Coelesta  elhalványult,  később  a  megszé- 
gyenülés pirja  futa  el  arczát,  s  keble  látszha*- 
télag  emelkedett.  Mit  feleljen  ?  ezt  küzd^  ki 
lelke.  Coelesta  érezte  szenvedélyének  helj^e*- 
len  voltát,  Ecsedi  nem  volt  többé ;  nem  állott 
előtte  azon  iQu,  kit  szép  lelke  oUy  igéző  szi«- 
nekkelfeste  ki  magá~ak;  a  varázs  megszűnt; 
az  elvetemült,  csapodár,  hiu  s  igaztalan  zgar^ 
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nok  nyúlt  fel  előtte ;  s  milidaz,  a  mit  ő  Bátoritól 
hallott,  mint  pokla  a  bűnnek,  csapott  lángjá- 
val tiszta  szerelmére.  Képzetében  Bátori  soha- 
sem állott  a  becsülhelés  fokán^^s  bár  miként 
hallá  ő  Weirauchéknál  a  ijedelem  tetteit 
mentegetni  :  egy  belső  szózat  tiszta  lelkében 
rég  kimondá  az  Ítéletet  ellene.  Coelesta,  Sá- 
toriról egy  képet  rajzola  ki  képzetében;  a 
cgapodárnak,  az  önkényes  zsarnoknak  arcza, 
egy  vonalában  sem  hasonlíta  ahhoz ,  mellyet 
0  Ecsediben,  szerelmének  lánghevében  látott. 
0  és  Ecsedi ,  mint  ég  és  told  ,  oUy  távolban 
álltak  egymástól.  S  most  e  két  különböző  ké- 
pet kellett  neki  összefűzni ;  e  két  lelkületnek 
keUe  összefolyni :  szerelem  s  gyűlölség,  be- 
csület és  megvetés,  lángoló  szenvedély  a  hi- 
deg vis8zairtózás,vivtak  egymás  ellen;  s  lelke 
mintegy  remegve  kapcsolódván  álképzetei- 
hez  s  if  jn  szerelméhez  ,  nem  volt  képes  attól 
hirtelen  megválni.  Ecsedit  az  ifjat,  miként  ő 
azt  képzelé  ,  miként  remek  lelke  őt  alakitá, 
még  mindig  szerette  ;  s  azon  idomban,  melly- 
beu  szive  csatlakozott  eleő  érzelméhez,  bor- 
aaíott  vissza  azon  komoly  valótól,  melly  ked- 
ves álmait  üzé  mostoha  kézzel  előle. 

Ezek  s  ehhez  hasonlók  hullámzottak  keblé- 
ien;  ezek  kisérék  őt  fariakként,  Kőhalomtól 
Brassóig.  S  most,  midőn  atyját,  kinek  kép- 
zelt veszedelme  egyelőre  őt  képtelenné  teve 
löíigára  gondolni,   bátorságban   Utta;   nioi^t 
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zajlott  minden  vére  Vissza  szivéhez ;  s  hely- 
zetének iszonyusága  ,  óriási  súllyal  nyoma 
őt  le. 

Hosszú  szünet  után  szólalt  meg  Codedta: 
„Atyám  I"  —  igy  kiáltott  fel  hevesen,  az  ön- 
gúnynak  ,  önmegvetésnek  keserű  kifejezésé- 
vel :  —  „minő  nyomorú  teremtés  egy  hölgy  t 
igen,  én  gyűlölöm  nemzetemnek  titkos  ellen- 
ségét. Bátori  gonosz  szellem  képzetemben,, 
kinek  látásakor  e  ház  boltjai  alatt  kerefenék 
menedéket  :  s  mégis  —  folytatá  kesereűn  a 
mintegy  a  halálos  Ítéletet  mondva  ki  magára, 
—  Ecsedit  szeretem!  Oh," ne  vádolj,  jó  atyám^ 
miért  csaljalak  meg,  miért15nmagamat?  igenl 
szeretem  1  talán  ez  változni  fog:  de  én  szeretem 
inkább  mint  valaha !  Oh,  ha  te  szivembe  láthat- 
nál, ha  tudnád,  miként  akarnám  Ecsedit  el- 
tépni, elszakasztani  Bátoritól ;  miként  tudn^ 
mindenről  lemondani,  azon  meggyőződésért, 
hogy  Ecsedi  nem  Bátori.  —  Egek !  ha  núiacl 
ez  iszonyú  álom  lenne  csak,  s  én  a  világtól 
elhagyatva,  összetört  tagokkal,  reám  rohaAO 
tigrissel  szemben  ébredhetnék  fel,  s  tőlem,  a 
mennyire  látni  tudok,  két  férfiú  állana,  az^ 
egyik  Bátori,  a  másik  Ecsedi ;  s  igy  tudnám, 
hogy  nem  egy  a  kettő  :  örömmel  halnék 
meg." 

„Hát  nemzeted ,  szász  hölgy  I  hát  atyád^ 
Coelestal"  —  kiált  fel  dorgálva  Weisz  :  — 
„Gyenge  vagy  tehát  te  is  ?  érzelgő,  mint  ne- 
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med  többsége  :  hát  nem  vagy  azon  ritka 
gyöngy ,  mcUjet  ezredekben  egyszer  emel  a 
búvár  ki  huliámsirjából;  hölgy  vagy,  szenve* 
dély-dühös,  ki  szerelmedért,  mindent  képes 
volnál  feledni,  s  feláldozni  atyádat  s  nemze- 
tedet." 

Coeledta  elfödé  képét ;  mondfaatlan  küzdés 
tükrözé  magát  vonásaiban.  „Oh  atyáni  I" 
kiált  fel  :  „igen,  igen  1  a  világnak  nincs  nyo- 
mombb  teremtménye  egy  hölgynél  1  —  .Szi- 
vünk, e  gyenge,  e  szenvedélyes  a  szirt,  mely* 
lyen  minden  nőerény  szélyelzuzatik !" — Coe- 
lestának  arcza  békétlen  kifejezést  nyert,  ke- 
serű gúnynyal  folytatá  :  „Én  Coelesta,  Álbi- 
nusnak  leánya  s  a  Bátori  szolgáinak  tréfa-  s 
gánytárgya  I  —  s  oh  szégyen,  mellyet  le- 
főzni nem  birok !  .  .  egy  Imrefinének ,  egy 
Eamutinénak  sorában ;  —  s  én ,  ki  lelkemet 
kissé  felsőbbnek  hittem  a  köznapinál ,  talán 
mmdazok  közt ,  kiknek  Bátori  szerelmet  es- 
küdt, az  egyetlen  valék,  ki  általa  egész  mér- 
tékben rászedettem !  az  egyetlen,  ki  öt  szi- 
vemnek teljességéből  szerettem  1  oh  atyám 
tanits  az  utálatot  fékezni,  melly  keblemben 
önmagam  ellen  emelkedik  I" 

Weisz  mind  inkább  elfogódott,  kezét  ra- 
gadá  meg  leányának.  „Coelestal  kiált  fel; 
én  jobban  ismerlek,  mint  te  önmagadat ;  lel- 
ked tiszta  I  ez  legyen  a  paizs ,  mellynek  vé- 
delme alatt,  bátran  tekinthetsz  a  jövendőbe. 
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Te  ártatlan  vagy,  szived  nemességének  bi- 
sonysága  az,  hogy  te  szeretél  ott,  hol  talán 
másokat  érzékeik  ragadtak  el  csak ,  és  ha- 
82onlesés  s  aljas  számitások  vezérlettek.'* 

„Hallgattak-e  az  én  érzékeim?  kiállt  fel 
Coelesta  keserűen ;  —  mivel  vagyok  én  jobb 
másoknál!  hiszen  én  S2ieretem,  még  most  is 
szeretem  őt!'' 

Weisz  nyugodtan  tekintett  reá;  leányát  tö- 
kéletesen ismerte  :  „Indulataid ,  kedvesem  I 
mond  nyugtató  hangon  :  s  az  első  csalódás 
kinja,  függesztek  ajkaridra  az^n  önvádat, 
mellyel  magad  ellen  vétesz !  ismerlek ,  ha 
tettre  kerül  a  dolog,  te  Coelesta  léssz  ujral  — 
szép  lelked  sohasem  fogja  magát  tetteiben 
megczáfolni.  Igen,  Coelesta!  én  fel  birona 
fogni  lelkednek  gyöngédségét  :  én  értem  azoa 
fajdalomnak  s  belső  küzdésnek  természetét, 
melly  £atal  szivedet  összefűzi.  Igen,  leányoin» 
én  becsülöm  azt ;  —  maradj  hű  szerelmed- 
hez! szeresd  Ecsediben  azon  lényképet,  mely- 
lyet  magadnak  alkotál :  őrizd  azt  féltékeny 
^nddal  :  s  e  tiszta  szerelem  fog  tégedet  Bá- 
tori  ellen  védeni.  Mint  Eesedinek  özvegye, 
gyászold  őt,  8  taszítsd  erős  lélekkel  azon  ala- 
kost vissza,  ki  azEcsedi  lelkes  araival,  szép 
idomaival,  egy  elvetemültnek  lelkét  födi." 

„Atyám!"  kiált  fel  Coelesta,  az  ej^zmének 
regényességétől  felmagasztalva :  „teérlsesz  ea- 
gemet  I" 
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E  pillanatban  kardcgörgés  hallatszott  g.aa 
ajtóhoz  közelítő  léptek.  Weisz  hirtelen  nyiti 
meg  a  szomazéd  szobának  ajtaját ;  Coele«t» 
hátra  vonuk ,  s  Weisz  betéve  az  ajtót :  ide- 
gent gyanitott,  s  nem  akará  tudatni  senkivel 
leányának  jelenlétét. 

Imrefi  nyitott  a  szobába  ;  vidámon ,  mint 
mindig,  de  rátartólag  :  „Jó  reggelt,  Albinus ! 
mond,  hogyan  érzi  kegyed  magát,  a  tegnapi 
víg  vacsora  után  ?" 

„Igen  jól,"  felelt  Weisz  kissé  erötetett 
nyájassággal  :  —  „és  kegyed  ?" 

„A  legjobban,  tanácsos  ur !  Tudja-e  ke- 
gyed ,  hogy  a  fejedelem  nem  győzi  jó  borit 
idicsérni,  s  vendégszeretetére  számol  I" 

„Nekem,  —  felel  Weisz  udvariasan,  mia- 
miig kiváló  szerencse  leend  ő  magasságát  meg- 
vendégelhetni!'^ 

„Helyes  !  mond  Imrefi,  egészen  a  derék 
«zá8z  nemzet  szellemében  szól  kegyed!  azért! 
minden  további  előzmények  nélkül  a  dolog- 
hoz :  a  fejedelem  nem  sokára  indul." 

„Igen,  mond  Weisz,  négy  nap  múlva ;  már 
-a  tanács,  parancsát  vévé  lovak  s  szekerek 
iránt." 

„Helyesen,  Albinus!  de  ő  nagysága,  kísé- 
retének egy  részét  holnap  inditja  s  bútorai 
majd  mind  pogyászolva  vannak  már,  szobái 
üresednek." 

„Tüstént  rendelést  teszek,  —  felelt  Weisz  ; 
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ne  kétkedjék  kegyed ,  a  fejedelemnek  páran- 
ceára  leend  mioden^  a  mit  kényelmére,  eluta- 
zásáig tehetünk.^^ 

„Éa  rövidebb  módot  tudnék,  s  ő  nagysága 
óhajtásával  megegyezőbbet  :  csakhogy,  mi- 
ként észrevehetem ,  szeretné  a  fejedelem  y  ha 
az  ajánlás  kegyedtől  jőne!'^ 

„örömesti'* —  mondWeisz  kissé  feszülve. 

„Kegyednek  itt  néhány  csinos  szobája  van, 
főleg  ez,  mellyből  a  kilátás  a  térre  s  hegyekre 
igen  kellemes;  Bátori  szeretné ,  itt  mulatásá- 
nak  néhány  napját,  e  házban  tölteni,  kikötve 
azt ,  hogy  kegyed  őt  egészen  házinak  tekin- 
tendi."  • 

Weisz  meg  volt  lépetve,  azonban  igen> 
tudta,  kivel  van  dolga  :  Imrefi  nagy  figye- 
lemmel szegezte  rá  szemeit.  „Ezen  leereszke- 
dése  ő  nagyságának ,  mond  Weisz ;  ezen  ér- 
demem fölötti  megtiszteltetés,  valóban  meg- 
lepett :  de  azt  nem  gondolom  semmivel  in- 
kább megérdemelhetni,  mintha  kívánságát 
ezennel  teljesítem ;  csak  azt  sajnálom,  hogy 
itt  a  fejedelem,  koránt  sem  fogja  azon  ké- 
nyelmet feltalálni,  mellyel  első  szállása,  vá- 
rosunkban a  legtágasb  épület,  bir.'* 

Imrefi  ugy  látszott,  hogy  Weisznak  e  hir- 
telen nyilatkozása  által,  kissé  megzavarodott; 
azonban  ezt  a  lehetőségig  eltitkolá  :  „Én  te- 
hát, mond  vidámon,  sietek  a  fejedelemhes, 
kegyedet  pedig  felszólítom,  ma  estvére,  od- 

Digitized  by  VjOOQIC 


sírban  eleven.  4Í 

táUára ;  a  tegnapi  yeszteségemet  helyre  aka- 
rom hozni." 

Weisz  mosolygott;  néhány  pillanat  muIva 
Imrefi  eltávozott  s  Weisz  az  oldalszobába 
Dyitott  be.  Coelesta  lépett  ki  abból,  halvá- 
nyan mint  a  sötétben  sarjadzó  növény  levele : 
de  arczának  kifejezése,  nemes  elhatározást,  8 
szilárd  eltökélést  mutata. 

„Hallottad,"  mond  Weisz  gyorsan,  „a  feje- 
delem   " 

„Igen,"  felelt  Coelesta,  visszanyerve  egész 
leUd  fönséget,  nyugodtan  :  „egy  kérésem  van 
hozzád  atyám!" 

„Szólj,"  mond  szenvedélyesen  Weisz. 

„En  Kőhalomba  nem  térek  vissza  többé ! 
ez  elhatározott  akaratom;  s  te  atyám  érteni 
fogod  azt.  Ide  a  fejedelem  jő ,  de  kevés  ideig 
mulat.  Én  tudok  egy  módot  őt  kikerülni; 
igéred-e  atyám,  hogy  el  nem  árulsz  ?" 

„Elárulni!"  mond  Weisz,  kissé  fölhevülve, 
majd  nem  kemény  hangon. 

„Csendesen,  kedves  jó  atyám !"  mond  Coe- 
lesta :  i,ne  neheztelj  rám,  ha  esküdét  ki- 
vánom,  hogy  a  legkétségesb  esetben  sem 
árulsz  el." 

„Miért  eskü  arra!  mit  az  én  s  magad  be- 
csülete szent  kötelességgé  tesz." 

„Magam  sem  tudom,  miért;"  felelt  Coe- 
lesta :  „de  érzem,  hogy  lelkem  egészen  nyu- 
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gáxlt  leend  ,   ha  rejtekemben  atyai  eskü  biz-^ 
toeit.** 

„Minő  szeszély  ez  ?" 

„Ne  nevezd  atyám  annak;  s  ha  becsületed 
kivánja ,  titkomat  el  nem  árulni  :  könnyebb 
lesz  az  eskü." 

„Nem  esküszöm  arra*,  a  mit  nem  tudok; 
miként  akarsz  rejtcklzni  a  fejedelemtől?" 

^,Ugy,  —  felelt  Coeleeta,  —  hogy  rám  ne 
akadhasson.'^ 

„Coelesta!"  kiált  fel  Weisz  :  mi  jár  eszed-  . 
ben?   minő  rejtélyt  foglalnak  e  szavak  ma- 
gokban? Luther  követője,  érett  protestánsnéf 
azt  kérdem  tőled,  mit  akarsz  ?  éltedet  az  ég- 
nek ura  adta  neked,  azzal  űetn  vagy  szabad." 

„Öngyilkosság!"  kiált  fel  Coelesta  nyu- 
godtan :  „nem  atyám!  annyira  az  ég  nem 
fogja  hagyni  menni  a  dolgot  :  én  élni  fogok, 
g  azt  hiszem,  soká!" — tévé  nem  minden  erő- 
letés  nélkül  hozzá.  „A  mit  tenni  akarok  he- 
lyes ;  sem  nevelésemnek,  sem  vallásomnak 
elvei  ellen  nincsen !  tehát  el  nem  árulsz  ?" 

„Nem  !*'  felel  Weisz. 
,      „Esküdj !" 

Weisz  kissé  békétlenüi  ismétlé  :  „Nemi 
minő  igazán  akarom,  hogy  isten  engem  se- 
géden." 

„Elég!"  mond  Coelesta :  „atyám  e  háznak 
rejteke  tudva  van  előttem,  hiszen  magad ava- 
tál  annak  titkába;  három  napot  ott  tölteni 
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n^m  olly  nehéz,  s  ha  a  fejedelem  távozik, ujra 
föllépek  a  világ<»8ágra  !*' 

„Azon  sötét  hideg  magános  helyben,  azon 
boífzasztó  némaságban!  az  egekre,  Coelesta,. 
ezt  meg  nem  engedhetem.  iS  hát  ha  a  fejede- 
lem éppen  e  szobákat  választja  lakásul  s  to- 
vább mulat?** 

„Semmi,**  felelt  Coelesta  :  „eleséget  viszek 
le,  8  egy  két  nappal  több  vagy  kevesebb,  nem, 
fognak  nyugtalanítani  I  s  végre  ha  szükség 
kényszerit,  a  másik  kijárást  e  rejtekből  meg- 
találom.*' 

„Szükség  esetében,  Coelesta  !**  mondWeisz: 
„fölkereslek  magam;  bár  azon  ut  eddig  alig- 
ha öszve  nem  omlott.** 

„Esküdre  számolok,  atyám!  —  Ha  életem 
és  egészségemet  féltve,  elárulhatnál,  ha  ezt 
tebetnéd  I  —  nem,  neni !  leányod  becsülete  több 
nálad  mindennél !  En  nem  akarom  látni  Bá- 
torít, az  egekre,  nem !  —  Szemeid  feddőleg 
nyugosznak  rajtam !  Oh,  ne  hidd  ezt  gyenge- 
ségnek! én  hiszem,  hogy  tekintetét  veszély 
nélkül  kiállhatnám !  de  egy  benső  szózat  pa- 
rancsolja nekem,  azt  a  mit  hiszek,  nem  tu- 
dásnak, nem  meggyőződésnek  venni  I  S  én  is 
hölgy  vagyok  atyám !  tehát  .  .  .** 

Weisz  kissé  meg  látszék  nyugodni.  „Érte- 
lek, mond;  Coelesta!  bátorságodat  nem  bá- 
mulom :  én  benned  csak  gyengeséget  tudnék 
bámulni.  Eskümet  ismétlem !  nyugodtlehetsz!*' 
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Egy  kocsigördülés  tévé  Weiszt  figyelmc- 
tessé.  „Egek!  a  fejedelem!'*  n^ond  Weisz. 

„Semmi,  semmi!  kiált  fel  Coelesta  :  egy 
szép  kenyér  van  a  szomszédszobában  és  kom 
víz,  több  mint  elég  három  napra,  egy  pár 
vánkos  és  takaró  a  vendégágyból ;  isten  ve- 
led, atyám!"  Coelesta  hirfelen  távozott  az 
oldalszobába,  s  az  ajtót  maga  után  behúzta. 

A  szoba,  mellybe  lépett,  keskeny  hosszas 
négyszöget  képezett,  egyetlen  ablakkal  az 
utcza  felé ;  az  ajtótól  balra,  közel  az  ablak- 
hoz csinosan  fölvetett  vendégnyoszolya ;  az 
ajtótól  jobb  kézre,  a  túlsó  szegletben,  öntött 
réz  szobor  állott,  mellyet  a  hajdani  Salinából 
ástak  ki,  s  Weisz  nagy  áron  szerzett  meg 
(a  szobor,  szirten  ülő  Pánt  ábrázolt)  :  egy 
asztal,  néhány  szék  s  magas-  könyvekkel  tölt 
állvány,  egészítek  ki  az  egyszerű  bútorozást 

Weisz  e  szobába  szokta  férfi  vendégeit 
szállítani;  Weiszné  pedig  az  otthonos  nő,  ha 
vendégek  nem  voltak,  az  asztalt  mint  raktárt 
használta;  s  nem  egyszer  voltak  azon  kenye- 
rek, abroszok,  kancsók  felállítva. 

Coelesta  az  ágyhoz  közeledett,  s  egy  ván- 
kost 8  egy  takarót  göngyölt  össze ,  mint  lát- 
szott, igen  sietve.  Ezzel  a  réz  szobor  felé  sie- 
tett, melly  egy  nyomásnak  engedvén ,  zörej 
nélkül  vonult  jobbra,  s  rejtett  hágcsót  lát- 
tata.  Coelesta  hirtelen  bele  veté  az  ágyne- 
műt; az  asztalról  egy  kenyeret ,  alóla  vizzd 
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teli  korsót  vett  fel,  8  az  ágy  mellől  a  gyójtó- 
gza'-szelenczét  e  lámpát  ragadván  fel,  a  hág- 
csón lépett  lefelé ;  apró  lábaival  tolva  az  ágy- 
neműt maga  előtt,  tűnt  el  szem  elől ,  s  nem 
sokára  egy  vastag  zsinór  rántása  a  szobort 
előbbi  helyzetébe  voná.  Mind  ez  kevés  percz- 
ndc  munkája  volt. 

Coelestát  szénsötét  éj  foga  körül,  s  lehel- 
léte  nedves  poshadt  légfolyammal  ütközött 
össze;  lejebb  haladott  azonban,  mig  a  .lép- 
csők kimaradtak,  s  előre  tapogatódzó  lábai 
sima,  ingatlan  területet  értek.  Itt  helyzé  le 
korsóját;  s  a  földet  tapogatva  maga  körül,  a 
kenyeret  s  lámpát  közel  magához  a  lépcsők 
^yikére  tévé. 

Síri  borzadás  reszketett  idegein  keresztül; 
Coelesta  felbátoritá  magát  :  „Itt  senki  sem 
gyanít,  szóla  magában  mintegy  biztatólag,  g 
gyermek  vagyok-e ,  hogy  a  sötétség  elrémit- 
sen?"  (yöiholni  kezdett,  nem  kis  baj  után  a 
tapló  a  szokatlan  kézben  szikrát  fogott,  s  a 
kónfoual  lobbot  vetett.  Mihelyt  a  lámpa  meg- 
gyúlt, elébb  kétes  derengés,  később  pirosló 
fény  foga  őt  körül,  s  az  egész  földalatti  bol* 
tozát  felvilágult  :  majdnem  kerek  alakú  volt 
e  rejtek ,  durva  vakolatlan  ívek  öblözék  fe- 
lülről, s  szemben  a  hágcsókkal,  nehéz  tölgy- 
ajtó emelkedett,  roppant  vasretezzel,  rondá- 
tól s  penésztől  körülvéve;  a  falat  köröskörül 
éég  mi^asan  zöldes  csillámló  penész  födé. 

Am  Btoliö  Bátorl.  II.  '4 
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Az  egész  üreg  bátortalan  volt,  itt  ott « 
kövek"  közé  szegek  voltak  tolva ,-  s  a  földöd 
néhány  tölgydeszka  hevert. 

Coelesta  körültekíntett.  „Egy  kripta!  só- 
hajtott magában;  oh!  boldog,  ki  a  nap  élt^ 
fénye  alatt  éldelheti  ártatlan  örömeit!  -* 
lesz-e  Erdély  nyugodt  valaha,  s  lesz-e  a  szist 
nemzet  az!'^  e  gondolat  emelkedett  szinte 
önkénytelen  elméjében  s  a  zsarnok  fejedel- 
mek önkényére  gondolt;  a  kaján  irigye^  » 
haszonlesés  ,  a  személyes 'érdekek  sötét  serge 
alakult  képzetében;  mindezek,  mint  annyi 
korlátok  s  legyőzhetlen  akadályok  tűntek  fel 
elméjében  :  s  a  képzet  súlya,  mázsányi  teher- 
rel szoritá  keblét  össze !  —  Ö  nemzetének 
sérveit  horda  lelkében  :  s  e  pillanatban  ön- 
baja,  öncsalodásai  ki^sé  elnémultak. 

A  deszkákat  voná  halkal  egymás  mellé,  » 
vánkosait  helyzé  azokra ;  a  munka  őt  kissé 
fölhevité  :  „Ez  jelenben  az  én  lakásom,'*  — 
mond,  nem  minden  erőtetés  nélkül  moso- 
lyogva ;  -T  „hasztalan  I  ezt  meg  kell  szokni." 

A  lámpa  gyertyája  jókora  volt  ugyan,  de 
Coelesta  ugy  vélte,  hogy  azzal  gazdálkodnia 
kell,  mert  nem  tudhatá,  meddig  kell  mulat- 
nia :  bár  minő  nehezen  vált  is  meg  a  vigasz- 
taló, sőt  bátorító  világtól :  leküzdé  félelmét; 
minden  kvitteknek  oUy  helyzetet  adott,  hogy 
azokra  könnyen  ráakadhasson  s  láb  alatt  ne 
legyenek;   végre  még  egyszer  'figyelemmel 
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körültekintve  a  szűk  rekeszben,  mintha  annak 
fekvését  mélyen  akarná  elméjébe  vésni,  a 
lámpát  elfuvá  s  ágyára  heveredett  le  :  az  éj, 
fekete  kormával  foga  őt  nem  sokára  körül ;  s 
miként  a  külvilág  .elvakult  előtte,  lelkének 
,  világa  nyílt  meg,  s  gondolatainak  tündóror- 
szaga  derengett  elébe. 
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ZSARNOK  ES  KEM. 


Nem  A  dolog  az,  mi  sért  Jelenben, 
CMk  a  swS,  nájük  tebái  g4Jclepolb«n. 

Julelacroiz  (13.). 

feátorinak  lelkében ,  sok  egészen  másként 
állott  már,  mint  kevés  holddal  ezelőtt.  Bűnös 
merényének  Udvarhelyen  tanúi  valánk ;  s  ha 
szabad  annak  hinnünk,  mit  a  monda  fenn- 
hagyott e  történetről,  ugy  látszik,  hogy  Bá- 
tori  soha  ennyit  nem  mert  volna  tenni,  ha  őt 
Imrefi  azzal  nem  áltatja  el,  hogy  őt  Kornisné 
fizereti.  A  hiu  fejedelem ,  ki  talán  e  részben 
hizelkedő  tapasztalásokat  tehetett,  hajlandó 
volt  ezt  hinni ,  s  bízván  szerencséjében ,  s  az 
iüj  esetekben  olly  mindenható  erejében  a  pil- 
lanat hatásának,  többre  ment,  minthogy 
hátraléphetne.  De  kérdés,  ha  Kornisnénak. 
tett  szenvedélyes  Ígéreteit,  volt-e  valóban 
szándéka  teljesíteni?  Imrefi  kétkedett  ebben, 
de  ha  meghittjei  között  szó  volt  a  dologróli 
mindig  azt  állitá,  hogy  Kornisné  szerencséjét 
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miüasztá  el,  midőn  Bátori  ellen  védelmet  férjé-* 
sél  keresett.  —  Komiénak  magaviselete  s 
Eornisnénak  nyilatkozásai,  Bátorít  kétszere* 
sen  sértek;  meg  volt,  mint  fejedelem,  alatt- 
valójától sértve;  meg  volt  hiúsága  a  Kornisné 
erényes  magaviselete  által  alázva.  Kornisnak 
tette  büntetlen  nem  maradhatott;  Bátorinak 
helyzete  megkívánta,  hogy  méltóságának  illy 
nagy  megsértése,  példásan  megbőszül tassék. 
De,  mint  láttuk,  Kornis  eltávozott  ,^  s  még 
mind  eddig  sem  neki,  sem  nejének  nyomára 
nem  akadtak,  bár  a  fejedelem  mindent  elkö- 
vetett hollótok  kitudására. 

Szerette-e  a  fejedelem  valóban  Kornisnét, 
vagy  csak  akkor  vált  Iiiuságának  ezen  áldo- 
zatja, szerelmének  tárgyává,  midőn  először 
tartá  a  nők  legkedvesebbikét,  a  legünnepel- 
tebbet  karjai  közt?  nem  akarom  elhatározni; 
azonban  ugy  látszott,  hogy  ez  utóbbi  eset 
után  a  fejedelem  azon  kevés  gyöngédséget  is, 
mely  nagy  eredetének  s  miveltebbekkeli  tár- 
salkodásának  külszinezetekint  ragadt  reá, 
levetkezé;  s  már  Brassóban  minden  szégyent, 
minden  figyelmet  feledve,  a  legelvetemültebb 
kic^pongásokra  mutata  kedvet,  sőt  szenve- 
délyt (14.). 

Néha-néha,  tűnt  fel  elméjében  Coelesta, 
azon  egyetlen  talán  ,  ki  legalább  pillana- 
tokra el  tudá  vele  hitetni ,  hogy  ^  szerelem- 
nek egy  nemesb,  föntebb  neme  is  van.  De  mi 
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volt  e  pillanatnyi  gerjedezés,  Coelestának 
tiszta,  mélyen  szivében  fekvő  szerelméhez 
képest !  Bátori,  Kornisné  mellett,  őt  könnyen 
nélkülezé,s  l)ár  ő  egy  volt  azok  közüLkik  önma- 
goknak bizonyos  jogot  tartanak  fel  mindenki 
iránt,  kinek  egyszer  szerelmét  birták:  mégis 
állithatjuk,  hogy  Bátori  Brassóba  érkezvén, 
nem  olly  forrón  vágyott  Coelestát  látni  mint 
egykori  de  mikor  jelenlétét  megtudta,  szen- 
vedélye föléledett  újra.  Mint  bizonyost  hitte 
ő,  hogy  Coelestát  látandja,  s  feltévé  macá- 
ban, szerelmét  szellemi  egéből  a  földre  szállí- 
tani le  :  bámulhatunk-e  rajta  ?  ha  hitte,  hogy 
ez  sikerülni  fog  :  ő,  ki  a  legtöbb  hölgynél 
szerencsés  volt,  ki  Kendinének  ellenkezését 
női  negédnek,  a  Kornisnéét  férje  közben  jöt- 
tének tulajdonitá,  vagy  legalább  igen  haj- 
landó volt  tulaj  donitani. 

Kevés  időrö  a  Coelesta  megérkezése  után, 
már  Bátori  azt  Dimontól,  kinek  szeme,  füle 
mindenütt  volt,  s  ki  számtalan  kémeket  tar- 
tott, megtudá ;  s  az  Imrefi  tanácsára  történt, 
hogy  Weiszhoz  szállott;  Weisz  azonban  leá- 
nyáról semmit  sem  szólott,  s  a  fejedelem  maga 
sem  látta  őt ;  bár  Weisz,  szobáiba  meghor- 
dozá,  remélvén,  hogy  talán  másokat  válasz- 
tand,  nem  azt,  mellyben  az  egyetlen  lejárás 
vala  a  rejtekbe.  Weisz  eltávozása  után,  a  fe- 
jedelem Dimont  magához  parancsolá. 

Dimon  belépett,  s  közel  az  ajtóhoz  állott 
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meg,  testszin,  kék  é^  ezüsttel  himzett  ap^ódi 
öltözetében;  melly  tagjainak  ideges  voltát 
tünteté  ki,  s  arczának  szóló  kifejezése  által 
emeltetett, 

„Tudósitásod  nem  igaz,  —  mond  a  fejede- 
lem megállva  Dimon  előtt,  —  Albinusnak 
leánya  nincsen  Brassóban." 

„A  fejemre  merek  esküdni ,  nagyságos 
uram!  hogy  még  el  nem  távozott;  ő  itt  van, 
láttam  a  házba  bejönni ,  s  azóta  azt  szemmel 
tartottam,  ő  ki  nem  ment,  itt  van,  talán  atyja 
rqtette  el." 

Bátori  békétlenül  rázta  fejét.  „Hallod-e, 
Dimon,  én  látni  akarom  őt,  ha  itt  van,  s  tudni, 
faa  eltávozott.  Ez  az,  a  mit  rád  bizok;  s  ha 
láthatom  —  egy  páripám  a  tied"  (15). 

„Bizza  reám,  nagyságod  ,"  felelt  Dimon, 
köszönetre  sem  érdemesítvén  az  Ígéretet ;  ^,ha 
itt  van,  megtudom,  ha  a  föld  alárejtezett  is ; 
—  ha  eltávozott,  csak  Kőhalomba  mehetett; 
de  ez  hihetlen;  a  szán,  melyen  jött,  még  az 
udvaron  áll.  Hát  ha  nagyságod  magától 
Weisztól  tudná  meg." 

„Bolond  !  micsoda  gondolat  ez ;  igy  mind- 
járt gyanítaná,  miért  szálltam  hozzá* :  s  az 
üly  dolgoknak  fűszere  a  rejtély;  —  ezt  te 
nem  érted!" 

„Hát,  —  mond  Dimon,  kissé  neki  báto- 
rodva, a  fejedelem  bizodalmas  nyilatkozásai 
által  :  —  hát  Ecsedlvel  mit  csinálunk? 
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,)0  megholt;"  felelt  Bátori  nevetve. 

„Azt  hiszem,"  jegyzé  meg  Dimon,  ^hogy 
a  hölgy  a  cserén  nem  eírja  ki  szemét,  meg- 
holt lovag  8  élő  fejedelem  közt  könnyű  a 
választás !"  v        ^ 

„Magam  is  azt  hiszem,  bár  sem  te  sem 
Imrefí  nem  ismerik  e  szásznét :  a  mit  százszor 
mondottam  már  Imrefinek,  én  talán  egy 
hölgyből  sem  csináltam  olly  kévéset,  mint 
ebből  egyelőre  :  de  istenemre  !  ez  az  egy  sze* 
retett  engem  igazán,  s  ez  ér  valamit!" 

„Ez  az  egy!  hahaha!"  felelt Dimon hizelgő 
nevetéssel,  melly  mindamellett  némi  gúny- 
nyal vegyült 

„A  szerelem  sokféle,"  mond  a  fejedelem : 
„arany  és  réz,  ólom  és  vas;  a  Coelestáé 
gyöngy,  mellyet  az  ég  harmatja  érlelt  s  an- 
gyalok mosolya  szinezett,  s  gyémánt,  melly 
olvadó  arany  közt  sértetlen  ragyog!  Igen, 
szűz  keblében  lakik  az  isten,  kit  egykor 
imádtak!  O  az  egyetlen,  ki  szeret  és  szeretett 
valaha ,  minden  egyéb  mese ;  ha  nem  önta- 
pasztalásöm  szólana,  nem  szemeim  látnák  őt; 
magát  is  mesének  hinném !" 

„Megvallom,   igen   szerencsés  lennék,  ha 

nagyságodnak  be  tudnám  bizonyitani :  hogy 

e  gyémánt,  a  férfiak  legszebbikének  karjai 

közt,  igen  is  olvadékony  :  talán  Ecsedi  n>ár, 

.  kissé  olvadtában  láthatá." 

„O  talán  elébb jnint  a  fejedelem,de  hiszen  ta- 
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Uja  a  bíborral,  hölgyek  könnyen  kibékülnek!'^ 
--aohaj  emelkedett  a  Bátori  kebléből,  —  „höl- 
gyek mondám,  folytatá  sötéten  ;  ő  ég  leányai 
—  őt  le  kell  egéből  Bzállitani;  csak  ha  ext 
tudjuk,  akkor  a  miénk.  Ertettél-e  jól,  DImon? 
vedd  jó  vagy  gonosz  szellemedet  segédül  — 
folytatá  nevetve  Bátori  —  s  ha  szavadnak  em- 
bere lészsz,  a  lovat  nem  czafrangtalan  állitom 
szürkéd  mellé."  —  Még  egyet!  nincsen^k-e 
tudósitásaid  Komis  felől?" 

Dimon  rögtön  felelt :  „Kornis  elrejtezett, 
a  szomszédMagyarhonba-evagy  még  tovább, 
nem  tudhatom ;  nejét  magával  vitte." 

„Ennyit  én  is  tudok,"* 

„Nagyságos  uram  I  folytatá  Dimon  :  Kor- 
mát bizonyosan  kézre  kerítjük,  tulajdon  cse- 
lédei közt  vannak  kémeim,  de  erre  ido  kell; 
jónak  látnám,  ha  darabig  minden  nyilvános 
keresetet  felfüggesztene  nagyságod ,  neki 
elébb  utóbb  vagy  jönni  vagy  izenni  kell  vala- 
mellpk  jószágába  ;  s  e  kettő  közül  akármely- 
lyike  történjék,  én  megtudom  :  de  —  fontosb 
dolognak  akadtam  nyomára ! 

„Szólj!"  mond  Bátori  feszülve. 

„Nagyságod  eddig,  csak  valót  hallott  tő- 
lem; engedje,  hogy  ezután  is  csak  akkor 
szóljak ,  mikor  valamit  be  is  tudok  bizonyí- 
tani." 

„Nem  bánom ,  de  kit  illett  a  dolog,  meg- 
mondhatod." 
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,,Kendi  Istvánnak  emberei,  felelt  Dimon 
suttogva,  Szebent  járják  s  ott  a  szász  polgá- 
roktól feles  pénzt  vetíekfel!  minő  ezébra,  nem 
tudom  még;  de  gyanítom,  hogy  Korbis, Kendi 
8  a  szebeniek  egy  kövön  fiijnak"  (16). 

„Kornist  példásan  fogom  megbüntetni, nera 
azért,  mivel  féltette  nejét  tőlem  — " 

Dimon  mosolygott. 

„Ez  igen  természetes ;  —  tévé  a  fejedelem 
gúnynyal  hozzá ;  —  hanem ,  mivel  bátyánkat 
Zsigmondot,  ki  nemzetségét  gazdagitotta,  s 
""  fiátori  Erzsébetet  merte  emlegetni,  s  bennem 
netncsak  a  fejedelmet  sértette  meg,  hanem 
Bátorít,  —  8  ez  egy  Bátorínál  többi  A  mit 
mondasz,  fontos,  a  nyomra  reáakadtál,  vi- 
gyázz, nehogy  eltéveszd  azt  megint ,  minden- 
ütt sarkába  légy  a  szebenieknek ;  most  tá- 
vozhatsz I" 

Dimon  meghajtá  magát,  s  kilépett. 

A  fejedelem,  engesztelhetlen  boszut  forralt 
Kornis  ellen ;  de  akarta,  hogy  kézre  kerítésé- 
nek, egyéb  valami  szolgálhatna  ürügyül,  nem 
az  Udvarhelyen  történtek,  mellyeknek  emlé- 
kezete őt  mindig  megszégyenité;  s  illy  ürügy 
népszerűtlen  is  lett  volna. 

De  őt  még  egyéb  is  boszontá,  az  t.i.  hogy, 
bár  igen  örült  a  Beden ,  Haller ,  Sennyei  8 
mások  eltávozásának  udvarából ;  kiknek  ko- 
moly magok viselete,mint  örökös  szemrehányás 
állott  előtte  :  mégis  nehezen  tűrte,  hogy  tár^ 
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Baságai,  szokott  eleven^göknek  nagy  részét 
elveszték,  majd  minden  kellemesb  nőnek  tá- 
voztával Fehérvárról ;  mert  a  Kornís  példája 
8ok'  követőkre  talált,  a  ez  igen  alkalmas  volt 
a  fejeJelem  kisebbségét  országszerte  terjesz- 
teni. 

Azok  közt,  kik  az  udvarnál  maradtak,  egy 
volt  Szilassi,  ki,  hivatalánál  fogva  s  mint  va- 
dászati felügyelő,  a  fejedelemmel  sokszori 
közeiérintésbe  jött. 

Szilassi  és  Komis  közt,  gyerraekségök  éta, 
a  ^anulói  ismeretségből,  szoros,  mondhatni  re- 
gényes barátság  vált  :  s  azok  közt,  kiknek  a 
Kornis  esete  fájdalmat  s  aggódást  okozott, 
egy  volt  ő,  s  fájdalmát  kétszerezé  azon  öntu* 
dat ,  hogy  ezt  némileg  ő  okozta;.  —  a  dolog 
igy  történt : 

A  fejedelem ,  nem  egyszer  engedé  magát 
az  italtól  elkábittatni ,  s  illyenkor  Kamutí  s 
Imrefi  vőnek  részt  ezen,  egyelőre  kissé  tit- 
kolt szenvedélyében.  Imrefinek  megoldá  az 
ital  nyelvét,  s  nem  bámulhatjuk,  ha  Szilassi, 
Imrefinek  némelly  elejtett  szavaiból ,  mind  a 
Kórnis  Kolosvárra  küldetésének  idejét,  mind 
a  fejedelemnek  Udvarhelyre  készültét  meg- 
tudá.  Szilassi  ugy  tetette  magát ,  mintha 
semmit  sem  tudna  :  azonban  titkon,  meghitt 
embere  által,  Kornisnak  mindent  fölfedezett. 

Szilas>inak  küldöttje  Kornist  már  jó  toVa 
találta  Udvarhelytől  :  s  igy  történt,  hogy  ő 
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abban  a  pillanatban  érkezett  meg  csak ,  mw 
dőn  a  fejedelem  már  nejének  szobájába  lépett 
—  E  hálóteremnek ,  mint  minden  akkori 
várakban  s  fiE^lusi  épületekben ,  rejtett  ajtaja 
is  volt. 

Komis,  nejét,  mint  tapasztalhattuk,  nem- 
csak szerette,  hanem  imádta,  s  lelkületnek 
tökéletes  ismeretén  épült  bizodalma  is  volt 
hozzá. 

Tudta ,  mennyi  sértőt  s  nejének  becsületét 
kétségbe  hozót  beszéltek  a  gyöngysoroknak 
vétele  alkalmával  Fehérvártt  a  henye  sutto- 
gok :  8  igy  érdekében  volt  lépteit  ugyintézni^ 
hogy  ezek  által  nejének  becsületét  meg- 
mentse 8, a  fejedelmet  is  megszégyenítse.  — 
Szükség  itt  megjegyeznünk,  hogy  a  gyön- 
gyökről Bátori,  Kornisnak,  ki  azokat  neki 
megmutatta,  azt  állitá:  hogy  azok  eladattak; 
de  kész  azon  az  áron  visszaváltani,  meUyet 
Kornis  fizetett  érettök.  Ez  meg  is  történt ;  de 
mind  amellett,  a  legtöbben  kitalálták  a  va^ 
lót :  8  némellyek  azt  álliták,  hogy  Kornisué 
alkalmasint  elfogadta  volna,  e  nemét  az  aján- 
déknak, ha  Imrefíné  közbejötte,  meg  nem 
akadályoztatá. 

Kornis )  midőn  a  fejedelem  szándékát 
megtudta,  meg  akarta  őt  előzni  s  hozzá  nyil- 
tan  szólani:  egy  ut,  melly  mind  legegyene- 
sebb, neki  legczélravezetőbbnek  is  látszott; 
bár  aligha  számításában  a  fődolgot  nem  fe- 
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ledé: azt  t.i«»  hogy  e  nemeanyiltságnak^Cdak 
becsületes  ember  iránt  leliet  foganatos  :  Bi- 
tón pedig  már  e  merényénél  fogva  is,  becsü- 
let-oldalán méltán  kétértelmű  volt. 

E2t  azonban  Komis  ,  mint  láttuk ,  ki  nem 
Tibeté ;  mert.  a  Szilassi  tudósítása  után  bár 
miként  sietett,  a  fejedelem  már  nejének  szo- 
báiban Yolt,  a  nélkül,  hogy  vele  szólhatna  s 
igy  ő  tervét  megváltoztatta;  mélyen  felinge- 
rülten, illy  vakmerő  eltiporásáért  minden 
illőnek  és  szentnek,  Kornisban  a  bosszú  dühe 
k>bbant  fel :  de  nejének  becsülete  mindenek 
fdlött  előtte  állott.  S  igy  összegyűjtvén  em-  . 
béreit ,  azokat  a  hálószobának  rejtett  ajtaja 
elébe  parancsolá  állani ,  mellynek  vékony  fa- 
lazata minden  hangot  átszivárogtatott.  Kor- 
nis  elég  távul  állott,  hogy  mindenkit  meg- 
győzzön a  felől,  hogy  nejének  szavait  nem 
hallhatva  is  teljes  bizodalmát  helyzi  erényé- 
ben :  s  igy  cselédei  előtt.  Sátorinak  s  Kor- 
msnénak  egy  szava  sem  veszett  el;  s  éppen 
azon  pillanatban  törték  Sátorira  az  ajtót,  mi- 
dőn Kornisné,  karjaiból  kiszabaduivá,  kést 
tagadott.  — 


Fel  lévén  igy  világositva,  a  mi  netalán  bo~ 
mályos  lehete ;  térjünk  Dimonhoz  vissza ,  ki, 
mint  láttuk ,  a  fejedelem  szobájából  kilépett. 
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Az  álnok  k<'m  tökéleteeen  liitte ,  hogy  igére-^ 
tének  megfelelhet,  s  e  részben  legtöbbet  szá- 
mított Weiszra,  kiről  gyanitá,  hogy  egy  vagy 
másként  elárulja  magát. 

Dimon  Weiszhoz  sietett ,  s  ót  vette  körül, 
a  maga  módja  szerint ;  a  bízou}  talanon  mii^ 
bizonyosan  kezdvén  a  dolgot. 

„Tudja-e  kegyed  ?  —  igy  szólitá  meg  kér* 
dőleg  Weiszt :  —  hogy  a  fejedelem, előtt  nem 
titok,  leányának  itt  léte." 

'  „Itt-volta  talán  !•'  jegyzé  meg  Weisz,  iga- 
zitólag. 

„Nem ,  nem !  a  kegyed  leánya  itt  van,  8 
előttem  nincsen  oka  titkolódzni ,  én  tudom  & 
dolgot,,  kegyed  elrejtette  őt,  s  ezt,  megbo* 
csásson,  nem  okosan  cselekedte." 

Weisz  egyáltalában  i.em  hagyá  magát 
megzavarni ,  mivel  igen  jól  tudta ,  hogy  az 
elrejtés  titkát,  még  eddig  nejének  sem  volt 
ideje  fíUfedezui.  „Leányom ,  mond  nyugod- 
tan :  gyalog  ment  ki  a  város  kapuján  s  egy 
ott  már  reá  váró  szánon  Medgyesre,  nagy* 
atyjának  rokonaihoz  Wolfékhoz." 

„Nem  ment,  —  felelt  Dimon  makacsul;— r 
s  kegyed,  ismétlem,  nem  okosan  cselekedett ; 
a  tejedelem  a  dolgot  rósz  néven  vehetné  s 
csak  kimondom  titok  fejeben  ,  rósz  néven  is 
veszi.**  —  „Weiez  engemet  tatárnak  néz,  ezt 
monda  as  «lébb  nekem  ő  nagysága  :  qsuda, 
hogy  nejét  is  el  i.em  csukta  eWem.^^ 
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„Ha  ezt  gyanitottam  volna,  felelt  WeisZjő 
bátran  itt  maradhata  :  tulajdon  szándékába 
volt  távozni." 

„Nemes  Albinus,  körültekintő  bölcs  tanács 
ur!  —  folytatá  Dimon  ;  én  egyet  mondok  ke- 
gyednek :  még  ma,  s  ezt  jól  jegyezze  meg  ma- 
gának, Coelesta  Brassóba  érkezend;  ha  ez 
nem  történik,  félek,  hogy  holmi  rejtekekre 
akadunk,  s  azoknak  lakóira  —  s  ez  nem  lenne 
kellemetes  kegyednek  I" 

A  mint  látjuk,  Dliiioii  igen  bizott  érde- 
keibe ;  Coelesta  el  nem  távozott  a  háztól,  ezt 
tadta,  s  igy  állhatatosan  megmaradt  állitása 
mellett. 

Akárkit  mást  ez  kissé  megzavart  volna : 
deWeisz  nem  volt  az  a  férfiú,  ki  lélekjelenlé- 
tét elveszti  kétes  esetekben." 

„Leányom,  mond  Weisz,  nincsen  itt :  s  ha  a 
fejedelem  a  vendégjogot  kutatás  által  akarja 
megsérteni ,  ám  lássa  I  de  nem  togja  feledni, 
hogy  én  nemes  ember  vagyok,  és  ur  a  magam 
habnál." 

„A  fejedelem, — mond  Dimon  gánymosoly- 
iyal,  —  kissé  feledékeny  !  ezt  ne  feledje  ke- 
gyed, azonban  nem  titkolom,  a  kikutatás 
reám  van  bizva ,  s  bére  —  czafrangos  paripa 
a  fejedelmi  ólból." 

"Ugy,  ugy ;  —  mond  Weisz  figyelve;  hal- 
lod-e Dimon!  te  nekem  hűséget  esküdtél, 
tígy-e?" 
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„efó,  tehát  egyre  kérlek." 

„Halljuk!" 

„A  fejedelemnek  mond,  hogy  Coelesta, 
Kőhalomba  tért  vissza," 

„Köszönöm,  s  hátha  oda  megy  utána  s  a  ha- 
wigság  kisül  ?" 

„Azt  mondjuk,  hogy  tudtom  nélkül  távo- 
zott Medgyesre." 

„Mindig  Medgyes,'  és  újra  Medgyes !  a  ke- 
gyed leánya  itt  van ;  istenemre  I  meg  nem 
foghatom  a  kegyed  aggodalmát  :  hiszen  ím 
van  abban,  ha  ő  itt  megjelenik  1  az  a  kis  tréfa 
Ecsedivel?  gyerekség!  s  ez  legfölebb  némi 
kis  enyelgésekre  adand  okot." 

„Kölyök !  —  kiált  fel  Weisz  iúdulatosaii, 
—  8  te  azt  is  tudtad  ?" 

„Ma  monda  a  fejedelem." 

Weisznak  homloka  redőkbe  vonult  s  ar- 
czának  kifejezése,  illetődést  s  neheztelést  mu^ 
tata.  ,,Dimon!  —  mond  Weisz  határozott 
hangon,  e  tárgyat  bevégeztük  :  a  fejeddem 
tehet,  a  mit  jónak  vél,Coele8ta  nincsen  itten; 
de  a  te  üstököd  kezemben  van !  s  ha  e  dolog 
kellemetlen  irányt  vesz,  tudd  meg,  hogy  ne- 
kem égy  szavamba  kerül  s  az  első  hárson 
fuggesz  a  kapuk  előtt!  —  Itt !  .  .  .  folytatás 
egy  erszényt  nyomva  kezébe  Dimonnak :  két 
lónak  ára.  Bőt  többi" 

Dimonnak  képébe,   a  Wdsz  beszédéflek 
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kezdetekor,  vér  tolult ,  8  hajai  mint  a  tüskés 
csont-tűi  borzadtak  haragjában  fölfelé  :  de 
az  erszény  kissé  alább  hangolá  dühét,  s  az 
egy  kellemetlen  vigyorgásba  olvadott  által. 
„Albinus  mestert  mond  Dimon  büszkén: 
erszény  s  akasztófa  közt  könnyű  a  választás ; 
azonban,  ha  kegyed  szolgálatom  iránt  bizo- 
nyos  kíván  lenni,  egyet  jegyezzen  meg  jól 
magának  :  akasztófát,  szávai,  mindent  mi  fe- 
nyegetés, kerüljön  :  eddig  a  kegyed  Idmélő 
bánása  hajlata  kedélyemet  inkább  a  szászok- 
hoz, mint  a  fejedelemhez,  kinek  többször  jut 
eszébe,   hogy  Bátorít  mint  szeretem!   Iste- 
nemre!  Bátori  akárki  lehet!   —  van,  foly- 
tatá  sajátságos  hangnyomattal,  ki  szégyen- 
lenné   azzal  a  névvel  a  világ  eleibe  állani. 
—  ördögöt!  mindennapi  ficzkó  vagyok-e  én? 
Albinus !  Ha  kegyed  nekem  árthat,  s  ez  még 
kérdés,   én  az  egész  szász  nemzetnek  ártha- 
tok; s  még  a  hársig,  mellyen  fügnöm  kellene, 
legalább  300  lépés  van  s  Dimon  egy  léptet 
sem  tett  hiába  éltében," 

„Béke  tehát !  mond  Weisz ,  magába  fojtva 
neheztelését,  a  Dimon  szemtelenségén.  Én 
ismerlek  ,  Erdélyben  nincs  ügyesebb  em- 
ber náladnál,  ezt  tudom,  s  hidd  neke^i,  hűsé- 
gedet aranynyal  mérem  fel  :  számithatok-e 
rád?« 

Dünon  gondolkozott.  „Szerencséje  kegyed- 
nek, mond  :  hogy  negyed  napra  indulunk  :  a 

As  nioU«  Bátori.  II.  5 
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fejedelemnek  9  bizonyos  dolgokban  ,  nehés 
szeszélyének  ellene  szegülni ;  azonban  talán 
még  segitünk," 

Weisz  ismerte  Dimont,  s  alkalmasint  elta-- 
lálta  az  utat,  őt  szorosabban  csatolni  érde- 
keiben mint  a  fejedelem.  Dimon  végre  eltá- 
vozott. • 

Weiszné  tudakolódottCoelestantán,  kinek 
eltűnése,  egészen  megfoghatlan  volt  előtte,  & 
azt  rósz  néven  kezdé  venni;  nehogy  anyai 
hevében ,  a  dolgot  elrontsa,  férje  jónak  látta,, 
őt  az  egészről  tudósítani.  Weiszné  a  dolgot 
nem  értette. 

„Minek  elbújni  ?  mond ;  mi  szerencsétlen- 
ség van  abban,  ha  Ecsedi,  ki  leányunkat  sze- 
rette, nem  Ecsedi,  hanem  Bátori  Gábor  s  er- 
délyi fejedelem !  hiszen  ez  leányunknak  be- 
csületére válik  :  s  még  ki  tudja  líii  történ- 
hetik." 

„Kérlek, kedvesem!  ne  emlitsd  a  történhe- 
tőket ;  s  bizd  a  dolgot  rám  s  Coelestára.* 

„Te  igen  bölcs  férfiú  vagy ,  ezt  tudom,  de 
Coelesta  bohó !  s  hiu  —  mit  gondol  ő  ?  hátha^ 
a  fejedelem  el  is  feledte  már?  jut  is  az  oBy 
nagy  uraknak  egy  kis  falusi  tréfa  eszokbe; 
Bátori  Zsigmond  ,  mikor  itt  járt ,  igen  örö- 
mest mulatott  Velem,  s  másodszor  reám  sem 
ismert !" 

„Ej,  mond  Wdsz  kissé  békétlenül,  tejé, 
jámbor  lélek  vagy ,  de  ezt  nem  érted  :  c&Bk 
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Mrra  kérlek ,  hallgafis;  ez  a  jelen  körülmény- 
ben a  legokosabb,  a  mit  tehetsz/^ 

yjjóy  jó;  de  hátha  a  fejedelem Yfdóban  sze- 
reti ;  vannak  példák  .  .  .  hát  ha *  ?*' 

9,Hát  ha  —  hát  ha  nem?  vág  közbe  Weisz 
elvesztve  kiasé  béketürését  :  higj  nekem ,  ne 
feszegesd  a  dolgot ,  s  kérlek  mindenekfölött^ 
hallgass/^ 

,,HmICoelesta  s  erdélyi  fejedelemnél  men- 
nyit nyerne  ezáltal  a  szász  nemzet  !^^ 

„Miért  nem  romai  császárnéi  rekeszté  be 
Weisz;  — jó  éjszakát!'^  mond  kis  szünet  után 
fl  eltávozott. 

Weiszné  egész  éjszaka  Coelestáról  álmo- 
dott; hol  fázni,  hol  éhezni  látta  leányát  a  rej- 
tekben, hol  mint  erdélyi  fejedelemnét ,  s  ezen 
utóbbi  álomjelenetkor  az  örömfelébresztéőt: 
a  gondolat  nagyságától  elkábult,  s  a  helyett^ 
hogy  férjét  s  leányát  megfoghatná,  mind  in- 
kább 8  inkább  sötétedett  agyában. 

Ha  a  Coelesta elrejtésének  titkát — Weissié 
elébb  tudta  volna ,  s  Dimon  Weisz  helyett  őt 
ezolitná  meg:  —  az  nem  maradt  rej^;  mert 
ő  ki  nem  mondható  ügyességgel  birt ,  valami 
titoknak  kifürkészésében ;  s  talán  annyira  ha- 
ladtunk már  történetünkben,  hogy  e  részben 
IS  kissé  szellőzhetjük  a  leplet. 

Nadányi,  kivel  Dimon  még  Kolos  vártt  léte- 
kor ismerkedett  meg,  s  ki  őt  legtitkosb  é» 
legfontosabb  levelezéseinek  foly tatására  hasz- 

5» 
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nálta,  azt  monda  neki  egykor  :  9,Diman!  te 
született  kém  vagy,  &  ha  egyszer  oda  kemila^ 
a  homian  jöttél ,  a  pokolba  :  fogadni  merek, 
hogy  Pluto  gazda  tudni  fogja,  az  angyalok 
együtt,  mit  beszélgetnek  az  égben." 

Nadányi  jól  ismerte  embereit;  nem  volt 
oUyan  mód,  mellyet  meg  nem  próbált  Dimon, 
ha  valaminek  végire  akart  járni;  s  mennél 
kalandosabb  s  szeszélyesb  volt  az  ut,  mellyen 
valaminek  kitudásához  juthatott ;  annál  in*- 
kább  örült  annak  :  neki  e  neme  a  fíirkészés- 
nek,  kilesésnek,  szó  felkapásának  —  szenve- 
délye volt  s  ő  kész  minden  fáradságot  tümi, 
finnak  kielégitésére. 

Mi  már  őt  mint  tudóst,  mint  kofát  s  bará- 
tot találtuk  e  történetben,  vagy  személyesen, 
vagy  említve,  mert  aligha  kikerülte  a  figyel- 
met az ,  hogy  a  Weisznak  Seranfintól  aján- 
lott kém ,  kit  barát  képében  bevezetett  késő 
éjjel  hozzá,  nem  más  volt ,  niint  a  kofa  dae- 
•  magog,  s  ez  megint  nem  más  mint  Dimon, 
kit  gyanithatólag  Bátori  küldött  Brassóba: 
egy  részt  hogy  a  szászok  gondolkozását  kita- 
nulja, más  részt  hogy  Coelestához  irt  levelét 
kézbe  adja,  a  mit  nő-álruhában  teljesített. 

Dimonnak  szokása  volt,  egyszerű  termé- 
szetes kérdések  által  az  embereknek  viszo- 
nymt  kitudni :  s  igy  nem  bámulhatjuk,  hogy 
6  Szeraöntől  Kőhalomban,  midőn  őt  a  meg- 
sebesültet   oda   kiséré  ,    sokat  kitudhatott. 
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TTgyaaekkor  nyerte  meg  őt  Szerafin,  Weisz-^ 
mi  szolgálatjáorft  is ,  ki  rég  bizá  meg  Szera- 
fi&t  egy  ügyes  k^nek  szerzésére. 

Dimon  által  tudta  meg  Weisz  mind  azt, 
mi  a  Bátori  udvarnál  történt  vagy  közvetve, 
Tagy  közvetlenül;  sNadányi,  ki  régen  éldelte 
W^isznak  gazdag  ajándékait  s  kiben  Weisz 
igen  sokat  bizott,  nem  egyszer  külde  neki 
Dknon  által  tudósitásokat.  S  igy  még  csak 
^y  marad 4iátra  megfejteni,  t.i.  miként  tudta 
Dimon  Ecsedinek  viszonyait,  s  azt,  mi  a  va- 
dásztanyán történt.  6  ez  igen  könnyű  lesz, 
ba  megsúgjuk  :  hogy  Dimont  még  minek- 
előtte a  kőhalmi  utón  Ecsedivel  találkozott, 
astár  vizsgasága  a  távulr<Sl  fénylő  sátrok  közer 
lébh  sMgtekintésökre  csalá,  s  hogy  ottNadá- 
Qyiban  régi  ismerőjére  talált. 
.:  Sieinte  a  fejedelem,  kinek  igen  éles  látása 
9oHí9  azonnal  Dimonban  használható  kémet 
gyanított  :  de  nem  igen  bizta  meg,  mert  lm- 
'  xefi  a  Bátori  kegyét  s  bizodalmát  mindenki- 
től féltette  8  igy  DImonnak  a.  közelítésben, 
laHetődégig  akadályt  okozott.  Később  a  feje- 
delem, a  víg  kedvű  apródot  nemére  a  tréia- 
esinálának  használta,  mi  akkortájban,  a  Úaz* 
teleiben  tartott  udvari  bohócz  —  vagy  éppen 
bolond  —  hivatalra  az  első  lépés  volt. 

£z  8  az  ezzel  járni  szokott  gúnyszellem  s 
kie«ifiyléi3 ,  nem  vala  inye  szerint  az  önhitt, 
gőggel  teljes  Dimonnak,  kinek  lelkületén  ál- 
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tai  B&ni  sugara  szivárgott  asE  álbeosuletérzet- 
nek  :  melly  inkább  ohajtatá  Yele^  bogy  gaz- 
embernek tartassák,  mint  ostobának  vagj  bo- 
hócznak ;  s  melly  a  becsületérzetnek  valódi 
nevét  csak  ugy  érdemiette  volna,  haegyikt^ 
ugy  mint  a  másiktól  irtóznék.  Egyébiránt 
volt  a  Dimon  kedélyében  egy  sötét  rejtek^ 
egy  talányos  öblözet,  mellybe  csak  néha^ 
i^éha  tekinte  be!  De  egy  tekintet  abba  őt  el- 
lenségesen állitá  az  egész  emberi  nemmel 
szemközt.  lUyenkor  gyűlölt  mindent,  s  ugy 
tetszett  nekie,  mintha  fajdalmát  az  egész  vi- 
lágon vissza  kellene  torlanial  B  mintha  annak 
readje,  szokásai,  előitéletei,  becsülése  s  meg- 
vetése egyformán  sértenék  őt.  Atya  s  gyer- 
mek közti  viszonyokról  mindig  gúnynyal  szó- 
lott, mintha  öneredetére  emlékeztetnék,  az 
atyai  név  képzetével  lelkében,  mondhatlan 
büszke  gyűlölség  j  ött  kapcsolatba,  s  ő,  ki  tör- 
vénytelen születését  tudni  vagy  gyanítni  lát- 
szatott, készebb  lett  volna  meghalni,  mint 
atyja  megnevezésével  vagy  elismerésével  azon 
gúnynevet  igazolni,  meUyel  őt  tanulótársai 
kifogyhatlanul  kinozták,  s  melly  legérzéke- 
nyebb, azaz  hiúsága  oldalán  sértette  őt. 
*  Mióta  Bátori  némelly  dolgokat  könnyebb 
vállra  kezde  venni;  mióta  tanácsadói  s  hi- 
zelkedői,  kicsapongásait  mint  fiatal,  férfiú  erő- 
8  víg  kedvmutatkozásait  nemcsak  mentege- 
tek előtte,  hanem  azokra  bátoriták  is  :  a^ta 
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á  fejedelemnek  voltak  oUy  tervei ,  meUyek- 
nek  kivitelökre  Dimont  igen  használhatónak 
vélte  8  ig7  ez  halkal  mindig  több  tért  ny^rt 
Bátori  bizodalmában.  Mikor  ő  Udvarhelyre 
szándékozott,  Komisnak  Dimon  által  izente 
meg,  hogy  sietve  Kolosvárra  menjen ,  a  mit 
Sornis,  mint  láttuk,  eltávozván  Udvarhely- 
ről, kész  is  volt  teljesíteni.  Dimon  azonban, 
ítóradságát  ürügyül  használván^  Udvarhelyei 
maradott  s  ott  gazdag  ajándékokkal  a  kapu- 
őrt  megvesztegette,  s  igy  Ion  képes  a  fejedel- 
met egy  hátulsó  ajtón  a  várba  titkon  beve- 
zetni, mert  Bátori  kalandját  rejtélylyel  akará 
végig  f^ni. 

A  fejedelem,  az  Udvarhelyt  történtek  után, 
már  megbirhatónak  hitte  azon  szemtelenséget 
<8  nyilvános  igazságtalanságot,  melly  illy  me- 
rénynyel  szorosan  összefügg  :  s  e  lépése  tévé 
őt  először  valódi  zsarnokká.  Komisnak  közbe- 
jötte őt  meglepte,  de  el  nem  ijesztette :  s  ta- 
lán ha  Kornis  szeliden  szólott  volna  a  fejede- 
lemnek, kellemetlenebbé  vált  volna  helyzete; 
mert  mikor  igazságtalanok  vagyunk^  kapunk 
mindenen ,  a  mi  igazságtalanságunkat  némi- 
leg födni,  vagy  menteni  képes,  s  azon,  ha  a 
dolog  ugy  fordul,  hogy  mást  is  hibába  ejthe- 
tünk. Komisnak  nyilt,  bátor  felszólalását  Bá- 
tori, Imrefi  s  többen,  hallatlan  vakmerőség- 
nek njrilatkoztaták,  s  ezt  annál  inkább,  mivel 
a  fejedelem  kezét  ajánlván  Komisnénak,  an- 
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nak  becsülete,  gőgös  fonák  fogalmaik  szerint^ 
helyre  volt  állítva;  hogy  ők  Komisnak  sze- 
relmét, megsértődését  nem  számították,  az 
igen  természetes.  —  Az  első  nyilvános  go- 
noszság el  volt  követve.  Bátori  mindent  fe- 
ledve ,  föllépett  a  legféktelenebb  önkénynek 
.  útjára ;  s  azóta  Imrefinek  s  Dimonnak  befo- 
lyása fokonként  nőtt.  Ö  nem  titkolta  előttük 
a  szász  nemzet  elleni  terveit  s  Nadányi  volt 
első ,  kitől  ezt  Weisz  mint  bizonyost  tudta 
meg. 

Hogy  Ecsedi  s  a  fejedelem  ugyazon  egy 
személy ,  azt  Weisz  gyanította  :  de  Nadányi 
nem  tudta  a  fejedelemnek  viszonyát  Coeles- 
tával ,  tehát  Weiszt  e  névcseréről  nem  tartá 
szükségesnek  tudósitani.  0  csak  annyit  tu- 
dott, hogy  a  fejedelem  Kőhalomban  egy  szász 
hölgygyeljól  mulatja  magát,  s  nem  egy  az  ud- 
variak közül  azt  hitte,  hogy  látogatásai  Wei- 
rauchnét  illetik.  Dimon  pedig  nem  szólott, 
mert  ő  mindig  ugy  intézte  lépteit ,  hogy  se 
egyikkel,  se  másikkal  el  ne  rontsa  a  dolgot. 
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Tndtam-e  ?  hogy  «  hOlfy  &  te  leányod  ? 
Lessing  (17). 

Míg  ezek  Weisznak  szobáiban  történtek, 
Coelesta  a  nedves  földalatti  rejtekben  mély 
gondolatok  közt  tölte  idejét;  néha  felkölt 
fekvő  helyéből  s  csendesen  vonult  a  hágcsók 
felé  a  felső  szobákbani  víg  zaj  s  beszélgetés  őt 
kissé  felbátoritá.  9,Még  mindnyájan  ébren 
vannak !  ~  mond  magában  —  valljon  hány 
lehet  az  óra?**-^  Coelesta  óráját,  az  akkor- 
tájban igen  becses  ékszert,  gazdag  lánczon 
viselte  nyakán  :  letevé  ezt  maga  mellé  s  csi- 
holt; a  kova  szikráinak  futó  világánál  tekinte 
órájára :  „Még  csak  tizenegy !  —  kiált  fel ; 
—  minő  végtelen  hosszú  itt  az  idő!"  Sze- 
meire nem  jött  álom,  de  ugy  érzette,  mintha 
tagjai  meg  volnának  törve  :  ágyát  igazitá 
meg  s  maga  alá  helyhezvén  a  paplant,  bun- 
dáját veté  le  s  azzal  betakaródzék. 

Ecsedi  álloitt  előtte  képzetében,  egész  férfiú 
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szépségében  s  minden  szava »  minden  edLÜje, 
minden  Ígérete ,  mint  elvesztett  egépek  tün- 
dér dalai,  hangzanak  viszemlékébe. 

Kezét  keblére  feszité;  víg  kurjongatás  hal- 
latszott a  felső  szobákból  :  „Istenem!'^  kiált 

fel :  „ő  vigad,  míg  én !"  S  újra  mintegy 

feddőleg  folytatá  magában  :  „miért  gyötröm 
magamat!  illik-e,  lehet-e  nekem  őt  vissza- 
ohajtani?  nem  kellé  inkább  örülnöm,  hogy  a 
varázs  megszűnt,  s  magamnak  visszaadattam ! 
.  .  .Igen,  igen,  ennek  igy  kellene  lenni!" 
Coeleötának  szemeire  könyek  ereszkedtek. 
„Megszokni,"  mond  mély  fajdalommal,  „azon 
szemben,  mellyben  a  szerelem  egét  képzelem 
sugárzani,  a  szemtelenség,  a  rendetlen  élet 
kifejezését  látni ;  azon  ajkakat,  'mellyeknek 
ékesenszólásuk  szivemet  édes  dobogásra  éb- 
resztették, rút  káromlásokra  elvonulni :  s  kit 
leghűbb  barátomnak  véltem,  abban  nemzetem 
ellenségére  ismerni !  —  Ez  sok,  —  igen,  igen 
sok !" 

Két  óra  telhetett  el,  fönn  a  zsibaj  meg- 
szűnt s  a  néma  csend,  nemét  a  remegésnek 
árasztá  lelkére.  „Világot  gyújtok,"  mond  az 
álmatlan  ,  fogai  vaczogtak  s  jéghidegen  zaj- 
lott le  a  félelem  minden  tagján.  „Oh,"  mond 
hevesen, „te gyáva  félelem!  ti  nyomorult  höl- 
gyi  idegek!  mit  ér  a  lélek  ereje, ha  ti  reszket- 
tek minden  semmire.  Világot  gyújtok,  is- 
métlé,  ha  csak  bár  pillanatra  is,  mig  bátorsá- 
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gom  helyre  áll!  —  egy  kis  kanócznak  rüági* 
tói"  —  tévé  keserűen  hozzá. 

Kezeivel  motozott  a  tűzszer  felé;  e  pil- 
lanatban ugy  tetszett  nekie,  mintha  halvány 
kékes  sugár  szivárogna  be  az  agg  tölgyajté- 
nak  hasadékán  :  a  mohos  kőivek  fél  világba 
borultak  s  e  kétes  fél  sötét,  még  nevelte  re- 
megését. 

„Valaki  van  a  rejtett  földalatti  folyosó- 
ban ,"  ez  volt  első  gondolatja  :  „de  illy  ké- 
sőn! egek,  ha  itt  létem  föl  lenne  fedezve." 

Tudnunk  kell,  hogy  a  föld  alatt  azon  rej- 
tektől kezdve ,  mellyben  Coelesta  volt,  sötét 
folyosó  vonult  el,  melly  a  várfalakon  kis^Ul 
távul  végződött.  Régi  időkben  illy  rejtett  ki- 
járások majd  minden  városban  voltak. 

Az,  a  mellyről  itt  szó  van ,  igen  régi  lehe- 
tett, s  talán  ^ég  eredetét  a  dákok  vagy  ró- 
maiak idejéből  vette.  A  Weisz  házának  előbbi 
birtokosa  nagyatyjától  hallotta,  hogy  e  föld- 
alatti útra  egy  pinczének  ásásakor  akadtak 
történetesen  s  vizsgálódván  abban,  sok  kin- 
csre is  találtak;  további  fürkészés  után  kime- 
netelt is  leltek ,  melly  egy  völgybe  nyilott  s 
bozóttal  és  sziklákkal  volt  elfödve. 

Coelesta  összehúzta  magát  ágyában,  de  nem 
sokára  visszatért  bátorsága  :  „hátha,"  gon- 
dola, kincset  keresnek  a  rejtekben  ;  minden 
^tfbtre  ajtómon  kemény  retesz  van,  de  világot 
.%em  gyiytok,  nehogy  magamat  eláruljam." 


Digitized  by  VjOOQIC 


7Í  TíM  alatt  és  Má  ihleti. 

Coelesta  föjemeltedett  ágyáról,  azemei  ise- 
rőn  voltak  az  ajtóra  szegezve ;  úgy  tet^szett 
nekie,  mintha  a  vijág  mind  inkább  teijedne, 
már  a  falakat  tisztán  kiveheté. 

Újra  neme  az  aggodalomnak,  foga  köriái 
szivét,  yjstenem,  iia  rám  törnék  az  ajtó%4^ 
sohajta  tel  8  hirtelen  nem  tudá  elhatározni^ 
mit  tenne  akkor.  Csendesen  tartotta  azonjmn 
magát,  mindig  merően  az  ajtóra  függesztett 
szemekkel.  „Hát  ha  valami  lobocvány,"  — 
mond  ---  „mi  e  rothadt  légfolyamban  sensm 
ritkaság;  minden  esendes!"  —  Coelesta  a 
földre  szoritá  képét,  $,igeQ,  igen,"  fidy^ 
tata  mind  inkább  felbátorodva,  „nem  hallok 
semmit." 

Fél  negyed  óra  telhetett  el  s  a  rejtek  még 
mind  világos  maradt  ;  Coelestának  elméje 
feszülve  volt  s  ^Uentállhatlan  tudni  vágy  fogA 
Öt  körül.  „Mi  lehet  ezi  e  tartós  fény?  emW 
rek  kéts;^en  kivül  :  de  mit  keresnek  illy  :ke» 
sön  s  e  rejtekben  ?  Hát  ha  rablók  ?  .  *  ."  Hi- 
deg borzadás  futa  elCoelestát  njra;  „nmidea 
esetre,"  mond  kissé  megkeményítve  ma^ty 
„ajtómat  kemény  retesz  védi  :  ha  valtamé 
akarnának,  eddig  próbát  tettek  volnál"  •  hí* 
A  hölgy  csendesen  emelkedett  fel  üléséből^ 
az  ajtó  felé  húzódott  s  szemét  a  liasadékm 
illeszté. 

Szemei  hosszú^  alig  derengd  folyosón  vto^ 
ntdtak  v^g  &jó  távol  a  sejtedtől  ugytetszék 
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nekiy  mintha  pislogó  tűz  körül,  magas  sötét 
alakokat  látna  állani* 

„Istenem!"  kiált  fel  magában  :  „ezek  rab- 
lók, —  huh !  mint  gonosz  szellemek  néznek 
ki."  Nem  sokára  élénk  kézmozdulatokat  lá- 
tott, miként  szemei  mind  inkább  a  sötéthez 
szokván,  a  tárgyakat  jobban  kivehetek. 

Coelesta  elvonult  az  ajtótól  s  a  fal  mellett 
tapogatódzva  visszaereszkedett  ágyára;  mond- 
hatlan  nyugtalanság  foga  őt  körül,  nem  féle- 
lem többé,  hanem  belső  ösztön,  magának  e 
jelenet  felől  bizonyosságot  szerezni.  „Nem 
igazban  járó  emberek ,  ez  kétséget  nem  szen- 
ved," ezt  gondola  magában  :  „de  mit  akar- 
hatnak? .  .  Egek!  ha  bátrabb  volnék," mond 
keserűen  s  hevesen,  ha  merni  tudnék ;  oh,  én 
gyáva  hölgy  vagyok ,  akaraterő  nélkül !  — 
Mi  tehát  ezen  ösztön  bennem?  tudnivágy, 
asszonyi  vizsgasági"  tévé  öngúnynyal  hozzá 
8  lelke  núnd  inkább  belé  merült  e  tárgyba ; 
Coelesta  felkölt :  „Nem  vagyok  férfiú  I"mond : 
„nincs  erő  bennem,  testi,  anyagi  erő  1  de  van 
lélek!  —  S  itt  talán  egy  gonosz  tettet  hátrál^ 
hatok !  Colesta  Albinus !"  folytatá  magában, 
„fel !  vesd  le  a  nőt  magadról,  Weisz  leánya! 
eselekedj !"  —  így  lelkesité  fel  magát  s  az 
ajtóhoz  sietett. 

Minden  teljes  elhatározásnak  lényegében 
van  a  felbátorodás,  azon  természetes  okból, 
hogy  uz  illy  elhatározást  bátorság  szüli :  és 
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Így  nem  bátorság  annak  következménye,  ha- 
nem az  a  bátorságé.  Coelei^nak  melle  daga- 
dott,  lelke  nőtt,  s  ő  érzé  magában,  hogy  sdve 
elég  erővel  bir  legyőzni  félelmét.  —  Csendé-  . 
sen,  nem  minden  zörej  nélkül  voná  hátra  a 
reteszt,  s  az  ajtó  halk  nyikorgással  nyilt  meg 
félig.  A  sötét  folyosóban  lobogó  tűz  még  na- 
gyobb sötétséget  árasztott  a  távolba ,  azokra 
nézve,  kik  a  tűz  körül  állottak  :  s  ez  bátorítá 
fel  Colestát,  ki  a  derengő  világosságban  a  tűz 
körül  állókat  jól  kiveheté.  Hat,  .hét,  köpö- 
nyegbe burkolt  férfin  állta  a  tüzet  körül .  s 
miként  látszék,  Coelesta  felé  fordított  arczok- 
kal,  mellyeknek  vonásait  ki  nem  veheté. 

Magas,  többnyire  egymástól  elváló  rét^^es 
palakőből  összerakott  boltozat  vonult  el  előtte; 
közte  fehérlő,  sápadt  moha  turódzott  ki  s  pe- 
nészszel terhelt  lég  n.ehezité  a  lélekzést ;  hé- 
zagéként mint^y  könyöknyire,  kijebb  álfó 
durva  kőivek  adának  e  földalatti  útnak  na- 
gyobb erősséget.  A  távol  lobogó  tűz  sárga 
fényével  szinezó  a  körülte  állók  arczait,  mig 
oldalaik  sötét  árnyékba  valának  burkolva  s 
kétes  fényfolyam, mindig  pirosabb  és  világo«b 
a  tűz  felé,  ömlött  el  az  oldalfalakon,  ekkint 
áthasítva  sötét  árnyaktól,  mellyeket  a  kijebb 
álló  kőivek  vétenek.  Az  egész  jelenetnek  bor- 
zasztó síri  tekintete  volt* 
'  Coelesta  néhány  korhadt  lépcsőn  haladott 
csendesen  le  rejtekéből,  lábaival  tapogatódzva 
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ment  tovább- tovább  a  nedves  homokon,  melly 
alatta  terült;  szive  elfogódott^lélekzetemeg* 
szakadozott  9  keble  gyorsan  emelkedett  föl  s 
le,  8  térdei  tőrének  meg  alatta. 

Egy  mögé  a  kiálló  ivek  közül  vonult,  a  fal- 
hoz támaszkodva,  ugy  tetszett  neki,  mintha 
mértföldeket  gyaloglott  volna,  annyira  fá- 
radtaknak s  kitágnltaknak  érzé  idegeit  -^ 
így  pihent  darabig,  azonban  semmit  een^  ért- 
hetett a  tűz  körül  beszélgetőknek  szavaibél, 
bár  a  hangoknak  zavara  elég  élesen  hatámeg 
halló  érzékeit.  „Bátorság  I"  így  szólitá  meg 
magát  :  ha  eddig  tudtam  jönni,  gyalázat 
lenne  visszatérni,  míg  bizonyost  nem  tudok.** 
Újra  tovább  haladott ,  igen  csendesen ;  egy- 
szerre lába  valami  hidegre  lépett,  a  mi  alatta 
megmozdult.  Coelesta  hirtelen  összeborza- 
dott, halk  sikoltás  emelkedett  kebléből,  mely- 
lyet  alig  bírt  lefojtani  magába ,  hirtelen  fel- 
kapván lábát,  melly  alól  egy  kigyó,  emelt  fiS- 
vel  sziszegve  surrant  el  a  fal  hasadékaiba. 

A  tűz  körül  állók,  Coelesta  felé  fordultak, 
ki  egy  kőív  mellé  vonult  újra,  melly  őt  egé- 
teen  elfodé;  de  tagjai  reszkettek  s  fogai  láza- 
san verődtek  össze.  „Itt  mindent  hallhatok,** 
gondola  magában,  „s  ha  észrevesznek,  gyor- 
san nyargalok  vissza  rejtekembe,  csak  erőm 
engedje  :  tagjaim  zsibbadnak!^* 

„Dixel!**  mond  az  egyik  a  tűz  körül  állók 
közül :  „nem  hallottál-e  valamit?** 
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yjgeiiy  valami  bagoly  lehetett ;  hiszen,  ugy 
csapkodnak  itt  felettünk  a  denevérek ,  mint 
egy  felleg." 

„Meglehet,"  szól  a  harmadik;  „ki  járna 
itt?  T-  Halljátok-e  ezimborák!  tehát  a  vég- 
zés áll!" 

„Igen,"  feleltek  mindnyájan. 

„Ivor!"  kiált  fel  egyik,  „hány  embered 
van  ?" 

Egy  magas,  száraz,  kopasz  fejű  férfiú  állott 
elő,  kit  Coelesta  csak  most  vett  észre,  öltö- 
zete moldvai  volt  s  feje  hátulját  a  török  ve- 
res süveg  fódé  ;  két  durvamivű  pisztoly, 
övébe  szúrva,  s  hatalmas  handsár,  azonnal 
láttatákbenne  ahavas-altöldi  harambasát(18). 

„ötven  fő!"  mond  ez  mély  hangon ;  „s  ha 
kell,  több  is !" 

„Azt  hisaem,"  mond  egyik,  kiben  Coelesta 
azonnal Mondra ismert;  „a  fejedelem  kisérete 
majd  kétszer  annyiból  áÚand,  de  a  hely,  hol 
meg  aktjuk  támadtatni,  szűk,  kevesebbel  is 
végire  lehetne  járni." 

„Azt  reám  kell  bizuii"  felelt  a  rabló. 

„Itt,"  szólDixel,  „az  igért  bérnek  fele!.... 
Ekkor  erszényt  nyujta  a  haramjának. 

Coelesta  reszketett.  „Egek!"  kiált  fel,  „az 
Ecsedi  élete  veszélyben!"  Ö  még  mindig  igy 
képzelé  a  fejedelmet!  —  „aBátorié,"  tévé 
szóróiba  hozzá.  „Ha  az  ég  ugy  akarta,  hogy 
én  ezt  megtudjam?  igen,"  folytatá  mély  v%l* 
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^si  érzelemmel :  „az  ég  akarta !" —  s  feszült 
ngyelemmel  hallgatódzott  tovább. 

„Jó,"  mond  a  rabló,  „s  a  martalékból  mit 
kivannak  kegyetek  megtartani?** 

„Semmit,  semmit  I"  azólanak  közbe  hirte- 
len néhányan. 

„Tartsa  meg  magának  kineseit  a  nyomo- 
rult nővadász,"  mond  Dixel. 

Coelesta,  Dixelt  és  Mondót  azonnal  meg- 
ismerte két  roppant  szász  polgárt,  kik  Bátoíi 
ellen  már  első  mulatásakor  Brassóban,  boszut 
esküdtek  nőikért  s  most  többekkel  együtt, 
kikreCoelesta  nem  ismerhetett,  mint  láttuk,  azt 
már  tetté  akarák  érlelni  a  tanácsházban  tör- 
tént verekedésért.  Dixelnek  feje  be  volt 
kötve  s  Mond  karját  horda  kendőben. 

„Nem  okosan  veszi  fel  kegyed  a  dolgot," 
mond  a  tolvaj ;  „ha  pogyászát  fel  nem  zsák- 
mányoljuk, azonnal  szembetűnő  lesz,  hogy  a 
fi^jedelemnek  személyére,  nem  kincsére  volt 
számítva  a  megtámadás,  és  ez  kegyeteket  ve- 
szélybe hozhatja  I" 

„Veszélybe!"  mond  gúnykaczajjal  Dixel : 
„ördögöt!,  honnan  jöhetnék  Bátori  előtt  ép- 
pen én  gyanúba  ?" 

„Hm!",  szól  egy  Coelesta  előtt  ismeretlen 
hang  :  „csak  jöhetne  előtte ,  vagy  más  előtt 
éppen  kegyed  gyanúba.^* 

„I^I"  ^ált  fel  egyik  távolabb  álló  :  „ha 
neje  miatt  jonue  gyanúba,  ugy  sokan  esnénk 

A%  uMaá  Bátori.  11.  6 
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abba;  hiszen  a  magyar   tányérnyalók^   agy 
bántak  nejeinkkel  mint  senki  jószágával/' 

„Nőért!"  kiált  fel  Dixel  mérgesen,  „foleg^ 
ollyanért  mint  a  mienk,"  tévé  hozzá  Mond- 
hoz  fordulva ,  —  5, kár  volna  Bátorít  elves^- 
tenil  De  hogy  udvari  ebei  fejeinket  tör- 
jék be,  s  a  hol  csak  lehet,  gúny  nyal  illessenek 
bennünket ,  s  mindezekre  egy  részeges  feje- 
delem bátorítsa  fel  őket :  —  ezt  szenvedje,  ki 
akarja,  én  nem ;  s  ha  egyedül  volnék,  tudnék 
magamnak  elégtételt  szerezni!"  (^9) 

„Helyes!" kiáltanak  fel  mindnyájan :  „vesz- 
szén  Bátorí !"  —  Az  öblök  setét  viszhangja 
nyögé  penészes  lehellettel  vissza  :  „Vesz- 
szén!"  Coelesta  újra  összerázkódott. 
„S  a  martalék  ?  I"  ismétlé  Ivor  a  tolvaj. 
„En  rá  állok,"  mond  egyik  az  ismeretlen 
szólók  közül  —  »hogy  kiraboltassék!  így  a 
gyanú  egyedül  a  rablókra  háromland." 

„Köszönöm!"  kiált  fel  gúnynyal  a  tolvaj  : 
„én  az  egész  gyanú  súlyát  a  z&ikmány  tér- 
Léért  magamra  vállalom!  a  fejedelem  fejét  e 
helyen  gördítem  élőtökbe." 

„S  az  Imrefiét!"  kiált  fel  Mond. 
„Az  övét  s  még  tizet,  ha  kell !" 
9fk.  többire  nincs  gondom,"  felelt  Mond; 
,ide  ha  a  zsákmány  a  tied ,  ugy  azzal  a  mit 
adtam,  beérheted.** 

„Nem!"  mond  a  harambása;  „fél  bérért 
^semmit  sem  teszek!  a  zsákmány  társaimé,  a 
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^iadal^rt;  a  bér  a  Bátori  fejéért  az  enyiml 
hiszen.  Mond  mester,  ismerjük  egymást !  nem 
egyszer  volt  a  kegyed  háta  havasalföldi 
szerzeményeim  raktára,  s  én  nem  valék  fos- 
vény!*' ^ 

„Jójjóf"  szólt  hirtelen  közbevágva  Mond : 
„legyen  egészen  a  kegyedé.  De  most  tá- 
Yozzunk !" 

„Még  egyet!"  kiált  fel  a  haramja.  Tud- 
ják-e kegyetek  bizonyosan  a  fejedelem  távo- 
zásának idejét  ?'* 

„A  mint  mondottam,  négy  nap  múlva,** 
felelt  Dixel,  „bizonyosan." 

„Jó  tehát,"  mond  a  rabló,  köpenyegét  vál- 
lára kerítve  —  „béke  kegyetekkel  I" 

Ivort  nem  sokára  a  többiek  is  követék; 
Coelesta  mozdulatlanul  állt  a  kőívhez  szo- 
rulva, melly  mögül  néha  tekintgetett  ki,  mig , 
a  beszélgetés  tartott.  A  férfiak  haladtak,  sö- 
tét alakjaikat  a  távol  homálya  elfodé  Coeles- 
tának  szemei  elől  :  a  mit  hallott,  lelkét 
kétes  zavarba  dönté ;  azonban  a  pillanat  ha- 
talma egyelőre  erősb  volt  minden  egyéb  in- 
gernél, s  a  hölgy  mennyire  ereje  engedé, 
visszasietett  rejtekébe;  a  tűz  nem  lángolt 
többé,  8  az  alant  szivárgó  fíist  el  kezdé  borí- 
tani a  folyosót;  minden  kriptái  esendben  volt 
körüle ,  csak  a  korhadt  íveken  czinczogtak 
egymásba  fogódzva  a  denevérek,  s  egy-egy 
bagoly  csattogott  el  feje  fölött.  Végre  a  ^p- 

Digitized  by  VjOOQIC 


K%i  Föld  aliktt  és  fbid  fektt. 

Qdőkliöz  ért ,  lelke  uj  remegéstől  körülfogva; 
majd  négy  kézláb  őrült  gyorsasággal  kapasz- 
kodott fel  azokon ,  s  a  boltba  érvén,  az  ajtót 
taszitá  be ,  s  hevert  néhány  pillanatig  előtte. 
Coelesta  kissé  könnyebbülve  érzé  magát,  s 
mindén  erejét  összeszedvén  a  nehéz  reteszt 
elővonta. 

Tagjai  reszkettek  s  igy  vonult  ágyáig; 
nem  sokára  fáradságosan  gyujtá  meg  lámpá- 
ját, meUynek  körüle  ömledő  világa,  kezdé  a 
belső  vihart  lelkébep  megnyugtatni.  Coeles- 
tának  arcza,  az  önérzet  nemes  kifejezését  lát- 
tatá  :  azon  gondolat,  hogy  félelmének  ura 
tuda  lenni ,  öt  felmagasztatá.  Kevés  pillanat 
múlva  lelke  egészen  visszanyeré' rugósságát, 
csak  tagjain  szivárgott  még  néha  lázas  bor- 
zadás keresztül ;  a  lámpát  éloltá ,  s  a  történ- 
teket elevenen  ujitá  meg  lelkében. 

„Tehát  Ecsedi  veszélyben  van  :  életére  tö- 
rekednek, s  ezen  kellene  segíteni  :  miként? 
igy  aggódott  magában.  A  rejtek  kijárása 
nyitva  áll  előttem  ;  de  ki  felel  róla ,  hk  nem 
akadok-e  ott  a  vérengző  rablók  kezébe  s 
minden  jó  szándékom  siker  nélkül  marad/^ 

„S  ha  a  dolgot  fölfedezem ,  s  JDixelt  vagy 
Mondót  megnevezem^  két  családot  döntpk 
szerencsétlenségbe;  Mond  és  Dixel  házas, 
^ermekes  emberek  1" 

„Istenem  !^^  sohajta  magában  :  „világit^d 
elmémet,  tanits  az  utat  eltalálni,  mellyen  $z 
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Eosedi  életét  megmenthetem  a  nélkül,  hagy 
két  családot  szerencsétlenné  tegyek,  melly- 
nek ,  ha  egyes  tagjai  hibásak  is,  a  veszély  ax 
egészet  érné." 

Coelesta  elkábult  ezen  ellenkező  tervek  9 
gondolatok  közt ;  darabig  majdnem  eszmélet 
nélkül  nézett  a  sötétben  maga  elébe  :  azon- 
ban egész  íQu  szerelme  föléledt  újra  annál 
nagyoblb ,  annál  hatalmasb  erővel ,  minél  in- 
kább akarta  azt  visszafojtani  keblébe ;  men- 
Bél  inkább  látta,  hogy  Bátori,  szerelmére  ér- 
demetlen, hogy  szerelme  álom  volt  s  képzett 
tárgyat  "szorított  szivéhez!  —  hasztalan!  ő 
szeretett !  s  minden  lelki  ereje  csak  annyira 
htrta  e  szenvedélyt  legyőzni,  hogy  azt  eltit- 
kolni szánta  el  magát  :  eltitkolni  örökre ,  és 
soha  egy  tekintettel  sem  árulni  el  többé!  — 
—  „Igen,"  mond,  „elveim  s  kötelességeim 
parancsolják  ezt  :  de  tehetek-e  róla,  hogy 
fioeretem  ?  s  engedhetem-e,  hogy  szerelmem 
első  tárgya  alávaló  orgyilkosok  által  végez- 
tessék ki  ?  O  íQu,  hátha  megtér  valaha  s  bá- 
torsága, esze,  Erdélynek  még  hasznára  lehet  t 
8  én  hagyjam  őt  elveszni  ?  nem,  azt  nem  te- 
hetem I"  Coelestának  nyelve  kiszáradott^ 
forró  szomjat  érzett,  a  korsóig  húzódott,  egy- 
két  cséppel  enyhjté  azt  :  „Gazdálkodnom 
kell,"  igy  sohajta  magában,  ki  tudj  u,  meddig 
kell  itt  alant  lennem  I" 

„Itt,"  mcmd  szinte  felkiáltva,  „hiszem,  ne- 
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kem  cselekedni  kell !  megmteni  Bátorit^atjám- 
Bak  az  egész  dolgot  tudtára  adni!  de  hogyan! 
miként?"  -—  Darabig  némán  ült  Ooelesta 
egyszerre  egy  eszme  hatá  meg  lelkét,  egy 
gondolatszikra,  mellyet  tovább  és  tovább 
fílzött  magában.  -Coelestának  sajátja  volt, 
minden  tervét  előbb  kivitatni  magában^  s  e 
barczot  gyenge  idegei  s  erős  lelke  magyaráz- 
hatévá  teszik  :  lelke  többnyire  győzött,  s  igy 
most  is. 

Coelesta  meggynjtá  újra  a  gyertyát  :  ki  őt 
látna  fölkelve  á  lámpával  kezében  s  nyugod- 
tan a  rejtek  ajtaja  felé  indulni  :  bámulná; 
tagjai  nem  reszkettek  többé ;  szemei  eleven 
féaynyel  villogtak  s  összeszorított  ajkai  s 
kevély  tartása  eléggé  láttaták,  hogy  ő  csele- 
kedni akar  és  fog. 

A  megnyitott  ajtón  által  haladott  Coelesta 
újra  a  lépcsőkön  lefelé ;  az  első  kőívek  alatt 
megállott ,  s  egy  késsel ,  mellyet  még  mindig 
oldala  mellett  függő  utitárczájából  vett  ki, 
az  egymástól  elváló  réteges  palakövek  közül 
egy  lapocskát  feszített  le ;  ezzel  olly  csende- 
den s  félelem  nélkül,  miként  jött,  vonula  visz- 
f za  rejtekébe  —  leült  ágyára,  a  követ  térdére 
fektetve,  késével  irt  rá  valamit :  nem  sok 
voh  a  mit  irt,  mert  néhány  perez  múlva  újra 
felkölt.  Darabig  állott  a  kőre  feszített  sze- 
mekkel :  ekkor  a  rejteknek  azon  nvilása  felé 
indult,  mellyen  a  Weisz  szobáiból  jött  alá ;  a 


Digitized  by  VjOOQIC 


Föld  alatt  ét  fóld  felett.  %T, 

leffnagjobb  vigyázattal  húzódott  a  lépo^^kpo; 
feljebb  és  feljebb,  mig  egészen  fölért  s  füleit 
a  nyilast  fedő  laphoz  illeszté,  hallgatott  csen- 
desen ;  keble  kissé  sebesebben  vert.  ,,Mindcn 
néma!"  suttogd  magában;  „bátorság  Coe- 
lestal  a  mit  tenni  akarsz,  Istentől  jő,  ne 
félj!"  — 

Leszállott  újra,  a  lámpát  eloltá  s  a  rejtek 
ajtajának  nehéz  reteszét  hátravonta,  s  gyor- 
san, mintha  e  gyorsaság  által  önmagának  fé- 
lelmét ingadozását  akarná  megelőzni ,  sietett 
minden  neszt  kerülve  a  lépcsőkön  fel ;  egy 
erős  zsinórt  vett  kezébe,  fogai  összeszorulr 
tak,  keblét  a  nehéz  lélekzet  majdnem  ketté 
repesztette.  Coelesta  megkeményité  magát, 
erőteljes  hirtelen  ránditást  tett  a  zsinóron, 
arczát  bágyadt  fény  folyá  körül ;  a  réz  Pán 
ki  volt  helyéből  mozdítva,  a  szoba  világa 
szivárgott  a  lépcsőkre. 

Coelesta  néhány  perczig  veszteglett,  semmi 
nem  hallatszott.  „A  fejedelem  alszik,"  gon- 
ddá magában,  „vagy  talán  még  le  sem  fe- 
küdt s  más  szobában  van;"  s  ezen  utóbbi 
gondolat  igen  nyugtató  vala  reá  nézve. 

Csendesen  emelte  föl  fejét,  szíve  hallgató- 
lag dobogott  s  körültekintett ;  az  oldalszo- 
bának ajtaja  pyitva  volt,  s  Coelestának  ugy 
tetszett ,  mintha  az  előtt  emberi  alakot  látna 
ülni,  szunyadólag  leeresztett  fővel.  „Testőr 
vagy  apród !"  gondola  magában.  Gondosab- 
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ban  tekintett  szét  a  szobában;  a  fejedelem 
ágyában  hevert,  s  mint  látszék  mély  álomban^ 
mit  nehéz  koronkénti  lélekzete  bizonyított. 

Coelesta  határozatlan  állott ,  végre  halkal 
lépett  a  hágcsókon  fölfelé ,  alant  hagyva  czi- 
pőit ,  8  igy  szinte  hallatlanul.  Ekkor  fátyolát 
eresztette  képére  s  a  réz  szobrot  egy  nyomin- 
tással  visszaforditá  helyére,  Közel  a  réz  szo- 
borhoz állott  Weisznak  könyvtára,  széles 
aggszerű  állványon;  Coelesta  ezen  állvány 
mögé  vonta  magát. 

„Hogy  menjek  ezeken  a  szobákon  keresz- 
tül?*^ gondola  magában:  „az  őrök  alkalma- 
sint ébren  \rannak ;  csak  a  másik  szobába  lát- 
hatnék !"  —  Coelesta  kijebb  lépett  s  az  ajtó 
közelébe  érkezett;  egy  csinos  apród  ült  az 
ajtó  mellett ,  csendesen  szunyadva ;  Coelesta 
bátorságot  vett  magának.  —  Néhány  perez 
múlva  kilépett  az  ajtón  a  szomszéd  szobába  s 
elhaladott  mellette;  már  a  másik  ajtónál  volt, 
midőn  egy  mozgás  tudtára  adá,  hogy  az 
apród  fölébredt.  Coelesta  hirtelen  megfor- 
dult ;  az  apród  fölemelkedett  üléséből  s  kétes 
meglepett  tekintetet  vetett  a  hölgyre ,  ki  kis 
ujacskáját  a  fátyolon  keresztül  ajkaihoz  illet- 
vén ,  őt  hallgatásra  inté ;  az  apród  hallgatott^ 
ajkai  körül  csintalan  mosoly  lebegett,  naig 
Coelesta  zörej  nélkül  megnyitván  az  ajt<^^ 
kilépett  az  előszobába  ,  hol  két  t^tőr  kivont 
karddal  állt  őrt.  A  testőrök  kissé  hátraintek 
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8  egy  szemtelen  tekintetet  vetve  rá ,  össze* 
néztek,  arczaik  önkény  telén  gúny  kifejezést 
nyertek.  Coelesta  érezte  az  álgyanúnak  egész 
súlyát,  melly  e  férfiak  vonásaiban  tükrözé 
magát;  az  őrök  szemtelen  tekintete  a  vért 
csalá  arczaira;  ő  lángolt,  szivét  szorulva 
érzé ;  azonban  ujjával  újra  hallgatást  intve, 
haladott  ki  az  előszobából;  fátyolán  keresz- 
tül egy  kevély  tekintetet  lövplt  a  testőrökre, 
kik  azt  nem  láthaták.  Coelesta  a  tornáczon 
volt,  merénye  sikerült,  s  tettének  nemes  czélja 
eeglté  őt  azon  szégyent  legyőzni,  mellyetké- 
tes  megjelenése  az  apród  és  a  testőrök  előtt 
okozott  :  kik  óránként  váltván  fel  egymást, 
azt  hitték,  hogy  a  hölgy,  kinek  vonásait  a 
tótyol  igen  jól  elfödte,  a  fejedelemtől  jő ;  a  mi 
talán  nem  volt  újság  s  hallatlan  előttük. 

Coelestának  mind  ez  megfordult  elméje* 
ben ;  de  egy  vagy  több  emberi  élet  volt  ve- 
szélyben ,  —  s  ő  feláldozta  magát  még  azon 
esetre  is,  ha  a  fejedelem  fölébredne.  Gyorsan 
sietett  most  atyjának  szobái  felé,  mellyek  a 
tomácznak  túlvégire  nyíltak;  mihelyt  a  sza- 
badban találta  magát ,  azonnal  minden  lelki 
ereje  felmagasodott,  s  önmagának  jóváhagyó 
intést  ada  merényeért. 

A  kopogásra  nem  sokára  megnyilt  az  ajtó, 
8  Weisz  leirhatlan  meglepetéssel  ismert  a  ko- 
pogóban leányára.  • 

Coelesta   atyjának  mindent  elbeszélt,   de 
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Dixelnek  s  Mondnak  nevét  elhallgatá ;  s  az 
egész  tervet  a  kivivőre,  tehát  egy  megrögzött 
haramjára  háritá  Ivorra. 

„Rég  ismerem  őt  hiréből,"  mond  Weisz, 
^,8  lesz  gondom  a  dolognak  elejét  venni ;  a 
fejedelem  más  úton  fog  haza  térni,  ha  a  ha- 
ramját  kézhez  nem  keríthetem." 

Coelesta  azon  törte  fejét,  miként  adja 
Mondnak  és  Dixelnek  tudtokra,  hogy  Weisz 
ter vöket  tudja. 

Weisz ,  minekutána  leánya  vele  a  dolgot 
közlötte,  bámulta  bátorságát ;  önkény  telén 
43zivmozdulattól  nógatva,  hevesen  szoritá  őt 
karjai  közé.  „Hát  ha  a  fejedelem  fölébredt 
volna?"  mond  Weisz. 

„Akkor,"  felel  Coelesta,  „neki  mondottam 
volna  meg  az  egész  dolgot,  sőt  arra  is  gon- 
doltam, ha  ajtaja  zárva  lesz;  nézd  atyám I  e 
palakődarabra  irtam  fel  a  haramja  hevét  s  a 
czélba  vett  tervnek  minőségét  röviden ;  s  most 
atyám  rejts  el,  hogy  senki  ittléiemet  ne  gya- 
nítsa, mert  becsületem  örökre  el  van  veszve." 

„Elrejteni?  hová,  leányom  ?  a  rejtekbe  visz- 
sza  nem  mehetsz,  a  mi  egyszer  sikerült,  má- 
sodszor őrültség  lenne  merni;  s  külről  a  re- 
tezett  ajtón  át  nem  mehetsz  vissza  többé." 

„Erre  gondoltam,  mond  Coelesta;  „a  re- 
teszt visszatasz itottam,  az  ajtó  nyitva  áll.  Ne 
tarts  semmitől  atyám  I  csak  vezess  oda  vissza. 
Itt  van-e  még  Szerafin?" 
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,Jtt.« 

„Jó,  ő  visszavezet." 

„De  ha  ott  a  rablókra  bukkannátok ;  nem, 
az  lehetlen  I" 

„Ne  tarts  semmitől  atyám ,  ők  bizonyosan 
nincsenek  ott ;  magok  mondák,  hogy  többé 
nem  jönnek  a  földalatti  folyosóba." 

„Hallottad  ?" 

„Igen ,  bizonyosan  nem  jönnek  oda."  Ezt 
Ooelesta  alkalmasint  atyjának  megnyugtatá- 
sára erősité. 

Weisz  aggodalommal  tekintett  leányára. 
„Várj,"  mond;  „mig  a  fejedelem  fölébred,  itt 
lehetsz ,  azután  talán  lelek  módot,  ha  szobáit 
elhagyja,  —  a  visszatérésre  a  nélkül ,  hogy 
azon  veszélyes  úton  bolongjál !" 

,„Nem,"  felelt  Coelesta ;  „az  őrök  nem  tá- 
voznak az  előszobából,  az  lehetlen ;  Szerafin 
el  fog  vezetni." 

„O  és  én,"  szólt  Weisz;  „de  igy  sietnünk 
kelL"  Atyja  azonnal  magára  veté  ruháit  s 
egy  kis  süteményt  vévén  kezébe  Coelesta 
számára ,  sietett  az  udvarra;  nem  sokára  az 
utczán  voltak. 

A  város  kapuja  Weisznak  parancsára  ki- 
nyilt,  s  egy  negyedóra  múlva  a  felköltött 
Szerafin  dobogó  szívvel  s  mondhatlan  érzés- 
sel követé  őket.  Két  óra  lehetett  éjfél  után, 
tehát  a  téli  korány  még  távul ;  kiértek  a  vá- 
rosból, s  utjok  keskeny  völgybe  vezetett.  Ke- 
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ménj  száraz  hideg  volt,  felettök  azúr  pompá- 
ban ragyogott  a  csIUaghintett  ég,  lábaik  aíatt 
a  hó  ropogott.  Mintegy  háromnegyed  órát 
mehettek  igy  mindig  beszélgetve  együtt,  mig 
egy  kiálló  szikla  mellett  haladtak  el. 

„Közel  vagyunk  már,"  mond  Weisz;  „Sze- 
rafin!  kegyed  leányom  mellett  maradhatna!** 

Coelesta  kevély  tekintetet  vetett  atyjára. 
„Maradni  ?"  kérdé. 

Weisznak  arczában  a  legnemesb  bizoda- 
lom volt  kifejezve.  „Igen ,  maradni,  erosité : 
barátom  —  leányommal."  E  két  utóbbi  szót 
bizonyos  hangnyomattal  s  sokat  jelentő  kife- 
zéssel  ejté  ki. 

„Kisérétét  Szerafinnak  örömmel  fogadtam 
el,  ugy  látogatását  is  elfogadom,  de  rejtekem- 
ben csak  egyedüllét  biztosíthat ;  a  fejedelem 
szobája  közel  van,  s  a  beszéd,  ha  halk  is, 
könnyen  figyelmet  gerjeszthetne ;  azonban,** 
folytatá,  barátságos  tekintetet  vetvén  Sze- 
rafinra;  „kegyedet  negyed  óráig  magamnál 
tartom,  közleni  valóim  vannak." 

„Jó,"  mondWeisz;  „remélem,  a  fejedelem 
nem  sokára  távozni  fog,  talán  elébb  mint 
gondoltuk." 

Ejí  vándoraink  a  rejtett  ut  nyilasához  ér- 
keztek ;  idomtalan  sziklahasábok  dűltek  az 
előtt  egymásra,  mellyeknek  moha-fttzérein 
hosszú  fénylő  jégcsapok  függöttek ;  a  bejárás 
inkább  sziklahasadékhoz  mint  öbölhöz  hason- 
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litott;  iiogj  ritkán  látogattatik,  hosflzaH  eV- 
njxúó  roppant  pókhálók  bizonyiták,  mely- 
lyekben  a  dércsöppek  jéggyöngyökben  hever- 
tek. Már  közepe  táján  voltak  e  sötét  föld- 
alatti tanyának  ,  midőn  azon  helyre  értek, 
hol  a  tűz  lángolt  kevés  órával  ezelőtt ;  még 
szikrázott  a  zsarátnak  a  hamu  alatt  s  a  ned- 
ves homokban  sok  lábnyomok  valának  ki- 
vehetők. 

Végre  a  rejtekhez  értek,  s  Weisz,  kinek 
gyanú  távoztatásáért  mulatni  nem  lehetett, 
Bzíves  ölelés  után  megvált  leányától,  bizto- 
san megrázván  Szerafíni^ak  kezét. 

Szerafin  körültekintett,  s  a  reteszt  voná  az 
ajtóra ;  Coelesta  fáradtan  ereszkedett  fekhe- 
lyére ,  a  lámpát  gyujtá  meg ,  arczának  szép 
vonásain  kétes  kifejezés  ült,  komolyság  ve- 
gyülve némi  belső  megnyugvás  szellemével, 
mellyet  merényének  sikere  s  tettének  nemes- 
sége idézett  elő ;  néha  mély  sóhaj  emelé  szűz 
keblét,  8  úgy  látszott,  hogy  újra  női  gyenge- 
sége s  bátortalansága  tért  vissza. 

Szerafin  a  helyzet,  regényességétől  elva- 
rázsolva nyugtatá  szép  sötét  szemeit  a  gyön- 
györü  hölgyön ;  s  e  mély  tekintetben,  tiszte- 
let, szerelem  s  bámulás  egyesültek;  de  ajkai 
némák  maradtak ,  mintha  várná ,  hogy  Coe- 
lesta szóljon  előbb,  s  ki  őt  igy  hallgatva,  alá- 
zatos óda-bámulásban  látná,  nem  ismerne 
benne  azon  élénk  hadi  tekintetű,  levente- 
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keblű  ifjúra,  ki  Kőhalom  alatt  játszva  vivott 
hatalmas  ellenével. 

Szerafin  igen  gyöngéd  érzetü  iQu  volt; 
mig  CoelestaEcsedit  szerette,  bizonyos  beisfi 
ösztönt  érzett  magában ,  őt  azon  érvény  szé- 
lén támogatni ,  mellyen  állott ;  a  Bátori  ta- 
nyáiban történt  kicsapongások  nem  valának 
elrejtve  előtte  ,  s  ő  eleitől  fogva  Ecsedinek 
közelítésében  egy  csábitónak  cseleit  gyanitá. 
De  mióta  Coelesta  megcsalódott,  mióta  ezen 
első  csalódás  óriási  súlyát  horda  keblében ,  a 
szép  íQu  szentségtörésnek  vélte,  vérző  sebét 
illetni.  Sohasem  jő  magas  lelkű  hölgyeknél 
szerelmi  vallomás  időnkivülebb,  mint  első 
csalódás  után ;  valami  köznapi  lelkületeknél 
soha  jobbkor.  így  voltak  ők  némán  szemközt 
darabig,  végre  megszólalt  halk  fojtott  hangon 
Coelesta. 
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Fogadd  be  a  tótot,  kivor  •  hásadb^U. 

Ktfsmondás. 

Keggel  Imrefi,  a  ki  mindent  ki  szeretett 
fürkészni,  megtudta  ,  hogy  éjjel  fátyolozott 
hölgy  jött  ki  a  fejedelem  szobájából.  Nem  bá- 
mulhatunk, ha  ez  őt  némi  enyelgésekre  báto- 
ritá ,  mellyeket  a  fejedelem  eleinte  nem  ér- 
tett ;  mig  végre  többszöri  kérdések  után  az 
egész  dolgot  megtudta.  Bátori  meg  volt  lé- 
petve 8  az  esetet  magára  nézve  hizelgőleg 
fejtegette.  A  hölgy  igy  gondola,  nem  merte 
álmából  őt  fölébreszteni ;  világos ,  hogy  ke- 
reste. A  fejedelem  gyanitása  igen  valószínű 
volt.  —  Imrefinek  szoros  hallgatást  tön  köte- 
lességévé, s  mind  az  apródnak,  mind  a  két 
őrnek,  kikCoelestát  látták  s  kiktől  Imre  meg- 
tudta a  dolgot,  keményen  megtiltatott  slz 
esetnek  nyilvánítása.  Hogy  a  hölgy  Coelesta 
volt,  ebben  Bátori  nem  kétkedett,  ki  lehetett 
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Yolna  más  ?  Egyébiránt  a  leirás  is  egyenesen 
ráismerte  tett.  Bátori  tökéletesen  hitte,  hogy 
a  látogatás  ismételtetni  fog;  azért  feltévé 
magában,  az  éjét  ki  virrasztani.  Csak  egy 
vala  előtte  megfoghatlan  :  miként  jöhetett 
Coelest^  a  szobába;  ezért  Imrefivel  együtt 
azt  szorosan  megvizsgálták ;  de  a  rejtek  be- 
járása oUy  remekileg  készült ,  hogy  arra  rá 
nem  akadhattak ,  bár  a  réz  Pánt  is  leemelték 
helyéről. 

Imrefi  sokat jelentőleg  mosolygott :  „Lám  I" 
mond,  „nagyságod  most  láthatja,  hogy  az 
ide-szállás  sikere  nem  volt  ábrándozás,  s  a 
komoly  Albinus  hiába  rejtegeti  leányát." 

A  fejedelem  ingerülve  volt  s  némileg  ön- 
magára felboszonkodva  mély  álmáért,  melly 
Őt,  mint  hivé,  egytől  a  legérdekesb  s  legszé- 
ditőbb  szerelmi  kalandok  közül  fosztá  meg; 
egyszersmind  szerelme  inkább  érzéki  irányt 
vett,  s  varázs  lehelletét  elvesztvén  ,  nem  bá- 
mulhatunk, ha  Bátori  magát  egy  diadallal 
kecsegteté,  mellytőlsoha  távolabb  nem  volt, 
mint  épen  jelenben. 

„Vegyük  az  egész  dolgot,"  mond  a  fejede- 
lem lángoló  arczczal;  „ugy,  mint  ha  nem 
történt  volna ;  „egy  tekintet  se  árulja  el  tit- 
kunkat Weisz  előtt;  értesz-e  Imrefi?" 

Valóban  Weiszt  ugy  fogadá  fölkelésekor, 
hogy  ez  semmit  sem  gyaníthatott,  s  a  dolgot 
a  fejedelem   előtt   titoknak  hitte ;  hogy  az 
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apró,  vagy  az  őrök  ezt  Bátorinak  elbeszéljék, 
a  dolog  természeténél  fogva  valószínűtlen  volt. 

Az  nap  reggel  jókor  már  Szerafin  Weisz- 
nál  volt  s  egjütt  hosszasan  tanácskoztak; 
Coelesta  Szerafínt  egészen  beavatta  titkába, 
becsületszavát  vévén,  hogy  őt  el  nem  árulja, 
még  atyjának  sem,  kinek  szilárd  elveit  igen 
ösmerte;  s  igy  Szerafin,  Mond  és  Dixelnek 
beavatkozását  a  fejedelem  ellen  czélba  vett 
merényben  tudta.  Coelesta  kötelességévé  tévé 
Szerafinnak  e  két  férfiú  családját  megmenteni 
a  veszélytől ,  a  mit  ez  egy  névtelen  levél  által 
gondola  legjobban  eszközölhetni.  Mondnak 
és  Dixelnek  tudtára  adatott  tervök  felfedez- 
tetése, s  hallgatás  i^értetett,  ha  mindent 
elkövetnek,  hogy  tette  ne  váljon, 

Azonban  ez  nem  oUy  köhnyü  volt;  a  két 
férfiú  dühös  gyűlölséget  táplált  keblében  a 
fejedelem  ellen  s  a  névtelen  leveleket  egyik  a 
másik  ingadozásának  tulaj donitotta egyelőre; 
mig  végre  értekezvén  a  dolog  felől,  látták, 
hogy  ez  a  neme  az  intésnek  egy  harmadiktól 
jő.  Ivort  felingerelni  s  ezáltal  boszuját  fel- 
gerjeszteni veszélynek  látszott;  azt  végezték 
tehát ,  hogy  az  igért  bért  kezéhez  juttatván, 
adják  tudtára  ,  hogy  a  dolognak  ezúttal 
szükségképpen  el  kell  maradnia,  mivel  fölfe- 
deztetett. 

Weisz  azonban  titkon  a  legczélszerübb 
rendeléseket  tévé  a  haramják  elfogatására; 

▲s  Ktolaö  Bitori.  U.  7 

Digitized  by  VjOOQIC 


9S  Forrongás. 

de  a  mi  minden  igyekezete  mellett  sem  sike* 
rült.  Ivomakegybeköttetése  lévén  a  nevezett 
összeesküdtekkel,  jókor  eltávozott  a  vidék- 
ből, 8  igy  Weisznak  intézeteit  kijátszotta. 

De  térjünk  a  fejedelemhez  vissza.  A  hosz- 
SZU  nap  végre  eltölt  s  ő  békétlenül  várta  az 
éjét;  estve  vacsoránál  Weisz  maga  is  jelen 
volt.  Bátori  igen  el  vala  szórva,  s  a  darab  idő 
óta  bevett  szokását,  néhány  órát  vacsora  után 
poharazás  közt  s  játékkal  eltölteni,  nem  hozá 
gyakorlatba.  Végre  mindnyájan  távoztak,^ 
csak  Dimon  és  Imrefi  maradtak  a  szobában. 

„No's,"  mond  a  fejedelem,  Dimonhoz  for- 
dulva ,  ki  szótlan  s  mintegy  parancsra  várva 
állott  az  ajtó  előtt,  „mi  ujat  tudsz  nekünk  mon- 
dani Dimon!" 

„Ezúttal  ,"  felelt  ez  csalfa  tekintettel; 
„semmi  különöst,  nagyságos  uram !" 

„SCoelesta?'' 

,,0  bizonyosan  nincsen  itt ,  Kőhalomba 
ment  Weirauchékhoz." 

Imrefi  s  a.  fej  edelem  egy  etértőleg  tekintet- 
tek egymásra. 

„Helyesen,  Dimon  szolgánk!"  jegyzé  meg 
Bátori;  „ő  bizonyosan  eltávozott,  hiszen  ha 
itt  volna,  azt  neked  okvetetlen  tudnod  kel- 
lene !  figyelmedet  semmi  sem  kerüli  ki." 

„Meglehet,  hogy  Dimon  a  kétértelműséget 
a  fejedelem  megjegyzésében  észrevette  ;  de 
őtet   nem  oUy  könnyű  volt  megzavarni.  — 
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yyNagyságos  urani,^^  felelt  az  apród,  „kissé 
kevélyen  vetve  fel  ajkait;  az  igaz,  hogy  fol- 
té vém  magamban,  nagyságodat  egy  fontos 
dolog  iránt  csak  akkor  értesíteni ,  mikor  in- 
nen távozunk,  nehogy  ezáltal  örömét  itt  meg- 
zavarjam ;  azonban  az  itélőmester  ő  kegyel- 
mének gúnymosolya  arrn  késztett,  hogy  nagy- 
ságodnak fontosb  fölfedezést  tegyek,  mint 
egy  szász  leánykának  holléte ;  s  egyet,  mely- 
lyet  nagyságodnak  leghivebb  emberei  kŐzül 
sem  gyanit  senki." 

„S  mi  volna  az?"  mond  Imrefi  kevélyen; 
„valnmi  szász  temonda  talán  I" 

„Szólj  !"  mond  Bátori  kissé  feszülve. 

„örömest,"  mondDimon,  de  csak  nagysá- 
god előtt,  négy  szem  közt;  a  fölfedezés  ter- 
mészete kivánja  ezt!" 

„Imrefi  előtt  szólhatsz !" 

„Nagyságod  közölheti  vele  a  dolgot;  de 
én  előtte  nem  szólok ,  mert  bizonyos  vagyok 
benne,  azt  fogja  állítani,  hogy  ő  már  tudta  a 
dolgot.  Szóljon  kegyed  s  mondja  itt  ő  nagy- 
sága előtt  :  tud-e  valami  fontos  titkot,  igen 
fontost,  sőt  veszélyest,  ha  elejét  nem  lehet 
venni." 

Imrefi  boszusan  harapta  össze  ajkait. 

„Imrefii  felelj,  tudsz-e  illyes  valamit?" 

Imrefi  nem  szólott. 

„Akarom  tudni,"  mond  Bátori, nem  tudsz-e 
senunit?" 
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„Hogy  ezek  a  szászok  titkon  mindenre  ké- ^ 
fizek,'*  mond  Imrefi,  „azt  tudom." 

„Hahaha!"  szólt Dimon, „nagyságod  meg- 
bocsát hű  szolgájának  ezen  önkénytelen  ne- 
vetésért! a  szászok!  a  jámbor  ézászok!  ezek 
az  okos,  körültekintő  komoly  férfiak,  kik  olly 
lassan  mozognak  mint  egy  gálya ;  ezek  len- 
nének mindenre  készek?  Kegyed  nagyon  tá- 
vul van  attól,  a  mit  én  már  bizonyosan 
tudok!" 

„Afíczkó  makacs,"  szólt  Bátori ;  nem  min- 
den erő tetés  nélkül  nevetve  ;  s  igy  nem  marad 
egyéb  hátra ,  hanem  neked  ide  a  mellékszo- 
bába kell  távoznod  néhány  pillanatra." 

Imrefi  engedelmeskedett. 

Negyed  óráig  lehetett  ott,  midőn  visszatért. 
A  fejedelemnek  arcza  kissé  halványabb  volt 
a  szokottnál,  kifejezésén  azon  fenyegető  ki- 
nyomása a  boszunak  mutatkozott,  mellyet 
ritkán  tudott  s  még  ritkábban  akart  titkolni. 

„Imrefi!"  mond  hidegen,  „távozhatsz;  Di- 
mont  már  haza  küldöttem;  ti  semmit  sem 
tudtok!  az  egekre,  e  bohócznak  több  hasznát 
vesszük,  mint  mindnyájotoknak." 

Imrefít  ezen  észrevétel  meglepte ,  de  netn 
mert  egy  kérdést  is  tovább  tenni  s  távozott. 

„Végre  egyedül  vagyok,"  mond  Bátori, 
levetve  magát  a  pamlagra.  „A  semmire  kel- 
lők!" igy  kiálta  fel;  „árulás!  és  mindig  áru- 
lás! Istenemre,  nem  fogtok  Zsigmondra  tá- 
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lálni  bennem,  ki  minden  nyakaztatás  után 
megszaladt."  —  A  fejedelem  újra  felkölt ,  s 
fel-  8  alájárkált  szobájában;  végre  arczának 
komor  kifejezését  szenvedélyes  hevülés  kö- 
veté. „Az  idő  közeleg,"  mond  magában  s 
csengetett.  Két  apród  lépett  be  —  s  Bátori 
a  szom.szédszobába  vonult . .  .  Egy  óra  múlva 
minden  csendes  volt ;  a  fejedelem  ágyában 
pihent,  de  álom' nélkül;  minden  zörejre  föl- 
emelte fejét ,  néha  felkölt  félig  s  újra  békét- 
lenűl  ereszkedett  ágyára. 

Végre  a  hosszú  éj  ,  a  leghosszabb,  mellyet 
valaha  a  fejedelmi  ifjú  átvirasztott,  elmúlt ;  a 
nap  sugarai,  az  ablak  zöldes  karikáin  törtek 
keresztül. 

A  reggeli  látogatáskor  Bátori  szokatlan 
rósz  kedvet  mutatott ;  kissé  ki  volt  kelve 
képéből  8  Imrefit  parancsolá  magához,  ki 
nem  sok  időre  megjelent. 

Imrefi  stzonnal  gyanitni  kezdé  bosszúságá- 
nak okát ,  s  mint  ki  mester  volt  a  szinlésben^ 
maga  is  mély  kedvetlenséget  mutatott. 

„Imrefi !"  mond  a  fejedelem ;  „holnap  in- 
dulunk! lelkemből  megutáltam  ezen  szászo- 
kat! 8  mindenek  fölött  Weiszt,  kivel  eltávo- 
zásom előtt  néhány  komoly  szót  akarok  vál- 
tani. —  Leánya  nem  jelent  meg !  folytatá 
boezusan  „s  ez  az  ő  míve ,  rejtegeti  előlem!" 

„Szerencséjének  tarthatná,"  kiált  fel  Imrefi, 
„hogy  nagyságod  figyelmére  méltatja ;  annál 
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inkább ,  mivel  a  leány  maga  keresi  az  alkal- 
mat a  találkozásra;  én  rá  ijesztenék  Weisz 
uramral^* 

y^urcsa  gondolat  I<^  mond  Bátori,  maga 
is  meghökkenve  az  Imrefí  szemtelenségén : 
,,atyára  ijeszteni  azért,  hogj  leányát  óvja; 
én  nem  e  szempontból  nézem  a  dolgot,  ö 
többet  tud,  mint  igaz  utón  tudhatna;  leánya 
i>lzonyosan  önmagát  el  nem  árulta,  s  igy 
tulajdon  apródjaim  s  testőreim  közt  vannak 
emberek,  kik  vele  titkaimat  közlik.  Egyálta- 
lában darab  idő  óta  veszem  észre,  hogy  Weisz 
gondolatinkat  találja  ki;  ez  csak  kémek  által 
történhetik,  ördögöt!  ha  illy  kigyót  táplál- 
nék keblemben  1  —  Én  szoros  vizsgálatot  kí- 
vánok, s  ezt  reád  bizom  Imrefi;  de  megállj! 
Egy  gondolat  jött  eszembe  —  igen!  —  igy  a 
rókát  maga  vermében  fogom  meg  ;  küld  ide 
Weiszt!"  —  Imrefi  kilépett. 

Ezen  pillanatban  jött  be  Dimon,  kin  a 
szolgálat  sora  volt,  s  jelenté  Weiszt  a  fejede- 
lemnek. 

„Bejöhet,"  mond  Bátori. 

Weisz  belépett,  arczán  azon  nyugodtság 
kifejezésével,  melly  őt  ritkán  hagyá  el;  anyilt 
ajtón  Szerafin  vala  kivehető  a  külszobában, 
ki  alkalmasint  Weiszra  várakozott. 

A  fejedelem  intett  s  Imrefi  kilépett:  Weisz 
szólani  akart.  Bátori  megelőzé  őt.  „Arúló!" 
kiált  fel;  „tudod-e,  hogy  éjjel  nem  vagyok 
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botorságban  házadnál;  tegnap  valaki  szobá- 
mon ment  keresztül !" 

„Nagjrságos  uraml^'  mond  Weisz  kissé 
meglepetne  — ,,fejem  kezeskedik  akárkinek  is 
bátorságaért,  ki  födelem  alá  tér  be ;  annál  is 
inkább  nagyságodért,  kinek  jelenlétével  ma- 
gamat s  házamat  tisztelve  érzem.^* 

„Ezek  czifraszavak  ,  Albinus  I  én  tudni 
^arom,  ki  volt  éjjel  szobámban." 

Weisznak  arczát  láng  boritotta  el ;  azonban 
látta,  hogy  itt  nyíltan  kell  szólnia.  Nagy- 
ságos uram!"  mond  önérzettel  teljes  tekintet- 
tel —  „igenis  volt  valaki  a  nagyságod  szo- 
báiban." 

„Volt,  és  ki?"  kérdé  a  fejedelem  hevülve. 

„Leányom !"  felelt  Weisz  kevélyen. 

„S  minő  czélból?" 

„A  legnemesebből,  nagyságod  iránti  gon- 
doskodásból." 

„Irántam  ?" 

„Igen;  de  minekelőtte  az  egész  titkot  föl- 
fedezném, egy  kérésem  van  :  Mit  érdemel 
az,  ki  magát  mindennek  kiteszi,  hogy  fejedel- 
mének életét  megmentse  ?" 

„Életét?"  kiált  fel  Bátori ;  „hát  mindenütt 
orgyilkosok  lesnek  életemre  ?" 

„A  gonoszok  száma  nagy,  nagyságos  uram ! 
de  afejedelemnek  életét  isten  védi,  bár  néha  e 
védelmet  gyöngéd  nőkezekre  bizza.  S  most 
kérdem,  nem  a  fejedelmi  férfiút,  nem  a  dicső 
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Bátori  ház  ivadékát,  hanem  —  vendégemet 
—  sEcsedit!" 

A  fejedelemnek  arczát  önkénytelen  pir 
ftitá  el.  Weisz  folytatá  : 

„Vendégemet !  —  Mit  érdemel  az,  ki  éle- 
tét megmentette?'* 

,, Bizonyítványokat  Albinus!" 

Weisz  nyugodtan  ismétlé  kérdését. 

A  fejedelem  kevélyen  emelte  föl  fejét.  „A 
Bátoriak  aranynyal  mérnek  fel  minden  szol- 
gálatot; nevezz  egyet  Erdélyben,  kinek  hűsé- 
gét jutalmatlan  hagytuk !  kérjen  a  mit  akar ; 
szavunkat  adjuk,  kérése  teljesül,  ha  az  hatal- 
munkban áll  s  fejedelmi  kötelezéseinkkel^ 
helyzetünkkel  nem  ellenkezik." 

„Bátorinak,  fejedelemnek  s  vendégemnek 
szava  !"  mond  Weisz ;  ez  elég.  Coelesta  csak 
azt  kén  általam,  hogy  rejtekében  ne  háborit- 
tassék." 

A  fejedelem  összehúzta  homlokát.  „Oko- 
san Albinus !  bár  kétlem  ,  hogy  a  kérés  leá- 
nyodtól jő;  szavamat  adtam,"  teve  kevélyen 
hozzá,  „most  szólj !" 

Weisz  a  fejedelemnek  az  egész  dolgot  föl-' 
fedezte. 

„S  a  haramja  ?"  kérdé  Bátori  indulatosan. 

„Kézbe  kerül,  minden  útja  el  van  állva; 
fejét  Pejérvárra  küldöm." 

„S  hol  van  azon  rejtek,"  mond  Bátori; 
5,mellyen  szobáimon  ki-  s  bejárhatnak?" 
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„Az  a  Coelesta  rejteke/ 'felelt  Weisz  nyu« 
godtan;  „s  lesz  addig,mig nagyságod  itt  mulat/^ 

„S  ki  felel  nekem,  hogy  más  látogatóm 
nem  lehet-e  a  jövő  éjjeli  Szavamat  adtam^ 
hogy  nem  háborítom  Coelestát ;  de  tudni 
akarom  a  rejtek  hollétét;  —  ott,  hol  éjjel  le- 
het az  alvószobába  járni,'*  tévé  némi  giiny- 
nyal  hozzá  ,  „ott  szükség,  hogy  a  fejedelem 
is  ó^a  magát." 

Weisz  mélyen  meg  volt  sértve;  tulajdon 
házánál  volt ;  a  fejedelem  talán  életét  köszön^ 
hété  leányának,  ki  a  legnemesb  önfeláldozás- 
sal menté  azt  meg;  e  fölött  Ecsedi  a  csábitó 
állott  előtte;*  mindez  pillanatra  vérét  szivéhez 
tóditá.  „Én  a  rejteket  fol  nem  fedezem," 
kiált  fel  Weisz,  „istenemre!  magam  házánál 
vagyok  itt,  s  nemzetem  törvényei  s  kiváltsá- 
gai védenek;  nagyságod  szavát  adta." 

„Vakmerő !"  kiált  fel  Bátori  elfeledve  ma- 
gát; „ki  áll  jót  nekem ,  hogy  az  egész  törté- 
net nem  koholmány !  akarjuk  tudni  a  rejte* 
ket,  vagy  — !" 

Weisz  nyugodtan  állott  s  nem  felelt. 

„Hallatlan  szemtelenség!  ez  az  engedel- 
messég, mellyel  fejedelemnek  tartozol?" 

Migezek  a  fejedelem  szobájában  történtek, 
egy  brassai  polgár;  azok  közül,  kik  Weiszhoz 
reggeltől  estig  minden  bajaikban  járultak, 
belépett  az  előszobába,  tudakolódván  Szeraíin- 
tói  Weisz  felől;  igen  jól  hallotta  a  fejedelem 
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kikeléaeit^  rémült  arczczal  sireszélytgjraiiitya 
távozott  el  gyorsan  a  polgár. 

,,Nagy8ágos  uram!^'  mond  Weisz,  ^^én  az 
adott  özó  szentségére  támaszkodom  — ^  — " 

„Hányszor  szegtétek  meg  azt  ti  szászok  ?<^ 
mond  Bátori  dühösen ;  „nem minden  szinlés-e, 
a  mit  itt  tapasztalunk  ?  nem  szász  hűtelenség 
okozta-e  bátyánknak,  a  bibornoknak,  aszent, 
szelid  férfiúnak  halálát?" 
'    E  pillanatban  jött  Imrefi  vissza. 

„Rab  vagy  I"  mond  a  ijedelem. 

„Az  nem  vagyok!"  szólt  Weisz  hidegen; 
„nagyságod  a  hálátlanságnak  nem  képes  illy 
borzasztó  példáját  adnL" 

E  közben  Brassónak  utczáin  az  emberek 
csoportozni  kezdettek,  kétes  zajgás  hallat- 
szott, végre  a  harangok  kondultak  .meg,  s  az 
egész  város  a  Weisz  házához  iramlott. 

„Weisz!  Weisz!"  hallatszott  minden  oldal- 
ról; a  fejedelmi  testőrök  lovaikra  kaptak,  s 
nagy  bajjal  tudtak  magoknak  a  mindig  sza- 
porodó embertömegen  keresztül  utat  nyitni, 

„Áruló!"  kiált  fel  Bátori;  mi  ez?  ez  a  ti 
hűségtek !  harám ják  közt  vagyunk-e  vagy 
alattvalóink  közt?  Egy  pillanat  alatt  nyuga- 
lom legyen,  vagy  istenem!  a  legmagasb  to- 
rony tetejére  tűzetjük  ki  fejedet.  Lépj  ki  a 
tornáczra  s  nyugtasd  meg  e  nyomorult  pór^ 
népet,  vagy  ablakidból  lö völdöztetünk  rajok." 

„Nagyságos  uram!**  mond  Weisz,  a  mindig 
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nevekedő  zajtól  éppen  ugy  meglepetve  mint 
a  fejedelem,  de  pillanatig  sem  vesztvén  el  lé-> 
lekjelenlétét.  Hűségem  zálogául  magam  állok 
itt  fejedelmem  előtt;  a  nép  zajgásának  okát 
meg  nem  foghatom ;  de.  lesz  gondom  annak 
tüstént  vegére  járni.  Legyen  nyugodt,  nagy- 
ságod ;  remélem  a  csend  helyreálland." 

„Itt  fogsz  maradni!'^  mond  a  fejedelem  pa- 
rancsoló hangon ;  „li^  hallatszik-e  a  te  neved 
8  nem  védelmedre  gyűlt -e  e  vad  csoport  ösz- 
sze?  Lépj  a  torríáczra  kii  fejeddel  felelsz 
minden  következéseiről  e  támadásnak;  —  itt 
ellőttünk  állanak  azok,  kik  életünkre  tör- 
nek," folytatá  Bátori  keserűen,  „néma  föld 
alatt,  hol  talán  álmodtál  a  haramiákról,"  ^ 

Weisz  kilépett  a  tornáczra,  —  Hutter, 
Misz,  Trausch  és  többek  jöttek  az  előszobába 
fegyveresen,  készségöket  jelentvén  a  fejede- 
lem védelmére.  —  Weisz  kiléptekor  a  tor- 
náczra, váratlan  jelenet  lépé  meg.  Az  utcza  s 
a  piacz  tele  volt  emberekkel,  kik  oUy  sürüen 
állottak,  hogy  eleven  fejekből  szétterülő  sző- 
nyeghez hasonlitottak.  A  fejedelmi  őrség, 
melly  alig  állott  40  lovasból,  a  házkapu  köze- 
lét foglalta  el,  minden  erejéből  törekedvén 
a  mindig  sűrűbben  csoportozó  népet  feltartóz- 
tatni. Az  ablakok  telvék  valának  nézőkkel  s 
a  harangok  visszás  konduláaára  ujabb-ujabb 
csoportok  tódultak  elő  a  távolabb  utczákból. 

Weisz  megszólalt ,  azonnal  mindenütt  ki- 
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áltottak  :  „Ott  áll  Weisz !  mentsük  meg  őty 
jőjön  le-közünkbe!"  —  üjra  borzasztó  ordí- 
tás támadt  mindenfelől.  Néhányan  a  tanácso- 
sok s  előkelőbb  polgárok  közül ,  és  Szerafin, 
ki  a  nép  közé  ment  ^  mindenkép  igyekeztek 
magoknak  helyet  csinálni  s  a  népet  lecsende- 
siteni ;  de  a  felbőszülés  olly  nagy  volt ,  hogy 
sem  ők ,  sem  Weisz  szóhoz  nem  jöhettek.  A 
nagy  zajban  Dimon  rikácsoló  hangja  vala  ki- 
vehető, ki  szász  köznyelv eni  szónoklás,  en- 
gesztelés és  fenyegetődzés  közben  utat  tört 
magának  a  Weisz  háza  felé,  mint  kévéket 
döntvén  el  két  oldalról  a  közeledőket.  Egy- 
sserre  hosszú  tarka  kendőből  készült  lobogó 
emelkedett  fÖl  a  sürü  fejek  közt ,  s  nehéz  va- 
sas szekérnek  zörgése  hallatszott  a  nép  ujon- 
gatása  közt,melly  a  legszenvedélyesebb  kitö- 
résnek minden  fenyegető  jelenségeit  láttatá. 
Még  mindeddig  a  házon  semmi  erőszak  nem 
történt,  s  ennek  oka  talán  az  volt,  hogy  a  nép 
szeretett  polgártársát,  Weiszt,  a  fejedelem 
közelében  pillantá  meg. 

Ez  alatt  a  fejedelmi  kiséretnek  előbbkelői 
egyenként  szaladtak  azon  részének  a  háznak, 
hol  a  testőrök  foglalának  helyet ,  s  azoknak 
•  védelmök  alatt  a  kapu  kis  ajtaján  lopództak 
be  s  siettek  a  fejedelem  közelébe.  Első  volt 
Dimon,  ki  alig  pihegve  lépett  a  szobába, 
utána  jött  Szerafin. 

Bátori  a  legingerlettebb  állapotban -volt; 

Digitized  by  VjOOQIC 


Forrongás.  109 

Imrefi  kérte,  liogy  üljenek  lóra  s  vágják  ki 
magokat. 

„Nem  I"  kiált  Bátori ;  „nem  vagyunk-e  tu- 
lajdon városunkban  s  erdélyiek  közt  ?  Weisz- 
nak  feje  kezeskedik  e  zenebonáért,  —  én  nem 
fiitok.'' 

Már  majd  az  egész  kiséret  betódult  a  szo- 
bákba, mindnyájan  készeknek  vallák  mago- 
kat, Szerafinnals  az  oda  gyűlt  több  szász  ifjak- 
kal egy  iitt,helyzetöket  utolsó  csép  vérig  védeni. 

E  kétes  pillanatban  vévé  egy  a  jelenlévők 
közül  észre  a  szomszéd  szobában,  hol  hason- 
lóul többen  állottak,  hogy  a  réz  Pán  fólre- 
'mozdul  8  egy  halvány  alak  emelkedik  fel, 
őrült  szemekkel  köriilbámulva  a  kétségbeesés 
kifej  ezésé  vei  arczán. 

Kevés  pillanat  múlva  föllépett  az,  —  egy 
elszórt  kábult  tekintetet  vetett  a  reábámuló 
felbőszült  férfiakra,  kik  önkénytelen  léptek 
félre  s  kirohant  a  másik  szobába ,  hol  a  feje- 
delem lábai  elébe  borult. 

„Kegyelem!"  ez  volt  mind  az,  a  mit  re- 
begni tudott. 

„Coelesta  !"  kiált  fel  Bátori  egy  tekintet- 
tel szegezvén  szemeit  a  gyönyörű  hölgyre, 
mellybén  ezer  ellenkező  indulatok  tükrözék 
magokat.  „Ki  a  bűnös,  kiért  kéred  a  kegyel- 
met Coelesta.^''  mond  a  fejedelem,  önkényte- 
len belső  mozdulattól  inditva  nyújtván  karját 
a  hölgy  fölemelésére. 
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,,Nem  tudom!"  rebegéCoeleeta  alig  érthe- 
tőleg ;  „e  zaj,  e  borzasztó  zsibaj,  melly  rejte- 
.k^mig  hatott  le,  űzött  lábailioz  nagyságod- 
nak; kegyelem  atyámnak!" 

„S  mióta  rejtezik  tőlem  Coelesta?"  mond 
Bátori  egy  hangon,  melly nek  élességét  jóval 
alább  hangolá  azon  szenvedély,  mellynek 
hatalmát  mindig  érezte  a  Coelesta  látásakor. 

—  „Coelesta  szólj  ,  még  mindig  Ecsedi  áll 
előtted." 

Coelesta  összerázkódott. 

„Atyád  azt  állitja,  hogy  életem  elleni  ter- 
vet födöztél  fel  neki;  ne  félj,  szabadon  szólj  ! 
én  angyalnak  hittelek  mindig.  Cili!  a  kő- 
halmi órák  emlékére  szólitlak  fel." 

Coelestának  láng  boritá  el  arczát. 

„Igazat  mondott-e  atyád?  engem  védeni 
jöttél-e  1"  mond  Bátori  különös  hangnyomat- 
tal ;  „ott,"  mond,  a  tornáczra  mutatva,  „ott 
az  áruló  s  az  atyád!  ellene  védj  s  a  szászok 
eUen!" 

„Atyám  I"  kiált  fel  Coelesta  széttekintve ; 
„nagyságod  atyámnak  t^zavain  kétkedhetik? 

—  ő  igazat  szólott, uram  fejedelem!  s  ő  volna 
az  áruló?  nem,  nem  !  az  nem  lehet!"  folytatá 
hirtelen  fölemelkedve  s  néhány  pillanat  múlva 
atyjánál  termett  a  tornáczon. 

A  férfiak  benn  kardot  rántottak,  künn  a 
kaput  hirtelen  megnyitották,  s  az  ahhoz  szo- 
rult testőrök  akaratlan  rohantak  az  udvarba^ 
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mellynek  kapuját  a  benn  lévők  hih^len  erő- 
ködéssel  tudták  csak  újra  bezárni. 

Ez  alatt  az  utczán  a  néptömeg  nagy  moz* 
gásban  volt,  azon  szekeret,  mellynek  zörgé- 
sét az  előbb  hallottuk ,  a  Weisz  tornáczaig 
taszitották ;  lobogó  kendőkkel  állottak  néhá- 
nyan tetején,  mások  harsány  kiabálások  közt 
„hely!  helyi*'  vonzolták  azt. 

Azon  pillanatban,  midőn  Coelesta  a  tor- 
náczra  kilépett,  hallatszott  minden  oldalról: 
„Coelesta!!  emeljétek  le  Weiszt,  rohanjuk 
meg  a  házat!t*  Weisznak  minden  igyekezete 
szólani  nem  sikerült;  az  iszonyú  lármában 
egy  hangját  sem  lehetett  kivenni. 

Azonban  néhányan  a  nehéz  vasas  szekér- 
nek oldalát  lefeszítették  s  azt  a  tornáczra 
illeszték  lábtó  gyanánt,  mig  a  szobából  kiro- 
hanó urak  közül  némellyek  igyekeztek  azt 
onnan  elmozdítani. 

„Mellénk  !  ide!"  hangzott  ki  a  szobából  a 
Bátori  szava  :  „ideje  e  semmire  kellőknek 
szemtelenséget  megakadályoztatni.  Imrefi,  Di- 
mon  pisztolyaimat!" 

Mindnyájan  a  fejedelemhez  közeledtek. 

„Lőjjek-e  közikbe?"  kérdé  Dimon,  két 
feltekert  pisztolyt  tartva  kezében. 

„Ne !"  kiáltanak  többen. 

Kamuti  szólalt  meg :  „Nincs  mód  az  em- 
bertömegen áthatni,"  mond  sokkal  halvá- 
nyabb arczczal  a  szokottnál ;  „minden  utcza 
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tömve  yan;  svz  emberek  hnakaruáiu^,  sm 
mozduUiatmak,  a  jövők  hátrálják  őket;  o^ 
módról  kell  goadolkoznunk  a  meoekvéBre !'' 

Ekkor  ragadtak  meg  Wehzt  és  Codi«9tát  sk 
tíZQ&zok  feltör  vén. a  toi^jaáczig.  ; 

„Félre  árulók  I"  kiáltott  Wem ;  éq  ^fpi 
8;corultam  védelmetekre. *'  (yoelestát  az  ^^n 
öég  s  a  helyzet. iszouyudága  tetszholttá. t^§. 

Még  egyszer  emelte  föl  Weisz  síEfivát,  tíMre- 
kedyéú  magát  nz  öt  megragp4ók  k^jaikÖJi(ül 
klszabaditaai ;  de  siker  nélkül;  ekkoi:  mindéin 
erejét  összeszedve  fordult  a  szoba  fel4.  ^J^ 
isteiuce  esküszöm  !^^  kiált  £él :  9«hogy  eMza- 
dásuak  oka  nem  vagyok  s  azt  példásain  fog^ 
megbüntetni!  A  réz  Pán  alatt  szobámbaa 
rejtek  van  s  onnau  kijárás ;  mentse  jmg 
nagyságod  magát  9  s  én  kész  vagyok  ömn^* 
gamat  kezeihez  szolgáltatni,  mihelyt  e^í^kjíKil 
a  dühöngőktől  szabadulhatok!''  .-,• 

Weisznak  egész  magaviselete  e  történet 
közben  oUyan  volt,  hogy  »,z  elfogulatlan 
elme,  ártatlanságán  nem  kétkedhetett.  Alant 
Coelestát  s  Weiszt  íinép  vévé  körül,  öröm- 
ujjongva a  szekérre  tették  fel  s  kezdek  vonni 
az  utczán  előbb.  Weisz  helyizetét  használva, 
minden  rábeszélő  tehetségét  arra  forditá, 
hogy  a  népet  esendesitse ,  de  jó  sokáig  szavii 
a  dühöngő  zajban  haÜatlanul  hangzott  ^  A 
forrongó  népnek  dühe  féket  vesztett,  iksié* 
kövek  kezdettek  ^a  Weisz  házára  repülni,  s 
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nem  sokára  a  felbőszült  ostromlók  az  egész 
tomáczot  ellepték;  a  bennlevőket  különös 
eset  menté  meg,  mert  a  fejedelem  még  mind 
nem  akart  hátrálni.  A  tornácz  t.  i.  a  roppant 
tehertől  borzasztó  recsegéssel  zuhant  le,  igen 
sokakat  megsebesítve,  a  mi  a  lázadt  népet  a 
legfelső  fokra  bőszité  a  dühösségnek ;  már  a 
kapu  is  betöretett  s  a  testőrök  kezdettek  a 
szobákba  rohanni. 

Most  lehetett  végre  a  fejedelmet  arrabirni, 
hogy  aCoelesta  által  nyitva  hagyott  rejtekbe 
szájon  alá. 

„Előre  ti,  kik  közelebb  vagytok!"  mond 
Bátori ;  „istenemre  !  kevés  dicsőség  lenne ,  e 
gyáva  népet  összeaprítani!  s  ez  az,  a  mi  ha- 
tároz!" —  Mindnyájan  félre  állottak ,  hogy 
a  fejedelemnek  utat  nyissanak  a  réshez. 

„Előre,  előre!"  kiált  a  fejedelem;  „aBáto- 
ríak  csak  megrohanáskor  elsők,  mikor  futniok 
kell,"  tévé  nevetve  hozzá,  „akkor  utolsók ;  ez 
az  esztelenség  ős  bűne  nemzetségemnek," 

Voltak,  kik  a  nógatásra  ismétlést  nem  vár- 
tak; a  kiséret  összesen  mintegy  szász  főből 
állott,  s  ezek  a  lehetőségig  gyorsan  tűntek  el 
egyenként  a  fold  alá. 

„Megálljatok!"  kiált  Kamuti  közel  a  nyi- 
lashoz; „uram  fejedelem!  én  cselt  gyanitok 
ott  alatt !  hátha  az  egész  dolog  ki  volt  csi> 
nálva  ?" 

„Csel?"  kiált  fel  Szerafin ;  ,jó,  tehát  én 

A*  BtoM  Bátort.  U.  '  8 
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laegf^k  eHíxe,  és  kegy^iek  Hmjtteara,  Mím^ 
Cloföus!  köveseeaek.^^ 

A  fejedelem  hideg  tekintetet  vetett  r^^^ 
mellybe  gjiay  s  neheztelés  vegyült. 

y^Ézek  a  szászok,^^  mond  Dimonboz  <s  Imrer  ' 
fihez  fordulva  9  t^mint  látjuk  9  mindent.  €^ö*; 
vetnek,  hogy  hibáj okát  jóvá  tegyék.  Hml" 
teve  halkabban  hozza,  megtanitom  őket  rövid 
időn  engedelmességre." 

A  fejedelmi  kieéret  percenként  fogyott,  s 
végre  csak  Imrefi ,  Dunon,  a  testőrök  egyik 
parancsnoka,  az  ifjú  Trausch  s  még  néháay 
i9^z  polgár  állott  a  fejedelem  körül.  A 
szoba  telve  volt  kövekkel,  s  az  utczákrol 
gúnyhahota  s.  mérges  káromlások  hangoz- 
tak  fel;  a  fejedelmet  helyzeténél  fogva  a  fal 
védte  sértés  ellen;  s  ő  volt  utolsc^,  ki  a 
rdtett  hágcsóra  lépett;  az  első  léposőn  meg* 
állott. 

„Szász  urak  I"  mond  a  neki  s^át  kevély- 
séggels  hideg  gúnynyal—  „köszöntsék kegg^ 
tek  a  brassói  t  anácsot  nevemben;  két  óra 
múlva  legkésőbben,  bi^toraim  s  lovaim  kezeim 
közt  legyen^;  vagy  —  istenemre!  egy  kise* 
réttel  jövök  ide,  mellyijek  alig  lesz  itt-í&rhei^ 
tése  a  nélkül,  hogy  a  város  ís^sÁ  romokká  tá- 
guljanak, s  az  utQzák  házai  tpvább  ne  tolul'^ 
janak*  Köszöntsék  kegyetek,  hü  brassói  n^ 
pünket  s  jó  városunkat  I  a  vendégji^  »  hik^ 
lUy  szép  p^dájaéi:tri2»%etittta{iNataltwkT 
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Lmb  go&dfiBk  fizirüBségoket  viazonózm."  '-^ 
A  fejedelem  szavaira  a  szászok  ehiémulT» 
figyi^ek;  Dimoimak  feje  njnlt  fel  a  hágcsó-^ 
nyílásból  9  ^pes  a  Bátori  lábainak  ifányá* 
bim;  arcsa  pokoU  kifejezéssel  nézett  atoá- 
fixokia,  8  kaján  káröröm  yala  annak  rejtéljes 
vonásaiból  olvasható. 

„liszteletemet!"  kiáita  fel,  „a  bölcs  tanács- 
nak! s  a  tudós  Álbinusnak!  viszonlátásig, 
rarakl"  —  Végre  eltűntek  s  a  szászok  nyilt 
dsájlai  s  mer^  szemekkel  néztek  a  rejtek 
sötétjébe  alá.  ' 

Weseznak  sikerült,  de  nem  kis  fáradsággal 
a  n^t  lecsendesíteni*  Még  minekelőtte  ideje 
kilt  volna  a  fejedelem  óhajtását  meghallani, 
hirtelen  rendelést  tett ,  hogy  lovak  s  bútorok 
a  rejtett  kijárás  nyilasához  érkezzenek;  a  mi 
kevés  időre ,  a  fejedelem  kijötte  után  a  föld- 
alatti  folyosóból  meg  is  történt. 

Lnr^  azon  szászok  f^^akasztását  a  ko2eI 
íSüora  tanácsolta  Bátorinak)  kik  lovainak  sbu- 
tendnak  kiséretében  jöttek;  de  ez  úttal  czélt 
nem  ért,  s  ezt  a  szászok  leginkább  Szerafin* 
nak  köszönhették.  A  fejedelem  azt  gondolta 
magában,  ho^y  Szerafin  arra  az  eszmére 
jöhetne,  mintha  a  fejedelem  ő  dlene  ferrat 
bészut  magában,  a  Kőhalom  .előtti  vivásért  s 
ez  hatáarozott.  Mindazáltal,  ha  büszkesége 
nem  engedte  is,  hogy  azt  felakasztassa,  kivel 
egyszer  egy  sorba  tévé  teagát  vivánával ;  a 

8* 
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t^^i  8ZÍB2QfkBl;  let»rtÓ2t«lto>  s  v^ljík  4^^tt 
kiddlt  ttieg,  s- nem  .igen  távoifirtassitól  l^oft 
üt^.^     '  .      ■    '  ■  ;•-     .-.-^..V-^ 

A  bí&8sai  szászok  végre  a  seokott  laédhoz 
£[dyflanodtak  a  fejedéit  megeage&wteyB^re; 
mellyet  a  török  iga  alatt  olly  sokszor  Jofttte 
gyakorlatba  hozmok.  A  tanács  t.  i.  egy  kö- 
vetség által  az  egész*  dolgot  a  roszul  értesí- 
tett nép  ijedségének  tulajdonitá,  mellyel  rósz 
szándékúak  azt  hitetek  el,  hogy  a  Weisz  élete 
^  az  egész  város  veszedelemben  van.  Hosz- 
8ZU  mentegetéseiket  egy  nehezékkel  kisérték, 
melly  képes  volt  a  fejedelmet,  ki  éppen  akkor 
pénz  szűkében  vala  megengesztelni ,  mert  a 
követek  egy  200  aranyra  becsült,  roppant 
kristálybillikomot  arany  födéllel,  s  3000  fo- 
rintot küldöttek  a  fejedelemnek  ajándékba,  s 
Őt  hivségökről  s  csatlakozásukról  újra  bizo- 
nyossá tevék. 

Bátori  elébb  a  legélesb  kitörésben  haragjá- 
nak egédz  súlyát  éreztette  a  követséggel, 
mellynek  elnöke  Weisz  maga  volt,  ki  Brassó 
nyugalmáért  e  nehéz  s  kellemetlen  szerepet 
önkényt  vállalta  magára;  végre  engedett,  s  a 
szászokat  szabadon  bocsátván,  közületeket 
tőn  a  tovább  utazásra. 

Midőn  mind  eltávoztak  a  brasssüak,  Imrefi 
és  Dimon  maradtak  a  pompás  fejedelmi  sá- 
torban. 

Bátori  kissé  elgondolkozott 
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^  ,^i^8ágos  uram  I^^  mond  Dimon ;  ,»c 
iz'  áron  a  tréfát  akármikor  isméteŰietik  » 
Bzász  urak  I  3000  ezer  forint  s  iliy  billikoml^* 
,JM[«  a  bölcs  tanácsnak  sa  körültekintő 
W«ié£nak  iszom  egészségére  belőle  I*<  mond 
Bátori. 
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6  MtmtSkt^Ok  ^ agy  te^,  mintha  tgj  embwt 

rmguán*  m9g ,  tig  sx^at  dtH,  ssem*  fiStig  van  sárra  _  ->  — 
.   mondanád,  hogy    minden  ^sékeiv«l  ilTcsi  a  boasu  gr^aj^tH 
4n  féU«m  tffle.  Jale   Jain   (It). 

Ágra  réle,  hogyha  kém.  Cs.  -> (ti). 

Ideje,  hogy  történetünknek  többi  személy- 
zete után  tekintsünk.  Komis  eltávozván  a 
géezi  várból,  többnyire  éjjel  s  biztosító  kísé- 
rettel, tekervényes  félig  vert  utakoti,  s  ritkáa 
járt  magányokon  keresztül  vezeté  nejét  Saa- 
mos-Ujvárra,  hol  akkor  Kendi  István  lak<»tt 
nejével  a  kevély  s  mélyen  megsértettél. 

Kendiné,  Ágnest,  mint  mindenkit,  magya* 
rosan  nyitott  házában  szivesén,  bár  kissé  ki- 
mért  szertartással  fogadá.  Kevélysége  s  hiu- 
fiága  mellett  szive  nem  volt  eg^zen  megro- 
molva; őt  asszonyi  negéd  s  azonpomps^  mely* 
lyet  mint  mindenben,  rényével  is  űzött,  igaaf* 
ságtalanná,  sőt  pillanatokra  kegyetlenné  i» 
tevék  Ítéletében;  de  rxem  vadult  annyira  el, 
liogy  a  valódi  szerencsétlenség  benne  nemére  a 

Digitized  by  VjOOQIC 


Aharas.  119 

leereszkedő  részvétnek  ne  találna.  Egyébiránt 
Jelen  helyzetében  a  két  érdekes  nőnek,  voh 
némihasonlatosság.  Ágnes  egykönnyelmü  zsar- 
noknak merész  szemtelensége  általErdély  két- 
értelmű susogásainak  volt  kitéve,  s  bár  egész 
súlyát  megsértett  önérzetének  képes  vala  fel- 
fogni :  gyöngéd  nemes  lelki  enüéke  borza- 
dással tekinte  vissza  a  történtekre ;  indula- 
tainak határán  kivül  e^ett  a  boszu.  Féijét 
megnyugtatni ,  előtte  sértődésének  rágó  öly- 
vét éKSdni,  az  egyensúlyt  házi  körülmény  ei- 
bea  helyreállitani;  ez  vala  vágya  s  kinézése 
azon  nőnek,  kit  méltán  szeretett  Kornis,  olly 
vak,  olly  mondhatlan  bizodalommal,  melly  a 
kábultsággal  lenna  határos,  ha  tárgya  ke- 
vesbbé  nem^s  lett  volna  nejénél.  Hly  termé- 
azí^nél  fogva  fájdalmának  s  óhajtásainak  a 
jövőre,  könnyen  megfoghatjuk ,  hogy  Ágne^ 
mindent  került  s  távoztatott,  a  mi  férjét  olly 
lépésre  birhatná,  melly  ez  egyszerű  nőileg  en- 
gedékeny követeléseket  megzavarhatná.  Va- 
^onának  hihetőlegi  el  vesztése,  s  azon  előtte 
egészen  uj  helyzet,  másra  szorulni  s  férjét  sok 
élvezeti  tárgytól  megfosztva  látni,  melly  neki 
kedves,  derítő  s  elszóródást  okozó  volt  egy- 
kor !  nem  lehete  keserűség  nélkülL  De  vaUá* 
803  érzelme  s  a  szerelem,  melly  nála  olly 
•zent,  áldozó,  magát  hátratevő  volt ,  segített 
fij^daknát  magába  fojtani,  ki  az  Ágnes  an- 
gyali sz^dségű  arczára  tekintett,  nem  gy*-^ 
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ÍM  A  h&ta*. 

TiithaÉta  azon  Tihart,  melly  keáéljéask  gyö- 
kerén emésztett;  azonban  gyenge  alkoítása 
testét  bizonyos  bágyadtság  foga  dí  s  néha  lá- 
zas reszketegség  szaladott  minden  idegein 
keresztül,  illyenkor  pillanatokra  a  haircz  keb- 
lében, arczának  egén  üzé  keresztül  viUany- 
terhes  fellegeit. 

Kendiné  ellenben  a  kevély,  a  fdsőségi  szel- 
lemű, egészen  más  nemét  a  fájdalomnak  érioé; 
ő  n^n  küzdé  azt  le;  sértődése  s  mély  nehesb- 
telese  szavak  árjában  kerese  menetet  a  latö^ 
résre;  az  a  gondolat,  hogy  Bátori  erényét 
megldsérteni,  őt  egy  Kamutinéval,  Imrefiné- 
vel  csak  pillanatig  is  párvonalba  merészlé 
helyzeni :  oUy  valami  irtózatos  volt,  mire  csak 
gondolni,  elég  vala  minden  vérét  arczáraker- 
getni. Kendiné  férjének  szemére  hányta,  hogy 
illy  sértést ,  s  az  agg  ősbüszke  Kendi  háznak 
bántalmát  egy  Sátoritól,  n^n  boszulta  meg» 
kit  semmikép  nem  akart  születése  tekintete?* 
ben  is,  a  Kendieknél  fólebbinek  gondolni 
„Kendi Sándori  nem  azt  tette  volna,^' moniiá 
ollykor ;  „s  istenemre!  ha  ti  férfiak  gyáván 
nyugtatjátok  kezeiteket,  én  fogok  csefekedni. 
Erényem  nem  bábjáték,  nem  negéd,  nem 
színlett  modor,  hanem  valóság  I  —  hála  sér- 
somnak!  ha  minden  Kendi  hős  s  minden  Kan.- 
diné  tiszta  volt,  én  Kendi  Istvánné  fdSíl 
akartam  múlni,  s  talán  multam  is  mmd- 
egyikét." 
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Kesdíilé  £^ét  igen  jól  isiuérte,  Aaáetv  ím 
iTftlamit  ki  akart  vinni,  addig  y^rte  a  ymmk% 
naint  szokjuk  mondani,  mig:  aa  meleg  volt 
£endiben  nagy  hirü  s  diazü  nemzets^éBfik 
«gé&z  ns^fizerü  becsületérzete  s  kevélység 
mintegy  központoritya  volt.  Bégen  forrdlta  y6 
már  a  boszut  azon  gyűlölt  Bátorok  ellen,k3E 
Kraidiek^  nyakaztattak  s  mindig  veszélyes 
;végy társaik  voltak;  dé  ő  egy  vala  azok  közül* 
kik  sokáig  fontolgatnak,  8  főleg  nagyobbfizerfi 
•n^rányekre  némi  nógatást  várnak  el ;  ő  tehát 
sietni  nem  akart,  s  faa  nejének  helytelen,  üéf 
eiőtti  unszolásai  közbe  nem  jőnek,  kedélyét 
sas  Qgy  is  rázott at  felizgatni  :4alánboszuját  sö»- 
tétebb  s  mélyebben  kiszámított  terv  ^ebíe 
volna  olly  nagyszerűre ,  milly  borzasztó  volt 
a«on  indulat,  melly  azt  dboidézte.  .   . 

A  szerencsétlenség  Kornisné  és  Keadiné 
közt  bizonyos  viszonyt  alapitott;  voltak  érzé* 
sek,  melly  ékben  találkoztak;  mások,,  mely^ 
fyekben  távoztak  egymástól.  A  Kendiek  véi- 
delme  alatt  tartózkodó  Kornisné  igen^  termé- 
szetes 9  hogy  azon  többszöri  vitatkozások  alt- 
kalmával,  mellyeket  véleményeik  különbsége 
okozott,  mindig  engedékenyebb  volt,  mint 
Kendiné ,  s  e  szelídség,  ezen  eltűrése  a  Ken^ 
diné  heves,  kitöréseinek  ^  melly et  em^E.  {(dsS«- 
ségi  szelleme  hatásának  tulajdonitotl^  őt  réazr 
vevővé  tevék  Kornisné  iránt.  Ágnes  mie^töirt 
tagjaival,  halvány  arczával,  egyszerű  házi- 

^  9 
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oltöitibeii  B  egésx  igénytelen  m^j^iróiével 
nem  lehete  töSbé  a  Keodiaé  irigjsége  tát^ 
gya.  —  Sokszoi*  e^  bdső  szóaal  emett^é* 
dett  keblében  az  Ágnes  részére,  s  6  önkény* 
tekn  felkiáltott  :  „liZ  az  Ágnes  egy  azeÚá 
angyal,  reá  nem  lehet  neheztelni/^  S  ez  oka, 
hogy  minden  vitatkozás,  a  házi  asszony  és  ven- 
dége közt  barátságos  kéznyojtáseal  végzdéStl. 

Kendi  és  Kornis  órákig  ültek  egymás  mel- 
lett ,  sokszor  hirtelen  elhallgattak,  ha  nőik  a 
szobába  léptek,  s  ollykor  lángoló  arczezái 
hUta  őket,  Ágnes  remegve  s  Kendiné  kibé* 
külve.  „A  férfiak  ébrednek  !^<  igy  vigasetaM 
magát  Ke^iné. —  „Férjemet  veszélybe  ránl^ 
Kendi  I^^  igy  sohajta  Ágnes.  S  nem  lehet  ta«- 
gadni ,  hogy  férjének  hallgatása  mind  azok- 
ról, a  mik  közte  és  Kendi  közt  fenforogtak,  né« 
milegsértéis  őtet.„Nemhallgattam-eénisegy- 
bory —  igy  feddémagát ; — nem  volt-e  nekem  is 
títkom  férjem  előtt  ?  ah,  az  ég  oUy  igazságos  í 
8  nem  marad  büntetlen  semmi;  de  az  isten  jói 
s  ő  lelkembe  látott,  czélom  tisztaságát  is- 
merte :  miért  büntetne  azért,  hogy  veszélyt 
akartam  távoztatnia^ 

Nem  sokára  levelek,  hirnökök  jöttek  és 
mentek  Számos-Újváron.  Basa,  Seunyei,  Bor- 
bély s  más<^jelentek  meg. A  félvaknak  arczaik 
valami  veszélyjósl(^  mutatának,  s  volt  azon 
neme  a  susogásnak,  kitörésnek,  vitatkozásnak, 
melly  veszedelmes  merényi  szokott  m^diőxni;. 
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Ügy  reg^^  a  yendégek  távocáita  vtán  a 
fér£^  bucsut  vőnek  nőiktől  s  elutaztak, 
Ke&cd  mint  moftdá  rövid ,  Komis  hosszabb 
időte ;  kemény  őrizet  mantdt  Szamo8*Ujvá- 
rott,  6  az  öreg  Ambrus ,  kit  vúix  ismerünk, 
va^Y  ^^  rendet  tartott  emberei  között. 

N^iány  héttel  az  elbeszéltek  után  K^idit 
látjuk,  a  Basa,  Szennyei  s  számos  vadászok 
kíséretében  egy  havasi  vÖlgysz(»Pulatba  belo- 
vagelni.  A  féi^ak  arczán  nyugodt  kifejezés 
tit;  fegyvereik,  a  számos  ebek,  peczérek 
kosszu  kürtökkel,  a  vadásztarisznyák  a  gya* 
k)gl6k  vállain,  arra  mutattak,  hogy  vadászatra 
mennek;  egy-egy  nehéz  buzogánya  melly 
néhánynak  nyeregkápájárél  lógott  le,  ko- 
czogva  néha,  látszott  (^ak,  mint  vadászatra 
szükségtelen  fegy  v^r,foglalni  felesleges  helyet; 

A  völgy,  meUybe  e  mondhatni  festői  ve- 
^tékü  lovag  s  gyalog-csoportozat  haladott, 
egy  volt  azon  magas  bérezek  s  sziklák  közé 
hasadtak  közül,  melly ek  az  erdélyi  ügyneve-* 
zett  havasoknak  oUy  sajátságos,  oUy  érdekes 
tekintetet  adnak. 

Erdélyben  e  havasokat  századok  óta,  mi* 
véletlen  fél-vad  nép  lakja;  őket  Erdélyben 
közönségesen  mok(ínyókví2Ík  nevezik.  Kisded, 
erőteljes,  zömök  emberfaj,  többnyire  sa^ely 
8  oláh  eredetű;  szokásaiban  ,  öltözetében, 
nyelvében  dnrvább,  mindeji  egyéb  lakóinál 
Erdélynek  ;  vagyona ,  marháiból ,  kecskéiből 
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áll,  mellyek  teje  s  busa  eledele,  s  bőre  tsjnjt 
ölftöayt. 

Már  tizenöt  éves  korában  roac  í^y'v&trd 
jelenben,  de  történetünk  korában  »2ál€&  kopp- 
jával 8  hos8£U  nyelii  fejszével  ment  ki  Ieé4e 
a  medvékre  a  fiatal  mokány ;  s  volt  háztSk^ 
ki  a  legvadabb  azömyével  e  járatlan  renge- 
^  tegeknek  szembe  mert  szállani  egyedül. 

Nemellyek  üres  óráikat  fakészitmény^k^ 
töltik  be,  8  azokat  a  kc^svári  vagy  máskö* 
zeli  vásárra  viszik  eladnL  De  sok^yi  soha  iá' 
nem  léptek  völgyeikből ,  s  az  egész  világ  í€k 
meretlen  előttök. 

Minő  zordon,  vad  és  visszataszító  tekkit^e 
van  ezen  ismeretlen  völgyeknek  télben  ;  dly 
bájos,  változó  s  érdekes  tavaszszal  és  nyáriHá; 
mindenütt  szálas  fenyőkre ,  magas  S8drteki«^ 
csergedező  patakokra,  bugyogó  fbrrásoba 
talál  a  vándor;  a  legelő  buja,  a  folyók  híJalH 
kai  telvék,  s  a  sötét  rengeteg  keblében  eem 
a  vadaknak  tanyáznak. 

Néha  szakadásokban  sok  évig  hahnozódik 
olvadatlan  hó  hóra,  s  az  évek  számát  hó  közé 
szorult  száradt  avarnak  rétjeiről  lehet  meg- 
tudni. 

Lovagcsapatunk  haladott;  keskeny  (S^ 
törött  utak ,  s  helyenként  nyomotvesztő  ős-* 
vények  vonultak  el  a  magas  hegyfal  oldalán; 
jobbra  roskadó  vereses  íÖlds£akadá6<^  ÜAr 
szottak,  meUyekből  sokszinü  kavics  tüüt  ki; 
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tOfább  egj^egy  saortbordayazámUlan  ^^et* 
tel  a  be^^etőrőly  a  völgy  aljáig  lenjulra, 
9i«i^  egy  száadékos  oldalerőasége  valami  góth 
egfhájmk.  Baka  több  ölnyi  mélységbe  át- 
lőssé  habj^  nyargaltak  egy  havasi  folyjun- 
n^kj  mellybe  szálas  fény  vek  zuhantak  be  itt- 
olítj  magaara  korbácsolva  a  beléjek  rohanó 
yiztöniBeget ,  melly  ködívet  képezve  hullott 
viflgza  csiU^nló  gyöngyökben. 
.I^^n  'sokára  az  útnak  kanyarodása  vada- 
Bisiij^Jl^t  egy  Imvasi  tanya  közelébe  vezeté. 
Tiv<dt^  hallatszék  már  bizonyos  nyiazolás 
i%  pezsgés ,  egy-egy  tompa  döngés  s  az  ebek 
Oiriiofófia.  A  havasi  folyam  partján  20—30 
iurésianalom  mitidegyik  munkában,  vala  ki- 
yebeto  ;  a  nyilt  fészerekben  rágcsáló ,  fel-  s 
leemelkedő  fűrészek  aczéljában  a  kelő  nap- 
mk  első  sugarai  játszadoztak,  s  a  sebesen 
facduló  kerekeken  a  kékes  vizzuhatagok  taj- 
t^^>a  töredeztek  össze.  Magasan  máglyázott 
deszkák,  léczek  s  zsindelyek  álltak  itt-ott  s 
afl  egysz^^ü  deszkaszélekkel  födött  gúnyhók 
etótt,  mokányok  guggoltak ,  térdig  érő  bun- 
dában —  bocskoros  lábbal  s  magas  bőrsüve- 
gekkel; vagy  nők  jártak-keltek,  hófehér  vá- 
810U  ingekben  czi^a-katrinczáikkal  (23),  ke- 
zeikben guzsaly  okát  tartva,  meUyekről  menve 
8  dalolva  fonák  a  szálakat  lefelé*  A  völgy  két 
oldalát  magas  meredek  bérczfalak  képezek, 
terjeng  gyalog-fenyővel,  málna-  s  szederj- 
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bdnrokkal  etöntre^  melly^jc  kSKÜ  hézi^tifi 
ként  ingaták  magas  fejeiket  az  örök  ssöld  fts 
nyők ;  egy-egy  kisded  tehén  bomyával  kií 
paszkodott  a  roskadó  oldalakra,  s  a  snki^ű^at 
ugrándozó  keeeke-nyájak  lepték  el. 

Közepette  ezen  élénk,  de  rejtett  tanyámé 
néhány  pompás  sátor  yala  kÍYehetd,  s  ezdÍF 
előtt  csinosan  öltözött  fi^y  veres  fórfiak;  k^ 
zelebb  jÖTe,  azonnal  megism^rjiik  Kormst,  )á 
egy  szikladarabon  foglalt  a  tüz  mellett  h^ 
lyet,  melly  nem  táYnl  a  sátraktól  lobogott^ 
^nyöke  térdén  s  feje  kezében  nyugodott  yS' 
ugy  látszott,  hogy  a  meUette  áüó  s  tilő  többi 
emberekre  keveset  ügyel;  férfias  arezás  ko^ 
moly  tűnődés  ült,  s  csak  a  közeledők  éoto^ 
gása  tévé  őt  figyelmessé;  végre  fölem^c^ 
dett ;  ugy  látszott ,  mintha  örömsugár  áem^ 
tené  arczát. 

„Isten  hozott.  Kendi  bátyám  s  tit^et  ba^ 
rátim  I"  kiált  fel  élénken  üdvözölve  a  jövő- 
ket. A  vadászok  leugrottak  lovaikról,  s  fér^ 
fias  kézszoritások  mutaták,  hogy  mindnyájan 
ismerők.  Mig  a  cselédek  uj  sátrak  emel^vd 
foglalatoskodtak,  az  uri  rendűek  tágas  sá- 
torba' vonulti^,  szőnyegeken  s  vánkosokon 
foglalának  helyet,  nem  sokára  beszedők lang)a 
éles,  kézmozdulataik  élénkek  lőnek,  hol  egy, 
hol  többen  beszéltek,  s a  mondottat. bangón 
kiáltások  követék ;  de  mit  végeztek  együtt, 
tudni  nem  lehet-ett ,  mert  jó  távul  a  séÉCMrtdl^"- 
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kofj^ft  csaihkaok  s  vadászok,  ritkás,  tágas 
k$rt  képeztek,  mellybez  közeledni  tilos  volt* 
Hogy  nem  vadászat  egyedül,  gyüjté  őket 
ide,  lehete  gyanitani. 

Még  a  bérezek  élein  fénylett  a  hó  mint 
esüal  süveg ,  a  víUgyön  által  vékony  csipős 
tavasiá  82eU6  Imsitott;  azért  mindén  oldalon 
magas^  lángok  lopogtak,  s  a  vadásztársaság 
többnyire  e  tüzeknek  közelében  mulatozott; 
e^tve  felé  a  mogorva  kifejezés  az  egybegyűl- 
tek arczain  kissé  enyhülni  látszott;  a  víg 
ebéd ,  m^yen  egyik  a  másikat  bátoritá  fel 
kerengő  biUikomok  elköszöntésével  s  a  még 
zigosb  estebéd  kis  időre  elüzék  a  gondot  lel- 
kiből, &  n^fn  sokára  a  nap  terveit,  félel- 
me, reményeit  feledve,  uraink  szellős  sát- 
ruk alatt  pihentek,  s  a  viszhang,  a  bortölt 
cselédség  rémletes  horkolását  dörgé  koron* 
kéi^  vissza. 

A  tüzek  előtt  egy-egy  níagas  alak  járdáit 
fel  8  alá  8  kétes  hosszú  árnyéka  mint  felleg 
seprett  el  a  harmat-lepte  füvön,  mi^d  az 
egész  szűk  tért  átfogva. 

Az  egyik  béreznek  sziklái  közt  látimk  egy 
kisded  zömök  alakot  bolyongani;  arczának 
vonásai  a  kétes  szürkületben  ki  nem  vehe- 
tők, de  barna  szine  egy  tekintetre  tudatja, 
hogy  czigány ;  gondosan  száll  ez  lejebb  s 
i]Wdig.lejebb,  jobbra  balra  tekingetve  smeg- 
meg-meg  állva.  Közelebb  érkezvén  láthatni, 
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hogy  együk  gzemét  fekete  kStolék  borítja;  s 
öltözete  egészen  czigányos,  vörös  avult  sziftü 
nadrág,  széles  arany  paszsmánttal,  itt-ott 
szakadozva ,  s  róka-torkos  jóval  derekán  alul 
érő  mente;  mind  a  két  öltöny  bő  volt;  durva 
készitésü  fegyvert  tartott  kezében,  v^UUa 
borz-tarisznya  csüggött.  Útját  közelebb  érvéa 
a  tanyához,  minden  agály  nélkül  f  oly  tata  s 
vidám  fütyörézése  az  őröket  figyelmesekké 
tévé  közelítésére.  —  „Ki  vagy?"  kiált  reá  a 
Kendi  sátra  előtt  álló  őr. 

„Jámbor ,"  felelt  a  kérdett.  „Mondja  meg 
kend  nekem ,  hová  húzhatnám  magamat  reg- 
gelig;" fölytatá  :  „én  erre  jöttem  a  hajtSc 
számát  szaporítani;  bő  volt-e  a  vadászat?" 

Katona-őr  talán  röviden  felelt,  vagy  ped^ 
vándorunkat  letartóztatta  volna,  de  a  nú 
őrünk  engedékenyebb  volt  s  a  közeledőnek 
feleletét  igen  természetesnek  tartá.  ,,Ülj<ifi 
kend  atyafi ,  ide  egy  kőre  a  tüz  'mellé ,  vagy 
heveredjék  a  gyepre ;  itt  üdvöz  mind  az,  a 
ki  érkezik :  mennél  több  annál  jobb!" 

Vándorunk  kis  kerek  kulacsot  vont  kimen- 
téje alul,  s  a  nélkül,  hogy  az  őrt  inegkin^á, 
jót  húzott  belőle  s  a  tüz  közelébe  lehevere- 
dett. „Hány  a  medve  földi?"  kérdé. 

„Medve?  egy  csak,  amott  lóg  abroncson 
bőre ;  ezt  is  itt  közel  lőttük  tegnap." 

„Hm!"  jegyzé  meg  az  ujon  jött;  „mióta 
vannak  itt  kendtek  ?"     . 
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„Egy  hete  már,  de  az  urak  esznek  isznak 
a  keveset  gondolnak  a  vadakkal/^ 

„Ma  is  érkeztek  néhányan  ?" 

„Igen,"  felelt  egykedvüleg  az  őr ,  egy  ol- 
daltekintettel a  kulacsra ,  melly  kilátszott  a 
mente  <  alul ;  „nem  hozna  Kend  földi  egy  kis 
vizet  nekem  a  folyóból?  ott  egy  cserép,"  — 
mond  a  földre  mutatva,  —  „szomjas  vagyok 
8  nem  szabad  távoznom/^ 

„Itt,^^  mond  a  másik  ,  „a  kulacs,  kóstolja 
ked !  többet  ér  ez  a  viznél.  Az  őr  azonnal  a 
k^oláshoz  látott;  vándorunk  pedig,  mikor 
gondola,  hogy  a  kóstolás  az  ivás  határiba  vág, 
iisszavevé  kulacsát. 

Embereink  összebarátkoztak,  egy  szó  a 
másikat  adta  s  mig  az  őrt  felváltották ,  kö« 
zöttük  'sokról  volt  kérdés  és  a  felváltott  őr- 
jaek  nyelve  nehezen  rebegte  a  jelszavat; 
azonban  elég  eszmélettel  birt  vendéglőjét  há- 
lából, mint  régi  ismerőjét  bemutatni  s  aján- 
lani az  ujonjöttnek. 

Mig  az  előbbi  őr  eltávozott  s  a  másik  el- 
foglalta helyét,  vándorunk,  mint  a  társaság- 
lioz  tartozók  egyike,  fel  s  alá  járt  a  sátrak 
közt,  s  azokkal,  ^kik  megszólitották ,  minden 
agály  nélkül  sajátságos  czigány  kiejtéssel  be- 
szélgetett ;  az  ébredő  vadászseregben  reggel 
fel  sem  tűnt  már,  sőt  neki  volt  legnagyobb 
szája. 

A  reggeli   után  Komis,  Kendi,  Basa  és 

A«  atola^  Bátorl.  II.  9 
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Borbély  "kissé  félrevonulva  a  többiektől  állot- 
tak egy  furészmalom  közelében. 

„Tudod-e  bátya  bizonyosan ,  bogy  Bátori 
Beszterczére  megy  ?"  kérdé  Korni's. 

5^Bizonyosan,"  felelt  a  kérdett. 

„Mikor  Széken  keresztül  megy,  legjobban 
tulteh etünk  rajta"  (24),  jegyze  meg  Basa; 
„azonban  éa  jónak  látnám  zajt  nem  ütni; 
„akadunk  itt  emberre,  ki  gazdag  bérért  ma- 
gára vállalja  á  dolgot.** 

„Orozva!"  kiált  felKornis  s  arczát  láng 
boritá  el ;  ,',istenemre !  nem  akarom  e  szót  itt 
másodszor  hallani!" 

„Nem  u^y  cselekszik- e  ő  is  ?"  jegyzé  meg 
Borbély ,  „és  cselszÖvényei  ném  váratlan  8 
orozva  sújtanak?  De  Boldizsárnak  igaza  van, 
az  '  ő  lelki  aljassága  nem  szolgálhat  például 
nekünk  ;  éh  a  Boldizsár  véleményén  vagyok, 
ném  orozva!" 

„Öizzátok  reám  a  kölyköt!"  mond  Kendi 
kevélyen. 

,^,0  kisérettel  jő,"  mond  Basa. 

„E^  szót  barátim !"  kiált  fel Korriíá ;  „Bá- 
tori kísérettel  jő,  ezt  tudjuk.  Éjjeli  szállásán 
vagy  sátorában  minden  esetre  legkönnyebb 
lenne  öt  megtámadni ;  ez  némileg  hadi  csel- 
j  hez  hasonlit  s  a  tábori  életben  neín  példa  nél- 
Kuli,  de  nyíltan  szólok  hozzátok!  az  illymíeg- 
Jegesben  mindig  valami  fondorság  van;  iste- 
nemre! én  hadban  sem  vagyok  barátja  a  cse- 

Digitizedty  VjOOQIC 


A  kav 48.  181 

leknek;  azért  tMiáesom  az,  h<^y  őt  Ss& mel- 
lett, körülállva  egész  kiséretétől,  ny iltan  mint 
leventékhez  illő  támadjuk  meg." 

Kendi  helybenhagyólag  inte  fejével.  E  pil- 
lanatban többen  érkeztek  a  beszélőkhöz. 

Eomis  György  testvére  Boldizsárnak  he- 
ves indulatos  férfiú,  Bíisa  és  Borbély  s  a  töb- 
biek mindnyájan  me<i,egyeztek ;  csak  arról 
volt  szó,  Bátori  helyett  kit  tegyenek  a  feje^ 
delmi  székbe. 

„Barátim!"  kiált  fel  Komis,  „hagyjuk  ezt 
most!  8  kerüljük  általában  mind  azt,  mi  vé-* 
leményeinket  megoszthatná :  vannak  Erdély- 
nek férfiai ,  kik  száz  Bátori  Gábort  kipótol- 
hatnak; arról  szóljunk  inkább,  mit  cselek- 
szünk, ha  tervünk  nem  talál  sikerülni,  vagy 
legalább  nem  ugy,  mint  azt  előre  kiszámit- 
tottuk." 

„Sikerülni  kell  és  fog!"  mond  Kendi  kevé- 
lyen; „8  ha  a  sorsnak  tetszenék  azt  továbbra 
tolni  ki ,  elég  tágas  a  szomszéd  magyarhon,  8 
a  mi  halad  nem  muHk  el." 

„Téged,"  mond  Borbély,  Komishoz  for- 
dulva, „minden  jószágaidból  kifosztanak, már 
is  fejedelmi  szolgák  tanyáznak  azokban ;  ment- 
hetél-e  meg  valamit  ?" 

„A  legjobbat,"  felelt  Komis;  „Ágnest  és 
bátorságomat." 

„TöM>et  is,"  mord  Kendi;  —  „most 
jut  eszembe,   s   nem  csuda,   ha  eddig  fele- 
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dém,  kincseidnek  nagyobb  része  kezeim  közt 
van." 
^  „Hogyan?" 

„Találd  el,  ki  hozta  el  azokat  Udvarhely- 
ről, hol  rejtek  fódé,  nem  tudva  senkitől  ?" 

„Meg  nem  foghatom,"  mond  Kornis. 

„Szintainé,"  felelt  Kendi. 
%  Kornisnak  arczát  vér  szaladd  körül,  emel- 
kedő sóhajt  fojca  magába,  a  Szintainé  neve 
minden  múltnak  emlékét  fellobogtatá  lelkébe, 
egykori  boldogságának  ege  borult  felette,  s 
látta  a  tornyozó  fellegeket ,  s  a  dühöngő  vi- 
hart, melly  reményének  magas  élő  fáját  hasí- 
totta ketté.  „Szintainé!"  igy  tűnődött  magá- 
ban, ő  tudta  azon  falrejteket,  mellyben  kin- 
cseim állottak,  8  hihető,  hogy  azokhoz  férhe- 
tett; tehát  megbánta  tettét ;  cselédi  hála-érzet 
s  cselédi  fogalom  !  kincs-pénz  s  vagyon :  bol- 
dogság, nyugalom  helyett,  borzasztó  csere !" 
—  Ugy  látszott  azon  hir,  hogy  kincseit  birja 
ismét,  őt  még  levertebbé  s  mogorvábbá  teve 
pillanatokra.  Kornis  szótalanná  lett ,  csak 
később  nyeré  vissza  arcza  azon  szilárd  elha- 
tározott kifejezést,  mely  sajátja  volt. 

A  többiek  kissé  távoztak ,  Kendi  egyedül 
maradt  Kornissal.  „Barátom!"  kiált  fel  Kor- 
nis; „az  ég  tanúm,  szivem  helyén  van,  lel- 
kem egész  rugósságát  birja;  de  ha  e  pillanat- 
bánatban  Ágnesemet  láthatnám,  ha  őt  szi- 
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yemhez  szoríthatnám !  talán  képes  volnék 
mindent  feledni." 

„Erzelgő!**  mond  Kendi  élénken,  „nőkö- 
nyűk  6  nő-öleléöek  képesek  volnának-e  veled 
feledtetni  a  gyalázatot,melly  rajtunktörtént?" 

„Soha !"  mond  Komis  dühösen;  „de  te  nem 
értesz,  te  nem  szerettél  soha!" 

„Ki  mondhatja  azt?^'  én  nőmet  imádom^ 
mmt  te  ,  de  soha  könyűk  gyengévé  nem  te- 
hetnének." 

,^Mikor  láttál  engemet  annak  ?"mo])d  Kör- 
me kevélyen.  —  E  pillanatban  a  sátorok  kö- 
rül tolongani  látták  a  vadászokat,  zaj  s  lárma 
hatá  meg  íiileiket;  mindenek  közt  egy  éles 
rikácsoló  hang  hallatszék,  mellynek  mint  tet- 
8zék,  élénk  heves  nyilatkozásaira  az  egész 
csoport  felelt  érthetlen  zavarban. 

„Mi  lehet  az  ?"  kérdé  Komis. 

Többen  jöttek  elejökbe  ,  Basa  és  Borbély 
távúiról  intettek;  végre  Komis  és  Kendi  kö- 
zelebb érkeztek  s  különös  jelenetnek  lőnek 
tanúi.  Azon  czigány,  ki  a  múlt  éjjel  ismerke- 
dett meg  az  őrökkel,  s  kinek  mint  láttuk,  fe- 
kete kötelék  borította  egyik  szemét;  a  leg- 
rendetlenebb  öltözetben  válláról  félig  letépett 
mentével ,  hajadon  fövel  a  a  mi  különös ,  két 
ép  szemmel  állott  egy  ember-csoportozatnak 
közepében.  A  vadászok  rámeresztett  szemek- 
kel állták  őt  körül ;  egy  része  hahotázott  a 
másik  káromkodott,  más  része  végre  minden 
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kitelheti  módon  igyekezett  gúnynyal  a- csip'- 
kedésekkelczigányunkat  egykedvüségébőlloh 
hocni. 

Az  urak  érkezésével  pillanatoyi  o^end  tőn. 

„Mi  történt  itt?"  kiált  fel  Komis  közelebb 
lépve. 

„Egy  kém  !  egy  kém!"  hallatszék  miwdwY 
oldalróL 

BwBa  lépett  a  czigáoy  elébe.  „Ki  vagy 
gazfi  ?"  mond.  A  ezigány  félre  vont  szájjal  s 
pislog4  szemekkel  tekinte  rá.  „Mi  a  tatár!" 
kiált  fel  egyszerre  Basa ;  hiszen  ez  Dimon^  a 
;fejeidelem  apródja!" 

„Apród?"  mond  a  ezigány.  „Ohó !  egy  s»»- 

fÓDy  hegedűs,  ki  a  hajtók  közé  akart  áíhii  jó 
vetésért;  szememmel  sem  láttam  a  fejedel- 
met soha."  —  Meg  kell  vallani ,  ha  e  kétes 
lény  valóban  Dimon ,  szörnyen  el  volt.  vál- 
tozva; szinéről  itélve  valóban  czigánynak, 
m^  pedig  ezek  közül  is  egynek  a  feketéb- 
bekből látszott;  göndör  haja  valami  kenőcs- 
csel oHy  simára  volt  lapitva  s  olly  brugó- 
szinü ,  hogy  abban  a  Dimon  szép  szőke  fürt- 
jeire senki  nem  ismerhete. 

„Dimon!  s  ő  volna?"  ez  kelt  szájról  szájra. 

„Ö ,  ő  azi"  kiált  Basa,  közelebb  ugorva  s 
megkapva  mentéje  gallérját,  —  „ismerem  a 
gazfit,  fogjátok  megi ' 

„Az  első  fára  vele!"  kiált  Kendi,  boszut 
lihegve,  —  „kötelet!" 
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I>iqi<m  megrázta  magát  s  feljsgjrenesedett 
görnyedő  állásá^óL  „Kotpleí?"  mond  IféirdŐ- 
leg; :  „köteíep  szolgája^ az  úriaknak,"  íplytat.á; 
„liol  van  a  kozeleboi  i^  [  elmegyek  én  addig, 
ne' tessék  fáradni,  majd  felakasztom  en  ma- 
gam magamat,  csak  ide  a  kötéllel!  —  Üd- 
vözlöm kegyed  Kornis  Boldizsár  1  a  szép  Ág- 
nesnek férje,  hahaha!  és  vitéz  Kendi  Istvánt  I 
teringettét  neje  jó  volna  a  fehérvári  toronyba 
harangozónak!  —  Hát  kegyetek,  Basa  és 
Borbély  mindnyájan  akasztófára  Ítéltek  ?  mi 
a  tatár!  mióta  tartják  a  törvényszéket  a  fü- 
részmalmok közt !" 

Mig  a  czígány  képzelhetlen  szemtelen- 
séggel így  szavalt,  az  uraknak  arczain  a 
dühösség  lángja  lobogott  fokonként  neve- 
kedve. 

„Kölyök!"  —  mond  Kornis,  „nyelved- 
ről ismerlek  ,  mint  a  harist,  föl  egy  fára 
vele !"  — 

Azonnal  többen  közeledtek  kaján  káröröm- 
mel a  czigányhoz ,  kinek  mente-gallérát  még 
mindig  szorosan  tartá  Basa  kezében.  Riká- 
csoló vad  kaezaj  hangzott  a  ezigány  ajkairól, 
s  gyorsabban  a  villámnál  bujt  ki  mentéje  alul 
oUy  hatalmasan  megrázkódva,  hogy  Basa,, ki 
őt  tartá,  eltántorodott^  egy  pisztolyt  vett  ki 
ekkor  a  ezigány  kebléből  s  Basára  sütvén  azt, 
egy  pár  ugrással  halomra  döntve  a  körülálló- 
kat, kiugrott  a  körből,  s  mint  a  hiúz  elérhet- 
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len  gyorsasággal  a  bérez  felé  szaladt,  melly 
alig  20  lépésnyire  emelkedett  egyenetlen  há- 
tával a  magasba;  néhány  kopja  repült  utána, 
de  a  czigány  már  a  bérczoldalon  kapaszko- 
dott fölfelé,  mint  a  vadmacska. 
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Mindenütt  már  fegyver  evUlog, 
Pinozél  dárda  láncán  TlUog  (Sb 
Kif  rnlndjr  Károljr. 


„Lőjetek  utána!**  kiáltanak  többen,  mig 
mások  emelt  kopjákkal  igyekeztek  őt  elérni ; 
minden  oldalról  robogott  a  fegyver*  A  ezi- 
gány  a  meredek  bércz-falon  állapodott  meg 
jó  magasan ;  egyik  iába  kiálló  ormocskán  lát- 
szók gyökerezni,  inig  a  másik  hatalmas  lépés- 
sel fogott  egy  száraz  kinyúló  törzsökön  he- 
lyet; jobbjával  málna-bokornak  lombjait  ra- 
gadá  meg  ,  bal  kezével  sipot  vont  ki  kebelé- 
ből, meŰynek  éles,  bérczet  völgyet  áthasító 
sivitását  ,  a  viszhang  feleié  vissza  sokszo- 
rozva. 

Üldözői  minden  törekvéseiknek  ellenére 
nem  tudák  utolérni;  ugy  látszott,  hogy  őt 
helyzete  pillanatokra  megmenté  a  veszélytől. 
A  jelenet  igen  festői  volt.  A  czigány  nyak- 
törő állása ,  alatta  néhány  ölnyire  az  üldözők 
hasztalan  erőködéssel  kapaszkodva  a  szikla- 
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rétegekbe ,  távolabb  a  völgyben  az  egész  va- 
dászsereg, rá  bámulva,  mások  rá  irányzott 
fegyverekkel;  ha  ehhez  a  bérezek  oldalain 
legelő  kecskenyájakat  őreikkel  vesszük,  lehet 
némi  képzetünk  az  egészről. 
,  A  czigány  megfújván  sípját,  néhány  per- 
czig  állott  még;  azután  gyorsan  s  biztos  lép- 
tekkel, emelkedett  egy  szikla- oromig,  melly- 
nek  keskeny  párkányán  haladott  folebb  és 
fólebb. 

„Adjátok   török  fegyveremet   ide!"   kiált 
Kendi;  „ördögöt!  csak  különös  volna,  ha  sér- 
tetlen menekednék  meg  a  gazfi  ennyi  fegyver 
közül."  A  fegyvert  előhozták ;  hosszú  áttölti 
ezüstmunkáju  s  kövekkel  kirakott  lőszer  volt 
ez,   kincset  érő  s  a  göm 
ságra  repítő.  Kendi  végig 
gány  majd  a  hegy  gerinc: 
kor  dördült  meg  a  fegy ve 
áezeift  viszhangban  kerej 
gig.  A  czigány  összeszori 
bukott,   nenány  perez  ni 
újra  nem  minden  erőködí 
talmas  szikladarabot  eme 
gördité  a  völgybe  alá 

Ugy  tetszett  az  al 
sziklák    é|ein    ezüst 
mellybe  a  kelő  napn 
lőtt ;  egy  két  gördülés  1 
gásnak  s  csörgésnek, 
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Később  a  jdíanet  fejled^zai  kezdett »  ko^jt^ 
s  kardékk  voltak  az,  a  mi  fénylett ;  had  fiai* 
tói  magaara  fölemelve ;  nem  sokára  i^iiiiden 
hegygecincz  körül  volt  állva  seresekkel ,  kik 
némán  fenyegető  csenddel  néztek  a  völgybe 
alá., 

„Árulás!*^'  kiált  fel  Komis  meglepővé,  de 
aem  laegrettenve ;  „fegyverre  fiak!  setnmi 
sincs  veszve  még  ,  a  havas  minden  rejtekeit 
ismerem,  —  fel,  fá !  Ti  barátim,"  mond  a  töb- 
biekhez fordulva  ,  „szedjétek  osztályaitokat 
rendbe  1"  —  Kevés  pillanat  múlva  mindenki 
fegyverben  volt  s  a  kis  sereg  itt-ott  csomókba 
feíállitva. 

„Utánam!'^  kiált  Kor nis,  mindnyájan  köt- 
veték  őt  egy  keskeny  torkolat  felé,  melly 
balra  hasadott  a  völgybe ;  a  havasi  folyam  ár- 
jain áthaladtak  már ,  midőn  éppen  a  czélba 
vett  szorulatból,  vágtatva  robbant  elő  egy 
csinos  fegyveres  osztály.  Legeiül Bátori;  arab 
loYa  inkább  vadászatra  mint  csatára  felké- 
szülve, nyerítve  üdvözlé  a  szemközt  jövőket, 
gazdag  arany  czafrangja  a  nap  sugáriban 
csillámlott;  Bátorin  magán  könnyű  öltözet 
volt  Ízléssel  teljes,  mint  mindig;  oldalán  lógó 
kardja  8  egy  pár  pisztoly  nyeregkápájában 
volt  minden  fegyvere. 

Imrefi  lovaglott  mellette  s  néhány  apró  d, 
távolabb  egy  lovagc^ipat,  vadászatra  felkór 
szülve;  a  fejedelem  alig  volt  inár  egy  ölnyire 
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Kornistól.  Arcza  vidámnak  látszott  s  volt 
egész  külsején  valami  felsőségi  könnyedség, 
bizonyos  kiHvó  dacznak  kifejezésével.  Bátori 
legkevésbé  sem  ütközött  meg  a  találkozáson; 
sarkantyúba  kapván  lovát,  a  jövök  eleibe 
ugratott ;  az  egy  Imrefi  kisérte ,  arczában  a 
legnagyobb  kevélység  s  düh  kifejezésével, 
mellyet  hiában  kivánt  kétes  kaján  mosoly- 
lyal  összeolvasztani. 

A  jelenet  e  pillanatban  érdekes  volt;  lát- 
tuk már  elébb  JBátori  seregeit  a  hegy-gerin- 
czeken:  meglepő  szemle  volt  ezeket  a  sürü 
fény  vek  közül  csillámló  fegyvereikkel  egyen- 
ként előtűnni  látni.  A  Komis  csapatja  a  fo- 
lyamon tul  egy  kompon  foglalt  helyet.  Az 
urak  a  csapat  előtt  állottak,  Kornis  György 
valamivel  elébb  a  többinél,  Kendi  kissé  távo- 
labb s  magánosan ;  a  fejedelem  végre  közvet- 
len közelében  Komis  Boldizsárnak. 

Emelé  a  jelenetet  azon  zordon  ellentét, 
melly  a  két  ellenséges  sereg  tartásában  s 
arczkifejezésében  vala  olvasható.  A  Komis 
seregén  megfélemlés  s  meglepetés  mutatko- 
zott; a  fejedelméin  ellenben  durva  kitörése 
az  örömnek  é  kárvágynak.  —  Az  érdekes  ké- 
pet a  virító  bérezek  szögek  változó  kerit- 
vénybe,mellyben  a  növényi  tenyészet, a  hegy 
gyökerinek  buja  fűtárházától  a  gerincz  hó- 
süvegéig,  minden  fokozatain  a  kifejlésnek  ha^ 
ladott  keresztül* 
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„Üdvözöljük  kegyeteket,"  mond  Bitorí 
közelebb  érve  vidámon ;  „Kornis  !  Kendi  » 
több  híveink!"  A  fejedelem  könnyű  láng- 
szinü  bársony  süvegén  emelintett.  —  „Iste- 
nemre!" mond,  „gyönyörű  gyülekezet,  leg- 
jobb vadásztársaink !  —  Kegyed  is  itt  Basa 
és  Borbély;  de  miért  nem  adák  ezt  tud- 
tunkra? ki  oUy  örömest  veszünk  részt  hasonló 
tréfákban !" 

Lehetlen  az  összeesküttek  meglepetését 
leírni;  egy  részt,  hogy  elárultattak,  gyaniták, 
sőt  tudhatták  (26) ;  más  részt  Bátorinak 
majdnem  fegyvertelen  közelítése  zavarba 
hozta  őket.  A  lovagi  szellemű  Kornis  volt 
talán  első ,  ki  feltévé  magában  Bátorinak  e 
fegy vertelenségét  nem  fordítani  hasznára ;  de 
Kendi  komolyan  s  szótlan  tekintett  reá,  nyer- 
gének kapája  felé  nyújtván  kezét,  hol  felte- 
kert pisztolyai  készen  álltak.  Az  egész  cso- 
portban körültekintve, alig  volt  egy-két  arcz, 
melly  el  nem  halványodott  volna  s  ajkaik  kö- 
rül bizonyos  rángás  vala  észrevehető;  halk 
susogás  futotta  a  rendeket  keresztül ;  azon* 
ban  a  két  csapat  nyugodtan  állott  szemközt 
8  a  fejedelem  arczán  némi  gány  vala  észre- 
vehető. Imrefi  veszélyt  jósló  mosolyra  vonta 
ajkait  s  különös  tartással  jártatá, végig  sze- 
meit a  meglepett  férfiakon. 

„Illy  szótlanul  urak!"  kiált  fel  Bátori  a 
legegykedvüebb  hangon;    „hogyan?  —  Nem 
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o]rŐlii6k<í>e  kegyetek  illy  hevert  seregn^? 
nézzék  hajtéinkat  amott  a  bérez  taréján?  la- 
teneinre  !  a  havasok  vadjai  el  nem  iÜanthat- 
nak;  medve,  belény,  ha  űzőbe  vesszük,  ke- 
r^níkre  kerül!  nemde  Kornis,  Kendi?  szól- 
j antik  kegyetek!  vagy  nem  örömest  osz- 
toznak-e martalékbél;  hogyan?  .  .  .még mind 
*8emmi  felelet  ?" 

„A  váratlan  öröm  tette  őket  szótlanokká,^^ 
mond  Imrefi.  „Hány  medvét  ejtettek  el  ke- 
gyetek ?  ugy  látszik  kemény  viadaljaik  lehet- 
tek, mert  arezaik  sokkal  sáppadtabbak  a  szo- 
kottnál; hahaha!  talán  medve  helyett  egy  ke- 
vély oroszlán  a  szittya  földről  ütött  kegye- 
tekre! s  megrázván  arany  sörényét,  királyi 
tekintetével  sujtá  le  azokat ,  kik  halálára  es- 
küdtek?" 

fiár  Kornist  a  pillanat  hatalma  leigézte, 
szótlanságát  egyátalában  nem  rémülés  okozta; 
Bátorinak  kardja  hüvelyében  volt  s  még  ed- 
idig,  a  mi  mondatott,  nem  nyilt  kikelés.  Bol- 
^dizsámak  arcza  azonban  legmélyebb  megve- 
tés és  hideg  bátorság  kifejezésével  fordult 
Inarefi  felé,  ki  e  tekintet  súlyát  ki  nem  áll- 
hatván, másfelé  forditá  szemeit. 

A  fejedelem  éppen  a  Kornis  oldalához  lo- 
vaglott.  „Hogyan  ?  kegyed  buzogányt  is  ho- 
zott a  vadászatra?"  mond  fölemelve  a  Kor- 
nis buzogányát ,  melly  diébél  arany^lánezról 
íÜggött  válláról   (27);    „gyönyörű   darab!" 
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liiré  kbiinyéűén  hozzá;  .,inkább  ékszer,  mint 
fegyver  s  vadászatra  nem  használhatói" 

Míg  a  fejedélem  bámulandó  hideg  vérrel 
ínxilatta  magát  ellenségeivel/addig  a  bérezek 
éleiről  a  csapatok  halkan  iejebb  s  lejebb 
eféózkedve  egy  tág  kört  kezdenek  képezni, 
fiáelly  mindig  közeledett  s  mindig  szűkebb  és 
eürűbb  lön. 

„Hajtóink,"  mond  a  fejedelem  nevetve  — 
„ugy  látszik,  bennünket  néznek  medvéknek, 
mert  egészen  bekerítettek.  Urak  I"  kiált  fel 
körültekintve,  „kegyetek  még  mindig  némán 
bámulnak  reánk,  minek  magyarázzuk  ezt,  ta- 
lán kedvetlen  órában  jöttünk?  .  ." 

„Kendr  barátom!"  mond  Imrefi;  „üdvö- 
zöljétek a  fejedelmet :  hogyan  lehet  az  illen- 
dőséget annyira  feledni?  én  az  udvarias Kor- 
nisra  a  derék  Kendire,  vitéz  Basára  és  Bor- 
bélyra alig  ismerek ;  hát  kegyed  Komis 
György  elnémult  ?  —  vfgan  barátom!" 

„Barátod?!"  kiált  fel  Kornis  György  föl- 
lobbanó haraggal,  j,nyomorult  kerítő,  akasztó- 
fán lógnak  barátid!"  Ezzel  pisztolyát  vonta 
ki  nyereg-kapájából  slmrefire  irányzott ;  Im- 
refi hasonlót  cselekedett,  egy  pillanatig  sem 
vesztvén  el  lélekjelenlétét;  de  egyik  sem 
lőtt, 

„Mit  gondolsz  Imrefi?"  szól  a  fejedelem, 
hozzá  fordítva  arczát;  „sok  vadat  ejtünk-e 
el?  Ezek  az  urak ,"  mond  nevetve,  „egyre 
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fizámitottak  csak  s  lám  ml  egj  egész  seregre 
találtunk." 

„Árulókra!"  kiált  fel  Imrefi  ,  „fejedelem- 
gyilkosokra, sötét  cselszövőkre,  kik  egyrSl 
egyig  a  fejedelmi  székre  vágynak.  Szoljatok 
urak  !  kinek  személyében  van  szerencsém  Er- 
délynek fejedelmét  tisztelni  ?  Azon  száraz 
vadászban  ott?"mondBa8ára  mutatva — „vagy 
a  féltékeny  Kornisban  ?  Istenemre,  ha  Erdélyt 
ugy  őrzi,  mint  a  szíp  Ágnest,  gonosz  szellő 
sem  fér  völgyeinkhez ;  -r-  vagy  Kendiben  ? 
oh,  a  Kendiek  régen  bámulják  a  savanyu 
gerezdet  a  magasban  !" 

„Szemtelen,  nyomorult  hizelkedő?"  kiált 
fel  Kornis  Boldizsár;  „fejedelmi- eb!  ki  a 
csontért,  mellyet  neki  vetnek,  megugatja  az 
idegent! "Kardját  rántá  elő;  a  fejedelem  még 
mindig  hidegen  maradott. 

,;Kajta  derék  jobbágy!"  mond  Bátori; 
„emelj  kardot  uradra!  —  hahaha!  minő  re- 
meke az  alattvalói  hűségnek!"  ekkor  a  többi- 
hez fordult.  „Hajrá!"  kiált  fel;  a  vadászat 
kezdődik."  Ezzel  egy  kendőt  emelt  magasra, 
s  a  második  pillanatban  réz  kürtök  harsogtak 
s  a  fejedelmi  seregek  az  adott  jelre  minden 
oldalról  előre  rohantak. 

Az  egybeeskiidtek  összesereglettek,  s  mint 
látszók,  bátor  elszántsággal  várták  a  megtá- 
madást. A  fejedelem  Kornis  lovának  kantárát 
ragadta  meg :  „Fogoly  vagy,  áruló!"  mond 
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hidegen,  tetőtol  talpig  jártatván  rajta  kevélj 
tekintetét.  Többen  húeznál  nyargaltak  a  fe- 
jedelem közibe,  8  támadták  meg  KomistI 
ő  dühösen  védte  magát ;  véres  fejekkel  hul- 
tak  le  néhányan  lovaikról;  végre  Dimon,  ki 
a  vivók  közé  érkezett  nem  régiben ,  a  kinek 
ezigány-képiben  kapott  sebe  igen  csekély 
gömbölysurláfl  volt  csak ,  rántá  őt  le  nyer- 
géről- 

„Hogyan?"  kiált  reá  Dimon,  a  harcz  he- 
vétül  ingerülten;  „Kornis  uram!  mi  a  tatár? 
szerepet  cseréltünk-e  ?  s  kegyed  fog-e  lógni 
a  szegény  hegedűs  helyett?"  Kornis  megvető 
tekintetet  vete  reá,  s  utolsó  erejét  összeszed- 
vén öklével,  mellyet  vas  kesztyű  borított, 
orrba  ütötte  olly  erővel ,  hogy  Dimon  végig 
nyidt  a  földön  s  orrán,  száján  vér  patakzott. 

„Vigyétek  hátra !"  ^kiált  Bátori  élénken, 
de  minden  megindulás  nélkül.  Kornis  György 
rohant  ekkor  néhányad  magával  előre ,  Bol- 
dizsár megmentésére ;  Imrefinek  pisztolya  3 
lépésre  Bátoritól  terité  őt  a  földre. 

„Elő  I  elő !"  kiált  Bátori  neki  hevülve ;  „a 
vadászat  halad, derék  a  hajtás,  hajrá!  Kendi, 
Basa,  Borbély,  Sennyei!  .  .  .  ide,  ide!" 

Az  egybe-esküdtek  feltoltak  bőszülve; 
sokan  estek  már  közülök  s  a  viadal  ütközeti 
elegyhez  hasonlita,  raellyben  barát,  ellenség, 
tarkán  vívtak  s  forogtak  egymás  körül. 

Kendi  egy  sziklakompra  ugratott  fel  lová- 
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v^U  nehéz  fegyverét  emelte  Bátorira,  s  kik  a 
lavöt  a  a  fegyvert  ismerték,  gúnynyal  elegy 
kár~örvendő  tekintetet  vetettek  a  fejedelemre. 

Bátori  hidegen  vonta  elő  pisztoly  át;, ,göm- 
höly,  gömbölyért,  atyafii"  kiált  Bátori,  Ken- 
dire  irányozván  hirtelen.  A  pisztoly  elébb  el- 
sült a  fegyvernél,  de  nem  talált;  a  fegyver 
szólott  a  következő  perezben,  s  Bátorinak 
nemes  méné  vérrel  borított  fővel  zuhant  a 
fóldre. 

„Most  előre!"  kiált  Kendi, —  utánam!" 
Kendit,  Basa,  Sennyei,  Borbély  követék, 
ezeket  a  többiek  ;  a  rohanás  hataknas  volt;  a 
fejedelem  seregei  önkénytelen  hátráltak.  De 
Kornis  annyira  körül  volt  véve  a  fejedelem 
emberei  által,  hogy  őt  nem  lehetett  megmen- 
teni. Basa,  Sennyei,  Borbély  dühös  véddem 
után  elfogattak ,  de  Kendi  mint  oroszlán  ví- 
vott s  kivágta  magát. 

„ördögöt !"  mond  Inurefi,  „Kendi  mentve 
van,  lovának  egy  sem  hág  nyomába." 

„Imrefi  !^^  kiált  reá  Bátorí  a  bosszú  s  szen- 
vedély élénkségével,  „bármi  történjék  a  töb- 
bivel, Kendit  előkerítsd  nekem." 

Egy  vezetéket  hoztak  elő,  Bátori  újra  lo- 
von ült,  Imrefi  ^edig  egy  csapattal  Kendi 
után  rohant. 

A  terv  megbukott.  Kornis  Boldizsár,  Seny- 
nyei ,  Basa,  Borbély  fogva  voltak,  KomÍ9 
György  halva  s  Kendi  űzetve;  Komis  Bol- 

• 
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dizeárnak  lábaira  nehéz  békót  vetettdk,  s  igj 
ment  görnyedt  testtel,  de  emelt  fővel,  a  feje^ 
delmi  tekintetű  férfiú  Kolozsvár  felé. 

Bátori  az  aljasodás  fokain  nem  lépett  már 
lefelé,  ő  rohant.  Erényes  nők  ellen  forralt 
cselszö vényei  voltak  az  első  lépés ;  a  Raduly 
'követeinek  letartóztatása  a  második;  már  ud- 
varhelyt a  minden  szentet  s  nemest  lábbal  ta- 
posó semmirekellővel  találkoztunk.  Bátori 
most  a  havasok  közt  értesítve  Dimon  által  az 
egybeesküdtek  terveiről  s  rejtekéről  egész 
férÍGu  erővel,  s  fejedelmi  felsőséggel  lépett 
föl.  Azon  egykedvűség,  azon  hideg  bátorság, 
mellyet  itt  mutatott,  mindent  bámulásra  ra- 
gadott; seregei,  követői  fel  voltak  magasz- 
talva; de  az  okosabb  része  az  erdélyieknek 
kétszeresen  undorodott  el  azon  aljas  zsar- 
noktól, ki  önmaga^idézte  föl  másoknak  igaz- 
ságos bosszúját,  az  oUy  természetest :  s  még  ia 
ő  a  sértő,  a  legérzékenyebb  oldalon  sértő ! 
mint  sértett,  mint  megbántott  lépett  fbl,  s 
lelkének  kegyetlen  káfvágyát,  aljas  bosszú- 
ját, a  bátoraág  szinézetével  tudá  érdekessé 
tenni,  s  igy  elcsábítani  azokat,  kik  csak  a 
tettek  külszinéről  ítélnek. 

Imrefi  előtt  kimerithetlen  forrása  a  gazda- 
gulásnak nyílt  meg;  mert  kiket  irigysége  s 
haszonlesése  a  fejedelem  előtt  gyanúsokká 
tett ;  azoknak  javaiból  nagy  részt  magának 
tada  megszerezni. 

10*. 
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-'  Bátori  knindent  elkövetett,  hogy  Ke&dit 
kfere  kéritee ,  de  ez  nem  sikerült;  kétszeres 
Tolt  tehát  bosszúja,  s  Kornisoa  a2  elíbgotlon 
tohötte  M  annak  egész  súlyát. 

IMmon,  mint  láttuk,  sebet  és  kemény  ütési 
kapott,  de  mindamellett  inkább  vidámon, 
minit  bosszúsán  követé  a  fejedelmet  Kolos*< 
várra,  roppantra  dagadt  orral  s  ajkakkal, 
mellyek  tekintetének  rémletes  kinézéstadáimk. 
•  Aí  első  estve  a  fejedelem  maga  ^^e  hi- 
vat^ őt.  Dimon  megjelent. 

„Ficikó!"  kiált  rá  Bátori  vígan,  ^^meg  va- 
gyc^  Veled  elégedve.  Istenenare,  minden  ké- 
meim együtt  nem  tudtak  annyit  tenni ,  mint 
te !  .  .  ,iltt,"  mond,  egy  nehéz  erszényt  vetve 
afz  asztalra,  „béred !  —  s  ha  azon  nyomorult 
szebenáeket  meg  tudod  nevezni,  kik  az  egj* 
bee&küdteket  pénzzel  segitették,  kétszerezem 
akt.« 

^  Dimon  összeharapta  ajkait.  Volt  alkal- 
munk látni,  hogy  Dimon  örült  a  pénznek;  de 
a  ficzkó  kevély  volf,  s  azon  megvető  mód, 
inellyel  a  fejedelem,  szolgálatját  minden  to- 
vábbi méltánylás  helyett  mint  bérgjólkosét, 
egy-egy  oda  vetett  erszény  nyel  jutiűbiazá,  őt 
titkon  sértette.  Ollyan  volt  ő  imnt  a  ke* 
gyencz,  kit  jóltévője  épen  az  áltíd  ídegenit  el 
magától,  hogy  vele  jótéteményét  érezteti,  s 
tetteit,  mint ,  kifizetett  szolg^tot,  további 
figyelemre  nem  méltatja. 
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„lüurefi  itélőmester ,  én  egy  nyomorult 
apród,^'  ezt  gondola  magában ;  „én  életeiméi 
koezkáztattam  Bátoriért,  én!  a  lámvxt^y 

!^^  itt  elakadt  gopdolatiban ;  fj^tok 

ezen  ösazdiasonlitásra!''  mormogá  magáJban; 
miniegy  szégyenitő  eszmét  akarván  eliúau 
emlékéből ;  „én  kémje  voltam  BnM^ón,  Ud- 
varhelyt ,  Szebenben,  a  mivel  vagy<^  több  ? 
egy  pár  erszénjmyel  nehezebb  tarsolyom.  — r 
Ördögöt!  a  pénznek  én  nem  örülök  tovább^ 
esak  mig  elköltöttem,  &  hol  Imrefi  áll,  szint- 
agy  állhatnék  én  Í8?" 

Dimon  azonban  csendesen  fogadta  el  aa 
ajándékot  minden  köszönet  nélkül,  sőtarciSíáii 
sem  vala  azon  vigyorgás  látható,  mellyel  más-*' 
kor  vette  el  a  pénzt  a  fejedelemtől.  Az  em* 
ber  mindent  megszokik  s  a  pénzvágy  olly 
szenvedély,  melly  nő  minként  s  óránként* 
A  miDimont  ezelőtt  néhány  hónappal  őrültté 
tette  volna  örömében,  az  most  csek^ységnek 
teszett  előtte  s  titkon  lelke  mélyében  a  gyü<* 
lökég  Bátori  ellen,  előttünk  még  eddig  rej- 
tett okokból,  naponként  sötétebb  szint  öltött 
magára. 

„No's'*  mond  a  fejedelem  kevélyen  jártatva 
szemeit  rs^ta;  „nem  örülsz-e  a  nehéz  erszény^ 
Bek?  hiszen  több  pénzed  lehet  már,  mint  nfif- 
künk  magunknak  néha;  ja  Weisz  3000  fo- 
rintjának a^jd  egy  negyede  kezedbe  sai-- 
várgott." 
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„Cseléd  kezekbe  !^^  szólt  közbe  Dimon  ke- 

kolcsag  a  testőrök  hadnagyának 

ölér  1000  aranynyal  egy  apród 

íevonta  homlokát.  „Az  illy  ficz- 
e  használni  s  fizetni  szoktuk  mi 
;  testőreink  hadnagya  néha  asz- 
sort  velünk.  —  Istenemre! 
ád  Dimon  uramban  illyesmire 

zát  vér  futotta  el,  de  a  Bátorién 
kifejezését  olvasta  a  kevélység- 
inácsosnak  tartá  boszuját,  melly 
soha  közelebb  nem  állott  a  kitöréshez,  ma- 
gába fojtani. 

„Kivánom,^^  mond  nem  minden  czélzás  nél- 
kiű,  „hogy  nagyságodnak  fontosb  szolgála- 
tokat tegyenek  tizok,  kik  billikomaiból  isz- 
szák  a  somlyait,  s  asztaláról  eszik  a  magyar- 
honivizákat: mint  én  Dimon  az  apród,  ^  ed- 
dig azt  hittem,  hogy  hűség  s  csatlakozás  azon 
fokok,  mellyeken  a  Bátoriak  szolgalatjában 
folebb  s  fölebb  haladhatni !  De  hiszen,  uram 
fejedelem  I  én  meg  vagyok  igy  is  elégedve," 
•—tévé  nem  minden  gúny  nélkül  hozzá — „sha 
nagyságod  lovagnak  ütne  egykor  s  mint  ne- 
mesnek pályát  nyitna  a  haladásra  — " 
•  „Ho  ho!  kölyök  I  még  addig  nőnöd  kell, 
mig  Bátori  kéz  emel  lovaggá.  Mi  panaszod 
lehet?" 
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,^]mml<<  felelt  Dimon  szinlett  alizatoe- 
sággal;  ,,hiszen  mi  lehetne?  mint  szolga  ki- 
ráM  bért  házok  1« 

Éátori  intett  s  Dimon  távozott. 

Több  helyzetben  láttuk  már  Bátorít,  s  igy 
lelkületével  alkalmasint  megismerkedtünk; 
feltűnő  volt  abban  minden  esetre  a  kevély- 
ség. Bátorí  meghittéinek  hűségét  és  szolgála- 
tát gazdagon  jutalmazta  meg,  de  nem  voh 
ember,  ki  nehezebben  vette  mint  ő,  ha  vala- 
mellyiknek  azok  közül,  kiket  megbizott, 
eszébe  jutott  valami  követeléseket  tenni.  Bá- 
torí  hiú  is  volt ;  ő  azt  hitte  s  akarta  hinni, 
hogy  parancsait  teljesíteni  kötelesség;  hogy 
ezt  azok,  kik  körében  voltak,  szenvedélylyel 
cselekszik,  s  mindig  kellemetlenül  volt  ke- 
vélysége érintve,  ha  bármi  csekély  elégedet- 
lenséget vön  észre. 

Dimont  minden  meghittéi  között  legtöbb- 
ször használta.  Mi  láttuk  e  titkos  megbizottat 
több  alakban  már  e  történetben,  s  tudjujs:, 
hogy  Dimon  sohasem  volt  inkább  elemében, 
mint  mikor  egy  cselszövény  fűzésére,  vagy 
merény  kivitelére  használtatott ;  szenvedély- 
lyel változtatta  alakját,  szenvedélylyel  nél- 
külözött mindent,  ha  azt  hallhatá  :  „ezt 
senki  sem  birta  volna  végrehajtani,  csak  Di- 
mon." De  éppen  e  hiúságból  s  talán  még  va- 
lamiből —  mi  remélhetőleg  kifejlend  utóbb 
előttünk^  8  mire  rejtélyesen  hallottuk  őt  ezé- 
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lozni  oUykor  —  magyarázható  az,  hdgjr  hely- 
zetével elégületlen  volt.  Afejedeléoinek  néba 
jött  azon  gondolatja,hogy  őt  valami  hivatalra 
emelje ;  de  mindannyiszor  eszébe  jutott  Di- 
mon  makacs  önhittsége  s  méltán  tarthatott 
attól,  hogy  a  hatalmat  veszedelmes  kézbe 
adandja ;  e  fölött  Imrefi  is  mindent  elköve^ 
tett,  hogy  Dimon  fölebb  ne  mehessen  :  s  e 
neme  a  féltékenységnek  igen  magyarázható. 

Titkon  föltéve  magában  Bátori,  Dimonoa 
—  mihelyt  reá  többé  szüksége  nem  leend,  tnl* 
adni  i  lehet,  hogy  illyesmit  mondott  is  vala* 
melljdknek  meghittéi  közül;  legalább  igen 
észrevehető  voU,  hogy  Dimon  vigyáz  ma- 
gára,  pénzével  gazdálkodni  kezd,  s  a  fejede- 
lem iránt  bizonyos  színlett  alázatos3ágotke»l> 
mutatni,  mellyet  néha  oUy  természetesen  tu- 
dott játszani,  hogy  Bátori  maga,  őt  nihi  kezdé 
veazeddmesnek  tartani. 

Dimon  volt  az,  mint  tudjuk,  ki  által  Bá- 
tori,  leveleit  küldötte azelőttBrassóba;  ázott 
utóbb  történtek  után  a  fejedelem  egyszer  irt 
még  Coelestának,  s  bár  mint  bizonyo&t  állit- 
hatjuk, hogy  Coelesta  a  levelet  vette,  válasz 
nem  érkezett. 

Az  oUy  szenvedélyeknek,  a  miUyenek  a 
fejedelem  szerelmi  kalandjai  voltak,  termé- 
szetökben  van,  hogy  azokat  akadályok  s  el- 
lenkezések csak  bizonyos  esetekben  lankaszt- 
hatják.  Ha  Imrefinének  eszébe  jutott  volna 
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Bétoximk  egj  levelét  válai^  nélkül  hagyni, 
ő  bizonyosan  a  jöva  napon  megszűnt  volna 
közelebbi  viszonyban  állani  a  fejedelemmel, 
mert  nála^  mint  minden  habozó  s  könnyelmű- 
nél az  élvezet  jóval  alább  hangolá  a  szerel- 
met, s  hol  ő  egyszer  szorosb  viszonyban  vcjt, 
ott  parancsolni  Bzokott,  nem  esdekleni;  ott 
akadály  s  visszavonulás  kevélységét  sértette 
meg  8  őt  boszura  hevité. 

De  Coelestával  egészen  ellenkező  volt  az 
eset.  A  fejedelem  azt  hitte  s  ám  igen  is  hi- 
hette, hogy  Coelesta  szereti!  s  nem  a  fejedel- 
met, nem  Erdélynek  urát,  nem  Bátprit,  ha- 
nem önszemélyét  —  Eosedit*  Bár  a  Brassó-* 
ban  történtek  előtte  bizonyos  homályban  le- 
begtek, mellyet  nem  tuda  magának  egészen 
megfejteni :  annyit  bizonyosnak  látott,  hogy 
ott  is  áldozó  szerelmet  bizonyított  iránta.  — 
Hogy  szobájában  volt,  éjjel,  egyedül,  önkényt ! 
ezt  atyja  sem  tagadá  s  Coelesta  is  megvallá; 
bámulhatunk-e  ha  a  hiú  Bátori  e  titkos  lá- 
togatásnak egészen  regényes  szinézetet  ada  s 
azt  igy  érdek^sb  oldalról  is  tekinté?  Ö  .azt 
hitte ,  hogy  atyja  követ  el  mindent,  leányát 
tőle  elidegenitni ,  s  ő  oka  annak  is,  hogy  le- 
vele válasz  nélkül  maradt. 

„Igen,  ígenl"  kiálta  fel  sokszor  magában^ 
„mindazok,  kiknek  kegyét  élveztem,  hiúság- 
ból s  haszonvágyból  hódoltak  nekem ;  ők  fél- 
teni  se  nem  tudtak,  se  nem  mertek ;  ötven 
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ollyan  n 6^  núnt  Lnrefiné,  osztozott  volna  i 
relmemben,  ha  mindegyiknek  pénzvágyát  s 
lúuaágát  ki  tudtam  volna  elégíteni ;  de  Coe- 
lesta!  az  egyszerű  leányka ,  minő  rezzentn^ 
látszék,  mikor  bennem  Bátorít  ismerte  meg, 
8  alkalmasint  tudhatta,  hogy  nem  egyed&I 
van 9  kit  szerettem  :  igen!  ez  az  igaz  szere- 
lem ;  ő  nem  tagadhatta,  nem  leplezhette  fél- 
tékenységét, s  mégis  kész  yclt  mindent  kocz- 
kára  tenni,  hogy  éltemet  megmentse.  Ah, 
miért  nem  ébredtem  föl  átkozott  álmomból! 
most  ő  enyim  volna."  —  Bátori  fölhevítette 
képzeteit,  előidézte  lelkében  az  akkori  hely- 
zet érdekességét.  „Nem,  ő  nem  állott  volna 
ellent,^'  kiálta  fel ;  „hiszen  mint  az  áldozat 
önmaga  jött  szobámban." 

Bátori  elgondolkozott,  neki  is  voltak  ér- 
zelgő  pillanatai,  s  nem  tagadhatá  el  miagától, 
hogyCoelestának  ártatlan,  szenvedélyes  csat- 
lakozása, neki  inkább  hizelg,  mint  minden 
eddigi  szerencsé  a  szerelem  mezején. 

Elevenen  állott  előtte  képzetében  Coelesta, 
mikor  a  brassói  zajnak  közepette  rogyott  lábai- 
hoz. Minő  szép,  minő  elragadó  volt  ő  e  hely- 
zetben; nagy  sötét  szemeit  hozzá  emelve, 
mellyeknek  mennyei  tekintetében  félelem,  el- 
szántság 6  egy  mennye  a  szerelemnek  ragyo- 
gott; hozzá  voltak  emelve  a  kisded  havas  ke^ 
zecskék  s  keblének  márványát  látta  föl-  s  le- 
emelkední.  „Istenemre!**  kiáltott  fel;  „talál- 
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hatna  e  gyermek  oUj  órában ,  mellyben 
ölembe  emelnéib,  s  fejedelmi  székemre  iUtet- 
ném,  bosszújára  s  dühére  mindazoknak ,  kik 
ide  hívtak  s  kétszin  hódolattal  hajlongtak 
előttem ,  s  kik  most  egyenként  szakadoznak 
el  tőlem." 

Az  olly  kedélyeknek  mint  a  Bátorié,  ter- 
mészetökben  van  az  is,  minden  vádat  elhá- 
ritni  önmagoktól.  Bátori  mindazokni^  visz- 
ezavonulását,kik  nemével  az  utálatnak  hagy- 
ták oda  udvarát,  egyesek  fondorlatinak  tulaj - 
donitá.  Onkicsapongásait  sohasem  vette  ko- 
moly oldalukról.  „Nem  volt-e  számtalan  nagy 
ember  bizonyos  pontban  kicsapongó,  s  mégis 
őket  alattvalóik  imádtak,^^  gondola  magában: 
—  „ment  volt-e  egy  Caesar,  Nagy  Sándor 
azoktól?  .  .  .  s  ha  Imrefí,  Kamuti  s  számta- 
lanok udvaromat  keresik  s  körömben  boldo- 
goknak érzik  magokat,  lehetlen,  hogy  ne  le- 
gyen titkon  valaki,  ki  nekem  ellenségeket 
szerez!"  —  Mikor  igy  a  gyanút  odább  s 
odább  fűzte,  önkénytelenBetlen  Gábor  jutott 
eszébe.  Sokszor  —  mert  a  legaljasabb  lélek- 
ben is  vannak  világos  perczek  —  fölmerült 
elméjében,  hogy Kornis mélyen  sértette  meg; 
de  mindannyiszor  hirtelen  elvitatta  magától  e 
meggyőződést.  „Ha  sértve  volt,  nem  valék-e 
kész  nejének  olly  elégtételt  adni,  mellynél  fé- 
nyesbet nem  is  óhajthatott;  s  ki  tudja,  ha 
Ágnes  ezt  nem  fogadta  volna-e  el  e  végre, 
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ha  még  Kornia  késett  volna?  Hát  míndeii 
csekélyeégért  fejedelemgyilkbsság^e  a  bün* 
tetés,  &  mindenütt  árulókkal  legyek-e  kö- 
rözve ?" 

yjstenemre,  nem  jól  számitottatok  urak! 
én  magamnak  nyugalmat  vívok  ki,  ha  bár 
mibe  kerül  is.^^ 

így  okoskodott  Bátori  magában,  s  azon 
idomban ,  •  mellyben  tágabb  féket  eresztett 
szenvedélyeinek,  kezdette  azoknak  veszélyes 
következéseit  is  könnyebb  vállra  venni. 
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Kérkednék bár  kiki  aor»Avai, 

Tefeézre  aranynyftl  lépj«n  •  világba, 
Jitasék  a  dicsőség  fénykoscorújival, 
Bagyogjon  ssemélye  lagffitbb  méttöságba, 
Én  ssebb  örömök  közt  folytatoám  éltemtt, 
A  hé}oa  tcerelem  édes  kebdébcn  —  — 

Kisfaludy  Károly    (S8). 


a  mit  jÖTÖk  jelentői, 

k  kedveséi,  mert  foglalatja  vér. 

Kisfaludy  Károly    (29). 


Az  utolsó  szakaszban  elbeszéltek  után.  Sá- 
tori Kolozsvárra  sietett :  boszúja  kissé  hűtve 
volt,  de  nem  kielégítve;  Basát,  Sennyeit  s 
Borbélyt  a  fogarasi  várba  küldötte  bizony- 
talan időre :  csak  Kornis  érkezett  fogva,  vele 
együtt  Kolozsvárra. 

Míg  a  fejedelem  Kolozsvártt  mulat ,  nem 
lesz  érdektelen  egy  tekintetet  vetnünk  Sáía- 
mos-Ujvárra.  Kendiné  s  Komisné  még  mind 
ott  mulattak.  Mind  kettőjöknek  kedélye,  az 
ingerültség  fokain  folebb  és  folebb  feszítő- 
dött;  néha  tudósitások  érkeztek  férjeikről,  de 
ezek  b  alkalmásbak  valának  őket  nyugtala- 
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nitani,  mint  megnyugtatnL  Kendiné  egészen 
meg  volt  már  Komisné  iránt  engesztelve,  s 
annak  néma  keserve  őt  is  sokszor  leverte. 
Három  nap  óta  semmi  tudósitás  nem  érkezett 
férjeiktől;  s  bár  Kendiné  férjét  szerette,  in- 
dulata nem  volt  olly  regényes ,  oUy  felleng^ 
mint  az  Ágnesé ,  s  azért  nyugtalansága  sem 
tévé  őt  olly  mogorvává,  mint  ezt ,  ki  napon- 
ként fogyott,  s  szinte  semmit  sem  ett ;  leir- 
hatlan  szorongatással  járt  kelt  szobájában; 
néha  az  ablakokat  nyitá  fel,  s  kikönyökölve, 
hosszú  vonalokkal  szivá  a  tavaszi  lég  fíisze- 
rét  szorult  keblébe ;  esak  Ua  ágyában  volt,  az 
éj  sötété  kömyezé  ,.s  gondolatainak  tündér- 
országába mélyedhetett  el  :  érzé  nem  a  nyu- 
godalmat ugyan,  hanem  lelkének  s  érzékei- 
nek némi  zsibbadságát. 

Egy  estve  a  két  nő  együtt  ült,  magashátu 
karszékekben,  az  e  vidékben  tavaszkor,  igen 
eltűrhető  lángjai  előtt  egy  tágas  kandalló- 
nak. A  szobában ,  mellynek  teteje  boltozatos 
volt  s  falairól  néhány  Kendinek  komoly  k^- 
másai  tekintettek  le  :  csak  a  kandalló  világa 
árasztott  pirosló  fényt,  melly  az  érdekes  nők- 
nek szép  vonásait  festőileg  világitá.  —  E  te* 
rem  jelenben  több  szobákra  van  osztva ,  s  a 
várkapitánynak  szolgál  lakásul. 

Komisnénak  kezei  ölében  voltak.  Kendiné 
a  szék  karjára  nyugosztá  könyökét,  s  hófehér 
kezével  dörzsölé  homlokát;  mindkelskőjöknek 
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ftfczán  reszketeg  Idfejesése  ült  az  desügge- 
désnek.  Mély  sóhaj  emelé  Kendiné  keblét, 
felkölt,  néhányszor  fel  s  alá  járyán,  megállott 
Komisné  előtt ,  ki  annyira  el  volt  mélyedve 
bánatjába,  hogy  nem  látszott  semmit  abb<U 
tudni  9  a  mi  körülte  történt ;  néha  köhintett, 
fi  a  köhintés  megszaggatott  s  száraz  volt. 
Szép  szemei,  azon  éltetadók,  azon  nyilasai 
az  égnek ,  melyeknek  sugarai  a  lelket  derí- 
tették, s  nem  sok  idővel  ezelőtt  még  képesek 
valának,  a  legváltozóbb ,  legaljasabb  fejedel- 
mek egyikét,  a  helyzethez  mérve,  azon  nagy 
elhatározásra  bimi ,  hogy  őt  kezével  s  szivé- 
vel megkinálja.  Ezek  a  sötét  szemek  fényte- 
len voltak  földre  szegezve;  arczának  gyöngéd 
fehérségén  lázas  pir  tünedezett  elő,  kerek  je- 
lelt foltokban. 

Kendiné  megilletődéssel  tekinte  rá,  s  kezét 
nyujtá  oda,  Komisné  el  nem  fogadta  azt, 
mert  észre  sem  vette,  s  Kendiné  a  pillanat 
hatalmátél  elragadtatva  hajlott  le  hozzá ,  s 
egy  csókkal,  szelid,  egykor  oUy  derült  hom- 
lokára, ébreszté  őt  fel  odabámultából. 

„Hogy  érzed  magadat  ma?  Ágnes!"  jnond^ 
8  szava  kissé  Reszketett,  bár  Kendinének  ar- 
czán,  a  szokatlan  halványságot  kivéve,  nem 
látszott  a  szenvedésnek  0%^  feltűnő  nyomai, 
mint  a  Koraisnéén. 

Kornisné  fölemelé  fejét,  s  ugy  tetszett, 
mintha  goincfólatait  akarná  összveszedni. 

Digitized  by  VjOOQIC 


190  Kéirétység  és  sxeréieixi. 

„Jobban  vagy-e  ma  mint  tegnap?  kérdi 
Kendmé  folytatva  :  ritkábban  köhögsz,  s  ne- 
kem agy  tetézik,  hogy  sz^tíieid  vidámabbak." 

„  VidámaMiak !  kiált  ^\  Kormdíié  :  oh  ba- 
rátném!  harmad  napja  már,  és  semmi  tudósi- 
tás  —  semmi!  most  mikor  férjeink  titkolódása 
8  hosszas  távolléte  mntatjik ,  hogy  mindeoítől 
borzadni  kell."  ^ 

„Ne  eyöítord  magadat ,  felelt  Kendiné ,  a 
lehetőségig  eltitkolván  önnyugtalanságát:  — 
férjeink  bizonyosan   tudósitottak  volna,  ha 

vs^wmi  szerencsétlenség  történt.  A^I 

mcond ,  8  hirtelen  láng  borítá  el  arczát:  — ta- 
lán a  nyomorult  Bátori  már  nincsen  többé,  s 
férjeink  ezen  örvendetes  hirrel  meg  akarnak 
lepni  bennünket!" 

„Kedvesem !  mond  Kornisné  :  én  borza- 
dok ,  mikor  téged  igy  hallak  beszélni ;  örül- 
hetnél-e annak,  há  férjed  gyilkossággal  ter- 
helt lélekkel ,  sikerült  merény  után  lépne  be 
tde  véresen, mint  fejedelemgyilkos?" — Ágnes* 
összerázkódott. 

Kendiné  kevély  tekintetet  vetett  reá.  „Ág- 
nes! én  nem  ismerek  többé  reád !  férjeink  a  leg- 
gyávább  férfiak  lennének,  ha  illy  irtózatos,  iUy 
njrilvános  becstelenséget  el  tudnának  tümi!" 

Komisnénak  sjzlfed  vonásait  halk  pir  fiitá 
el.  „Barátném!  —  kiált  föl  gyenge  beteges 
erőlködéssel :  —  elszenvedte-e  azt  f&jem  ? 
nem  lépett-e  föl  egész  fértui  m^téságban  ?... 
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AhI  igen  is  éreete  Bátori,  szayainak  sulyát, 
mert  szemtelen  homlokán ,  a  megszégyenülés 
óriási  betűkkel  volt  olvasható.  —  Hála  nyu- 
godt lelkemnek!  én  azt  hiszem,  nincs  egy  er- 
délyi, ki  hűségemben  kétkedhetnék!"  Kor- 
nisné  elfogódott,  ugy  tetszett,  mintha  lélek- 
zete  maradozna  ki.  Szünet  lőn  ....  magához 
tért.  „Kedvesem!  folytatá  szelíd  engesztelő 
hangon  :  ah  ne  kárhoztass !  ha  minden  bosz- 
szut  mellőzve,  egész  lelkemet  egy  óhajtás  fog- 
lalja el,  férjemet  látni.  Meglehet ,  tévé  hal- 
kabban hozzá— hogy  szerelmem  igen  fellengő! 
lát'd  én  élni  nem  tudnék  férjem  nélkül,  s  mi- 
óta érte  remegnem  kell ,  ismerem  szerelmem- 
nek egész  nagyságát." 

„Ah  bár  itt  lenne ,  bár  boszuját  az  Istenre 
bizná,  a  nagyra,  mindentudóra,  ki  előtt  a  ke- 
bel tárva,  ki  a  lélek  rejtekében  olvas ,  kinek 
ha  büntető  keze  késik,  el  nem  marad  soha!... 
bár  itt  volna  beteg  nejénél ;  s  bár  biztos  rej- 
tekben ,  magunknak  s  szerelmünknek  élhet- 
nénk !  Mi  gondom  nekem  arra,  ha  a  világ  gyön« 
gének  tart,  ha  kevésbé  kevélynek,  mint  talán 
e^  Komisnénak  kellene  lenni?  Világom 
kdblemben  van!  férjemmel  tengerét  a  szen- 
vedésnek mosolygva  tümémy  nélküle  nem  va- 
gyok •—  lelkem  húrjai  táguliiak,  stxv&m  üres, 
az  íAei  teher !«' 

,32idtd  engeazt^hetd  ter^aitéBt"  mond 
Kmámé  m^átoá^oa  kife^ésével   arotintk, 
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mellyben  részvét  s  kevélység  küzdöttek :  ^^ 
ennyit  tudsz  feledni ,  boldog  vagy  I  engemet 
azon  gondolat^  hogy  becsületem  boszúlatlan 
marad)  őrültté  tudna  tenni,  s  lelkemre  1  — itt 
fölemelé  hangját  —  inkább  sohase  lássam 
Kendit,  mint  Bátori  mondhassa,  hogy  egy 
Kendinét ,  boszúlatlan ,  büntetlenül  sértett 
meg!" 

„Mit  mondasz  I    boszudnak  képes,  volnál 
férjedet  föláldozni,?" 

„Nem  volna  férjem,  ki  ezt  tűrni  tudná!" 
„Kendiné,  te  a  kit  oUy  sokszor  bámultam, 
igaz-e  a  mit  mondasz?  Hát  minden  rény  csak 
önzés  volna,  s  hiúságodnak  —  e  kisszerű  bál- 
ványnak, mindent  fel  tudnál  áldozni?.. .  ah, 
te  soha  sem  szerettél!" 

„Ágnes!"  szól  közbe  hevesen  Kendiné. ^ 
„Nem,  nem!  te  nem  szerettél!  mond  Ág- 
nes :  nem  ismerted  azon  indulatot,  mellyből 
önségünk  ki  yan- feledve,  melly  lelkeinket 
szállítja  által  imádottunk  keblébe ,  mellynek 
gyönyör,  s  mennyei  élvezet  szenvedni,  —  ha 
azzal  kedveltjének  kínait  osztja  megi  Nem 
ismered  azon  égi  szenvedélyt,  mellynek  min- 
den öröm^,  minden  boldogsága ,  minden  vá- 
fya,  csak  viszhangja  kedvese  boldogságánaki 
ol  két  lélek  egét  egy  nap  világítja ,  melly 
csak  egyszer  hunyhat  el  mindkettőjökben. 
Ah ,  te  nem  tudod  mi  a  saerelem !"  —  Kor- 
nisnénak  votiáőai  felmagasztalédtak,  s  lé^ 
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fénykoszoru  látszék  homlokát  ovedzni.  — 
,,Mit  ér  nekem  minden  elégtét,  ha  férjem  ve- 
szedelmével van  egybekötve,  s  ha  felmagasz- 
talásom  sugárkoronája,  szerelmem  emlény fü- 
zérét perzseli  össze!" 

„Ez  ábrándozás!  mond  Kendiné  :  lehet-e 
szeretni,  hol  a  becsület  megszűnik !  hiszed-e, 
hogy  nem  fognak  ujjal  mutatni  ránk  azon 
nyomorultak,  kiket  rényben  mint  mindenben 
túlszárnyaltunk?  megbirod-e  azon  gondola- 
tot :  egy  Kamutinénak,  egy  Imrefinének  gúny- 
tárgya lenni?  s  hiszed-e,  hogy  irigy  nyelveik 
jelenben  is  nem  rágják  kigyófogakkal  jó  hí- 
rünket, nevünket?  —  Le  van  az  tiporva,  fé- 
nyes, nagyszerű  elégtét  helyhezteti  azt  csak 
vissza  egykori  (Jiszébe!" 

Komisné  keblére  szoritá  kezét;  ő  annyira 
el  volt  gyengülve ,  hogy  hosszasan  vitatkoz- 
nia nem  lehetett;  gyorsan  vett  rövid  lélek- 
zetet,  szemei  mintegy  hálózva  bán^ultak  Ken- 
dinére  :  a  szavokat  hallotta,  de  azoknak  ér- 
telme annyira  különbözött  érzéseitől,  hogy 
azokra  felelni  sem  tartá  szükségesnek.  ^Jgen 
igen  —  gondola  mély  szerelem  érzetével  :  ő 
csak  magát  szereti !  ah,  hogyan  lehet  nőnek 
illy  bosszút  forralni!  hogyan  férjének  életé* 
vei,  B  jövendőjével  illy  vétkes  játékot  űznii** 
Komisnénak  ajkai  zárva  maradtak. 

„Te  nem  jól  vagy,  kedvesem !  mond  Ken- 
dmé,  engesztelődve  e  szenvedőnek  tekinteté- 

11* 
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tői :  nyugodjál  le ,  én  ágyad  fejéhez  ütök : 
remélj,  ma  bizonyosan  ha]Qunk  Falamit  —  bi- 
zonyosan I  még  három  nap  soltaseocn  késett  a 
tudósítása' 

E  pillanatban  hangzott  a  kürt  a  kapu  tor- 
nyából. —  A  két  nő  összerázkódott,  s  arczai- 
kon  egészen  ellenkező  kifejezés  mutatkozott. 
Kendinének  szép  vonásain  villanya  az  öröm- 
n^ek  derült  keresztül :  Komisné  ellenben  aj- 
kait szoritá  öszve ,  s  halk  sziszenés ,  millyet 
pillanatnyi  fájdalom  szokott  okozni,  reppent 
ki  kebléből,  s  vonásain  a  meglepetés  bánatos 
és  rémült  kifejezése  mutatkozott. 

„Hirnökl"  mond  Kendiné  élénken,  az  ab- 
lakhoz sietve ;  a  nyitott  ablakon  által  lóko- 
pogás  hallatszott:  „Férjemé'  kiált  fel. 

„S  Boldizsár?"—  szól  kérdve  Komisné  föl- 
egyenesedvén üléséből,  s  arcza  felderült,mint 
az  ég  saphirja,  mikor  a  fejedelmi  nap  fdle- 
get  repeszt  ketté  és  sugár-özönét  ömleszt! 
szét. 

„Kísérettel, —jegyzé  meg  Kendiné,  s  hom- 
lokán komoly  felleg  vonult  el;  —  de  férjedet 
nftm  látom.'' 

9^em?I'^  mond  Komisné  elhaló  hanggal, 
8  a  kmrszék  hátéhoz  fogódzva,  szemeit  a  nyi- 
teii  ablakra  meresztette  • . .  Szünet  lőn  .  .  . 
Komisnénak  tagjai  reszkettek. 

9^  rettenj  meg  kedvesem,  biztatá  Ken- 
áiáé:  bizonyosan  megérkeák^'-i-eszel  az  ajtó 
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t^  metett,  a  nyitott  ajtóban  találkozott  fér- 
jével. 

Kendi  portól  s  verejtéktől  lepve  lépett  a 
szobába ;  egész  tartásában  a  legnagyobb  in- 
gerültség vala  látható ,  kalpagját  az  asztallá 
veté,  megállt  neje  előtt. 

„Veszteség  vagy  diadal?  kérdi  Kendiné 
kevélyen;  Komisné  remegve  emelé  szemeit 
Kendere. 

,^rulá8!  —  kiált  ez  fel  dühösen  —  alá- 
való árulás!...  hahi  győzhet-e  ez  a  Bátori 
egyébként,  mint  árulással I^^ 

„Győzni?"  szól  Kendiné. 

„Tervünk  elárultatott,"  mond  Kendi  ösz- 
veszedve  magát,  s  a  lehetőségig  mérsékelve 
hangát. 

„S  férjem?. ..  kiált  fel  Kornisné,  a  kétsóg- 
beesés  hangján:— hová  tettétek  őt?  hol  van? 
Kendi  bátyám,  szóljon  kegyed!" 

„Nyugalom,  húgom!  felelt  a  kérdett :  ő  él 
—  s  hiszem  az  Istent,  mi  őt  látni  fogjuk  1" 

„Tehát  veszélyben  van  élete!  tehát  bizony- 
talan azi  oh,  szóljon  kegyed,  hol  van,  hiszen 
én  neje  vagyok  I  kötelesség  s  lovagi  tartozás 
engem  megnyugtatni :  hol  van?" 

„Béketűrés,  húgom!  az  egekre,  ne  rémül- 
jön el  annyira,  ő  még  él!  Én  ide  jöttem  nő- 
met megnyugtatni,  s  kegyednek  pár  vigaez- 
taló  szót  mondani ,  de  egy  kopjáiBomat  kül- 
döttem el  álruhábim,  ki  mindenütt  követi  a 
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fejedelmet;  Kolozsvárról,  hová  gyanithatóltg 
vitték  Boldizsárt,  ma  várom  amazt  vissza: 
gjorsúXí  jöttem  ló  halálában  s  az  talán  össze- 
dűlt alant  az  udvaron,  egy  órát  piheneic,  s 
magam  megyek.^^ 

Komisnénak  rémülése  fokonkint  neveke- 
dett, ugy  látszott ,  hogy  az  neki  egész  erejét 
visszaadja.  „Lovat!  lovat!  bátyám,  én  me- 
gyek! az  Isten  erőt  ád  egy  szerető  nőnek, 
kötelessége  legszentebbikét  teljesíteni;  lovat  I" 
—  kiálta  egy  hanggal  ki  az  ablakon,  mellyet 
zúzott  keblében  senki  sem  gyanított  volna. 

„Hasztalan;  húgom!  kiált  fel  Kendi,  kezét 
megragadva.  A  lelket  kegyedben  mindig  bá- 
multam, de  testi  ereje  a  hosszú  utat  meg  nem 
birja ;  a  leggyorsabb  futóim ,  változtatva  sem 
viszik  innen  hét  óránál  kevesb  idő  alatt  Ko- 
lozsvárra ;  az  egekre !  kegyed  egy  órai  lovag- 
lást meg  nem  győzhet!" 

„Kolozsvárit,  tehát  fogva ! . . .  Istenem  [  a 
én  itt  várjam  be  sorsát?..  Báty  ám! — mond,  s 
térdeire  hullott, — mindenre  mi  szent  kegyed 
előtt,  üdvösségére  kérem  :  adjon  hát  lovakat 
nekem,  fogasson,  a  kocsizást  megbirják  ide- 
geim; a  fejedelemhez  megyek!  hozzá  magá- 
hoz !  hiszen  még  emberi  keble  van  talán." 

„Fel,  férfiú!  -^  kiált  Keiidiné :  —  egy  per- 
czet  se  pihenj;  lóra!  szabadítsd  ki  barátodat, 
8  szerelmem  egész  özöne  legyen  jutalmad.  Te 
Ágnes  itt  maradsz!  szép  elhatározásod, lelkem 

\ 
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barátnéjává  szentelt  föl !  te  angyal  vagy  I  s 
Istenemre ,  látom  túl  nem  becsültek ,  a  kik 
imádtak!  de  nem  bocsátlak,  vendégem  vagy, 
s  ha  tudnám,  hogy  e  lépésnek  sikere  lehetne, 
hogy  azt  megtehetnéd  :  első  volnék,  ki  arra 
bíztatnálak !" 

„Nem,  nemi"  mond  Kornisné  oszveszedve 
magát,  8  arcza  lángolt :  „én  megyek  —  ha 
lovon  vagy  kocsin  nem  ,  gyalog  I ...  s  az  ajtó 
felé  indult,  olly  gyors  léptekkel,  s  oUy  erőér- 
zettel ,  hogy  Kendiné  bámult  rajta ,  s  mélyen 
lelkében  egy  szózat  hangzott  :  „E  nő  szeret! 
én  csak  kevély  vagyok!" 

Minden  kérése  Kendinek ,  hasztalan  volt ; 
«  hogy  Ágnesnek  valamennyire  könnyitse 
dolgát,  hirtelen  befogatott,  addig  ez  készüle- 
teit tévé.  ^ 

Kendi,  nejének  azonközben  elbeszélt  min- 
dent röviden ;  s  nem  titkolá,  hogy  a  Kolozsvárra 
menetelnek  semmi  sükere  nem  leend ,  s  neki 
oda  menni  annyit  tesz,  mint  halálnak  áldozni 
magát.  „Ágnes  talán  mehet  valamire  Báto- 
rival,  azért  őt  Kolozsvárig  elkísérem ;  ne  ag- 
gódjál nőm!  tervemről  nem  mondottam  még 
le,  s  Bátori,  alávalóságainak  méltó  bérét  ki 
nem  fogja  kerülni!" 

„Most  ismerek  újra  reád  IstvSnl  mond 
Kendiné  :  de  Ágnest  féltem ,  ő  az  utat  meg 
nem  győzi,  ő  olly  beteg,  gyenge  és  szenvedő  I 
—  mit  tegyünk?" 
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yySzándékát  meg  nem  másoJlja,  felelt  KeacU: 
éa  Ismerem  őt!  neki  világa  a  szerelem, s  ez&i 
indulat  nála  mindent  felülmúl!  szivem  vér- 
zik,  de  őt  sorsának  kell  hagynom ,  mellyet  ki 
nem  kerül ! . .  ha  hátráljuk,  holnap  harangok 
zugnak  a  vár  tornyán,  s  egy  halottat  hiszünk 
a  foptába." 

Negyed  óra  alig  telt  el,  a  lovak  fogva  vol- 
tak, s  Kornisné  hintóba  ült;  a  jutalom,  mely- 
lyet  a  kocsisnak  igért ,  s  a  Kendi  parancsa, 
szárnyat  adtak  a  lovaknak,  ők  repültek,  8 
Kendi  mindenütt  a  hintó  mellett  vágtatott. 

Kornisné  némán  ült  a  kocsiban ,  gondolat- 
jaiba  mélyedve,  lelkében  terv  tervetűzött; 
mit  fog  mondani  a  fejedelemnek ,  mit  csele- 
kedni Kolozsvártt,  nem  tudta;  de  érezte  lel- 
kében ,  hogy  mindenre  kész ,  mindent  áldoz, 
csak  becsületét  nem. 

Mikor  Válaszútra  értek,  Kendinek  kopjá- 
sával  találkoztak,  ki  nyargalva  jött  Kolozsvár 
felől  elejökbe.  A  lovagnak  arcza  halavány 
volt  s  egész  tartásából  ugy  látszott,  hogy  rósz 
hirt  hoz.  „Megállj !  kiált  rá  Kendi :  élet  vagy 
halál?  csak  ennyit  szólj  és  halkan.^^  A  kopjás 
hosszú  lélekzetet  vön,  s  ércztelen  mélyenbús 
hangon  monda  :  „halál."  —  Kendi  összebor- 
zadott ,  de  hallgatást  inte  neki,  s  a  hintóhoz 
közeledett.  Ágnes  csendesen  látszott  szuny- 
nyadni,a  hintónak  egyik  szögletébe  vonulva, 
a  szép  angyali  fő  a  bársony-vánkosra  volt 
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nyogaszva,  s  inkább  márvány  atoborhoz^  mint 
élőhöz  hasonlított. 

A  lovak  a  sebes  menetben  kií^adtak ,  a 
hintó  megállott  9  s  Kendi  egy  Qsatlósát  küldé 
lovak  után ;  Komisné  még  mind  szunnyadni 
látszott.  Kendi  közelebb  lépett  a  kocsihoz. 

„EgekI  kiált  fel  egyszerre  :  ő  megszűnt 
lenni I^^  kezét  tartá  a  szép  nőnek  ajkúhoz,  s 
ugy  tetszék,  mintha  gyenge  lehelet  fuvahia 
tenyerébe  :  „talán  még  él  ?  kiálta  fel,  s  azon- 
nal megforditá  a  hintót,  s  a  Bánfíak  tiszti  háza 
előtt  állitá  meg. 

K'omisné  eszmélet  nélkül  volt  ájulásban 
vagy  halva,  nem  lehete  elhatározni;  azonban 
őt  Kendi  csendesen  emelé  le  a  hintóról,  s  a 
tiszti  házba  vitte  ölében.  Ágnesnek  feje  vál- 
lán nyugodott,  s  teste  olly  könnyű  vala,  mint 
egy  gyermeké :  ugy  tetszettKendinek,  mintha 
némi  melegséget  venne  még  észre  abban. 

A  tisztné,  egy  piros  élénk  s  szolgálatra 
kész  nő,  azonnal  kimelegité,  hófehéren  bevont 
ágyát,  8  az  Ágnes  vállát  megeresztve  s  leoldva, 
őt  ágyába  fekteté. 

Kornisné  meredten  feküdt,  azonnal  egy 
öreg  anyót  hittak  elő,  ki  az  akkori  idők  szel- 
lemében orvosi  hirben  volt;  meleg  borítékok 
8  dörzsö^jés,  végre  visszadák  Ágnesnek  esz- 
méletét. JKöwltekintett,  nem  ismert  senkire, 
8  e  tekintetben  bizonyos  kifejezése  volt  a  vad- 
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ságnuk,  melly  a  vért  ftgylalá  meg  a  néasSk 
szemében. 

Ezen  állapotja  a  betegnek,  Kendit  fölmenté 
egyelőre  attól,  hogy  őt  biztatásokkal  meg- 
nyugtassa, s  kérdéseire  feleljen. 

A  helyzet  Kendire  nézve  igen  veszeddimes 
vdit;  őt  mint  cancellárt ,  majd  egész  Erdély 
ismerte;  s  bár  ő  kissé  kevély  s  nyers  ember 
volt,  igazságszeretete  s  hivatali  pontossága 
őt,  az  erdélyiek  többségével  megkedveltette. 
Ö  pártolásra  s  védelemre  tehát  számithatott: 
de  tudjuk,  hogy  az  udvari  kegy  s  hivatal  el- 
vesztése az  embereket  hültebbekké  szokta 
azok  iránt  tenni,  kiknek  egykor  kegyelmét 
keresték ,  s  hogy  álnok  emberek  mindenütt 
vannak.  Kendi  s  Kornis  egybeesküvésüknek 
hire  az  egész  országban  hirtelen  elterjedett; 
Kendinek  ugy  tetszett,  mintha  a  Bánfiék  tiszt- 
je, ki  később  érkezett  haza, jelenléte  által  kel- 
lemetlenül lett  volna  meglepetve ;  egyébiránt 
suttogása  a  cselédekkel,  s  később  néhány  vá- 
laszú ti  lakos  jövése  menése  a  házhoz ,  őt  fi- 
gyelmessé tevék  a  maga  védelmére. 

Kendi  lovagi  szellemű  férfiú  volt,  s  igy  Ág- 
nest illy  szenvedő  állapotban,  védelem  nélkül 
hagyni  neki  lehetlen.  —  Félre  vezette  a  tisz- 
tet. „Ki  vagyok,  azt  tudod  f óldi,  líiond :  a  be- 
teg házadnál  Kornis  Boldizsárné,  s  bármi  pa- 
nasza lehetett  a  fejedelemnek  férje  ellen ,  ne- 
jén semmi  esetre  sem  fogja  boszuját  hűteni. 
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Asért  uradnak  nevében  parancsolom  neked : 
mindenkit  távoztass ,  ne  merd  ittlétünket  d- 
áralnL  Istenemre!  még  Kendi  István  va- 
gyok,— foljtatá  emelt  hangon,  s  szilárd  arcz- 
kifejezéssel :  még  szabad  ember,  s  hiszem,  az 
is  maradok!  ha  fecsegsz,  fejeddel  játszol,  ezt 
jól  jegyezd  meg  magadnak!'^  Ezzel  egy  fel- 
sőségi tekintettel  jártatá  a  majdnem  reszkető 
tiszten  szemeit. 

Kendi  kemény  küzdésben  volt,  végre  kilé- 
pett a  szobából,  s  a  kopjással  minden  történ- 
teket elbeszéltette  magának. 

A  fejedelem,  Kornis  Boldizsárt  egy  órával 
megérkezése  után  Kolozsvárra ,  kivégeztette, 
idézet,  per  s  kihallgatás  nélkül  (30). 

Bátorinak  önkényes  bosszúállása  a  kolozs- 
váriakat elrémitette;  bár  Kornisnak  tervét 
egy  hangon  kárhoztatta  mindenki,  s  azt  hely- 
telensége mellett  rosszul  kiszámitottnak  is 
nevezek  :  mégis  a  fejedelemnek  magának, 
vígy  vélték —  érdekében  lett  volna  a  kivégez- 
tetésnek  törvényes  szint  adni ,  s  azt  még  ha- 
lasztani. 

A  legtöbben  Imrefinek  tulajdonították  a 
dolgot;  a  mi  többnyire  szokott  történni,  ha 
egy  zsarnok  fejedelemnek  kegyeneze  van.  De 
Bátorinak  kedélye  annyira  meg  volt  már 
vesztegetve,  hogy  őt  kegyetlen  s  önkényes 
tettekre  nógatni  nem  kellett;  mint  minden 
zsarnok  y  ki  alattvalóinak   szivét  felingerii. 
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mindenkiben  elleos^et  gyanít :  ugy  Bátori 
ie  mennél  tovább  haladott  a  romlottság  pi* 
lyáján,  annál  ingerlékenyebb  lőn;  a  ha  egye- 
lőre, nyilt  kikelés  s  ellenkezés  terveivel  s  fd- 
tételeivel,  őt  legfölebb  bosszanták  :  most  már 
egy  ellenmondás  ,  egy  figyelmeztetés  —  fel- 
ségsértés volt  előtte.  Voltak  órái,  melly ékben 
legmeghittebbjei  reszkettek  előtte;  csak  a 
szenvedélyes  hűséggel  hozzá  ragaszkodó  Im- 
refí,  ki  minden  gondolatjával  találkozni,  sőt 
azt  megelőzni  látszott,  bírta  bizalmát. 

Kendi  előtt  egy  terhes  cselekvés  állott; 
Ágnessel  férjének  halálát  tudatni.  Bár  Kendi 
minden  érzelgéstől  ment  férfiú  volt,  szivét 
szorulni  érzé,ha  meggondolta,  hogy  neki  kell 
a  tőrt  a  szenvedő  Ágnes  keblébe  meríteni : 
pedig  egyéb  mód  nem  volt,  őt  visszatérésre 
bírni. 

Rendinek  kocsisa,  két  csatlósa ,  s  a  Kolos- 
várról  megérkezett  kopjás ,  mindnyájan  jól 
fel  voltak  fegyverkezve.  Kendi  a  tisztet  szem- 
mel tartotta,  s  igy  annak  távoznia  ném  lehe- 
tett; a  cselédek  pedig  váltva  álltak  őrt  a 
ház  előtt. 

Az  est,  szürke  fátyolát  boritá  a  felhőtlen 
égre,  az  ablakok  hártya-boritékain  ift  ott  már 
világ  derengett  ki ,  s  a  porlepte  utczákon  a 
munkások  lábdobogása  hallatszott. 

Komisné,  a  mint  láttuk,  eszmélni  kezdett, 
még  mindig  őrült   szemekkel   tekinte  maga 
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körül ,  mintha  gondolatait  akarná  rendbe 
szedni ;  végre  azok  a  Kendi  férfias  arczán  ál- 
lapodtak meg,  ki  nem  minden  zavarodás  nél- 
kül állott  a  beteggel  szemközt. 

„Hol  vagyok!  mi  történt  velem?"  ez  volt 
első  kérdése;  hirtelen  fölemelkedett  fekvő 
hdyzetéből ,  s  szemeit  dörzsölé.  —  „Kegyed 
itt  Kendi  bátyám?  álmodtam-^?  egy  bor- 
zasztó álomi...  igen!...  vagy  nem!...  nem 
álom!  — ezen  ismeretlen  hely,  ezen  egyszerű 
bútorok!  — Istenem!  kiált  fel  hirtelen  :  Ko- 
lozsvárit Vagyok-e?  szóljon  bátyám!" 

Kendi  szavakat  keresett. 

„S  minő  szomjas  vagyok.,.,  ajkaim  ég- 
nek... én  beteg  vagyok,  ugy-e  bátyám,  na- 
gyon. . . .  nagyon  beteg ! . . .  hiszen  mi  együtt 
utaztunk  Szamos-Újvárról ....  iffen ,  minden 
nyiltan  áll  előttem!" — Kornisné  egész  erejét 
öszreszedte,  hogy  fölkeljen,  de  visszarogyott 
ágyába. 

„Hugóm !  Ágnes !  —  mond  Kendi  :  szedd 
lelkedet  össze,  te  a  vallásos !  ki  bizalmadat  az 
Istenben  helyhezéd  mindig,  légy  erős!  ke- 
ményitsd  meg  magadat  a  sors  csapásai  ellen ! 
8  könnyítsd  nekem  azon  keserű  kötelességet 
—  veled  tudatni,  mit  ugy  is  késő  már  tit- 
kolni." 

„Oh  1 — kiált  fel  Kornisné  — -  szóljon  1  én  ké- 
saea  vagyok!  —  e  marczangló  Uzonytalaa- 
ságot  nem  foirom  meg  többé...  vagy  ne...  ne^ 
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még  egy  perca^  nel....  Oh  a  te  képed  egj 
nyitott  halálos  ítélet ,  szólj  irtózatos !  mint 
mondhatsz  nekem  I^^ 

„Ágnes!  férjed  — " 

„Boldizsár!  oh  Boldizsár!  fogva  ugy-e  a 
fejedelem  börtönében!  s  én  nyomorult  tagjai- 
mat nem  birom  többé, . ..  én  itt  heverek  mint 
egy  holt,  s  lelkemben  a  vihar  dúl!  .  . .  Mit 
állasz  itt?  eredj  védjed  férjemet,  gyűjtsd  em- 
bereidet össze!  szálld  meg  a  Bátori  udvarát! 
oh  férfiú!  ha  én  férfiú  volnék." 

Kendi  elfogult  az  Ágnes  levertségén;  ké- 
tes tekintetet  vete  reá,  szólni  akart;  látható 
volt  rajta  a  belső  küzdés ,  melly  komoly  vo- 
násain tükrözé  magát.  „Ágnes !  kiált  fel :  bár 
hallgatnék  tovább!  —  vagy  tehetnék  férjedért 
valamit:  Istenemre, mindenre  kész  volnék!— 
de  késő!" 

„Késő! .. .  mond  Ágnes  kétségbeesett  han- 
gon :  késő!  szólj,  ő  nincs  többé.  Ah!  minek 
titkolódzói?  ti  gyáván  elhagytátok  őt  lő  meg- 
halt !*• 

„Meghalt!  mond  Kendi  sötéten:  átok  gyil* 
kosára!  s  bosszú,  melly et  ki  nem  kerülendl 
De  Ágnes,  itt  nem  maradhatunk!" 

„Nem,  nem !  én  itt  nem  maradhatok !  mond 
fölemelkedve  :  nem  igaz! — folytatá  őrült  se- 
bességgel—  a  mit  mondasz,  az  egekre,  nem 
igaz!  O,  élte  virágában!. a  szép,  az  erőteljes 
férfiú ^  s  meghalva] . . .  nem,  —  lehetetlen!.. . 

Digitized  by  VjOOQIC 


Kevélység  és  szerelem.  175 

ugye«e  te  nem  láttad  őt?  te  nem  tudsz  semmi 
bizonyost! ...  Oh  bátyám!  szóljon  kegyed! — 
szólj  igazat, hova  tettétek  őt?  hol  vágyókén? 
minő  képek  ezek  körülem  ?  kinek  ágyában 
fekszem  ?" 

Kendi  a  helyzetnek  egész  súlyát  érezte,  s 
férfias  nyersesége-e,  vagy  a  pillanat  terhétőli 
szabadulás  óhajtása  okozta,  —  vagy  mind  a 
kettő  együtt?  ő  kimondott  mindent. 

Kornisnénak  arcza  fokonként  meredtebbé 
lett,  ajkai  össze  voltak  szorítva,  s  keblét  neme 
a  görcsös*  nevető  csuklásnak  emelé,de  szemei 
könyütlen  maradtak. 

„Meghalt  tehát !  hóhér-pallos  által  hullott 
le  a  fő,  melly  blly  sokszor  nyugodott  hű  keb- 
lemen, az  én  jó  Boldizsárom!  az  én  minde- 
nem! meghalt!"  Kornisné  keblére  szoritá  ke- 
zeit, s  fájdalmának  iszony usága  őt  elnémí- 
totta. 

Egyszerre  fölemelkedett  ágyából,  s  mig 
Kendi  észre  vette,  egy  ugrással  kilépett  ab- 
ból: „Sírjához!...  még  egyszer  hadd  lássam!" 
ezt  ejté  ki,  ezek  valának  szavai,  s  ő  —  össze- 
rogyott. 
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Senki  sem  kiálta.    Isten  áldja  őt ! — 

—  —  egy  ridor  ujclr  sem  üdrttB)é  öt  —  — 

Shakespearo  (31). 


A  fejedelem  kedélyét  a  történtek  megza^ 
vMTták;  látta,  hogy  őt  Erdélyben  gyülölsi 
kezdik.  Ö  mindenben  az  erdélyieket  hibáz- 
tatta; 8  ez  igen  természetes  volt,  Ugy  tet- 
szett neki,  mintha  minden  szem  feddőleg  nyu* 
godnék  rajta  :  s  ez  őt  sértette  s  terhelte  egy- 
szerre. Egy  érzés  lepte  meg,  egy  érzés,  meliy 
néha  a  megromlottabb  szivet  fogja  koriU ;  az 
a  gondolat ,  hogy  kicsapongásainak  illy  bor- 
zasztó^ következményei  lettek,  komoly lyá  tévé 
őt.  „Én  vagyok,  igy  kiálta  fel  magában  :  az 
az  egy,  kinek  semmi  sem  sikerül!  kiiiek  ka- 
landjai oUy  irtózatosan  végződnek  I  sajnálom 
Ágnest  I  ő  jobb  sorsra  volt  érdemes,  de  férje 
méltán  bűnhődött,  s  ha  Kendi  kezeim  közé 
kerül,  őt  is  megtanitom  uralkodója  ellen  fegy- 
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Tcrt  emefaii...  M innen!  el  Ecsedre!  Magyar- 
honba, hol  még  ismerik  éá  szeretik  a  Sátori- 
akat ;  hagyjunk  itt  pihenésre  időt  az  elmék- 
nek!^ 

A  fejedelem  nem  sokára  Ecsedre  utazott, 
a  magyarhoni  megyéket  összejárta;  mindenütt 
fényesen  fogadták  őt,  s  lakomák,  táncz,  bor 
—  ezen  elszóródás  közben  elaltaták  lelkiös- 
méretét.  Minden  a  mi  fájdalmas,  a. mi  sziv- 
szoritó  volt,  a  zajos  örömeknek  közepette  el- 
néeiultl  Bátori  újra  saját  alakjában  érzé  ma- 
gát  (32). 

„Ha  visszatérek  Erdélybe,  —  igy  tervelt 
magában,  s  ezt  közié  Imrefivel  is :  olly  állásba 
teszem  magamat,  hogy  inkább  ők  féljenek 
tőlem,  mint  én  tőlök!  Seregeket  gyűjtök,  s 
legelőre  egy  pártnak  zúzom  össze  fejét,  meUy- 
nek  pillanatnyi  csatlakozása,  nem  egyéb  két- 
szin  hódolatnál,  s  melly  Kendivei  tart  titkon 
ellenem." 

Bátori  szavát  tartotta,  pompásan  felkészült 
sereggel  érkezett  vissza  Fehérvárra,  s  alkal- 
mazásában azon  szívesség,  azon  leereszkedés, 
melly  országlásának  elsŐ  hónapiban  az  erdé- 
lyieket annyira  megvarázslá,  megszűnt.  Bá- 
tori kevélyen  lépett  fol;  parancsai  nem  ta- 
nácsló ,  nem  kérő  hangon ,  hanem  elhatáro- 
zottan  voltak  adva;  meghittéit  gazdag  aján- 
dékokkal kötelezé  le  mappához.  Egész  maga- 
viseletében valami  felsőséét,  valami  kicsiny- 

Aa  stfUA  Bátori.  II.  12 
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lőt  mutata,  a  mi  a' jobb  érzéstteknek  szivét, 
tőle  még  inkább  elidegenité. 

De  azon  idomban »  mellyben  az  erdélyiek 
tőle  hátra  vonultak,  kezdek  őt  seregei  imádni; 
bőkezűsége,  s  azon  bajtársi  szellem,  mellyet 
irántuk  igyekezett  mutatni ,  őket  készekké 
tevék  érette  mindent  végbe  vinni. 

Hogy  a  fejedelem  valami  terven  töri  fejét,^ 
azon  aUg  lehete  többé  kétkedni. 

Minden  készületek  hosszú  táborozást  gya- 
nittattak;  mig  a  seregek  vezérei  s  Erdély 
nagyjai,  kétes  várakozásban  tanakodtak  az 
iránt  a  mi  történend  (33).  Egy  napon  a  sere- 
gek parancsot  vevének  indulóra;  hová?  azt 
csak  a  vezérek  néhányai  tudták,  de  hall- 
gattak. 

Bethlen  Gábor  nevezetes  osztálylyal  jőve 
a  fejedelem  közelébe,  ki  őt  nem  durván  ugyan, 
de  hidegen  s  kimért  rátartással  fogadá,  &  tit- 
kába be  nem  avatá,  sőt  értésére  adá,  hogy 
igen  örülne,  l^a  seregeivel,  a  közbátorság  fen- 
tartására  hátra  maradna. 

December  7-dik  napján  1610.  rivaltak 
meg  a  trombiták  :  Bátori  kiindult  Fehér- 
várról. 

Ezen  év,  Bátorira,  s  azokra  nézve,  kik  vele 
közelebb  viszonyban  éltek,  nagy  fontosságú 
volt.  Nem  mondatjuk,  hogy  Erdélyt  küből 
valami  csapás  érte;  de  mint  a  tűzhányó  he- 
gyek veszelyterhes  aknáiban ,  a  rejtett  láng- 
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folyam,  yegytani  összeolvadásoktól  da^sztva 
dühöng,  s  az  örök  setétség  gyomrának  öblö- 
zeteiben  hánykódva  készül  kitörésre  :  ugy 
Erdélyben  is,  események,  mellyeket  leg- 
többször Bátorinak  éretlen  cselekvései  idéz- 
tek elő,  nagyobbszerü  s  fontosságú  történe- 
teket készitettek  elő ,  s  mintegy  aláásván  az 
az  alkotmány  testét,  azt  veszélyes  ingovány- 
nyá  tevék,  mellynek  vékony  kérge  fölött^ 
méltán  félhetett  mindenki  sülyedéstől. 

Bátorít  láttuk  fokonkint  lejebb  s  lejebb 
szállani;  s  ezt  látták  rémülve  az  erdélyiek  is, 
főleg  a  szászok,  kik  igen  jól  tudták,  mennyire 
van  ellenök  fólingerelve, 

Leirhatatlan  volt  Szebennek  meglepetése, 
midőn  december  11 -kén  a  fejedelem  fényes 
kísérettel  a  külvárosba  megérkezett. 

Szeben  szép  völgyben  fekszik,  egyi^  olda- 
lán havasok  kivehetők,  mellyek  történetünk 
korában,  a  száraz  télnek  ellenére  felül  hóval 
voltak  borítva;  főleg  a  legmagasb  kúpnak, 
az  ugy  nevezett  Szurulnak  vállait,  a  nap  su- 
gáríban  ragyogó  hó  fedé,  mint  ezüst  szemfö- 
dél ;  alant  a  Szeben  vizének  vastag  jéggel 
borított  háta  csillámlott  zöldeskéken ;  itt  ott 
gyermekek  csákly áztak  rajta,  s  a  gondos  szü- 
lők félelmes  tekintettel  követék  a  mer^z  haj- 
longásokat  a  csont  csáklyákon. 

Ha  Szebent  jelenben  látja  valaki,  aligha 
reá  ismerne  az  egykori  Szebenre.  Erdélybeu 
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a  szászok  voltak  azok,  kik  szebben  és  az  ak- 
kori Ízlést  tekintve ,  csinosabban  is  építettek 
másoknál.  Városaikat  erős  falak  kerítek,  s 
mi  e  védelmi  előkészületet  lényegesen  megkü- 
lönbözteté  a  magyar  kerített  városoktól :  egy 
gondos  karban  tartás  volt.  Ezeken  a  falakon, 
"^  semmi  rést  nem  látott  a  szem;  minden  repe- 
dést, minden  omlást,  hirtelen  kiigazítás  köve- 
tett, s  igy  ezeknek  aggtekintetü  külszínen, 
egész  foltjai  az  uj  vakolásnak  látszottak. 

Azon  örökös  ovakodás ,  melly  a  szász 
nemzetnek  sajátja,  azt  bizonyos  védelmi  álla- 
potba helyzé;  s  igy  a  falakat  védő,  sötét  bás- 
tyák nyilataiból ,  tágas  öblű  ágyuk  ásítottak. 
A  külvárosok,  mint  mindenütt ,  akkortájban 
igen  egyszerű  lakókkal  voltak  ellátva,  s  in- 
kább major-csoporthoz,  mint  városhoz,  ha- 
sonlitádak  :  kertek  foglalák  el  a  hézagokat, 
8  az  egésznek  valami  regényes,  könnyed  al- 
katú tekintete  volt.  Nyúlánk  fatömegek  kö- 
zül fehérlettek  elő  azon  ékalaku  magas  hom- 
lokzatok, mellyeknek  alján  szentírási  monda- 
tok, vagy  egy  régi  közmondás,  voltak  terme- 
tes góth  alakú  betűkkel  írva  vagy  inkább 
mázolva  többnyire  szász  köznyelven,  vagy  az 
akkori  borzasztó  németséggel. 

A  vdios  belsejében  már  magasabb  épületek 
voltak,  főleg  a  várnak  nagy  négyszegű  terén, 
több  emeletes  ház  vala  kivehető.  Mindezek- 
liek  megvolt  éles  homlokzatok,  különös  tekín- 
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tetű  kéltényekkel;  az  ablakok  nem  rendében, 
mint  most,  hanem  itt  ott  nyiltak,  s  többnyire 
keskenyek  voltak  ,  s  ólommal  kerített  kari- 
kákból állottak.  Néhol  hosszú  fa-tomácz,  ki- 
áltó szinekre  mázolva »  vonult  el  kivülről  az 
egész  ház  hosszában,  mellynek  karzatától  fö- 
deléig, vékony  zsinegeken,  a  folyóka  arany- 
fényű tölcsérei  csüngöttek,  dús  levelek  zöldé 
között,  s  egy-egy  mátyás,  hosszú,  fából  rótt 
kalitban  kiabált ,  vagy  rigó  hallata  unalmas, 
mindig  egyenlő  fütyölését. 

A  mint  a  sarkantyu-utczából  jobbra  a  térre 
fordul  az  ember,  a  szegletet  hosszú,  s  egy 
részt  a  sarkantyu-útczába  nyúló  góthalaku 
épület  képezé;  ment  ugyan,  azon  könnyű 
emelt  karcsúságtól,  azon  hajdanszerü,  sok 
szögletekbe  összesugárzó  faragásoktól,  mely- 
lyeknek  e  pompás  éjritési  rendszerben,  szép- 
ségök  8  érdekök  századokon  keresztül  fenma- 
radott  :  de  a  szögletekből  kinyúló  erkélyek, 
keskeny  sürü  ablakaikkal ,  s  a  kapunak  éka« 
lakú  boltozata  mutaták,  hogy  ezen  épitménv, 
akkortájban  is ,  a  régiség  bélyegét  horda 
homlokán. 

Azon  oldalán  a  térnek,,  melly  a  riskása-út- 
cza  bal  házsorával  egy  vonalban  esik,  ősz 
egyház  emelkedett,  s  ajtaja  előtt  ájtatos  nép 
áUott ;  a  nőknek  fehér  bőrbe  kötött  vastag ' 
könyvek  voltak  kezeikben  s  szemeik  szemé- 
remmel földre  szegezve ;  hosszú  sorral  vonul- 
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tak  az  egyházba,  keveset  gondolva  azzal ,  mi 
körültök  történt  :  mig  mások  a  vizsgaság 
élénkségével  hagyák  oda  házi  dolgaiét,  s 
nyargaltak  a  kapukon  ki. 

A  szász  nemzetnek,  bizonyos  kimértséig  sa- 
játja; benne  nincs  azon  élénkség,  mi  a  ma- 
gyarban s  főleg  a  székelyben;  ő  újságon  kap, 
mint  nűnden  városi  lakos,  de  van  valami 
benne,  a  mi  mutatja,  hogy  ezen  ujságvágyat 
nem  akarja  elárulni. 

Száraz  faótlan  téli  nap  volt;  a  napot  köny- 
nyii  ködfátyol  borította ,  s  az  ég  boltján  itt- 
ott  egy  ezüst  felleg  úszott ;  az  utczák  sara, 
csonttá  keményedve,  minden  léptet  kopogóvá 
8  hangossá  tőn.  Tiz  óra  lehfetett  dél  előtt, 
mikor  hat  czifra  csatlós  ugratott  a  külvárosba; 
ezeket  egy  hintó  követte ,  hat  hófehér  fiatal 
méntől  vonatva;  a  hintónak  üveg  ablakai  le 
voltak  eresztve ,  s  abban  Bátori  ült ,  tigris- 
bundával födözve ,  8  mellette  Imrefiné.  A 
hiutó  ajtajánál  lovagolt  két  apród,  téli  bő  vö- 
rös mentében  s  medee  kalpagokkal;  a  máso- 
dik hintóban  Kamuti  ült  nejével,  a  harma- 
dikban Imrefi  ésSzilassi,  a  többiekben  az  ud- 
vari cselédek. 

A  nép  mindenfelől  összetolongott,  de  ar- 
czaikon  inkább  tűnődés,  mint  azon  élénkség 
vala  olvasható,  mellyet  a  népben  közönsége- 
sen egy  előtte  szokatlan  jelenet  okoz.  A  hin- 
tók  csendesen   haladtak  a  hosszú  utczán,  a 
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kerített  város  felé,  mellynek  szürke  falSve 
emelkedett  a  jövők  előtt ;  a  velők  szemben 
álló  kapunak  rostélyzata  leereszkedett,  s  en- 
nek hézagai  közt  a  jobb  6zem  bár  kissé  ho- 
mályosan, nemet  a  nuliámzásnak  veheté  észre, 
mintha  hánykódó  néptömeg  változó  színek- 
kel hömpölyögne  ^1  a  rostélyon  belül.  A  fa- 
lakat téliesen  beburkolt  nép  kezdé  ellepni,  s 
a  kapu  tornyáról  éles  trombita-harsogás  hal- 
latszott. 

Ha  a  Bátori  hintainak  pompás  menetét 
képzeljük,,  mellyekbe  apró,  de  csinos  lovak 
voltak  fogva;  s  az  azok  körül  csoportozó, 
többnyire  szőke  hajú,  s  szederjes  mentébe  öl- 
tözött néphez,  az  annyira  ismert  csinos  szász 
hölgyeket  adjuk,  kik  emeletlen  lakjaik  abla- 
kaiból s  ajtaiból  bámulnak  a  jövőkre,  s  mind 
ezekhez  egy  németalfÖldiesen  szeszélyes  ház- 
keritvényt  teszünk  :  ugy  a  jelenet  érdekessé- 
géről eléggé  eleven  fogalmunk  lehet;  a  kép 
mélyében  nyúló  várfalak  s  a  sötét  kapu  e|^- 
szíték  ki.azt. 

Akkori  időben  a  szász  atyafiak  igen  résen 
állottak,  s  nagyon  vigyáztak  magokra.  Nem 
bámulhatunk,  ha  a  fejedelemnek  megjelenése 
Í9,  bár  minő  váratlan  volt,  hirtelen  tudtára 
esett  a  tanácsnak.  A  tanácsurak  annvira  meg 
voltak  ijedve  Bátorinak  megérkezésétől, hogy 
hirtelen  nem  tudták  mire  határozni  magokat; 
azonban  egy  követséget  rendeltek,  melly  az 
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akkcur  ép^i  egTÜttölő  tanácsnak  fórfiaiból 
hirtelen  y^Uasztva,  inkább  házi  öltözetben 
mint  a  küldetés  fönségéhez  illő  készülettel, 
sietett  a  fejedelem  elibe,  ki  mint  látszék, 
szándékosan  léptete  a  legcsendesebben  az  ut- 
czán  végig. 

E  férfiakra  bizá  a  tanács  a  teendőket ,  el- 
határozottan  kinyilatkoztatván,  hogy  Bátorít 
a  kerített  város  belsejében  el  nem  fogad- 
hatja. 

A  követek  üdvözlék  a  fejedelmet ,  s  a  ké- 
születlenség  ürügye  alatt,  s  mivel  a  belső  vá- 
rosban annyi  szállásaik  nincsenek,  kérték, 
hogy  egyben  a  külvárosi  emeltebb  lakok  kö- 
zül venné  szállását,  Ígérvén,  hogy  elfogadá- 
sára mindent  elkövetnek.  A  követek  előadása, 
mit  e  váratlan  körülmény  igen  is  megfejt, 
habozó  s  akadozó  volt,  s  ez  igen  alkalmas 
vala  gyanúra  okot  adni,  s  hidegségük  iránt  a 
fejedehnet  felvilágositni. 

„Valóban,  mond  Bátori  nevetve,  Lnrefiné- 
hez  fordulva :  ezeknek  a  mi  szász  embereink- 
nek különös  fogalmuk  van  a  vendégszeretet- 
ről ,  s  bennünket  szoba  helyett  a  folyosóra 
száUitanak.'^  A  szász  urak,  hajlongások  közt 
folytaták  nyilatkozásaikat. 

Meglehet,  hogy  a  követség  nem  a  legjob- 
ban érzé  magát;  de  azon  csekély  kiséret,  melly 
a  fejedelmi  hintók  közelében  mutatkozott,  s 
többnyire  csak  udvari  apródokból  s  csatló- 
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sokból  állott^  kiknek  számok  alig  ment  24*re, 
őket  felbátoritá;  elvégezvén  a  mondandókat^ 
a  követek  lehajtott  fővel  s  leemelt  süvegek- 
kel várták  a  feleletet,  fél  kört  képezve  az  első 
hintónak  jobbik  ajtaja  előtt* 

Bátori  reménységök  felett  nyájasan  üd- 
vezlé  őket,  s  azon  kellemes  tartással,  melly 
igen  is  hatalmában  volt ,  mikor  akarta,  for- 
dula  feléjök. 

„Urak !  mond  :  köszönet  a  szives  fogadás- 
ért, magunk  is  örömestebb  szállunk  a  külvá- 
rosba, mint  a  sötét  falak  közé  oda  benn ;  üd- 
vözletemet a  bölcs  tanácsnak !  örülünk  ke- 
gyeteket illy  jó  állapotban  találhatni;  merre 
lesz  szállásunk?'' 

Erre  balra,  nagyságos  uram!"  mond  a  kö- 
vetek közül  egy  magas,  kerek  teltképü  férfiú. 

A  fejedelem  újra  nyájasan  üdvözlé  őket, 
wi  a  körülálló  népet  is  meglátszok  nyugtatni. 
Hintója  a  szállás  felé  gördült,  a  többieket  is 
a  követ  urak  ,  közel  a  fejedelem  szállásához 
elhelyheztették. 

Bátori  a  csinos,  bár  kissé  alacsony  s  geren- 
dákkal fedett  szobákban ,  mellyekből  a  ház 
gazdája  kiköltözött,  minden  agály  nélkül  sé- 
tálgatott fel  s  alá;  követői  közül  sokan  gyűl- 
tek hozzája;  ő  igen  vidámnak  s  megelége- 
dettnek látszott;  azonban  nagyobb  figyelem- 
mel vizsgálva  őt,  ugy  tetszett,  mintha  arczá- 
ban  valami  szokatlan  kifejezése  ülne  a  nyug- 
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talanságnak,  de  nem  ollyanszerü,  miDyet  va- 
lami bajnak  előérzete  idéz  elő,  hanem  inkább 
annak,  melljet  arczunk  mutat ,  ha  yalaminek 
teljesedését ,  a  mi  nekünk  örömet  okozandó, 
nehezen  tudjuk  bevárni. 

A  vig  beszélgetést  egy  óra  tájban  pompás 
ebéd  köVeté,sugy  látszott,  hogy  a  szász  urak, 
vendégszereteteknek  azon  hiányát ,  hogy  a 
fejedelmet  be  nem  ereszték  Szeben  belsejébe, 
azzal  kívánták  helyre  ütni ,  hogy  őt  kitelhe- 
tőleg  gazdagon  vendéglették  meg. 

Egész  nap  csendesen  haladott  el;  a  szászok 
félig  bámulva  s  félig  szemeiknek  nem  hive 
nyugodtak  le  estve ;  más  nap  reggel  a  nemes 
tanács,  udvarlását  tévé  a  fejedelemnél. 

Bátori  szokott  könnyüség-  és  feszületlen- 
séggel  szólott  mindegyikkel;  Raduly  Serbán 
vajdát  hozá  elő,  s  ugy  látszott,  hogy  a  sze- 
beniek  szándékát  akarta  kipuhatolni,  egy  ki- 
ütendő háború  esetére;  vagy  csak  azért  szó- 
lott, hogy  valamit  mondjon:  de  mind  ezt  Bá- 
tori mintegy  odavetve  tette,  s  a  szász  urak- 
nak kikerülő,  s  óvakodó  feleleteiket  kész  pénz 
gyanánt  látszott  elfogadni,  bár  ajkai  körül, 
kétes  rejtélyes  mosoly  lebegett. 

Épen  bucsú-hálálkodását  szónokolá  el  a 
polgármester,  azon  magas,  kerek  képű  férfiú, 
ki  őt  a  hintó  előtt  is  üdvözlé,  midőn  Bátori 
Imrefihez  fordult.  „Urak!  mond  szavát  in- 
kább  magyar   kíséretéhez,   mint  a  búcsúzó 
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félbe  hajlott  fővel  körben  felállított  szászok- 
hoz intézve  :  kegyetek  követni  fognak  I  meg 
akarjak  a  mi  jó  Szeben  városunkat  tekin- 
teni." 

A  polgármester,  s  a  tanácsosok  semmit 
sem  gyanitva ,  nyugodtan  fogadák  a  nyilat- 
kozást, s  a  magyar  urak  arczain  különös  ki- 
fejezés mutatkozott. 

„Nagyságos  uram !  —  mond  Nagy  András, 
a  hires  hajdúvezér,  ki  Bátori  kíséretéhez  csa- 
tolta magát ,  8  kit  talán  később  lesz  alkal- 
munk leirni :  — a  nemes  tanács  szívesen  fogja 
tőlem  venni,  ha  fegyvertárát  néhány  szép 
darabbal  szaporítom;  lófarkokkal  a  Sinán 
basa  táborából,  tatárkopj ákkal ,  egy  karddal,  - 
mellyet. Csillag  Murza  maga  viselt,  s  német 
tekerő  lőszerekkel,  agyarral  hímzettekkel: 
mind  ezek  a  társzekéren  tölgyszekrényekben 
állanak ,  s  ha  nagyságod  jóváhagyását  meg- 
nyerem; e  fejedelnií  látogatás  emlékéül,  a  tisz- 
telt tanácsnak  s  városnak  által  fogom  adni." 

„Helyesen  I  Nagy  András ;  mond  Bátori 
nevetve.  Nemde  urak !  folytatá  a  szászokhoz 
fordulva,  kik  ezen  ajánlásra  igen  elégedett 
képet  csináltak  :  —  a  mi  vezéreink  tudnak 
élni!  8  kegyeteknek  bizodalmunk  jeléül,  még 
nagyítják  fegyver-gyüjteményöket ,  melly,  a 
mint  hisszük,  nem  megvetendő  I" 

„Nagyságos  uram !  —  mond  u  polgármes- 
ter nyájas  illendőséggel  :  a  szász  nemzet ,  s 
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különösen  Szeben  5  mindig  kész  volt  és  lesz 
fegyvertárát  a  haza  védelmére  megnyitni! 
reméljük,  hűségünk  nem  csak  ezen  jelét  a 
méltánylásnak  fogja  kivívni  nagyságod  ke- 
gyességétől ,  8  a  vitéz  magyar  urak  s  honfi 
társaink  barátságos  indulatától." 

„Szeben  hűsége  ismeretes  előttünk**  mond 
a  fejedelem ,  a  lehetőségig  elfödve  a  nyilat- 
kozásnak kétértelműségét. 

A  magyar  urak  összenéztek ,  Bátori  főhaj- 
tással ereszté  el  a  követséget  magától. 

„Nagyságos  uram!  mond  a  polgármester 
közelebb  lépve  :  lesz  szerencsém  Nagyságo- 
dat a  városba  kisérni  s  alant  megvárni." 

Bátori  helybenhagyólag  intett  fejével,  s  a 
polgármester  a  tanácsurakkal  eltávozott. 

Kiérkezvén  a  kapun  a  szász  urak,  megál- 
lottak, beszélgettek  együtt,  s  ugy  tetszett, 
minden  agály  nélkül.  A  fejedelemnek  kisérete 
olly  csekély  volt,  s  egy  két  oda  érkezett  urak 
által  is  igen  keveset  szaporodott ,  és  igy  ugy 
látszott ,  hogy  valamitől  tartani  nevetséges. 
Azonban  két  tisztes  polgár  előre  ment,  a  ké- 
születeket a  fejedelem  elfogadására  megtenni. 

Mig  a  szász  urak  a  kapu  előtt  állottak,  ad- 
dig fenn  a  teremben  némi  változás  lőn  a  nM- 
gyar  uraknak  és  a  fejedelenmek  arczaikon 
észrevehető  ;  azon  komoly  tartás  helyett, 
mellyet  a  pillanat  helyzete  elébb  naig  a  szá- 
szok ott  voltak,  természetessé  tett;  szabadab- 
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ban  kezdettek  beszélgetni  egymással;  a  feje- 
lelem föl  s  alá  járt  a  szobában,  mellette  Im- 
refi  8  Nagy  András. 

Bátori  vígan  dörzsölé  kezeit.  „No's  Nagy, 
[mrefi,  mit  szóltok!  nemde  jámbor  ficzkók 
ezek  a  mi  szászaink?  minő  vendégszeretet, 
minő  készség!  —  Istenemre,  alig  várom, 
bogy  falaik  közt  lehessek !  —  minden  meg- 
történt-e?" 

„Minden,"  felelt  Imrefi. 

„Hány  óra  lehet?"  kérdéa  fejedelemNagyot. 

„Kilenczre  jár,  nagyságos  nram  I  Eddig  se- 
regeink kimozdultak  Neppendorfból." 

„Ne  veszitsünk  időt,  mond  Bátori,  átvévén 
kalpagját  egy  apródtól :  menjünk."  A  terem 
ajtószárnyai  kinyiltak  s  a  fejedelem  kilépett, 
minden  benlévőktől  kisértetve.  A  kapu  köze- 
lében állott  meg  Bátori,  arczán  nem  vala 
többé  azon  kellemes  nyájasság  látható,  mely- 
lyet  j9zép  lelkes  vonásai  mutattak  fenn  a  te- 
remben :  ezt  azon  kevély  mogorva  tartás  s 
komoly  kifejezés  válta  fel ,  melly  igen  is  al- 
kalmas volt,  mindazokat  megreszkettetni, 
kiknek  szivök  nem  volt  egészen  helyén.  — 
„Nagy  !  kiált  fel  Bátori  parancsoló  hangon : 
te  itt  maradsz!"  E  pillanatban  vonultak  a 
kapu  előtt  várakozó  tanácsosak  kifelé,  utat 
nyitva  magok  ko^  Bátorii^.  A  polgármes- 
ter a  fejedelem  balján  foglala  helvét,  ki  még 
egyszer  fordult  Nagy  András  fele  s  alig  hall- 
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hatón,  de  gyorsan  monda  :  ^ypontosság,  'vil- 
lámgyorsaság !  értesz-e?" 

Nagy,  szilárd  tekintettel  felelt,  mellyet  a 
fejedelem  érteni  látszott. 

A  ház  előtt  magas  deszka-szekrényekkel 
megrakott  szekér  állott  s  mellette  négy  rop- 
pant csatlós,  kopjákkal;  a  szekérbe  négy  ló 
volt  fogva. 

A  menet  érdekesebb  képet  mutatott,  mint- 
hogy azt  egészen  szó  nélkül  hagyhatnók. 

Néhány  tanácsurak  voltak  legeiül;  a  min- 
den felől  összetóduló  nép  közt,  utat  nyitva  a 
fejedelemnek. 

Bátori  elül  ment ;  pompás  megyszin  öltöze- 
tét, mellynek  csak  kis  része  vala  kivehető, 
guba  neme  fődé  el,  egészen  tigrisbőrből, 
meUy  kpnnyen  bal  vállára  vetve,  majd  térdig 
ért  le  s  csak  a  fehér,  gazdagon  aranynyal 
himzett  lábbelieket  s  alsó  öltözetének  részét, 
a  görbe  perzsa  karddal,  melly  oldalán  lógott, 
láttatá ,  /éjén  bársony  süveg  ült.  Bár  télies 
öltözete,  termetének  idomait  némileg  elfödé: 
lehetetlen  volt  e  gyönyörű ,  férfiasan  szép 
alakot  bámulás  nélkül  tekinteni,  sokan  —  fő- 
leg a  szásznék  közül,  kik  talán  elfogult  Íté- 
lettel voltak  Bátori  iránt  —  nem  hihethet- 
ték  el  magukkal,  hogy  e  királyi  tekintetű  fér- 
fiú olly  nem  királyi,  nem  emberi  kedélylyel 
birjon,  mint  azt  a  legtöbben  kezdek  már  Er- 
délyben hinni. 
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A  fejedelem  mintegy  szász  lépésnyire  lehe^ 
tett  a  kaputól,  midőn  egyszerre  megállott^ 
némelly  érdeknélküli  kérdéseket  tévén,  mely- 
lyekre  a  polgármester  lehető  pontossággal 
igyekezett  rövid  feleleteket  adni. 

,Jtíem  érkezett-e  meg  Dimon?"  mond  a 
fejedelem  körültekintve,  mintha  valakit^  ke- 
resne. 

„Még  nem,*'  felelt  Imrefi,  kihez  a  kérdés 
intézve  volt :  vehette  észre  nagyságod,  hogy 
ő;  bár  minő  serény  máskor,  Brassóban  min- 
dig időzni  szokott." 

„Nagyságod  megbocsát  bátorságomnak, 
mond  Nadányi  közbeszólva :  ha  pártját  fo- 
gom ;  az  idő  oUy  rövid,  hogy  eddig  meg  nem 
lehete  járni,  Brassó  távol  van I  főleg  ha  ott 
valami  dolga  is  volt." 

A  fej  edelem  kevélyhidegen  fordult  a  közbe- 
szólóhoz: „Igazad  lehet,  Nadányi;  —  de  ha 
baj  nem  érte  ,  neki  még  ma  délelőtt  itt  kell 
lenni. 

Mig  a  fejedelem  beszélgetett,  a  szép  magas 
havasok  felé  tekingetve  néha,  addig  mind- 
nyájan állottak;  csak  a  társzekér,  mellyen  a 
szászoknak  szánt  Nagy  András  ajándékai 
voltak,  haladott  előbbre  s  előbbre ;  a  fejede- 
lem újra  megindult ,  kissé  gyorsítván  lépteit; 
mig  a  sötét  kapunak  boltozata  alatt  tűnt  eL 
A  szekér  éppen  a  kapu  közelében  állapodott 
meg  s  mihelyt  a  fejedelenmek  kísérete  beha- 
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ladott  a  kapu  alá ,  a  szekér  is  meginduk;  a 
leeresztő  kapurostély  alá  érvén,  az  első  ke- 
reke összeomlott  s  a  kocsis  kénytelen  volt 
megállani  a  lovakkal. 

Bátoriliátra  tekintett  slmrefi  is;  mindket- 
t^öknék  arczán  különös  mosoly  vala  észre- 
vdbető. 

A  szászok  azonnal  segitségre  siettek. 

^Fogjátok  ki  a  lovakat!  mond  Imrefi  :  s  ti 
a  székár  mellett  maradtok!  — folytatánehánj 
csatlóshoz  fordulva ;  —  ha  ő  nagysága  visz- 
szatér,  magam  fogom  a  szekrényeket  a  nemes 
tanácsnak  általa&i ,  addig  a  szekér  ne  moz- 
duljon helyéből." 

yyTalán  —  mond  a  polgármester  —  lehetne 
kissé  előbbre  vagy  hátrább  tolni^  mert  éppen 
a  rostély  alatt  van.-" 

„A  rostély  alatt,  —  felelt  Imrefi  nevetve : 
habom  idején* vagyunk-e?  hogy  ebben  ke- 
gyed veszélyt  lát,  hsAaha  !  nézze  csak,  minő 
erős  lánczok  tartják  azt;  s  ha  leesnék  is,  mit 
á^?  a  fejedelem  még  egy  kapurostély t  el- 
birhat." 

„De  a  ki-  s  bejárók  ?"  jegyzé  meg  egy  ma- 
gas ,  igen  sovány  polgár ,  hosszú  orral  s  ki- 
dülledő szenekkel. 

„Egy  szekér  még  elfér  mellette,"  mondlm- 
refi  röviden. 

E  pillanatban  a  fejedelem  hátra  nézett 
kérdő  tekintettel  s  megindult. 
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,yA  fejedelem  indul ,  mond  Imrefi ,  minő 
gondatlanság  ő  nagyságát  várakoztatni;  — 
siessen  kegjned  polgármester!  eligazitok  én 
itt  mindent  s  követni  fogom." 

A  polgármesternek  az  egész  dolog  inye 
eUen  volt,  azonban  a  fejedelemtől  elmaradnia 
nem  lehetett. 

Mig  Bátori  behaladott  a  városba ;  addig 
sokan  gyülöngtek  a  szekér  körül  s  a  többiek 
közt  falusiak,  nagy  botokkal  ellátva  foglalá- 
nak közel  ahoz  helyet. 

Imrefi  keményen  szólitá  a  tolakodókat: 
„Félre  innen!  senki  se  közeledjék  a  szekér- 
kez  a  csatlósokon  kivül!'* 

Egy  a  falusiak  közül  közelebb  lépett  Im- 
refi hez  :  „A  kapu  a  mienk!"  mond  élénk  ri- 
kácsoló hangon,  egy  kis  emelintést  tévén  bot- 
jával :  „ha  kegyed  szekerét  őrzi,  szabad  ne- 
kün  Jc  kapunkat  őrzeni ;  ide  atyafiak !  mond  a 
ve  e  érkezett  falusiakhoz  fordulva  :  —  köze- 
lebb I  ne  tartsatok  semmitől." 

Imrefinek  arczát  láng  borította  el.  ,^rdö- 
götl  kiált  fel  magában,  hogy  e  kölyöknek 
mindenütt  ott  kdl  lenni !  .  .  .  Jó,  —  mond  az 
elébb  szólóhoz  fordulva  ;  —  nincs  ellenemre, 
hogy  kaputokat  őrizzétek;  de  a  szekérhez 
senki  se  merjen  nyúlni."  - 
.  „Ah !  keH  is  nekünk  a  kegyetek  rósz  sze- 
kere, —  mond  az  elébb  szóló  falusi,  kevélyen 
íxHemelve  szavát :  —  ugy-e  atyafiak  ?  csak 
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menjen  kegyed  a  maga  dolgára,  majd  rendet 
tartunk  mi  itt.^' 

Imrefí  furcsa  tekintetet  vetett  a  szólóra^ 
mellyben  könnyen  olvashatni  lehetett  nemét 
az  irigységnek  vagy  neheztelésnek.  Még  egy- 
szer fordult  a  külváros  felé,  hosszú  tekin- 
tettel jártatván  szemeit  végig  az  utczán;  az- 
után a  csatlósok  egyikének  súgott  valamit 
fülébe  s  a  fejedelem  után  indult,  ki  már  jól 
elhaladott  volt. 

Mig  ezek  a  kapu  közelében  történtek :  ad- 
dig Nagy  András  lóra  ült  s  a  neppendorfi  ut 
felé  kezde  kilovagolni  a  városból ;  ugy  tet- 
szett, mintha  vonásai  békétlenséget  mutatná- 
nak; lova  vérzett  a  sarkantyú  alatt  s  repülni 
látszott: 

Azonban  a  fejedelem,  fényes  kiséretévd 
azon  góth  alakú  épülethez  ért  a  sarkantyu- 
utcza  szögletén,  mellyet  fölebb  emiitettünk; 
a  kapu  előtt  kissé  megállott,  a  tolongó  nép 
sürü  karikát  képzett  körülte  s  mindnyájok- 
nak szQ^iei  reá  voltak  függesztve. 

„Itt  a  fegyvertár?" mond Bátori  egy  kérdő 
tekintetet  vetve  a  a  tanácsurakra. 

„Igen ,"  felelt  a  közelebb  álló. 

„Jó,  mond  Bátori  :  tehát  ezt  tekintjük 
meg  legelőbb." 

Mindnyájan  behaladtak  a  kapu  alá  s  egy 
az  akkori  időben  ritka  szélességű  hágcsón 
mentek  fölfelé;   nem  sokára  tágas  terembe 
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léptek,  mellynek  boltjain  szeszélyes  faragá- 
sok voltak  láthatók  :  az  égi  jegyek ,  dombo- 
rúan kőből  kifaragva,  kört  képeztek,  melly- 
nek közepét  roppant  szem  foglalá  el,  három- 
szegü  keritvényből  alátekintve  a  komoly  sö- 
tét terembe ,  mellynek  iszines  ablakai ,  ezer- 
színű sugárjátékot  képeztek;  a  falakat  szépen 
elrendelt  kopjak,  lőszerek  s  kardok  borítot- 
ták; itt-ott  török  lófarkak  s  szinök vesztett 
zászlók  látszanak.  A  terem  oldalán  néhány 
lovag  s  gyalog  férfiú  alakok  állottak  nehéz 
vasfegyverzetben  s  a  falakról  egy-egy  kép 
tekintett  le  a  fegyverek  közül. 

Néhány  asztal  is  állott  gyönyörű  tőrökkel 
8  fényes  kardokkal  megrakva. 

A  fejedelem  az  egyik  kép  előtt  állott  meg. 

„Ez,"  mond  az  egyik  tanácsos,  kire  a  mu- 
tatás vala  bizva  :  Huet  Albertnek  képe,  ki- 
nek érdemei  a  szász  nemzet  előtt  soha  fele- 
désbe nem  jőnek." 

„S  e  billikom  itt?"  —  kérdé  Bátori  egy 
roppant  ezüst,  metszettmivü  edényt  emelve 
fól,  meDy  elég  különösen  s  magánosan  fog- 
lala helyet  a  fegyverek  közt. 

„Ez,"  folytatá  az  elébb  szóló  akadozva  s 
elpirulva  :  azon  ajándék,  mellyet  a  szebeni 
tanácsnak  .  .  ." 

„No's."  • 

,3f  agunk  sem  tudjuk  miért  .  .  (a  szóló  kö- 
hintett) múlt  években  .  ." 

13* 
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„Tovább,  tovább  I''  ^  kiált  kőtbe  a  feje- 
delem. 

A  szólónak  verejt^ .  gjötogyözött  hom- 
lokán. 

,»Nagyság06  uraml^'  mond  a  polgármes- 
ter hidegen  közbe  szólva  :  —  „e  biUycom 
Basta  vezérnek  ajándéka  vagy  inkább  ha- 
gyománya." 

„Hm!  értem,"  —  mond  a  fejedelem  jelentő 
tekintettel  jártatván  körül  magyar  kísérőin 
szemeit :  „Basta  tehát  volt  olly  kegyes ,  ezen 
edényt  itt  hagyni  kegyeteknek !  kétségen  kí- 
vül, hogy  egészségére  igyanak  belőle  .... 
Valóban  szeretném  tudni,"  —  folytatá  össze- 
szorított gánynyal,  —  „niellyik  egyházunkból 
rabolta ;  a  munka  :  Zápolya  idejáre  mutat." 

„S  e  kard  itt,  honnan  került  ?"  kérdé  to- 
vább, szemeit  a  polgármesterről  elfiorditván 
az  előbb  szólóra  szegezve,  kinek  nyugtalan- 
sága a  fejedelmet  mulattatni  látszott. 

„Ez,  mond  az  egyik  tanácsosok  közül 
eledre  lépve,  mintha  a  másikat  e  gonosz 
heljxetébol  ki  akarná  segíteni;  „régi kard,  ha 
igaz  —  még  a  Merkúr  vajda  idcyéből." 

A  fejedelem  figyelemmel  vizsgálta  a  fegy- 
vert. —  „A  Merkúr  v%)da  idejéből?  s  1522. 
van  reá  metszve,  —  hiszen  ez  Lajos  lúrály 
idejében  készült,  még  pedig  nem  Is  Elrdély- 
ben  :  ez  német  munke*«^^ 

„Meglehet,"  tévé  a  polgánnest^  faouá, 
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dorgáló  tekintetet  vetve  az  előbb  szóló  taná- 
csosra :  —  „igen  hihető  ^  hogy  német  munka 
8  talán  nem  is  ez  az ,  mellyet  Merkúr  vajda 
idejéből  birunki  a  sok  közt  .  .  .*^ 

„Igen,"  mond  Bátori :  „a  sok  közt  igen 
könnyű  elvéteni  a  magyarázatot ;  én  gyaní- 
tom, hogy  e  fegyvert,  kegyetek,  Izabella  ide- 
jében kapták.  Az  igaz,  hogy  a  munka  régi, 
de  aligha  e  kigyóval  keritett  C  betű  nem 
gyanittatja,  hogy  a  nemes  fegyver  ekkor  a 
Castaldo  birtokában  volt."  (34) 

„Mig  a  fejedelem  tovább  sétálgatott  a 
fegyvertárban  s  különös  kedvteléssel  teve  a 
szász  uraknftk  oUyan  kérdéseket,  mellyekre 
azok  nem  örömest  akarának  egyenes  felelete- 
ket adni  :  addig  élénk  sokszorozott  trombita^ 
haarsogás  hallatszott  s  egyszeorre  egy  álgyu- 
nak  dörgése. 
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IG  ktee  a  bombának  mm  ux  írásával  ?  — 
iblTtaMa ! (»). 


HagyJHk  kis  ideig  a  fejedelmet  a  szász 
Turs'kkal  s  vessünk  egy  tekintetet  a  kapu  kö- 
zelébe. Fél  negyed  órával  a  Bátori  eltávo- 
zfísa  után  egyszerre  a  neppendorfi  ut  felől 
<gy  lovagcsapat  nyargalt  elő,  s  terhes  fel- 
legként gördült  az  utczán,  messze  halló  dör- 
géssel,  8  mig  a  kapa  közelében  tátongok  ész- 
revették ,  a  csapat  előttök  állott.  —  Ennek 
főnökei  közt  azonnal  rá  ösmerünk  Nagy  An- 
drásra, ki  csak  az  elébb  távozott  el.  A  to- 
ronyőr észrevevén  a  közeledőket,  trombitá- 
jába fojt  s  egy  ágyút  sütött  el;  alant  a  szá- 
szokba szekérre  rohantak,  hogy  azt  beljebb 
vonhassák  s  a  kapurostélyt  leereszthessék.  A 
nehéz  kapurostély  nagy  csörömpöléssel  zu- 
hant alá;  de  a  szekér  azt  feltartóztatta,  bár' 
a  teher  alatt  tengelyei  összetörtek.  —  Azon- 
ban a  hidat  fel  nem  vonhatták,  mert  az 
ágyo  roppanása  után  azon  falusi  ember,  kit 
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kevéssel  ezelőtt  láttunk  a  szekér  közelébe 
férkezni,  előállott,  a  tág  darócz  zekét ,  melly 
őt  fedé ,  levetette ,  s  egy  csinos  bár  kissé  zö- 
mök alakot  láttatott,  s  egy  arczot,  a  nlellyrei 
eliöö  tcklutcű  aiondá,  hogy  e  voiiátíok,  félelem 
alatt  aligha  öszezsugorodtak  valaha.  —  Di- 
mon  volt,  ki  jókor  Neppendorfba  érkezvén 
titkos  küldöttségből ,  mellynek  czélja  kémlő- 
dés  volt;  ott  á  Bátori  csapatjainak  főnökei- 
vel találkozott,  s  nem  akarván  heverő  tanuja 
lenni  a  történendőknek,  néhány  szabadon  vál- 
lalkozókkal, előre  sietett  Szebenbe.  Czélja  az 
volt,  hogy  a  városba  lopódzék,  s  azon  eset- 
ben, ha  a  szászok  a  fejedelmet  be  nem  bocsá- 
tanak, neki  útját  előkészítse. 

„Isten  veletek,  szász  atyámfiai  I"  mond 
Dimon,  egy  izmos  szegekkel  terhelt  buzo- 
gányt előhúzva  ;  „van  szerencsém  kegyetek- 
nek jelenteni,  hogy^ szászsági  pályafutásomat 
elvégeztem  s  most  magyar  vagyok  újra!"  .  . 
„Ide ,  a  kinek  kedve  van  rostát  készittetni 
agyából!"  —  A  vállalkozók  a  Neppendorf- 
ban  kölcsönözött  zekéket  tova  vetették,  s 
mint  egy  30  főből  álló  csapatot  képezve, 
azonnal  elfoglalták  a  kaput  és  hidat. 

A  szászok,  kik  fegyvertelenül  tátongtak  a 
kapu  közelében,  hirtelen  széí  szaladtak,  meg- 
rémülve ugyan,  de  iszonyú  káropilások  és  fe- 
nyegetődzések  között. 

Dimon   a  kapu  tornyára  sietett   fel ,   két 
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cefltíóstól  kisértetve  ;  a  toronyőr  a  jövők  dü- 
börgését hallotta  8  a  torony  kiálló  tomáczára 
vonta  magát;  itt  állott  meg,  s  a  mint  alulról 
ki  lehetett  venni,  igen  elszántan ;  hoasza  kard 
villogott  kezében  s  széles  háta  a  tornácz  kar- 
zatához volt  támaszkodva.  Dimon  kilépett  a 
keskeny  ajtóból  a  tornáczra,  melly  oUy  szűk 
volt)  hogy  a  két  csatlósnak  a  torony  sötét  szo- 
bájában kelle  maradni. 

Mindez  kevés  perez  míve  volt.  Nagy  An- 
drás egy  részét  csapatjának  leszállittatá  a  lo- 
vakról; termetes  hajdúk  voltak  azok  rövid 
kopjákkal  s  görbe  kardokkal  fegyverkezve, 
néhánynak  nehéz  lőszer  volt  kezében;  hirte- 
len nyomultak  elő,  a  föld  és  a  szekér  által  fé- 
lig feltartóztatott  rostély  közti  hézagon  bújva 
be,  szinte  négy  kéz  láb.  Mig  ezek  a  Dimon 
emibereivel  egyesülten,  belül  a  kapun  rendbe 
kezdek  nragokat  szedni ;  addig  Dimon  és  a 
toronyőr,  mint  két  oroszlán  álltak  szemközt, 
kik  ugyanazon  verembe  szorultak. 

,JLie,  le  I"  a  toronyőrrel  !'*  kiáltottak  a 
Nagy  András  emberei. 

Az  itt-ott  csoportosodni  kezdő  szászok  köz- 
nyelvükön ordították: „Werf  ausscn  den  An- 
ger!"  „Uven  met  den  Angern!"  (36). 

Dimon  valódi  tigris -tekintetet  vetett  a  to- 
ronyőrre, ki  olly  fordulatot  ada  testének, 
hogy  a  karzat  helyett  háta  a  torony  falának 
irányába  esett;  kardját  emelve  tartotta^  te- 

Digitized  by  VjOOQIC 


Az  álgyuteke  s  a  jegyzóköRyv.  201 

kintet^  meredten  s  elszántan  volt  ellenségére 
szegezve. 

Dimon  mint  támadásra  készülő  oroszlán 
vonta  hátra  magát.  —  Egyezerre  hatalmas 
ugrással  a  toronyőr  közelében  termett,  kinek 
nem  maradt  ideje  emelt  kardját  vágásra  hasz- 
nálni. 

„Le,  le!"  kiáltottak  biztatólag  ujra'a Nagy 
emberei. 

„Uven !  uven!"(37)  zajgott  a  tolongó  nép, 
mellyel  már  a  Nagy  csapatjai  vívni  kez- 
dettek. 

A  tomáczon  kemény  küzdés  kezdődött,  a 
két  vívó  ölben,  tartá  egymást ,  s  hol  egyik, 
hol  másik  emelkedett  fel ,  önkényteien.-  Di- 
monnak  homlokán  a  verejték  gyöngyözött,  a 
hely  szűke  miatt  nem  használhatta  minden 
erejét;  egyszerre  elbocsátotta  a  torony  őrnek 
derekát,  s  mig  amaz  újuló  erővel  emelte 
őt  magasra  fel;  Dimon  hirtelen  egy  kést  vert 
feje  tetejébe.  Az  őr  orditva  rogyott  össze, 
karjainak  izmai  tágultak ;  s  igy  hirtelen  ereszt- 
vén el  Dimon t,  ez  hanyatthomlok  rohant  alá. 

E  közben  a  két  csatlós  nem  hevert  s  benn 
a  kapu  rostélyát  emelte  föl.  Azon  pillanat- 
ban, mellyben  Dimon  a  tornáczról  zuhant  le, 
tódultak  a  Nagy  csapatjának  sorai  a  városba. 
Dimon  egy  roppant  hajdúnak  ölébe  esett ;  a 
ló  összeroskadott,  de  a  hajdú  minden  további 
agály  nélkül  Dimont  nyakon  fogta  s  tova  ve- 
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tette  nyergéből  s  felsarkantjuzván  lovát ,  a 
többiek  után  rohant. 

Mig  ezek  a  kapu  közelében  történtek,  ad- 
dig a  fejedelmet  a  fegyvertárban  hagytuk  el, 
s  ideje,  hogy  oda  visszatérjünk. 

Midőn  ő  az  álgyu  roppanását  hallotta,  ar- 
czát  öröm-láng  boritá  el,  diadalmi  tekintetet 
vetett  kísérőire.  A  meglepett  szász  urakon  a 
váratlan  lövésnek  egészen  ellenkező  követ- 
kezménye mutatkozott ;  a  polgármesternek 
vonásai  komolyakká  váltak;  de  nem  félelem, 
hanem  mély  bosszankodás  látszott  azoknak 
illy  mogorva  kifejezést  adni.  Néhányan  a  ta- 
nácsosak közül  kirohantak  a  teremből,  a  töb- 
biek egy  önkénytelen  mozdulatnak  követke- 
zésében elváltak  a  magyar  uraktól  s  összébb 
vonultak. 

Hogy  e  jelenetről  tiszta  fogalmunk  lehes- 
sen, képzeljük  a  fejedelmet  a  leirt  teremnek 
az  utczával  szembe  nyúló  oldalán ;  mellette 
mint  egy  húsz  magyar  urat  különböző  szinti 
öltözetekben,  de  csak  karddal  fegyverkezve; 
ezektől  jobbra  a  szász  urakat  s  előttük  a  ko- 
moly polgármestert ;  mindezeket  néhány  per- 
czig  automati  meredségben  s  egymást  mérve 
szemeikkel. 

Szembeszökő  volt  azonban  e  két  külön- 
böző csoportozat  közt  az  ellentét ;  a  magyar 
uraknak  vonásai  derültek  s  szinte  nevetők 
voltak;  mig  a  szászok  arczain  az  oUy  méltó 
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haragnak  egész  félelméé  nagysága  tükrözé 
magát. 

A  zaj  nőttön  nőtt,  Bátorinak  ajkairól  ön- 
kénytelen  örömfelkiáltás  hangzott :  „Hly  hir- 
telen !"  mond ;  „erről  ismerek  Nagyra." 

„Urak!"  folytatá  a  szászokhoz  fordulva  s 
arczán  njra  azon  kevély  dacznak  kifejezése 
alakult,  mellyel  ő  zsarnoki  kegyetlenségeit 
éldelni  szokta;  —  „urak,  csendesen!  nincs 
mit  félniök!  —  kegyelek  András  bátyánk 
előtt  bezárták  kapuikat ;  de  Basta  előtt  nyitva 
állottak  azok !"  —  Bátorinak  hangja,  halkan, 
azon  tréfás  fordulatát,  mellyel  megszólalt,  el- 
veszte s  perczenként  komolyabbá  vált ,  mig 
ugy  szólván  önmagát  felhevitve,  menydőrgő 
hangon  folytatá  :  „Mihály  vajdának  hódolta- 
tok, mig  András  bátyánknak  ügyét  elhanyag- 
látok,  neki  futni  kelletett;  nyomorult  bér- 
gyilkosok rohantak  az  ártatlan  fejedelmi  fér- 
fiura —  sokan!  .  .  .  igen  —  mint  a  hózuha- 
tag,melly  aSzurulról  rohan  alá,  mint  farkas- 
csoport egy  délczeg  ménre.  —  A  gyávák!  egy 
ellen  százak.  —  Igaz!  azaz  egy,  Bátori  volt! 
Lám,  mi  nem  kértünk  titeket  kétszinüek !  mi 
hatalmunkkal  éltünk.  —  Szeben  volt !  Sze- 
bc^n  nincs  többé!  Mi  mondjuk  ezt  Bátori  Gá- 
bor !  Imrefi !  .  .  .  ezen  volt  tanácsosokra  gond 
legyen;  akarjuk,  hogy  jó  szállást  kapjanak  ! 
szűket ,  hogy  meg  ne  fázzanak  s  vékony  élel- 
met, nehogy  gyomraikat  megterheljék!" 
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Mindeddig  a  polgármestert  a  váratlan  eset 
mintegy  leigézte,  most  tért  magához.  Ne- 
heztelés 8  as!on  igazságérzet,  melly  a  kétes 
esetekben  a  léleknek  egész  rugósságát  visz- 
szaadj a, emelek  keblét. 

„Polgártársaimi"  kiált  fel  hirtelen,  félre- 
rántva a  terem  ajtajának  szárnyait  :  „Mi, 
Szeben  városának  tanácsa,  a  magunk  s  az 
összes  polgárság  nevében,  ellentmondunk  ezen 
erőszaknak  !  Mint  \í^ndég  lépett  be  a  fejede- 
lem városunkba,  mint  vendéget  fogadtuk  6 
nagyságát :  de  nem  a  fényes  Bátori  ház  ivadé- 
kát ,  —  mi  a  zsarnokot  ismertük  meg  benne, 
ki  jogainkat,  kiváltságainkat  lábbal  tapodja! 
—  Utánam  mellém  polgárok!  s  ha  veszni 
kell,  vesszünk  mint  férfiak!"  —  A  polgár- 
mester kardot  rántott  s  mindnyájan  Urohan- 
tak,  a  hágcsókon  hallatszott  még  férfias  szó- 
zata a  polgármesternek  a  tanácsosokhoz:  — 
„Urak!  védjük  utolsó  csepp  vérig  magunkat!" 

Bátorít  a  nyilatkozás  meglepé,  de  láekje- 
lenlétét  el  nem  vesztette  :  „Imrefi!"  kiüUt 
fel,  „utánuk!  élve  akarom,  hogy  kézbe  kertO- 
jenek ;  rejtett  kincseik  vannak  a  jó  szászok- 
nak s  erről  ne  feledkezzél !" 

„Reám  kell  őket  bizni  I"  mond  Imrefi  élén- 
ken s  azonnal  kilépett  a  teremből;  néhá- 
nyan jellenlévők  közül  követék  őt.  Bátori 
.  kényelmesen  helyet  íbglalt  egy  tágas  karszék- 
ben az  ablaknak  irányában. 
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Minden  utczában  dobezó  hangzott  sa  feje-* 
dehni  ser^  féketleh  zsákmányoláshoz  fogott. 
Lehete  őket  látni,  miként  rohantak  csapaton- 
ként a  lakokba,  miként  repiték  ki  az  ablakon 
a  bútorokat,  mig  mások  tömött  nyalábokkal 
léptek  ki  a  kapukon. 

Minden  fegyvert,  mellyet  itt-ott  a  szá- 
szoknálleltek, a  nagy  téren  halmozták  egy- 
másra s  nem  sokára  Bátori  szemei  előtt  domb 
alakult  a  legkülönbözőbb  hadi  szerekből  ösz- 
szeállitva;  testőreinek  néhányai  kerülgették 
azt  kimért  léptekkel,  mig  az  egész  városban  ' 
ordítás,  sikoltás  és  sírás  hallatszott. 

Egy  fejedelmi  csapat  a  piaczon  volt  felál- 
Utva  a  nagy  egyháznak  irányában. 

Azonban  a  nép  az  első  ijedelemből  magá- 
hoz térvén,  a  lehetőségig  fölfegyverkezve,  a 
ta^nácsházhoz  tódult,  hol  már  a  tanácsurak 
helyet  foglaltak. 

A  kapu  belül  megerősittetett;  mindent,  a 
mi  védelemre  szolgálhatott,  a  bennlevők  a 
kapu  torkolatjába  hordottak;  az  ablakoknak 
nehéz  vas  táblai  bezárattak,  s  a  millyen  bor- 
zasztó zsibaj  hangzott  a  tanácsház  körül,  olly 
síri  csend  uralkodott  belül. 

Mig  ezek  a  tanácsház  körül  történtek ,  a 
fcjedelenmek  paripái  a  fegyvertár  elébe  ér- 
keztek, s  nem  sokára  Bátori  és  számos  kísé- 
rői lovon  ültek,  fÖl-  s  lenyargalva  az  utezá- 
kon,  a  csapatokat  biztatva. 
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A  tanácsházhoz  vezette  egy  részét  sere- 
geinek Nagy  András  s  azonnal  dühös  megro- 
hanás történt;  de  minden  erőködésük  elle- 
nére,  nem  lehetett  a  kaput  betömi.  A  házat 
kükől  védők ,  a  rohanás  közben  szétugrot- 
tak  ;  csak  néhányan  tárták  meg  állásukat  a 
kapu  közelében,  makacs  elszánással.  A  táma- 
dók köztDimont  lehete  látni,  ki  súlyos  buzo- 
gánynyal hasztalan  igyekezett,  a -tanácsház- 
nak egyik  nehéz  ablaktábláját  szétzúzni. 

A  fejedelmi  seregek  lövöldöztek  a  házra, 
de  a  gömbölyök  hatás  nélkül  pattantak  visz- 
sza  a  támadókra. 

„Egy  álgyut  elől"  kiált  Bátori,  ki  épen  a 
vivás  legélénkebb  pillanatában  érkezett  a  vi- 
vók  közelébe  s  néhány  lépésnyire  seregeitől 
állott  meg. 

„Urak  1"  mond  széttekintve ,  „menjünk  a 
fegyvertárba  vissza;  itt  seregeink  falakkal 
vivnak,  nem  emberekkel;  a  veszély  szót  sem 
érdemel,"  folytatá  nevetve,  —  „de  a  szemle 
a  fegyvertár  ablakaiból  érdekesebb  lesz!"  .  . 
„Nagy  András  1"  —  a  megszólított  előugra- 
tott :  ördögi  vonásain  vad  káröröm  s  düh  va- 
lának  kifejezve. 

„Nagy  része  a  polgároknak,"  mondBátori, 
„vitézül  megszaladt;  láttam  őket  hanyatt 
homlok  a  kapuk  felé  rohanni!  a  ki  szsdad^ 
hántása  ne  legyen  !  —  De  a  csinos  szász  nők 
itt  maradnak,  érted-e  Nagy?  a  férjek  szaba- 
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don  elmehetnek;  a  mesterembereket  is  itt 
akarjuk  tartatni;  szükségünk  lesz  rajok.  A 
nők  itt  maradnak,  értetted  ?  ismétlé  :  sere- 
geinknek a  nap  súlya  után,  ápoló  karokra  s 
meleg  levesre  lesz  szükségök(38). 

A  fejedelem  mindezt  tréfa  -  szeszélylyel 
ejté  ki. 

E  pillanatban  érkezett  meg  néhány  álgyu, 
s  nem  sokára  hallatszék  már  dörgésök  s  a 
kapu  falazata  iszonyú  recsegéssel  hasadozott 
foszlányokká ,  de  azért  bemenni  a  ház  udva- 
rába lehetetlen  volt,  annyira  meg  volt  az 
tömve  mindennel.  Néhány  jól  irányzott  lövés 
a  ház  belsejéből  már  kezdé  a  támadók  számát 
apasztani,  a  nélkül,  hogy  ezek  legkeveseb- 
bet haladhatnának. 

Ekkor  Dimon  felkapaszkodott  az  egyik 
ablaknak  párkányára,  mint  a  repkény  fogód- 
zék  egy  faragott  sasnak  szárnyába,  melly  az 
ablak  fölött  volt.  „Lábtókat  ide!" kiáltott  ki- 
pirult képpel  8  tajtékozó  ajkakkal,  rekedt 
hangon  ;  „ide  gyorsan!  törjük  a  födelet  lel  s 
perzseljük  ki  szalmával  a  tisztes  tanácsot,];nelly 
mint  a  borz  húzta  magát  odújába." 

,Jstenemre  !"  kiált  Bátori,  „lovának  fejét 
a  fegyvertár  felé  forditva  haladtában;  „ez  a 
Dimon  ördöggel  czimboráz,  a  legjobb  gondo- 
latai mindig  neki  vannak!"  A  fejedelem  a 
fegyvertár  kapujához  érvén,  leszállott  lováról 
8  őt  mintegy  tizenketten  követték. 
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„A  viváe  bo8szadalmas,"mondBátorimeg* 
érkezvén  a  terembe  8  egyik  ablak  előtt  ké- 
nyelmesen helyet  foglalván  egy  karszékben; 
„unni  kezdjük ;  azonban  ,  urak ,  mulatságos 
szemle  vár  reánk.  Már  néhány  lábtót  von- 
czolaak  elő  a  Dimon  javallatára,  alkalmasint 
nem  sokára  látandjuk,  a  körültekintő  okos 
szász  urakat  egyenként  előbújni  fészkökből. 
—  Hallod-e  Szabó  I"  szól  egy  fiatal  nemes- 
hez fordulva,  ki  igen  békételennek  látszott, 
hogy  a  zajban  alant  részt  nem  vehet ;  „siess 
le  Imrefihez  s  mond  meg  neki,  hogy  minden 
irományaikat  s  okleveleiket  a  szász  uraknak 
hordják  ide  a  térre ;  majd  est  ve  felé  az  ünne- 
pélyt világítással  rekesztjük  be,  melly  a  szász 
uraknak  követeléseiket  örökre  megszünteti. 
Ee  legyen  az  első,  ha  a  polgárokat  kiugratták 
a  tanácsteremből."  (39) 

Az  íQu  elsietett. 

„Ezek  a  szászok  mindig  okleveleikkel  s  ki- 
váltságaikkal állnak  elő,"  mond  enyelegve 
Bátori.  Bégen  óhajtottam  már  e  firkákkal 
egy  telet  átkandallózni ;  igen  jól  éghetnek  s 
gondolom,  jo  darabig  mégkimélhetnők  a  fát 
velők." 

Mig  a  fejedelem  igy  beszélgetett,  addig  a 
tanácsház  körül  a  jelenet,  perczenként  élén- 
kebb lőn.  Már  minden  oldalról  lábtók  vol- 
tak a  falhoz  támasztva,  egynek  a  legma- 
gasbak    közül  tetején  áttott  Dimon,   halal- 
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maean  zúzva  szét  a  mohos  födélnek  zsindely- 
hátát. 

Nem  sokára  az  egész  födélről  leverték  a 
zsindelyt ;  a  fokosok  döngése,  a  felpattogzó 
8  hulló  zsindely- zápor  kerepelése,  az  álgyuk 
némellykori  tompa  dörgése  s  a  vivők  ujjon- 
gatása, —  olly  sajátságos  zajt  okoztak  együtt, 
mellyet  nehéz  leirni ;  s  melly  sem  az  ütközet 
zajához,  sem  egy  tűzvészkor  hangzó  zsibaj- 
hoz, nem  vala  egészen  hasonlítható.  A  ki  kö- 
zelebb állott,  veheté  az  arezokon  nemét  a 
vad  vidorságnak  s  a  nevekedő  szenvedély 
dühének  —  észre. 

Bátori  arczán  bizonyos  kedvtöltés  szel- 
leme volt  elöntve  s  vonásai  a  legderültebb 
kifejezést  mutaták.  „ördögöt !  mond  :  még 
minden  csendes  belül ;  ezek  a  szászok,  egy- 
átalában  perzselve  akarnak  kilépni  szugo- 
lyukból.  —  Dimon  Vad  ficzkó,  őt  illy  csatában  • 
nem  láttuk  még!  ez  az  ember  húsznak  erejé- 
vel bir  s  bátorságával  a  legmerészebb  dan- 
dárunknak." 

„Szalmát!  szalmát!"  hangzott  egyszerre  s 
a  dühös  zsibajon  keresztül  igen  érthető  volt 
Dimonnak  éles  rikácsoló  hangja.  Szalmát  vi- 
tézek !  —  kiáltott,  mindig  folytatva  kalapálá- 
sát a  födélen  —  vagy  szénát,  vagy  a  mi  ég- 
hető! akármit!'- 

A  fedél  alatt  néhányan  a  gerendákat  emel- 

Az  utol8<S  Bátori.  II.  14 
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gették.  „Réö!  rés!"  hai^zott  újra  -    „Szal- 
mát !  tüzet !"  kiáltoztak  a  vivók  váltva. 

Mig  ezek  kivül  történnek,  vessünk  egy  te- 
kintetet a  ház  belsejébe.  Mikor  a  tanácsosok 
Bátoritól  eltávoztak ,  akkor  már  néhányan  a 
tanácsból,  az  oklevelek  tárát  kivánvádi  vé- 
deni, vagy  elrejteni ;  a  tanácsházhoz  szalad- 
tak s  őket  mintegy  két  százan,  férfiú  s  nő  kö- 
veté. 

Az  irományok,  minden  rend  nélkül,  egy 
sötét  pinczébe  hordattak  le,  a  hová  a  nők  is 
vették  magokat ,  mig  a  férfiak  a  kapu  közét 
minden  kigondolhatóval  kibéllelvén,  a  nagy 
terembe  vonultak.  Az  ablaktáblák  kis  kerék 
nyilat ain  lövöldöztek  ki  néhányan,  kik  hirte- 
len fegyvert  tudtak  ragadni,  főleg  azon  őrök 
vagy  pandúrok,  kik  mindig  a  tanácsház  kö- 
zelében voltak. 

A  polgármester  megérkezvén,  szokott  nyu- 
godtsággal foglalt  a  hosszú  zöld  asztal  elején 
helyet  s  a  többiek  is  különböző  lelki  állapot- 
ban helyet  vőnek. 

„Mit  kelljen  tenniek  ?"- erről  volt  legelébb 
is  szó,  s  bár  a  külről  mindig  nevekecjo  zaja  a 
támadóknak,  igen  képes  volt  a  legszilárdabb 
szivet  gyorsabb  verésre  indítani,  a  polgár* 
mester  pillanatig  sem  veszté  el  lélekjelen- 
létét. 

A  hosszú  feötét  teremben  gyertyák  gyújtat- 
tak s  valami  kísérteti  volt,  e  felbőszült  ko- 
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moly  férfiakat,  íényes  nappal,  gyéren  világí- 
tott teremben  együttülni  látni,  halvány  áld- 
ozókkal s  haragtól  vagy  félelemtől  resíkető 
ajkaikkal :  mig  az  oda  gyűltek  nagyobb  ré- 
sséfiek  tekintete  mély  elcsüggedést  s  veszély- 
jósló várakozás  kifejezését  láttatá. 

A  terem  falain  agg  képek  csüngöttek  s 
hodszu  lóczák  nyúltak  ezek  alatt,  mellytek 
jelenben  rajtok  álló  emberekkel  voltak  ter- 
helve. E  tömeg,  hol  ritkult,  hol  sürüdött,  miv 
ként  vagy  rohantak  az  udvarról  s  a  kapu  kö- 
zeléből be,  ijedt  arczokkal,  vagy  tóduhak 
ujabb  zajra  kifelé;  minden  pillanatban  ujabb 
Űrekkel  jöttek  elő,  miként  a  vivók,  ujabb 
mozdulatot  vagy  próbálatot  tettek. 

Egy  öreg  tanácsos  kelt  fel  s  mennyire  ezen 
inkább  suttogó,  mint  lármás  zsibajban  lehe- 
tett, igyekezett  szóhoz  jönni. 

„Ráh!  schwecht  stell!*^(40)  kiáltottak  né- 
hányan. 

„Hirmer  auf  der  Schreiber  !"  (41)  mások. 

„Körültekintő  bölca  tanácsurak !  és  kegye- 
tek szebeni  polgárok!  A  hatalomnak  ellent 
állani  lehfet étlen:  de  gyáván  oda  engedni, egy 
zsarnok  bitorlónak,  mindazt ,  a  mit  eleink 
szereztek !  minden  jogainkat  s  kiváltságain- 
kat, ez  alávaló  lenne  és  vétkes!" 

„Er  zot  de  WahrhitI"  (42)  kiáltották 
mindnyájan. 

A  polgármester  költ  fel. 

14^ 
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„Hírmer  auf  derBorgermeister!"  (43)  sut- 
togák  legtöbben. 

„Helyesen  szólott  kegyed!"  *mond  ez,  — 
„8  véleményem  az  lenne  :  egy  irásbani  ellen- 
mondást késziteni  s  azt  jegyzőkönyvünkbe 
iktatni . .  /* 

E  pillanatban  dördült  meg  kívülről  az  első 
álgyu  s  a  kapu  recsegését  a  teremben  jól  le- 
hete  hallani ;  mindnyájan  felugrottak  az  asz- 
talról 8  a  nép  a  magas  ajtón  kezde  kitolon- 
gani. 

„Csendesen!  szebeni  polgárok!"  kiáltott  a 
]>olgármester,  ki  egyedül  maradt  ülve  tágas 
karszékében  :  jobbja  egy  fehér  sertésbőrbe 
kötött  jegyzőkönyvön  nyugodott  s  baljával 
intett  a  többinek,  hogy  helyet  foglaljanak 
újra. 

Kevésnek  látszott  erre  kedve  lenni,  de  a 
szilárd  férfiúnak  példája  őket  követésre  birta. 
Hallatszott  itt-ott  :  „Verflachter  Biber!"  — 
vagy  :  „Oh  me  Gott!  wat  es  et  ?"  —  vagy : 
„Oh  Gott!  ech  be  schi  verlieren!"  (44) 

„Jegyző!"  kiált  fel  a  polgármester,  az 
előtte  álló  könyvet  az  elébb  szóló  öreghez 
tolva  :  „Nyúljon  kegyed  tóihoz  és  irjon," 
emeltebb  hangon  f oly  tata,  mig  a  jegyző  Írás- 
hoz fogott. 

„Mi  Szeben  városának  polgármestere  és  hét 
birája,  a  tanács  és  a  város  közönsége :  ellene- 
mondunk, Somlyai  Bátori  Gábor  erdélp  fe- 
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jedelem  ő  nagysága  ezen  törvénytelen  és  po- 
tentiosus  tettének,  hogy  bennünket  minden 
igaz  ok  nélkül  nagy  méltatlanul  javainkból 
megfosztott  és  a  várost,  mellyet  seculumok- 
tól  fogva  békességesen  bizunk,  gonosz  pra- 
ctica  által  kezéhez  kerítette,  abban  nem  mint 
kegyelmes  fejedelem,  hanem  mint  egy  tatár 
chán  hatalmaskodván  éles  kardjával  és  fegy- 
Terekkel  és  ágyúival. 

Ellenemondunk,  minden  mi  ellenünk  el- 
követett tetteinek  és  appellálunk  a  mara- 
dékra, hogy  jussainktól,  privilégiumainktól, 
nem  a  mi  jó  szándékunkból  állottunk  el;  — 
hanem  ő  nagyságának  fegyveres  hadaitól 
kényszeríttetve  fosztattattunk  meg ;  a  törvé- 
nyek és  az  unió  ellen ,  melly  a  három  natio 
között  van 

Dátum  in  űrbe  Cibinii,  11.  Dec.  1610." 

A  jegyző,  reszkető  kézzel  irta  mindezt  a 
vastag,  avult  kinézésű  jegyzőkönyvbe.   Egy-, 
szerre  egy  álgyugolyóbis  szerte  rombolva  az 
egyik  ablaknak  vastábláját ,  az  ajtón  keresz- 
tül tört  s  a  tornácz  falába  fúródott  mélyen  be. 

Iszonyú  rémülés  foga  el  a  benn  lévőket  s 
néhányan  a  szögletekbe  húzódtak,  mig  mások 
az  ajtón  rohantak  ki,  vagy  a  hosszú  zöld  asz- 
tal alatt  kerestek  menedéket. 

A  polgármester  a  könyvet  magához  húzta, 
arcza  elvolt  kissé  halványodva,  de  kifejezése 
nemes,  szilárd  s  félelem  nélküli;  hidegen már- 
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totta  tollát  a  mellette  álló  roppant  tinta-tar- 
tóba  8  csendesen  irta  alá  nevét :  ez  meglévén^ 
a  tollat  szomszédjának  adá  s  mindnyájan  kö- 
veték őt. 

>  E  közben  zúgott  már  a  vivók  buzogánya  a 
zsindely-fódelen  s  még  nem  irták  mindnyá- 
jan alá  a  jegyzőkönyvet ,  midőn  a  teremnek 
gerendáit  feszitették  fölfelé. 

Az  összezúzott  ablaktáblán  a  nap  sugarai 
áradtak  be  s  vegyülvén  a  sárga  gyertyák 
füsttel  kevert  lobogványával,  egy  kétes  szür- 
kületet terjesztettek  a  teremben. 

Mindnyájan  kirohantak,  csak  a  polgármes- 
ter s  hat  tanácsos  foglalá  el  szilárdul  helyét 
az  asztal  körül  :  egyszerre  egy  csomó  szalma 
tolult  a  fölfeszitett  gerendák  alól  a  terembe, 
egyet  a  tanácsosak  közül  majdnem  egészen 
elborítva. 

„A  város  pecsétjét  ide!"  kiáltott  a  polgár- 
mester s  oUy  komoly  arczczal,  mintha  szobá- 
jában egyedül  ülne,  nyomta  a  jegyzőkönyvre  a 
pecsétet;  ekkor  fólemelé  magasra  :  „Urak!" 
mond,  —  „a  mit  tehetünk,  megtettük  ;  —  ez 
a  könyv  s  életem  összeolvadtak  I  Mig  én  élek, 
nem  veszi  ki  kezemből  senki!" 
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JEGYZÉSEK. 


1.  Shakespeare  :  Hamlet^  2.  felv.  1.  jelen. 

2.  Ezen  évben  (1609)  aiigustusban ,  számlálhatlan 
sokasága  a  sáskáknak  jött  Havasalföldről  Erdélybe, 
stirüségök  és  sokaságuk  a  nap  fényét  gátolta  és  ár- 
nyékolta. Betlen  Farkas  :  Histor,  6.  köt.  536.  lap, 

'  3.  Bátori  . Gábor  a  fejedelem,  személyesen  jött 
Brassóba,  néhány  nap  mulatott,  mellyeket  lakomák- 
kal s  tánczmulatságokkal  töltött.  Ezekben,  hajlamát 
■  a  kiesapongásokra  nem  igen  titkolá  már.  Mildenherg 
ét  Neugebortn  :  Transilv,  178.  lap, 

4.  Oh !  én  istenem  !  szász  höznyelten. 

5.  Hogy  tégedet  a  vihar!  —  szász  hözny. 

6.  Anyám !  atyám !  szász  köznyelven, 

7.  Lásd.  taniel  Scheint,  Das  Land  der  Szefcler. 

8.  Hogy  az  ördög  vigyen  el !  szász  köznyelven, 

9.  Melléje  magokat  szinlett  tanácsadók  —  része- 

geskedésre  — vetemtették.  Kemény  János  erd, 

fej.  önéletrajsa  27.  lap, 

10.  Jan.  13.  1610.  a  fejedelem  maga,  feles  kiséret- 
tel  Brassóba  jött  :  magaviselete  a  legkicsapongóbb 
vesztének  —  indulté  volt.  S  hiven  követé  a  fejedelmi 
kiséret,  parancsnoka  példáját.  —  Mildenherg  és  IVet»- 
gehoren  :  Transilv.  179.  lap, 

11.  Eugen  Sue  :  Coucaracha. 
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12.  Mildenberg  és  Neageboren  :  Transiivania,  169 
—170.  lap. 

13.  Jule  Lacroix  :  Le  Tentateur. 

14.  Lásd  a  10..  jegyzést. 

15.  Nagyon  buja  volt s  a  szép  hölgyek 

elcsábítására  keritói  voltak.  BenkŐ,  Transilvania,  114. 
ciikkely. 

16.  Es  a  Kendi  Istvánnali  összeesküvését  a  fejede- 
lem ellen.  Handhuch  der  Gesch,  Sieb.  Neugeb.  242.  lap, 

17.  Lossing  :  a  Bölcs  Nathan^  2  felv.  5.  jelen. 

18.  Uarambasa  ;  így  nevezték  akkor  s  nevezik 
jelenben  is,  a  tolvaj  vezéreket  avagy  kapitányokat 
Erdélyben. 

19.  S  ezért  voná  sokaknak  gyűlölséget  magára. 
Benkö,  Transihania,  114.  aikkely. 

20.  Shakespeare  :  A  vipar^  1  jelen, 

21.  Jule  Janin.  L'ane  mórt  et  la  femme  quilloti- 
née  :  L'homme  modele. 

22.  Cz. Remete  Péter. 

23.  Katrinaa,  kettős  kötő,  mellyet  elülhátul  vi- 
selnek az  oláh  nők. 

24.  S  Siékben,  meg  akarák  ót  ölni,  mikor  a  besz- 
terczei  ország  gyűlésére  vala  menendő.  Handbuch  der 
Gesch.  Sieb.y  Neugeboren,  ^41.  lap. 

Leginkább  hasonló  okért,  esküdtek,  a  beszterczei 
országgyűlésre  menendönek  halálára,  1610.  évben: 
Kendi  Isván  a  canczellár,  Komis  Boldizsár,  Sennyei 

Pongrácz Basa  István ,  Pataki ,  másként 

Borbély  János.  Benkő  Transih.  114.  cnikkely, 

25.  Kisfaludy  Károly  :  Elte. 

26.  De  az  összeesküvés  felfódöztetett.  Handb.  der 
Gesch.  Sieb.  Neugeboren  241.  lap. 

27.  Egy  ketté  hasitott  didbel-alaku  nemét  az  arany 
lánczoknak  nevezték  s  nevezik  így. 

28.  Kisfaludy  Károly  :  SHbor  Vajda,  1  felv.  5.  jel. 

29.  Kisfaludy  Károly  :  Csák  Máté,  2  felv.  Trencsin 
vára. 
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30.  Ezután,  Kendi  Számos-Újvárra  szalad  ott:  Kor- 

nÍ8  Boldizsár  és  György  pedig  elvesztek — 

emez  megöletvén,  a  másik  pedig  Kolosvárt  fejeztet- 
vén le,  hová  fogva  vitetett.  Handh,  der  Oesch,  i8íe6. 
Neugeboren  241.  lap, 

31.  Shakespeare  :  II.  Richárd  5  felv.  1  jel. 

32.  Betlen  Farkas,  Hist.  6  köt.  535.  lap, 

33.  Uj  sereget  fegy verkeztetett ,  mellynek  czélja 
iránt  bizonytalanságban  voltak.  Mildenberg  es  Neu^ 
geboren,  Transilv,  181.  lap, 

34.  A  fei edelem  feleleteivel  a  szászokat,  a  német 
császárhozi  ragaszkodásukért  akarja  megvágni. 

35.  Voltaire,  a  XII.  Károly  élete. 

36.  Vesd  le  a  magyart,  le  a  magyarral.  Szási  Ad'*- 
nyelven. 

37.  Lei  Le!  Siáa  köi-nyehen, 

38.  Minden  fegyvereiket  (a  szebenieknek)  a  piaczra 

hordatá  — a  férfiakat,  a  kiket  seregeinek 

száma  által  győzött  le,  kihányatta  a  városból,  nőiket 
letartóztatván.  Benkö,  Transilv.  114.  lap, 

39.  Az  oklevél-tárakat  kipusztitá Milden- 
berg és  Neugeboren,  Trans.  1-0.  lap, 

40.  Nyugalom  !  hallgassatok  !  Siász  k.,  ny. 

41.  Halljuk  a  jegyzőt !  Smsí  k.  ny, 

42.  Igazat  szól !  Stási  k.  ny. 

43.  Halljuk  a  polgármestert!  Siász  k.  ny, 

44.  Átkozott  tolvaj !  —  oh  istenem !  mi  ez !  oh  iste- 
nem !  már  el  vagyok  veszve.  Stást  köt-nyehen. 
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Épitsd  fel  magadnak  ama  leroskadosott  drtoruyokat,  az 
előkornak  egésK  pompájában ;  állítsd  fel  i^ra  a  boltoaatoe 
folyosókat  és  disstermeket ;  as  ormokat  oépesitsd  meg  lova- 
gokkal ;  tüsd  ki  a  magas  bástyákra  r^  leventék  bttsske 
zásKlőit  — 

B  Q  1  w  e  r.    (1) 

Emelkedjünk  fel  a  képzelet  tarka  szárnyam, 
mint  a  sas,  melly  maga  alatt  látja  úszni  a 
fellegeket;  keljünk  ki  a  szűk  völgyekből,  ha- 
ladjuk túl  a  bérczeket  s  tekintsünk  felleg- 
magasságról Erdélyre,  melly  mint  varázskép, 
ezer  változataival  fekszik  alattunk.  Szabály- 
talan háromszeg  terjed  kelet-délre  le;  párká- 
nyai óriási  bérezek  s  sziklaékezetek,  termé- 
szetes körfalat  képezők :  részök  az  ősz  Kár- 
pátok karja ,  melly  számtalan  ágazataival 
nyúlik  be  az  országba  s  azt  hol  völgyekké  ha- 
sitja,  hol  tágas  téreket  karol  körül;  alegkiesb 
rónák  Erdélyben  Fogaras,  Hátszeg  és  Há- 
romszeg vidékei;  hogy  többeket  ne  emiit- 
sünk.  Az  első  a  mi  feltűnik  s  mi  az  akkori 
Erdélyt  a  mostanitól  lényegesen  megkülön- 
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bözteti :  a  természetnek  bujább  tenyészete. 
Rengetegek,  melljek  az  irtó  bárd  és  tűznek 
rombolásai  alatt  rég  elenyésztek  már,  vonul- 
tak el  a  merész  hegytetőkön  lenyúlva  a  völ- 
gyekig :  sűrűk,  járatlanok  s  mérföldekre  ter- 
jedők, főleg  keletre  a  székely  földön  roppant 
tömegekben  ;  de  több  részeiben  is  Erdélynek 
leginkább  a  széleken,  a  dús  erdőterületek  a 
vidéknek  iQu  s  nagyszerű  tekintetet  adtak. 
A  most  annyira  kopár  mezőségen,  óázonként, 
mint  annyi  lombbal  fodor  szigetek ,  borultak 
^gS  ^  ^^  erdők  a  halmokra. 

Azonban  a  mi  szemeinknek  kedves  nyugvó 
pontot  s  a  roppant  látványnak  szelid  változ- 
tatást ad,  az  a  gyönyörű  völgyek  termékeny- 
eége.  Nedvtelt  ragyogó  fű  ömlik  el  itt  a  me- 
nedékes oldalakon,  a  tágas  rónákon  s  a  virág- 
lepte hegykeblekben.  A  festői  tájak  alját 
gazdag  gabnahuUámok  borítják.  A  déli  bér- 
ezek vállain  a  borág  kanyarodik  sugár  karók- 
ra, világos  zöld  levélkoszorúkban.  Néhol  a 
természet  a  legzordonabb  ellentéteket  képezi 
8  azon  béreznek  kúpja,  mellynek.  oldalán  vi- 
rító fíí,  lombos  erdők,  8  ezerszinü  rétszőnyegek 
tenyésznek,  nyár  közepén  hóval  van  födve, 
mellyről  a  nap  esti  sugarai  szikrákká  töre- 
dezve csillámlanak  alá. 

Hatalmas  folyók  kanyarganak  a  széles  ter- 
mékeny völgyeken  keresztül  s  anyai  kebleikbe 
ezer  patakok  nyargalnak.  Mint  olvadt  ezüs- 
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töt  látjuk  éjszakon  a  nagy  Szamort  a  magyar 
hon  felé  lejtem;  minekut&na  ériáai  ivet  ké- 
pelve, Erdélynek  annyi  szép,  annyi  történeti 
emlékezetekkel  gazdag  vidékeit  iztatfta  vaiat 
Béesty  mellynek  egy.  balmin  az  agg  taodda 
szerint  a  hét  magyar  kapitánynytd  as  igaz 
Isten  ismerteté  meg  magit;  Tuhnt«yárat  Tihó 
fölött,  hol  Tuhu  vezér  verte  ekő  tanyáj&t  s 
mellynek  csak  sánczai  kivehetők  jelenben,  de 
törtenetünk  korában  még  néhány  falai  állottak. 

Majd  közepe  táján  a  képnek,  látjuk  Erdély- 
nek legszebb  folyóját,  a  zöld  Marost,  hajóival, 
kompjaival  s  tutalyaival,  könnyű  hajlással 
délnyugotra  sietni.  Maros-Ujvár,  Fehérvár, 
Branyicska  legszebb  pontjai,  s  az  utóbbiban 
az  agg  Szalánczi  várkastély  alatt  hajlik  el, 
melly  Isabella  idejében  a  Martinuzi  birtoka 
volt,  —  Alább  délre  a  szőke  Ólt  tűnik  sze- 
meinkbe, a  Fogarasi  völgyben  roppant  hava- 
sok alatt,  meUyekmint  annyi  bálványok  emel- 
kednek föl  hirtelen  jeges  homlokkal  a  falu- 
hintett rónából;  látjuk  őt  ünnepi  arczczal, 
gyémánt  kigyóként  hajlongani,  s  az  ősz  Du- 
nához sietni:  a  sötét  Fogarasi  fár,  annyi  fé- 
nyes erdélyi  levente  foghelye  s  lakása  a  há- 
borgós  időkben,  tekint  százados  falaival  feléje. 

Nem  kevesbbé  érdekes  tájakon  nyargal  az 
Aranyos,  KüküUő,  Sajó  s  a  patakok  ezüst 
hálóként  czikázzák  az  országot  keresztül.  A 
látvány  érdekét  nevelik  azon  vizözön  előtti 

Digitized  by  VjOOQIC 


^  Erdéty  leil-ben. 

gránit-tömegek,  melljek  nem  ritkán  meglq>o 
ceoportozatokban  emelkednek  a  magasba; 
tengerszemeket  tartva  szirt-ölükben ;  hasadé- 
kaikból érczes  nedvek  buzognak  ki,  s  zuha- 
tagok  csattognak  le.  Legmagasb  pontok  a 
Síurnl  Szebennél,  a  Betyezát  Hátszeg  vidé* 
'  kén,  a  Mogura  Radnánál. 

S  nem  néptelen,  nem  üres  és  néma  e  bájos 
hon;  fallal  kerített,  agg  tekintetű  városok 
látszanak  minden  felől.  Majdnem  közepe  tá- 
ján Kolosvár  szeszélyes  tornyaival ;  a  kerítet- 
len Torda  alább ;  délre  Szeben,  Brassó,  Dé^ 
va;  éjszakon  Besztercze.  Mindé  városok,  nem 
olly  nagyok,  fehérek,  rendesek,  mint  jelen- 
ben; tömegeiken  a  század  homálya  borong: 
de  van  valami  rajtok,  mi  ellentáUhatlan  ér- 
dekkel bir:  s  ez,  szembeszökő  különbségök, 
minden  mostani  várostól,  mellytekintetöbiek 
némi  vad  méltóságot  ád. 

Nem  csak  ezek  elevenitik  a  vidéket:  merre 
szemeink  tekintenek,  magas  daczos  várak  ko- 
ronázzák a  tetőket,  vagy  emelkednek  a  völ- 
gyekben; nem  romok  mint  jelenben;  nem 
zordon  tekintetű  falvázakat  repkednek  a  bag- 
lyok s  denevérek  körül;  nem  bogáncs  és  rep- 
kény terjengnek  az  időrótta  repedésekben: 
maras,  hegyes  födelű  tornyok,  csikorgó  vitor- 
lákkal s  szélkakasokkal  nyúlnak  fel,  czífíra 
koczkákra  kenve ,  vagy  agg  füsttel  borítva. 
Izmos  bástyák,  vastag  rovátkos  körfalak,  fel- 
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vonó  hidak  s  hinárlepte  árkok ,  mellyeknek 
szélein  a  yizi  tök  fényes  fehér  rózsái  s  lapos 
▼ilágos  zöld  levéltányérai  úsznak. 

Nem  olvadnak  a  hold  fakó  hullámai  üve- 
getlen ablakréseken  keresztül:  nem  babona- 
alkotta rémek  járdáinak  a  kevély  falormokon, 
8  tekintenek  le  rovátkái  közül  kisérteti  sze- 
mekkel ;  a  tágas  teremekben,  nem  a  dühön- 
gő éjszak  lehellete  süvölt  által. 

Szép  daliák  s  a  magyar  leventeség  virága, 
délczeg  ezafrangos  méneken  s  pompás  öltö- 
zetben, fegyveresen,  bajra  csatára  áhitó  férfiú- 
kebellel, szagaidnak  ki  s  be  a  sötét  várkapu- 
kon s  kopognak  a  felvonó  hidak  tölgydeszkáin. 
A  szellős  folyosókon  s  a  fényes  teremekben, 
mellyeknek  falairól  múlt  századok  alakjai  bá- 
mulnak le,  hölgyek  lejtenek,  kiknek  arczai- 
kon  a  tavflisz,  szemeikben  az  ég,  ajkaikon  a 
dal  s  a  mosoly ,  nehéz  selyem  szöveteik  a  si- 
ma kőlapokon  sehognak  el,  s  kisded  lábaik 
ragyogó  ezipőikben  ,  alig  érintik  azokat ; 
hajaikban  párták  gyűrűznek,  mellyekben  a 
kelet  gyöngyei  égnek  szelid  szivárványszi- 
nekben.  S  ha  látta  őket  a  szem  néha  arany- 
nyal s  ezüsttel  áttört  ruháikban,  bogláros 
nyakszoritóikkal,  s  gyémánttal  elhintett  kar- 
pereczeikkel :  nem  lehete  gyönyörűség  nél- 
kül nézni  e  zsenge  arezokat,  e  könnyű  emelt 
alakokat,  körül  fellegezve  finom  csipkéktől 
s  anyáiktól  reájok  öröklött  pompájában,  gaz- 
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dftgy  nemes  öUözetöknek.  A  népes  udvarokon 
termetes  alakok  jártak  keltek:  sokszmüen, 
YjEtgj  fegyveresen,  s  kijelelt  vonásaikon  a  haj- 
dan nyers  kifejezése  mutatkozott. 

Állt  még  Déva,  Görgény,  Hermány ,  Fe- 
kete- és  Kőhalom,  Léta,  Udvarhely,  Törés 
Betlen,  Hadad,  Leányvár,  Kolcz,  Orlya, 
Rozsnyó  s  számtalan  más  várak,  mellyeknek 
nagyobb  része,  romjaiban  is  óránkint  apado- 
zik:  Hunyad,  Bakos,  Fogaras,  Kernnek 
egy  része,  s  még  itt-ott  egy  egy  vármaradvány 
s  aggszerű  kastély  mutatják ,  minő  érdekes 
lehetett  valaha  Erdélynek  tekintete ,  mikor  e 
pusztán  ásitó  kapun;^ilatokból  nehéz  lánczo- 
kon  csörgöttek  le  a  hidak ;  mikor  az  őrtorony 
ormain  rivalt  a  kürt  s  a  magas  ablakok  tarka 
fényt  ömlesztettek  az  éjbe  alá. 

1611-ben,  ezen  érdekes  szemlének  nagy- 
szerű tekintetet  adtak  azon  készületek,  mely- 
lyek  a  honnak  minden  oldalán  mutatkoztak. 

A  szász  városok  kerítéseit  igazitották  ki, 
kapuik  zárva  voltak  s  falaikon  a  szaporodott 
őrség  óvakodásras  vigyázatra  mutatott.  Látta 
a  szem  sötét  éjjel  a  falusiakat  a  városokba  s 
várakba  vonulni  terhelt  szekerekkel,  s  vagyo- 
nok legjavát  emelni  vállaikon,  A  székely  szé- 
kekben fejedelmi  toborzók  vonultak  keresz- 
tül: s  a  zengő  czimbalom,  a  hasgató  hegedű 
s  a  harsogó  tárogató  zagyva  zenéje  mellett 
csapott  fel  a  székely  ficzkól  csatára  késsen 
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mint  mindig  s  yáltá  nevetve  fel  a  kapát  kop- 
jával, 8  az  ásót  a  nehéz  szegekkel  terhelt  bu- 
zogánynyal. 

Az  utolsó  czikkelyben  elbeszéltek  óta  tor* 
ténetünkben  egy  hézug  nyilikazonpillanatig^ 
a  mellyben  újra  felfogjuk  annak  fonalát.  De 
e  hézagot  nagyobbszerű  történetek  foglalták 
el,  mint  hogy  azokról  egészen  hallgatnunk 
lehetne:  bár  kissé  a  regény  körén  túl  esnek, 
de  történetünkkel  szoros  kapcsolatban  állanak. 

Szebent,  Bátori,  fejedelmi  lakásának  nyi- 
latkoztatá ;  a  hét  szebeni  birót  s  a  tanácsot, 
raelly  kénytelen  volt  a  sokaságnak  s  a  nagyobb , 
erőnek  végre  engedni,  dühös  elszánt  védelem 
után  fogságra  vetteté ;  az  oklevelek  tárát  fel- 
zsákmány oltat  á  (2)  8  csak  a  jegyzőkönyv, 
mellyet  a  polgármester  elég  szerencsés  volt 
megmenthetni,  maradott  meg  a  szebenieknél, 
emlékéül  azon  borzasztó  napnak,  melly.  őket 
több  időre  raegfosztá  kiváltságaiktól. 

Néhány  kézművest  hagytak  meg  Szeben-. 
ben;  a  polgárokat  Bátori  kiűzette,  nejeiket 
letartóztatván:  s  midőn  később  BetTen  Gá- 
bor 8  mások,  e  zsarnoki  tettnek  következé- 
seire figyelmeztették,  kevélyen  állitá,  hogy 
Bátori  András  meggyilkoltatásáért,  nem  bün- 
tethette a  szászokat  engedékenyebben,  mint 
népesedésök  gyarapitásával.  (3) 

De  a  letartóztatott  nők  közül  kevesen  ma- 
radtak  Szebenbén!   a  szép  szász  hölgyek  a 
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tiszta  erkölcsnek  s  hűségnek  nagyszerű  pél- 
dáit adták;  életök  veszélyével  törvén  utat 
magoknak  férjeikhez  s  sziüéikhez :  mondják, 
a  legnagyobb  vigyázat  daczára,  hihetetlen  bá- 
torsággal mászták  a  falakat  meg  éjjel  s  eresz- 
kedtek köteleken  le  azokról. 

Szeben  elfoglalása  után  egy  nappal  érke- 
zett Betlen  Gábor  Szebenbe:  lelke  lázzadva, 
kedélye  zúzva,  nem  tudá  hirtelen  mit  tegyen, 
miként  távoztassa  el  a  fejedelem  kicsapongá- 
sainak  veszélyes  következéseit:  magas  lelke 
eliszonyodott  illy  igazságtalanságtól  s  hevül- 
ve, ozélja  szentségének  érzetében  sietett  a  fe- 
jedelemhez. Komorul  s  mogorván  fogadta*  őt 
Bátori ;  de  a  zsarno^knak  visszataszító  hideg- 
sége Betlent  el  nem  ijesztette.  Renditően 
emelte  fel  szavát  az  eltiport  Szeben  ügyében; 
kérte  a  fejedelmet,  hogy  a  birákat  s  tanácsom 
sokat  börtöneikből  bocsássa  ki. 

Bátori  a  szász  nemzet  kétes  csatlakozását 
s  mindenkori  habozását  hűségében,  hozta  fel; 
állitá,  hogy  főnökeik,  mint  a  német  Yehm, 
titkon  hoznak  Ítéletet  a  fejedelmek  tetteiről, 
magokat  vetik  fel  hivatlan  bíráknak  s  ha 
mit  az  uralkodó  inyök  ellen  tesz  ,  azt  elég 
merészek  s  makacsok  fondorsággal,  vagy  ép- 
pen nyilt  hütelenséggel  büntetni.  Hogy  d- 
kotmányt  képeznek  az  alkotmányban,  nyel- 
vök,  szokásaik  s  kiváltságaik  őket  elszigete- 
likvErdélynek  többi  nemzeteitől,  mindig  a  né- 
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methez  szítanak  s  elég  szemtelenek  a  fejede- 
lem előtt  kapuikat  elzárni,  s  őt  kémekkel  kö- 
rülállitani ;  bogy  adott  szavokra  épiteni  nem 
lehet  8  nálok  az  ideigleni  hűség  csak  a  féle- 
lem 8  óvakodás  szülötte ,  nem  azon  nemes 
szép  és  áldozó  csatlakozás,  mellj  a  magyar- 
ban rény,  a  szászban  modor. 

Betlen  mindenkép  törekedett  megértetni ; 
hogy  a  szász  nemzetnek  óvakodását  a  fejedel- 
meknek önkényes  cselekvéseik  idézték  elő. 
„Ne  háborítsuk  őket,  uram!  kiált  fel:  be- 
csüljük törvényeiket  s  kiváltságaikat ;  ne  kí- 
vánjunk többet  tőlök,  mint  a  mivel  tartoz- 
nak 8  a  mit  —  az  ég  tudja  —  a  szegény  sze- 
beni  polgárok  kamattal  űzettek  le :  s  nyugodni 
fognak." 

„Nyugodni?  kényszerítve  s  félelemből!  ta- 
lán!" —  kiált  közbe  indulatosan  Bátorí. 

„A  tartozás  fölöttit,  nagyságos  uram!  jó 
szántából  kevés  teszi  meg  s  a  legtöbben  kény- 
szerítve sem !  8  mi  az  adott  szó  ?  mi  a  tör- 
vény ?  mik  a  kiváltságok  ?  Üres  hang  ?  ká- 
ba szavak —  értelem,  becs,  biztosság  nélkül? 
Ha  nagyságod,  Erdélynek  fejedelme,  egy  Bá- 
torí !  adja  az  első  példát  illy  cselekedetekre : 
kikövetelhet  ezután  hűséget  s  engedelmessé- 
get." 

A  szászok  ezerszer  megszegték  szavukat,  — 
viszonozá  Bátorí  békétlenül ;  —  örökös  féle- 
lemben legyen-e  a  fejedelem?  élte  mindig  ve- 
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BB&jtzvey  ezen  en^berek  közt?  a  távúiról  ide 
kerültekért,  ne  lehessen  soha  béke  s  egyess^ 
az  országban?  lílindig  a  port  nyalják  a  né- 
met nyomáról  fel,  mindig  titkos  czimboraság 
s  izengetések  tartsák  a  fejedelem  karját  köt- 
ve, 8  lelkét  aggodalomban!  Mi  lehetne  Er- 
dély! ha  minden  terve  egy  bátor  férfiú  lélek- 
nek, nem  szenvedne  hajótörést  e  makacs  vas 
fejű  s  súlyos  marku  németek  közt,  kiknek 
hűségök  olly  darabos,  mint  nyelvök." 

Betlen  redőkbe  vonta  homlokát:  „Uram 
fejedelem!  mond:  legyünk  őszinték:  a  hiba 
szintúgy  a  magyaroké  mint  az  övék.  Nem  a 
szorgalmas,  minden  lázadástól  óvakodó,  mi- 
veltebb  szász  okozza  itt  a  bajt:  hanem  a  pár- 
töskodás  B  visszavonulás  lelke,  a  személyes 
érdekek  s  azon  átkos  irigység,  melly  nemcsak 
magyart,  székelyt,  szászt  mint  nemzetet  állit 
ellenségesen  szemközt  egymással;  hanem  em- 
bert emberrel,  hivatalost  mivelő vei,  hadfiat 
polgárral,  fejedelmet  leghívebb  jobbágygyal! 
Nagyságos  uram !  én  meggyőződésből  fogom 
a  derék  szász  nemzetnek  pártját  s  mivel  nagy- 
ságod velők  —  legyen  szabad  nyiltan  szóla- 
nom —  nem  igazságosan,  nem  fejecTelmi  iön- 
séggel  bánt."  • 

„Hogyan  ?" 

„A  mind  mondám,  nagyságos  urami  s  szint 
olly  forrón  szólalnék  fel  a  magyar  s  székely 
ügyében,  szint  olly  bátran,  ha  valaki  elég 
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merész  lenne  Erdély  fejedelmének  jogaiba 
Tágni  B  méltóságát  megsérteni." 

y^Te  cselekszed  azt  e  pillanatban  vakmerő  l 
kiált  fel  Bátori:  s  hogy  ezen  eszelős  fellen- 
gést, pártütő  fondorkodó  jobbágyaink  ügyé- 
ben ,  nem  büntetjük  meg  érdemé  szerint : 
köszönd  annak,  hogy  oka  nem  titok  előttünk." 

„Oka?  -  mond  Betlen:  —  igen,  nem  ti- 
tok, s  lelkemre  I  ne  is  legyen  az :  oka  az  igaz- 
ság 1" 

Bátori  vonásait  összeszedé  s  egyszerre 
agál3niélküli  vidámsága  látszott  azokban  he- 
lyet foglalni :  „Az  igazság,  bátya*!  s  a  csinos 
szász  menyecskék"  —  felel  Bátori  erőtetett 
mo8ol3rra  húzván  ajkait,  mint  ki  a  beszéd  fo- 
lyamát tréfára  akarja  forditani.  „Kegyed, 
folytatá :  sokszor  van  Szebenben ;  ezek  a 
szász  urak  emberséges  emberek  asztalnál  s 
poharak  közt,  s  a  nők  —  oh !  azok  igen  tud- 
ják a  férfiakat  pártjokra  vonni  1  —  Kegyed, 
istenemre;  jól  szónokol  s  ha  elébb  kellene 
meghalnunk  kegyednél,  halotti  beszédünket 
reá  bizzuk  1  ha  —  akkor  újra  szokott  kevély 
s  rejtélyes  arczkifejezésével  szegzé  szemeit 
Betlenre  —  ha  a  bánat  halálunkon,  képessé 
tenné  kegyedet  a  szólásra!" 

„Nagyságos  urami  felelt  Betlen  sértve: 
ha  a  Károlyi  Zsuzsanna  férje  találna  egy 
erecskét  szivében,  melly  más  nőért  verhetne  t 
akkor  felelnék  nagyságodnak  iaz  elsőre;  mi  a 
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végsőt  illeti,  nem  tudom,  tréfának  vagy  szem- 
rehányásnak vagy  gúnynak  nevezzem:  enge- 
met nem  sérthet !  s  különösen  hangzik  egy 
fejedelem  ajkairól,  kit  én  segitettem  székébe." 

y, Elégi  —  kiált  fel  Bátori  komolyan.  Most 
mi  SomlyaiBátori  Gábor,Erdély  ura,állunk  ke- 
gyed előtt  s  elvárjuk  tanácsát,  oktatásait  mind 
annyiszor,  a  hányszor  kedvünk  lesz  azokat 
kérni.  Hűségről  hallánk  szavakat  ejteni  I  vi- 
gyázzon kegyed,  hogy  azon  s^ép  rényt,mely- 
lyet  magyar  rénynek  nevezek,  ne  kegyed  ti- 
porja lábaival;  s  mikor  fejedelem  s  lázongó 
pártosok  közt  támad  meghasonlás  :  a  vitéz 
Betlen  Gábor  ne  találjon  a  pártosok  ügyének 
védelmére  kelni !  .  .  .  Igen ,  igen  —  folytatá 
fokonként  nevekedő  indulatossággal :  —  ke- 
gyednek sok  baráti  vannak  Erdélyben,  nép- 
szerűsége közmondásos.  Kegyed  elég  vakmerő 
volt,  magát  azon  lépcsőnek  nevezni,  mellyen 
székünk  mennyezete  alá  álltunk !  Kegyed  az, 
ki  fejedelmével  szembe  száll,  ki  akkor  áll  el 
mellőle,  mikor  barátjaira  legtöbb  szüksége 
van." 

„Elállani?  —  kiált  fel  Betlen:  mikor  te- 
vém azt?" 

„Betlen  Gábor!  —  folytatá  Bátori,  nem 
ügyelve  megjegyzésére :  —  mig  a  bársony 
dolmány  vállunkon  s  a  fejedelmi  zászló  ke- 
zünkben van !  vigyázzon  kegyed  ,  nehogy 
számitásai  vakot  üssenek  I" 
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Betlen  szólásra  nyitá  ajkait.  „A  bölcs  ta- 
nácsadástól —  mond  a  fejedelem  összeszorí- 
tott gúny  nyal  — sa  többi  észrevételektől  ezen- 
nel fölmentjük  kegyedet!*^  A  fejedelem  meg- 
hajtá  magát  s  belső  szobáiba  vonult. 

Betlen  még  egy  próbát  tett  később,  de  hasz- 
talan; Bátorít  Imrefi  s  többen  annyira  fel 
tudták  haragitani  a  szászokra,  liogj  tettét 
megmásolni  nem  akarta.  '  . 

Egy  levele  érkezett  e  tájban  Brassóból, 
mellyet  lángoló  arczczal  szaggatott  fel,  de 
olvasása  közben  minden  pillanatban  komo- 
lyabbá lőn  képe ;  végre  Imrefit  hivatá.  —  Im- 
refi belépvén,  a  fejedelem  kezében  levő  nyi- 
tott levélre  vete  egy  futó  tekintetet,  neki  ugy 
tetszett ,  mintha  szélén  a  Coelesta  nevét  ol- 
vasná. 

„Add  tudtokra  a  fogoly  szászoknak,  mond 
Bátori:  hogy  pártütésöknek  ellenére  életök- 
nek  kegyelmezek,  ha  három  nap  alatt  52,000 
forintot  fizetnek.  Bízd  ezt  Betlen  Gáborra ;  ő, 
azt  hiszem :  reá  fogja  birni  őket,  hogy  rejtett 
kincseiket  előhordják  s  a  pénzt,  mellyre  nagy 
szükségünk  van,  kicsinálják.^^ 

Imrefi  boszúsan  távozott ,  alkalmasint  in- 
kább akarván  hogy  a  dolog  reá  bizattassék. 

—  „Coelesta  1  .  .  .  kiált  fel  Bátori:  minő  le- 
vél ez  I  minő  angyali  szelídség  —  de  szere- 
lemről szó  nincsen!   Minden  feledve  volna [ 

—  Istenemre ,  e  gyermek  szivemben  lakik ! 

Aa  atolté  BAiort.  ÜL  2 
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hányszor  feledni  véleca,  mind  annyiszor  egy 
gondolat  re^,  eg(éaz  szerelmemet  foléleaa^it 
—  ö  kér!  kér  a  szólok  életeért;  ez  oUy  tei^. 
mészeteal  De  honnan  tud  ő  mindent?  hon^ 
nan  Weisz  s  a  szászok  ?  én  kémekkel  vagyok 
körülvéve."  —  Bátori  elgondolkodott,  ajkait^ 
Bzoritá  össze.  „Ki  lehet  a  kém?  folytatá:  ezt 
ki  kell  fürkészni !  .  .  .  Kis  szünet  után  újra  a 
levelet  futa  keresztül:  „Coelestal  —  soh^- 
tott  fel  —  szelid  engesztelő  angyal!  .  .  .  De 
szereleipről  egy  szó  nincsen!  egy  szó!  s  még- 
is e  hideg  néma  sorokban,  olly  mély  érzés! 
olly  mennyei  szelidség !  —  lUy  angyalnak  ár- 
tatlansága gyermeki ,  talán  nevetséges ;  de 
tőle  szerettetni  isteni!" 

Betlen  közbejövetele  s  Coelestának  levele, 
ki  a  fejedelmet  nem  mint  Coelesta,  nem  mint 
Ecoedinek  kedveltje  ,  hanem  mint  ember, 
mint  szász  hölgy  kérte  kiméíésre  nemzete 
iránt ;  okozták  a  Bfátori  engedékenységét  a 
szászok  iránt,  kiknek  fejére  halált  mondott 

Vt)lt. 

Ha  meggondoljuk,  hogy  az  iQu  zsaxnok  a 
Tomlottság  tág  utján  ennyire  haladott  már: 
elhihetjük,  hogy  ő,  Coelesta  e  lépésének  egész 
nemességét  föl  nem  birta  fogni.  Minő  áldo- 
zatba, minő  öntagadásba  kerültek  e  sorok 
Coelestának  !  ha .  viszonyát  a  fejedelemmel 
^öggondoljuk,  Ö,  ki  a  gondolatot  Bátorirai 
örömest  tépte  voW  ki  elméjéből  y  —  ő,  az 
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Ec6edi  kedyéltje  —  lép  fel  mint  kérő ,  mint 
követelő,  levelében;  érezte  Coelesta,  hogy  ez 
egy  neme  a  hivatkozásnak  a  szerelem  egykori 
jogaira,  de  szivének  nemes  iránya  s  azon  for- 
ró   csatlakozás,  melly   őt  nemzetéhez  voná, 
mindent  feledtetett  vele !  —  Tartson  bár  hiú- 
nak pillanatra  Bátori,  gondola  magában :  hi- 
gye,  hogy  bizodalmamat,  szerelmem  edzette 
meg  —  s  hogy  .  .  .  egek  !   hogy  még  a  kő- 
halmi gyermek  vagyok ,  ki  őt  Ecsedinek  hit- 
tena  s  Ecsedit  istennek!  higyje  bár!  —  Ha 
levelemnek  sikere  leend,  eltűröm !  Az  isten 
adand  erőt  bebizonyítani,  hogy  még  Coelesta 
vagyok,  az  Albinus  leánya  I 

Képzeljünk  egy  hölgyet,  kinek  minden  bol- 
dogsága, szépsége  volt,  s  kire  súlyos  betegség 
után  tükréből  undok  arcz  bámul ;  vagy  fös- 
vényt, ki  élte  nagyobb  részét  pénzkaparással 
töltötte ;  ki  néha  éhezve  s  nélkülözve  minden 
kényelmet,  ült  pénzes  ládáján,  nemével  a  sze- 
relmes szenvedélynek  vagyona  iránt;  lepjük 
meg  őt  azon  iszonyú  pillanatban ,  mikor  e^ 
hosszú  élet  szerzeménye  eltűnik  szemei  elől 
8  ládáját  üresen,  kincsét  elrabolva  találja; 
vagy  egy  férfiút,  ki  élte  minden  pillanatát  ho- 
nának áldozta,  kinek  lénye  olvadt  azéval  ösz*^ 
8ze,  ki  boldogságával  boldogult,  s  vesztével 
halt;  8  képzeljük  őt  elismerve,  száműzve,  át- 
kozva soktól,  kikért  sziverei  verlek;  kép- 
zeljünk egy  angyalt,  ki  mennyét  vesztette  I 

2* 
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—  8  érteni,  fogjuk  néinileg  a  Coelesta  hely- 
zetét. 

Ami  másnak  szépsége,  vagyona,  hona  s 
mennye  volt:  az  vala  Coelestának  sz^elme; 
8*bár  hónát  forrón  szerette,  bár  ezen  érzés  vele 
született  és  nőtt:  csalatásának  első  sajgó  pil- 
lanatában ,  egy  sivatag  közepén  képzelé  ma- 
gát, melly  nagyságában  lesz  szűkké  s  terje- 
delmében szorongatóvá !  —  Több  hold  telt 
már  el,  mióta  megtudta,  hogy  szíve  csalatva 
van,  hogy  Ecsedi  nincs  többé;  belső  fájdalma 
ugy  tetszék  neki,  mintha  naponként  növeked- 
ne.  Ha  Ecsedi,  vagy  Bátori  már,  meghalt 
volna:  fájdalma  talán  szintolly  sötét,  de  nyu- 
godtabb lenne.  De  minden  pillanatban  hallani 
valami  roszat ,  valami  aljast,  egy  emberről, 
kit  szép  lelke  istenített  —  oUy  érzés  volt, 
mellyről  fogalma  csak  a  nemes,  tiszta  és  fel- 
lengő léleknek  mint  az  övé,  lehet. 

Innen  magyarázható,  hogy  egy  belső  szózat 
volt  lelkében,  mellyet  elvei  csak  hosszú  küz- 
dés után  birtak  legyőzni,  melly  mindig  s  min- 
dig emelé  fel  hangját  a  Bátori  védelmére: 
„Nem  lehet !  hogy  Ecsedi  önmagától  képes 
lett  volna  ennyire  mem*omolni !  Tanácsosai; 
azon  alacsony  csúszó  férgek,  rántották  le  őt 
a  mélységbe  magok  mellé!  Hátha  a  Bátori 
lélek  újra  fölébred  benne ;  ha  megismeri  őket 
s  ismét  visszanyeri  lelke  azon  fönséget,  melly 
abban  bizonyosan  megvolt  —  igazán  meg- 


Digitized  by  VjOOQIC 


Erdély  1611-ben.  21 

vok !  ismétlé  Coelesta  szenvedélylyel :  —  hi- 
szen, hogy  szerethettem  vobia  én  őt  I . .  Néha 
neme  a  rettegésnek  foga  lelkét  körül:  viszik, 
ragadják  őt !  kiálta  fel  illyenkor :  s  mi  lesz 
ennek  következései  nem  szaporodnak-e  na- 
ponként, óránként  ellenségei  -  nem  akarták-e 
már  őt  elveszteni?  s  nem  lesznek-e  elegen, 
kik  ezt  azután  is  akarandják?  Huh!  valami 
.  borzasztó  őt  igy  orgyilkosoktól  körülkerítve 
gondolni !  most !  illy  fiatalon  a  romlás  utján ;, 
mikor  viszonyai,  szenvedélyei  ragadják  s  az 
eszméletnek,  a  fontolásnak  minden  útja  el  van 
zárva  előtte :  s  ha  most  halna  meg,  most !  ir- 
tózatos! neki  kárhoznia  kellene,  —  s  ő  oUy 
lelkes,  olly  erőteljes !" 

így  gyötrötte  magát  Coelesta ;  keblében 
honszeretet  s  ellenállhatlan  vonzódás  Ecsedi- 
hez  —  mert  mindig  őt  képzelte,  nem  Bátorít 
—  örpkös  vívásban  voltak.  Coelestának  lel- 
kületét már  ismerjük  s  talán  biztosan  remél- 
hetjük, hogyha  tettre,  cselekvésre  kerül  a  do- 
log, ő  méltó  maradand  magához:  de  magá- 
gányos'órái,  e  küzdéssel,  keserűséggel  te^es 
órák,  iszonyúk  voltak. 

A  fejedelemnek  eltávozása  óta  Brassóból, 
Coelesta  szüléinél  volt;  ki  e  feltűnő  hölgyet, 
e  gyöngyét  korának  s  a  korok  mindegyikének, 
igénytelen  egyszerű  anyja  mellett  látta,  min- 
den házi  terhekben  részesülve,  s  elméjét,  melly 
egy  ország  boldogulásának  eszközeivel  volt 
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képes  megbirkózni,  fejkötő  yarráflával,  vagy 
fodor  simításával  elfoglalva:  bámulná  őt.  '^j 
erővel,  mellyről  alig  lehet  köznapi  lelkeknek 
fogalma,  tudta  fájdalmát,  mindig  újuló  meg- 
szégyenülését s  regényes  szerelmét  saivébe 
fojtani.  OUy  egyszerű,  olly  házias  volt  anyjá- 
val, hogy  ez,  azon  agály  nemét,  melly  őt  néha 
szinte  elkábitá,  mikor  leányát  atyjával  beszél- 
getni hallá,  nem  érezte  akkor,  midőn  Coelc- 
stával  egyedül  volt. 

Szerafin  gyakran  jött  a  házhoz,  őt  Weiszék 
mint  egészen  otthonost  tekintették:  de  Sze- 
rafin sem  volt  köznapi  ember  s  mennyire  nö- 
vekedett naponként  a  szerelem ,  tisztelet  s 
neme  az  ajtosságnak  keblében  Coelesta iránt: 
annál  inkább  kezdé  a  szelid,  gyönyörű  terem- 
tést érteni  s  szellemét,  lelkét  felfogni.  Szera-* 
fin  hallgatott:  de  egész  lényén  volt  valami, 
mi  gyanittatá,  hogy  azon  lég,  mellyet  Coele- 
6ta  szí  keblébe,  neki  mennye  s  édene.  Ö  bol- 
dog, nyugodt,  csak  Coelesta  közelében  volt: 
8  egy  tekintet  reá  elég  őt  oroszlánná  báto- 
ritni,  vagy  galambbá  szeliditni. 

Hogy  Coelesta ,  Bátorinak  irt,  Szerafin 
tudta;  az  első  pillanatban  neme  a  féltésnek, 
emelkedett  föl  keblében,^ nem  volt  mindjárt 
tiszta  eszméje  e  lépésről;  de  később,  b^  e 
levélnek  csak  fél  sikere  volt,  nem  tudá  eléggé 
bámukii  Coelestát.  „Ö  nagy!  kiálta  fel  olly- 
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ior  Sxerafin:  mert  nemének  aprólékos  agá- 
lyain  felMetnelkedik!" 

A  Szebenben  történtek  figyelmessé  tevék 
£átori  iránt  az  egész  szász  nemzetet ,  föleg  a 
l>ras8aiakat  :  de  még  nem  volt  idejök  készü- 
leteket tenni,  mikor  Bátori  dec.  28.  elhagyván 
Szebent,  Brassó  felé  sietett,  a  tanács  elhatá- 
rozta, a  szebenivel  hasonló  sorstól  tartta,  lm- 
xefinek  ajándékokat  küldeni;  ki.  a  fejedelmet 
néhány  nappal  megelőzte.  Ez  használt.  Bá- 
tori ezúttal  megkímélte  Brassót  látogatásá- 
éval 8  Feketehalom  alatt  ütötte  fel  táborát.  (4) 

Valahányszor  Coelestához  közel  volt,  mind- 
annyiszor bizonyos  szenvedélyes  vágyat  ér- 
zett keblében  őt'  látni.  Hogy  Coelesta  iránti 
hajlandóságának  egészen  más  természete  volt, 
mint  egyéb  szerel meskedéseinek,  azt  gyanít- 
hatjuk; s  ha  lelkébe  egy  tekintetet  vetünk, 
azt  könnyen  meg  is  fejthetjük.  Az  ártatlanság 
hatalmát  nem  lehet  tagadni;  a  rény,  a  szűz 
tisztaság,  azon  talizmán,  melly  a  leggyöngébb 
hölgynek  oUy  meglepő  hatalmat  ad  a  férfiú 
felett ;  ez  tévé  Bátorít  is  szelíddé  Coelestával 
szemben.  Ha  Kornisné  nem  nő,  hanem  leány 
volt  volna ;  ha  Bátorít  Imrefi  el  nem  altatná 
azzal,  hogy  Ágnestől  szerettetik:  udvarhelyi 
merénye  hihetetlen  lenne;  mert  Ágnes  szint- 
oUy  rényes,  tiszta  és  nemes  volt  mint  Coele- 
sta; bár  nem  oUy  magas  fokán  a  hölgyi  tö- 
kélynek. Bátori,  mihelyt  távozott  Coelestá- 
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tói ,  magának  teve  szemrehányásakat,  gjá- 
vaságát  vádold  s  azt  képzelé,  hogy  csak  rajta 
állott 9  a  hölgyet  engedékenyebbnek,  gyen- 
gébbnek, odaolvadóbbnak  látni.  De  nemngy 
volt  az,  ha  a  kedves  leánynak  közelében  vok: 
ha  mellette  ült,  vagy  vele  szólott,  neme  az 
elszóródásnak  s  elfogultságnak  karolá  szivét 
körül  8  illy  pillanatokban  ugy  tetszék  neki, 
mintha  Coelestát  szánná  megsérteni ;  néha 
ugy  látta,  mintha  a  jövő  perezben  már  egy 
ölelést  tudna  merni :  —  de  a  csalódás  végte- 
lenre fonódott  8  mit  a  jövő  percztől  várt,  slzí 
a  jelenben  elfeledni,  vagy  halasztani  látszott. 

Varázs  neme  volt  ez:  lehet,  hogy  éppen  ez 
tévé  Coelestát  előtte  olly  érdekessé;  ez  oko- 
zá,  hogy  Bátori  halkan  el  kezdé  magával  hi- 
tetni: hogy  Coelesta,  a  hölgyi  tökély  tekin- 
tetében, egész  nemében  egyetlen ;  hogy  máso- 
dik nincs!  hogy  nincs  férfu  Erdélyben,  kit 
Coelesta  szerelmére  méltatna !  s  az  a  gondo- 
lat, illy  lénytől  szerettetni :  egy  diadal  érze- 
tét ömleszté  lelkébe,  melly  hiúságának  hízel- 
kedett ;  s  halkan  olly  szenvedélylyé  vált, 
millyet  Bátori  keblében  nehezen  keresnénk, 
de  melly  az  előbbiekből  igen  megfejthető. 

A  fejedelem  Feketehalomból  irt  Coelestá- 
nak ;  tudtára  adá,  hogy  kérésére  megbocsá- 
tott a  szebeni  tanácsnak  s  élni  hagyá  azokat, 
kiknek  hűtlenségökről  a  leghitelesb  bizonyit- 
ványai  vannak;  értésére  adá,  miként  óhajtaná 
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őt  látni,  miként  vágyna  lépteit  előtte  kimen- 
teni 8  őt  meggyőzni  arról,  hogy  ő  még  a  régi. 

Coelestának  e  levél  több  bánatot  mint  örö- 
met okozott;  ő  Szebent  akarta  megmenteni, 
nem  egyedül  Szeben  néhány  polgárainak  éle- 
tét: Coelesta  lelkének  magasb  röpte  volt, 
emberszeretete  az  egész  szász  nemzetet  ölel- 
te. Felelni  vagy  nem  felelni  e  levélre  —  ez 
volt  az,  miben  hirtelen  nem  tudott  határozni. 
De  ő  örömest  hátra  tévé  magát ,  miben  cse- 
lekvésének magasb  czéljai  voltak  s  ez  határo- 
zott :  ő  felelt.  Sorai  egy  szemrehányást  sem 
foglaltak  magokban  s  köszönete  a  szebeni 
polgárok  életéért  forró  s  szive  érzésözönéből 
merített  volt:  egy  óhajtás  rekeszté  be  a  le- 
velet, hogy  a  fejedelem  a  szász  nemzettel  bé- 
küljön ki  s  tegye  azt  boldoggá,  s  ha  Szeben 
vétkes,  mit  elragadó  ékesenszóláesal  igyeke- 
zett tagadni :  vegye  Bátori  az  eddigi  történ- 
teket büntetésül  s  biztosítsa  m^gát  nagylel- 
kűséggel hűsége  iránt  egy  nemzetnek,  melly 
szintolly  hálás  mint  rezzenthető,  a  hol  sértést 
8  veszélyt  gyanit. 

A  fejedelemnek,  a  levél  sorain  elömlő  tisz- 
telet nem  tetszett  egészen ;  egy  két  szó  a  Coe- 
lesta szerető  kebléből,  neki  alkalmasint  ked- 
vesebb lett  volna.  De  mégis  agy  tetszett  neki, 
mintha  önkénytelen  ragadtatnék  lelke  tiszte- 
letre iránta.  „Ö  nem  mindennapi  lény !  — 
kiálta  fel  Bátori:  az  egekre!  ezt  naponként 
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inkább  kell  tapadztalnom!  —  s  Talóság-e  ez? 
vagy  -ábzin?  . .  .  lehet-e  illy  fellengő  l^ek 
hö^kebelben?  —  hm!  nekem  hihfetlenl"  — 
S  báttulhfttunk^,  hogjez  Bátorinak  hiketlen 
volt. 

1610.  dec.  sokán,  a  fejedelem  feles  sere- 
geivel Olábországba  indult :  a  brassaiak  őt 
pénzzel,  emberekkel  s  fegyverekkel  segítet- 
ték (5):  s  Szerafin  egy  volt  azok  közül ,  kik 
őt  követék.  E  hadviselésnek  sikere  a  történe- 
tekből ismeretes :  Bátori  győzött  mindenütt. 
Szerafin  egy  levelében  ezt  irta  Coelestának: 
„Bátori  a  vezér  —  s  Bátori  a  fejedelem,  két 
ember:  ki  őt  a  gömbölyök  fellege  közt,  ro- 
hanó sereg  homlokán  látja,  elragadtatik;  ő  — 
isten  akkor!" 

Villánya  az  örömnek  nyargalt  minden  ide- 
gein a  hölgynek  keresztül,  szíve  lemélyebben 
hangzott:  „Ecaedi!"  s  diadalérzet  dicsfénye 
sugárzá  arczát  körül ;  de  a  második  gondolat 
Szerafinon  állapodott  meg.  „O  szereti  ezt 
gondola  magában :  sőellenségéről,  talán  vágy- 
társáról igy  ír !  —  minő  nemes,  minő  szép  az 
illy  részrehajlatlanság !" 

Oláhország  meghódittatott ,  Raduly  Ser- 
bánt kiűzte  Bátori  smartius  végén  1611. mint 
győztes  érkezett  Brassó  eleibe  s  czimjéfaez  az 
,01^országi  vajda*  czimet  függeszté.  (6) 

A  szász  seregektől,  lovagi  szellemben  vett 
bucsút:  Bzerafinnak  nagybecsű  kardot  aján- 
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dékozotL  ,Jtt,  moDd:  egy  kard,  meByiBt  jó 
kédbe  hiszíxük  adni  I  emelje  azt  kegyed  ellen- 
öleinkre  —  azt  Szerafinnak,  mint  bajtársnak 
adjuk,  a  szászszal  még  szárnyé téeünk  lenne, 
de  kegyetektől  függ  az  alá  is  keresztet  yon- 
ni!"  —  Brassót  a  fejedelem  a  nyújtott  se- 
gélyért megdicsérte  s  négy  ellenséges  álgyú- 
Tid  ajándékozta  meg.  (7) 

Alig  érkezett  meg  Bátori  Kolosvárra,  azon- 
nal meghittéi  mindent  elkövettek,  hogy  őt 
újra  szenvedélyeibe  s  kiesapongásaiba  vissro- 
rántsák.  A  had  veszélyei  s  dicsősége  közt,  fe- 
lülkerültek volt  jobb  tulajdonai  s  élvezetei 
nagyobbszerüek  voltak.  Otthon  ő,  a  kicsapon- 
gó s  kinek  lelke  már  igen  is  lent  állott  az  er- 
kölcsiség fokain,  könnyen  szikrát  kapott:  s 
azt  lánggá  éleszteni  és  soha  táplálat  nélkül 
nem  hagyni,  az  Imrefi  és  Dimon  dolguk  Volt : 
s  Imrefiné,  Nadányiné  s  Szilasiné,  kik  akkor 
Kolosvártt  mulattak,  ingatag  kedélyéből  nem 
sokára  kiragadták  azon  regényes  indulatot, 
mellyet  abban  Coelesta  levelei  gyújtottak : 
mert  magát  a  kedves  hölgyet  nem  láthatá,  bár 
miként  igyekezett  is  abban. 

Májusban  az  országgyűlésen  a  fejedelem 
nyiltan  kikelt  a  szász  papság  ellen :  s  nem  sók 
időre  Nagy  András  és  Elek  János  Brassó  felé 
indultak :  minő  utasitással,  az  titok  maradt ; 
de  tág  útja  nyflt  a  gyanitásoknak  s  félelem- 
nek. (8) 
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Eldcor  lépett  fel  ujrft  cselekvöleg  Albinue^ 
a  brassai  tanácsos ;.  nem  volt  ő  polgármester, 
nem  választva,  nem  felszólítva  I  Öt  a  helyzet 
ihlete  s  lelke  magasb  irányzato  ragadták: 
férfiú  kellett  illy  veszélyes  helyzetben,  ki  cse- 
lekedjék, ki  gonddjoB  1  hol  a  gyáva  közem- 
ber^ csak  félni,  csak  másra  támaszkodni  tud. 

O  szólalt  meg  s  szavát  Brassó  parancsnak 
vévé :  őt  a  közvélemédy,  a  közbizodalom  te- 
vék némán,  szenvedőleg,  választatlan  dictá- 
tornak. 

Brassó  eUiatározá  a  fejedelem  vezéreit  be 
nem  ereszteni  a  városba;  titkon,  de  gyorsan 
Rádulyhoz  követek  küldettek  segitségért,  ki 
maga  is  felüdülve  veszteségéből,  boszút  for- 
ralt. Mátyás  császár  is  felszólittatott,  kit  úgy- 
is Bátorinak  önkényes  tettei  felboszontot- 
tak.  (9) 

Weisz  volt  a  lélek,  melly  {^art ;  Brassó  a 
test,  melly  teljesitett.  (10) 

Június  Ildikén  érkezett  Nagy  András  a 
Bárczaságba:  ő  Brassót  zárva,  a  szászokat 
fegyverben ,  Weiszt  ébren  találta ;  20dikán 
már  Gábor  maga,  nagy  sereggel  érkezett  meg, 
8  Feketehalom  és  Yidombák  közt  ütött  tá- 
bort. (11) 

.Benkner  János  e  közben  nem  siker  nélkül 
járt  Oláhországban.  Július  Sdikán  rc^antRá- 
duly  vajda  feles  csapatokkal  a  Bárczaságba 
6  11-dikén  megtámadta  Bátorít. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Erdélf  litl-^B.  n 

A  csata  véres  yolt,  de  Bátori  győzött ;  a2 
oláhországi  seregek  nyakra  főre  vonultak 
hátra:  csak  Weisz  és  Szerafin  küzdöttek  még 
makacsul :  midőn  egyszerre  megfordult  a  hadi 
koczka. 

ördög  Balázsnak  dühöngő  hajdúi  a  holt 
oláhokra  rohantak  s  kezdek  őket  kizsákmá- 
nyolni. Hiába  repült  oda  Bátori,  hiába  szúrt' 
le  a  vérengző  ördög  Balázs  többeket  a  maga 
kezével:  a  hajdúk  a  győzedelmet  bizonyosnak 
tartották.  E  kétséges  pillanatban  nyargaltak 
elő  az  oláhorözági  eddig  hevert  seregek: 
borzasztó  vérontás  bonyolitá  őket  a  szétszórt 
fejedelmi  csapatokkal  össze.  (12) 

„Hol  a  fejedelem!"  hangzott  egyszerre ;  s 
a  veszélyes  kérdés  ajakról  ajakra  szárnyalt  s 
a  közrémülést  még  nevelte.  Imrefi  ,  Rácz 
Gryörgy,  a  holtak  közt  voltak .  Elek  János  és 
Varkocs  Gryörgy  fogva:  csak  ördög  Balázs, 
kinek  lovát  kilőtték  alóla,  vívott  egy  agg  fűz- 
höz  vetve  hátát  s  irtózatos  csapásai  halomra 
dönték  támadóit.  (13) 

„A  fejedelem  fogva  vanl"  hangzott  újra. 
Ekkor  sietett  Szerafin  a  szászokkal  elő,  leug- 
rott az  íQu  hős  lováról  s  gyalog  támadta  meg 
Ördög  Balázst  s  legyőzvén  maga  vitte  fogva 
Brassóba.  ' 

Minden  oldalról  nyargaltak  el  a  fejedelmi 
seregek;  s  itt-ott  hangzott:  ,3^tori  elesett !^^ 
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A  yétr,  teinl  ki  Ugr^ 


lU  kivágatok  Tilásosbut  tadal, 

»  —  — vagyok. 

C«ld«ron  <U). 


Éjfél  volt.  BrasBiSnak  utczáin  élénken  jár- 
tak keltek  az  éji  őrök,  néha  a  várfalakról 
haogzott  le  tompa  kopogása  egy-egy  őrszem- 
nek. Az  ég  derült  volt  s  redőden  homlokán 
csillagkoszoruja  fénylett :  hüs  szellő  fodo-. 
ritá  az  itt-ott  felnyúló  jegenyék  lombjait*  A 
Weisz  házában  minden  ablak  sötét  vala,  csak 
egyben  látszott  derengő  világ. 

A  mécsesy  melly  azt  árasztá,  előttünk  már 
ösmeretes  szobában  égett :  abban,  mellyből  a 
rejtek  nyúlt  alá  s  mellynek  egy$zerü  bútoro- 
zása semmit  s^n  változott,  mióta  azt  nem 
láttuk,  caak  az  egyik  asztal  volt  kissé  kimoz^ 
ditva  helyéből  s  közelebb  tolva  az  ablakhoz. 

Az  asztal  mellett  magashátu  s  aranyozott 
sok  virágú  bőrrel  borított  karszékben  látjuk 
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Coelestát  ülni*  Sselid  yoni»ain  szokailaii 
halványság  terül  s  nemed  ar^^zéle,  mellyet  az 
oldalt  lobogó  mécBea  festői  vUágitásban  tün- 
tet elő,  komoly  odabámuláera  mutat. 

A  szászok  győztek  I  s  ez  lelkét  némileg 
felmagasztalá  :  de  Serbán  Káduly  macának 
tulajdonitá  a  győzedelmet  »  a  boszuállo  oláh 
vajda  a  közmondásra  ,fi%inemn1ye^^  (15)  ér- 
telmében égett  a  rajta  elébb  történt  sérelmet, 
a  foglyok  vérében  lemosni.  Weisz  a  táborban. 
Serbán  Brassóban  volt;  s  a  jövő  reggelre  az 
elfogottak  lenyakaztatása  határozva.  Coelesta 
a  legigazságosabb  viszontorlással  sem  tuda 
kibékülni  s^a  foglyokat  leöletni ,  valami  oUy 
borzasztónak  tetszett  előtte,  hogy  egész  lelke 
szánakodásra  olvadott.  Serbánnak  makacs 
átalkodottsága  ismeretes  volt ;  kegyelmet  nála 
soha  senki  sem  nyert,  kit  haragja  s  dühe,  bo- 
szuja  tárgyául  tűzött  ki.  —  Mindamellett 
Coelesta ,  egy  próbát  tön  Rádulynak  dühét 
megengesztelni;  de  siker  nélkül;  ez  szoritá 
öszve  szivét,  nem  tudott  aludni,  néha  fölkelt 
székéről  s  csendesen  járt  fel  s  le  a  szobában. 
A  brassaiak  annyira  el  voltak  készületekkel 
foglalva ,  hogy  a  Weisz  háza  látogatlan 
maradott  s  igy  a  nyert  diadalmak  hire  is 
Coelestáboz  ,  csak  szakadozva  s  azon  za- 
jos örömrivallások  utján  juthatott ,  mellyek 
az  éjt  naegelőző  est  vén,  hangoztak  az  ut- 
czákon. 
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Ooelesta  felki^  ekékéből;  hogy  Bátori 
fog^a  van,  vagy  eltévedt  vagy  elesett,  nem 
tudta  bizonyosan ;  az  éj  sötététől  körülfogva, 
bús  előérzettél  szorult  kebellel,  állt  meg  néha. 
„Mit  akarókén  !  igy  tűnődött  magában:  hová 
ragad  azon  szenvedély,  mellyet  minden  lelki 
erőm  mellett  le  nem  tudok  győzni  :  de  van-e 
lelki  erőm  I  ...  ah !  én  csak  hiszem  azt,  hogy 
van  ...  én  a  hölgyek  leggyengébbike ,  leg- 
nyomorultabbja  vagyok!  . .  .  Istenem !  mikor 
fog  e  vivás  szűnni  ?  Miért  szól  mindig  s  min- 
dig egy  szózat  keblemben  Bátori  mellett?  0 
nemzetem  ellensége  I  atyámmal  szemközt  áli 
a  csatatéren;  ő  olly  kevéssé  érdemes  a  szere- 
lemre! s  én  mégis  nem  vagyok  őt  képes  egé- 
szen e  zúzott  szivből  kiirtani." 

„Atyám-  s  nemzetemnek,  következőleg 
önellenségem!  s  mégis!  .  .  minő  gyávasági— ^ 
ajkai  köíül  görcsös  lázas  mosoly  vonult.  — 
Istenemre;  nekem  őt  utálni k^U !  lehetséges-e 
ő  és  Ecsedi?  vak  voltam-e,  minden  érzékeim 
elnémultak-e  ?  Örült  valékl  —  nem !  nem!  én 
nem  voltam  őrült,  én  tisztán  láttam  I  Ö  nem 
maga  rohant  alá  I  őt  ragadták ;  s  ő  meg  fog 
ténii  —  talán  későn,  de  meg  fog  térni.  —  S 
használna-e  ez  valamit?  tehetné-e  jóvá  többé, 
—  igy  fűzte  odább  gondolatait ;  —  a  mi  elég, 
tiz  zsarnok  életét  átokkal  terhelni!  —  Nem 
szivem  hiusága-e  ez?  —  nem  akarom-e  elhi- 
tetni no^agammal,  hogy  az,  kit  egykor  szcret- 
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tem?  .  .  ah!  8  miként  szerttteml  kit  most  is 
•szeretek!  teyé  keserűen  hozzá:  nem  ¥<^t  arra 
érdemetlen  s  i^y  önzés  teljiát  az,  a  mi  belőlem 
«zól!"  —  Coelesténak  arcza  egyszerre  olly 
nemes  angyaB  kifejezést  nyere,  hogy  nem  le- 
hetett volna  őt  bámulás  nélkül  tekintem.  — 
„Nem!  mond  mély  önérzettel  :  az  egekre! 
^  bár  miként  mélyedjen  tekintetem  indulataim 
huUámiba :  önzést  s  a  hiúság  illy  kisszerű  ne- 
mét nem  találom  abban !  nem,  Coelesta  Al- 
binus!  én  őt  szerettem, Ecsedit !  őt!  nem  ma- 
gamat, de  nagyon,  kiirthatlanul!  s  ez  fejt  meg 
mindent.  S  hoyá  vezethet  ez?  . .  hová?  kiált 
fel  hevesen  :  azon  szükséges  elhatározásra,  őt 
feledni,  őt  kitépni  szivemből,  mindent  ugy 
tekinteni,  mint  tündér  álmot.  így  —  mond  s 
vonásain  valami  mennyei  f önség  sugárzott : 
—  igy  meg  vagyok  magammal  elégedve !  s 
ha  nem  lehet  őt  felednem  I  ha  éltemmel  olva- 
dóit össze  szerelmem  !  akkor?  akkor  vivni 
azzal,  kifogyhatlanul,  örökre!  Coelesta  újra  a 
karszékbe  ült  le  s  némán  tekintett  maga 
eleibe  :  egyszerre  fölkelt,  kis  bársony  vállát 
kezdé  kikapcsolni  :  „Ecsedi  özvegye,  Coe- 
lesta! susogó  dalhangon  :  jó  éjszakát !" 

E  pillanatban  ugy  tetszék  nekie ,  mintha  a 
szomszéd  szobának  ajtaján  kopogást  hallana, 
lüy  háborgós  időkben,  éjszaka  felköltetni 
ritkaság  nem  volt  :  de  mégis  kissé  összeráz- 
kódott; hölgyi   idegek   nem  tagadhatják  el 

▲■  KtolwS  Bátori.  m.  3 
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magukat  egészen  soha.  A  kopogás  ismételte- 
tett 8  egy  ismeretes  hang  szólaki  meg,  el^ 
hallhatólag  :  ,,Coele8ta !'' 

Coelesta  kilépett  a  szobából  s  ajtott  nyi* 
tott  egy  férfiú  lépett  be,  Coelestának  arczát 
láng  borította  el :  a  férfiú  Szerafin  volt, 

„Illy  későn  h^  kiált  fel  :  se  szokatlan  órában. 


Míg  ezek  Brassóban  történtek,  nem  lesz 
érdektelen ,  egy  tekintetei;  vetni  Kőhalomnu 
Az  ütközet  napján,  esteli  tiz  óra  tájban,  égy 
lovas  csapat  állott  meg  a  kőhalmi  vár  előtt: 
mindnyájan  fel  voltak  fegyverkezve  s  vállai- 
kon durva  szűr  függött ;  öltözete  e  seregnek 
egészen  különbözött  a  magyarokétól.  Bá- 
ránybőr öltönyök  födék  őket,  mellyeknek 
elején  czifra,  színes  és  arany  hímzés  látszott, 
többnyire  avult  kinézésű.  A  rövidre  borot- 
vált főn  kerek  veres  süveg  ült,  hosszú  sötét 
kék  bojttal  s  derekaikra  kendők  voltak  te- 
kerve, csak  az  öltözet  alsó  részének  szűkebb 
volta  különbözteté  meg  e  vadtekintetü  had- 
fiakat a  töröktől. 

A  csapat  elején  egy  komoly  férfiú  lovag- 
lott,  néha  hátra  nézegetve,  s  közepén  néhány 
magyar  fogoly  vala  látható ;  többnyire  ked- 
vetlen elszórt  tekintettel ,  csak  egy  volt  kö- 
zöttük, ki  magasabban   horda  fejét  s  kinek 
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arczában  észrevehetőbb  volt  a  daeznak  s  ha- 
ragnak kifejezése  a  bánaténál. 

A  szászok  darab  idő  óta  bizodalmatlanok 
kezdenek  lenni  Weiraueh  iránt  :  alkalmasint 
a  Bátoriakhozi  vonzódása  nem  vala  injyik 
szerint  s  azért  azon  ürügy  alatt,  hogy  ő3fe 
nyugtalanságtól  megkíméljék,  a  vár  kormá- 
nyát egy  hadi  erejéről  nevezetes  férfiúnak, 
Marder  Sebestyénnek  adák. 

Mélyen  a  vár  alatt  ásitottak  azon,  akkoron 
mindenütt  létező  tömlöczök,  mellyek  ritkán 
állottak  üresen  :  sötét  penészlepte  kőivek 
boltozák  körül  s  főleg  a  háborgás  időkben,  mi- 
dőn ellenségesen  állott  Erdély  Erdély  ellen 
8  hol  a  hadi  foglyokra  többnyire  bizonyos 
halál  várt,  kevesebb  gondot  is  forditottak 
csinosságukra.  Marder  azok  közé  tartozott, 
kik  a  fejedelmi  seregből  elfogottakkal  hideg 
megvetéssel,  s  kegyetlenül  bántak. 

A  kapu  kinyilt  s  a  csapat  behaladott :  az 
udvaron  állott  Marder,  kis  száraz  emberke, 
messze  kiálló  fényes  szemekkel  :  arczának 
keskeny  éles  vonásai  tekintetének  sajátságos 
kifejezést  adának. 

Acsapat  vezére  általadá  a  foglyokat :  „Ezen 
egyiket  —  mond,  egy  zömök  vállas  ficzkóra 
mutatva,  ki  mogorván  tekintett  maga  eleibe 
—  itt  a  vár  közelében  fogattam  el."  A  fogoly 
folemelé  fejét ,  s  ajkai  körül  ördögi  mosoly, 
vagy  inkább  gúnyvonaglás  neme  vonult  eL 

3* 
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„Mindig  darkamban  volt  —  folytatá  a  vezér, 
—  mint  a  ki  vesztére  jár." 

Marder,  háta  mögé  tett  kezekkel  járt  a 
foglyok  körül,  kik  öszvesen  hatan  voltak: 
egy  mellett  állott  meg,  kinek  kényelmesen 
bújhatott  volna  el  válla  alatt. 

„Ez,  jegyzé  meg  a  csapat  vezére  :  dühösen 
védte  magát,  aligha  nem  székely  s  gyanítom, 
Bilibog,  az  ember  vadász." 

„Reád  ösmertek.  Bilibog  kömé  I  mond  szé- 
kelyesen  vonva  a  szót  az  elébb  emiitett  zö- 
mök ficzkó ;  ne  búsulj  bátya !  máskor  szabasd 
rövidebbre  magadat ;  csakugyan  bolond  szem 
volna,  melly  rád  nem  ösmerne." 

„Hallgass!"  kiált  közbe  a  csapat  vezére. 

„Hallgass  magad,  felelt  a  ficzkó,  szász  köz 
nyelven  :  neked  elég  időd  van  még  fecsegni : 
nekem  Serbán  Ráduly,  ha  Brassóba  küldtÖk, 
aligha  nem  kurtitja  meg  nyelvemet." 

Marder ,  poroszló  hidegséggel  kürültekint- 
irén  a  foglyok  közt ,  vállat  vonított  :  „Köz- 
napi ficzkóki  jegyzé  meg  :  egy  ketreczben 
elférnek  mindnyájan  :  lesz  gondom  reájok." 

A  csapat  vezére  megfordította  lovának  fe- 
jét :  „Béke  kegyeddel ,  Marder  T  mond  :  mi 
nem  mulathatunk,  hajnalkor  aligha  tánczra 
nem  kerül  újra  a  dolog  ;  Bátori  hősei  a  teg- 
napi nyargalás  után  itt-ott  csomósodnak  már 
Sdsze." 

A  csapat  eltávozott  :  a  zömök  fogoly  fur- 
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késző  tekintetet  vetett  maga  körül,  miutW 
ki  akarná  magát  ösmemi,  azután  a  leg* 
nagyobb  egykedvűséggel  fíityörészni  kezdett 
8  követé  a  többi  foglyokkal  együtt  az(m  po- 
roszlót, vagy  tömlöezőrt,  ki  lámpával  kézé* 
béb,  ásítva  ment  elől  s  vezette  őket  a  börtön 
felé,  mig  Marder,  mindig  helyt  állva,  tekin* 
tett  utánok. 

„Hat  illy  kamasz!  mit  ér  ez?  mond  Mar- 
der magában  :  Nagy  András ,  vagy  Elek  Já- 
nos, vagy  a  fejedelem,  ez  tenne  valamit  s  ha- 
tározna :  ezekkel  több  v£^y  kevesebb,  nem 
tesz  különbséget.  Az  egy  Silibog  ér  valamit; 
hm  I  ez  is  csak  egy  kopjával  kevesiti  a  Bá- 
tori  seregét!**  Ezzel  csendesen  vonult  viisza 
szobáiba. 

Az  idő  eljárt;  a  foglyokig  sötét  boltban 
látjnk  megint,  a  puszta  földön  heverni;  hely- 
zetöknek  kényelmetlensége  ajkaikra  panaszt 
8  káromló  szavakat  függesztett :  de  az  egyik 
közülök,  kit  Bilibognak  hallánk  nevezni,  nall- 
gatott,  csak  néha  emelé  sóhaj  keblét,  s  azok- 
nak, kik  közelében  állottak,  ugy  tetszett^ 
mintha  szemeiből  szikrák  szökdösnének  ki. 

Vésre,  a  tömlöcz  egyik,  keskeny  nyilatán» 
vete  be  a  reggeli  nap  néhány  su^árt  s  a  he- 
verő foglyok  arczait  kétes  világ  derité;  mar- 
czona,  naptól  barnult  képek  voltak  ezek  9 
nem  egyndk  hosszú  kard-sebhelyek  vonultak 
el  arc^n.  Bilibog  a  kőpadlaton  hevert;  ar- 
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czára  a  derengő  sugárok  hullottak  s  azt  félig 
TÍlágiták  :  feje  könyökére  volt  nyugosztva  s 
háta  a  falhoz  támaszkodott.  ' 

„Mellyik  csapatból  valók  kegyetek?  — 
mond  az  egyikhez  a  foglyok  közül  fordulva, 
kiknek  szemein  az  álmatlan*  éjnek  mámora 
fiiggött.  A  kérdésre  mindnyájan  feléje  fordi- 
ták  szemeiket ,  azon  zömök  ficzkót  kivévén, 
kiről  feljebb  szó  volt  s  ki  nyugodtan  hor- 
kolt egy  szögletben  a  fal  felé  fordult  arczczal. 

Az  egyik  a  reátekintők  közül,  önkénytelen 
mozdulatával  kezének,  voná  le  fejéről  farkas- 
prémes  süvegét  s  emelkedett  mint  a  ki  fel 
akar  kelni. 

Az  embervadász  intett  kezével  s  sajátsá- 
gos kifejezésével  arczának,  nyugtatá  meg  a 
fölkelni  készülőt. 

A  másik,  a  kihez  a  kérdés  volt  intézve, 
kevélyen  fordult  a  kérdő  felé  :  ,,Minő  csa- 
patból? ismétlé  a  kérdést  :  a  fejedelem  sere- 
géből." 

„Bilibog  reá  tekintett.  „Mi  a  neve  ke- 
gyednek?" 

„Tarka  Péter,"  felelt  ez. 

„Tarka  Péter?  illy  név  nincs  a  fejedelmi 
seíeffben,  kegyed  nem  igazat  szól  I" 

„Hazudok  ?  ördögöt  I  annak  köszönd  ficzkó, 
hogy  fokosom  nincs  kéznél ,  mert  olly  igazat 
mondanék  neked,  melljtől  betörnék  a  fejed." 

„Hazudsz!  —  mond  az  elébb  szóló  kevé- 
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lyen  :  hanem  az  mindegy  y  akármellyik  ősa- 
páiból való  vagy^  —  szereted-e  Bátorít  ?" 

„Hm !  mond  a  kérdett  haragosan  :  éhen  s 
szomjan  igy  felelni  minden  ostoba  kérdésre, 
boszus ;  de  ám  legyen !  —  Ha  szeretem  Báto- 
rít ?  ez  bolond  kérdés ;  lennék-e  itt,  ha  nem 
szeretném?  én  szabad  székely  vagyok  —  vagy 
voltam  inkább ,  teringettét!  mielőtt  e  szász 
urakhoz  kerültünk,  s  a  fejedelmet  jó  kedvem- 
ből követtem!" 

Az  elébb  süveget  emelő  fogolynak  voná- 
sain, helyzetének  minden  aggasztó  kellemet- 
lensége mellett ,  'gúnymosoly  vonult  s  a  be- 
szélőre függeszté-  szemeit  ,  ki  közép  korú, 
erőteljes  férfiú  volt,  igen  kijelelt,  de  lapos  vo- 
násokkal, mellyeken  keresztül  némi  szeszély- 
nek szelleme  sugárzott  :  ugy  látszott,  hogy  a 
beszélő  egészen  elemében  van. 

"Ugy,  ugy?  —  kérdé  Bilibog,  tehát  sza- 
bad -székely  ?  gyalog  vagy  lófő ,  vagy  éppen 
fő  nemes  ?" 

„Lófő  —  igen  ficzkó ,  bár  most  gyalog 
járunk  s  törzsökös  Adorján  faj." 

„Ugy  kegyed,  lófő  székely  komé!  okvetet- 
len  ösmeri  a  fejedelmet  is!" 

„Ha  ösmerem-e,  teringettét !  csak  a  minap 
ivott  ő  nagysága  a  kulacsomból  s  vállamra 
vert." 

„A  fejedelem  tehát  ösmeri  kegyedet?  de 
nem  ugy  értem,  hogy  kulacsából  ivott-e ;  azt 
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ő  igen  8C^szor  cselekszi  s  vállára  is,  goiido- 
lom,  minden  jobb  vitézének  vert  már ;  —  de 
személyesen,  ugy,  tudja  kegyed,  mint  szok- 
juk az  embert  ösmemi ,  azaz  :  tudja*e  nevét 
s  tudja-e,  mellyik  osztályban  van?" 

„Furcsa  kérdés !  —  felelt  a  másik,  egészen 

he^ve  :  —  Tarka  Péter!  szokja  ő  nagysága 

mondani  s  vállamra  teszi  kezét :  ha  seregem- 

.  ben  mind  illy  ficzkók  volnának  mint  te ,  a  fel 

világ  az  enyim  lenne  I" 

„Istenemre!  —  mond  boszusan  a  süvegét 
emelő  fogoly  :  kár  bogy  ő  nagyság  most  nem 
láthatja  Tarka  Péterét,  kivel  a  fél  viU^ 
Ivarja  elfoglalni.  Hallja  kend  koméi  haval^ia 
kiszabadul,  azon  legyen,  hogy  újra  el  ne  fog- 
ják; mert  ha  a  fejed^mnek  minden  illy  fies- 
k«ja,  a  fizáaz  börtönökben  ül  :  ugy  a  fél  világ 
fittyet  hány  neki!" 

„V^etlen !  felelt  Tarka  P^er :  nem  egyéb; 
húszan  rohantak  reám,  egyébként  soha  kézre 
nem  kerítettek  volna !" 

Mig  ezek  beszélgettek,  a  hc^koló  fölébredt 
s  szemeit  dörgölé,  végre  fölemelkedett  s  kissé 
megrázkódott: „Veszett  hideg  lyuk  ez,  mond 

—  egészen  átjárt  a  penészes  lég,  brrr!" 
„Ne  aggódjék  kegyed,  Tarka  Peti,  mond 

Bilibog,  folytatván  az  elébb  kezdett  beszél- 
getést :  a  hadi  koczka  fordul  s  ki  tudja,  ha  a 
fejedelem   maga  is  nincsen-e  fogva  valahol I 

—  Mondja  nekem  kegyed,  miként  van  az? 
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hogy  székely  létére  engem  BiUbogot  nem 
ösmer?'^ 

Ki  mondotta  azt  kegyednek^hogy  nem  öame- 
rem!  Az  igaz,  hogy  közel  soluusem  láttuk  egy- 
mást, mert  én  nem  régen  jöttem  a  sereghez,  de  a 
csata  hevében  elégszer  vettem  kegyedetészre ! " 

Bílibog  mosolygott :  „Még  körül  sem  te- 
kintettünk e  veszett  egérlyukban  —  mond  — 
csak  nyugodtan  várjuk  magunkra  a  halált: 
n^n  tudnánk  e  tölgy  ajtómé  néhány  rúgást 
adni,  hogy  sarkai  kidőljenek;  ugy  látom  ha- 
tan vagyimk,  s  ez  elég  erő ,  néhány  tplgyge- 
renda  ellen.  Ezek  a  szászok  éhhel  akarnak  itt 
elveszteni  bennünket.*' 

„Dicsérem  kegyednek  e  gondolatját,''  — 
moaid  azon  zömök  fíczké,ki  az  elébb  ébredett 
fol  s  ezzel  az  lyté  felé  sietett :  nehéz  vas  ka- 
rika lógott  ennek  közepe  táján,  ezt  ragadta 
meg,  óriási  erővel  rázván  meg  a  nehéz  sze- 
gekkel borított  tölgyajtót,  hc^y  minden  pánt- 
}BÍ  recsegtek:  —  „nem  boldogulunk,**  mond, 
hidegen  visszatérve  helyére. 

„Nyomorult !  -—  kiált  fel  fiilibog :  egyszeri 
próbálat  után  félben  hagyni  a  merényt :  ide 
mellém  !** 

„Csak  rajtái  mond  az  elébb  szóló  nevetve : 
senmii  sem  lesz  belőle,  s  ha  igen,  mit  hasz- 
nál ?  künn  nyakon  csípik  kegyeteket  s  még 
mélyebbre  vetik  I** 

E  közben  a  foglyok  próbát  tettek  az  ajtót 
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kivetni  sarkából ,  de  nem  lehetett,  mivel  a 
felső  sarok  aláfelé  volt  fordítva  s  kezeiknél 
semmi  feszítő  eszköz  nem  volt. 

„Csak  egyet  e  pántok  közül  törhetnénk 
lé!"  mond  Bilibog  mérgesen. 

A  zömök  ficzkó  nevetett. 

9,Gaz  kölyök !  kiált  Bilibog  :  minden  foga- 
dat a  torkodra  rúgom!  ide  jer  segiteni,  ha 
erőd  van!" 

Kegyed  komé  mindig  feledi,  hogy  most  ha- 
sonlók vagyunk.  Én  Kurta  Péter  —  hiszen 
egy  i  árka  Péter  is  van  :  kegyed  Bilibog,  hi- 
res  embervadász I  sem  több  sem  kevesebb!  — 
ha  rugdosni  akar  kegyed,  az  ajtón  próbálja 
erejét,  ne  rajtam !  ha  mi  itt  összeveszünk,  mi 
lesz  akkor  I  .  .  .  Térjen  kegyed  ,  vad  ember- 
vadász,  lelkébe  s  mondjael az Ávét  reggelre." 

„Csitt!  kiált  Bilibog :  fecsegő!  neked  talán 
a  vesztőhelyen  is  kerepelne  nyelved ;  zörejt 
hallok,  csendesen!  kiki  helyére!'*  Ezt  Bilibog 
parancsoló  hangon  ejté  ki  s  a  foglyok  lete- 
lepedtek. 

A  tömlöcz  előtti  rekesznek  ajtaja  csikor- 
gott s  egy  poroszló  lépett  abba,  száraz  ke- 
nyér szeleteket  s  egy  kancsót  dugdosván  a 
tölgyajtó  négyszegű  nyilasán  keresztül,  mely- 
lyet  nehéz  vaskereszt  védett.  A  foglyok  ál- 
talvették a  kenyeret  s  Kurta  Péter  ajkához 
illeszté  a  korsót  :  „Viz  és  mindig  viz!"  kiált 
fel  mérgesen. 
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A  poroszló  összevonta  homlokát. 

„Hallod-e  ficzkó !  porkoláb  —  hóhér  vagy 
poroszló  mindegy !  —  vigyázz  jól  arra,  a  mit 
mondok  :  eredj  Marder  uramhoz  s  add  tud* 
tára,  hogy  néhány  szóm  van  vele  :  jőjön  ide 
tüstént  I  a  mit  közleni  akarok,  fontos  I" 

Bilibog  különös  tekintetet  vetett  Kurta 
Péterre  :  „Mit  kohol  a  gaz  ficzkó  újra  ?** 
mormogá  magában. 

A  poroszló  a  szólóra  tekintett ,  kissé  ha- 
bozva, de  felelet  nélkül. 

„Újra  mondom,  szól  Kurta  Péter  :  eredj 
uradhoz  s  mondd ,  hogy  jőjön  le,  szóm  van 
vele  —  fontos  :  a  késedelem  fejébekerülhet." 

„A  foglyok  Kurta  Péterre  meresztették 
szemeiket. 

„Mit  bámultok'reám  ?  fajankóki  mond  ez 
megvetőleg  :  hová  gondolni  sem  birtok  ti,  ott 
mái  én  határoztam!  eredj  porkoláb^  nehogy 
megbánd!" 

A  poroszló  kétkedőleg  rázta  fejét  :  azon- 
ban a  Kurta  Péter  beszéde  oUy  határozott 
hangon  volt  adva,  hogy  jónak  látta  Marder- 
rel  közleni  a  dolgot ;  ráfordította  a  kulcsot  a 
külső  ajtóra  s  nem  sokára  léptei  elkondultak 
a  földalatti  sötét  folyosóban. 

„ördög  bujt-e  beléd  ?  ficzkó  I  kiált  fel  Bi- 
Hbog  :  miben  jár  az  eszed  ?" 

„Gyerekség!  egy  talizmánom  van  s  azzal 
akarok  próbát  tenni"  mond  Kurta  Pét«r. 
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,,Minő  talizmán  ?*^ 

,,Semminő  :  felelt  Kurta  röviden :  —  bizsa 
ká^ed  rám  a  dolgot  I  Mit  gondolnak  kegye- 
tekr  nem  volna-e  jó  ?  ha  egy  közülünk  ki- 
szabadulhatna 8  a  jövő  éjjel  ide  jöhetne  se- 

gitséggel  és de  csitt,  lépteket  hallok, 

csendesen/' 

Bilibog  rázta  a  fejét ,  mint  a  ki  a  dolgot 
meg  nem  foghatja. 

Nem  sokára  a  zár  csikorgott  ;Marder  apo- 
roszló kiséretében,  a  börtön  előtlá  boltba 
Upett. 

,;Mellyik  az^  kinek  szólója  van  velem  ?  — 
mond  hidegen  s  egész  tartásában  kevélys^  s 
megvető  kicsinylés  vala  kifejezve* 

9^n,  drága  Marder  ur!  felelt  Kurta  Péter 
az  ajtó  nyüatához  közeledve.  Nézzen  k^yed 
rfámi  tartsa  kissé  azon  sovány  mécsest  ar- 
Gzomnak;  így  la!  most  tekintsen  m^l  — 
ösmér-e  ?" 

9^eml*^  felelt  Marder,£ígyelemmel  tekintve 
reá* 

i»HelyesI  mond  Kurta  Péter  :  annyi  tehát 
bizonyos,  hogy  kegyed  engem  nem  ösmerl 
hallották  kegyetek"  — szól  a  többiekhez  for<- 
dúlva,  kik  az  egész  jelenetet  feszült  figye- 
lenunel  bámulták,  de  kiknek  arczaikon,  fiili- 
bogot  s  Tarka  Pétert  kivévén,  nagy  komoly* 
ság  8  elcsüggedés  vala  kivehető. 

Minő  semmi  beszéd  ez!  fakad  ki  Marder 
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indtilatosan  :  azért  kellé  nekem  ide  lejőni, 
hogy  a  te  ostoba  képedbe  tekintsek,  szem- 
telen I« 

9,Csendesen,  uram!  nem  azért  kéretem  én 
kegyedet,  hegy  hasonlót  tegyek  —  a  világ- 
ért  sem  f  hanem  közleni  való  titkom  ran  s  ha 
kegyed  fülét  ide  a  nyílásra  iUeszti,  remélem, 
hamar  osmeretséget  kötünk  egymással.*' 

„Titok!  mi  lehet  az?  szólj  bátran!  lesz  arra 
gondom ,  hogy  ha  titok,  tovább  ne  szivárog- 
jon :  legalább  e. boltból  ki,  nem!" 

„Kegyednek  egyedül  akarom  azt  megsúgni, 
vagy  magamnak  tartom,  a  hogy  tetszik :  csak 
egyikünk  meg  ne  bánja !" 

Marder  intett  a  poroszlónak,  s  az  igen  ked- 
vetlenül vonta  hátra  magát  :  mert  a  Kurta 
Péter  nyilatkozása  benne  is  élénk  figyelmet 
s  tudni  vágyat  geijesztett. 

„Most  egyedül  vagyunk,  mond  Marder: 
ezek  itt  —  ekkor  a  többi  foglyokra  mutatott 
— -  halottak!  s  ez  életben  innen  szót  többé  ki 
nem  visznek!" 

„Hahaha !"  röhögött  Kurta  Péter. 

„S  te  röhögsz !" 

„Látja  kegyed,  nekem  jó  kedvem  van  s 
képemet  az  elébb  nem  azá^  vizsgáltattam : 
mintha  kegyedet  nejének  vagy  leányának 
néztem  volna,  hogy  belém  szeressen!  hanem 
azért,  hogy  abban  a  nyugalomnak  kifeje- 
zését olvassa*  Lát-e  kegyed  vonásaimon  ag- 
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godalmat,  vagy  félelmet  —  vagy  nyugtalan- 
ságot?" 

„No's  tovább  1  mond  Marder,  hidegen  sze- 
gezve rá  szemeit. 

„Jóy  tehát  én  nyugodt  vagyok,  s  ennek  oka 
van,  okának  kell  lenni:  mert,  istenemre!  a 
kegyetek  penészes  kenyere  s  langyos  vize, 
nem  igen  alkalmas  a  kedélyt  felvidítani.  En 
nyíltan  kimondom  itt,  hogy  én  innen  ki  aka- 
rok lépni  s  ki  fogok  lépnil** 

Mardernek  mogorva  vonásain  a  kárvágy- 
nak ördögi  mosolya  villámlott  keresztül. 

„$  kegyed  nem  hiszi?  én  talizmánnal  birok, 
melly  a  legmesterkéltebb  zárt  felnyitja." 

„Használd  talizmánodat,  kölyök  I  hadd  lás- 
suk erejét;  most  szólj!  mit  akarsz;  nincs  késni 
időm !" 

Kurta  Péter  vonásai  komolyakká  lettek  s 
szemeit  némi  felsőséggel  fügeeszté  Marderre. 
A  foglyok  leirhatlan  feszültseggel  tekintettek 
reá,  főleg  Bilibog,  ki  nem  tuda  eléggé  bámul- 
ni rajta. 

Kis  szünet  után,  csengő  átható  hangon  ki- 
áltott fel  a  ficzkó:  y^Charthgo!" 

Mihelyt  ő  e  szót  kiejté,.  azonnal  Mardernek 
arcza  megváltozott,  vonásaiban  a  legnagyobb 
meglepetést  lehete  észrevenni. 

„Hogyan  ?  kiált  fel :  hogy  jutottál  e  szónak 
birtokába?" 

„A  várparancsnokokon  kivül  csak  egy  tud- 
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ja  még  azt,  mond  Kiu-ta  Péter:  s  az  az  %gy 
bízta  reám,  meg  akartam  azt  kegyednek  súg- 
ni^ de  nem  tetszett  s  igy  már  többen  tudják 
az  ellnél!'' 

„Megfoghatatlan !"  kiált  fel  Marder.-^lgon- 
dolkozva.  —  Kis  szünet  lőn  m'elly  alatt  a  ké- 
peken egészen  különböző  kifejezést  lehete  ol- 
vasni :  a  foglyok  Bilibogot  kivévén,  kábultan 
tekintettek  Kurta  Péterre,  minta  kik  az  egész 
dolgot  n;eg  nem  foghaták.  Bilibognak  arczán 
pillanatra  a  harag  bíbora  lobbant  fel,  mig  a 
következőben  szemeit  áthatólag  s  gyanúsan 
szegezte  Kurta  Péterre. 

Marder  kis  szünet  után ,  mintha  a  dolgot 
jobban  megfontolta  volna,  folytatá:  „A  szó 
mellyet  kiejtél,  minden  esetre  oUy  talizmán, 
mellytől  —  aligha  zár  van  szász  kezekben,  a 
melly  föl  nem  nyilnék." 

„Ügy-e!"  mond  Kurta  Péter  diadali  érzet- 
tel, 6  melle  dagadozott  s  tekintete  kevélyen  s 
megvetőleg  járt  körül. 

„Alig I  mondám;  folytatá  Marder,  arczának 
szokott  komoly  hideg  kifejezésével:  de  én 
öreg  róka  vagyok,  s  még  egy  szó,  mellyhez 
gonosz  úton  is  juthatál,  nem  képes  agyamat 
elkábítani.  Te  fogva  maradsz !  s  holnap  fug- 
gesz  Ü* 

Kurta  Péter  pillanatra  elhulaványodott,  de 
csak  pillanatra  s  arcza  újra  visszanyeré  előbbi 
kevély  kifejezését:  „En  nem  maradok,  és  nem 
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függendek,  Marder  mester!  a  minő  igatán 
kegyed  és  én  kettő,  ós  kétszer  ennyi  négy!** 
—  Ekkor  barna  dolmánya  alá  nynlt  s  egy  te- 
kercset vont  ki  abból:  Lépjen  kegyed  köze- 
lebb ide,  emelje  föl  mécsesét,  ós  olrassa  ezt." 

Marder  közelebb  lépett  s  a  tekercsben, 
mellyet  Kurta  kifeszitve  tartott  két  kezében, 
foglalt  Írást  olvasta  htdkkal ;  arcza  kiderűh : 
„Ez,  —  mond  némi  nyájassággal,  melly  neki 
igen  rosznl  állott,  s  savanyú  képéből  szinte 
kirit,  —  ez  változtat  a  dolgon  I  Üdvözlöm 
kegyedet,  kegyed  a  mienk;  poroszló!" 

A  poroszló  belépett.  „Ajtót  nyiss!**  szól 
Marder ,  s  a  poroszló  a  nehéz  kulcsot  dug- 
ta a  zárba,  s  nem  sokára  nyikorogva  csává- 
ra azt  meg;  az  ajtó  kinyilt  s  Kurta  Péter  ki- 
lépett. 

Kijötte  előtt  még  egy  pillanatra  hátra  haj- 
tott, ugy  tetszett,  mintha  valamit  súgna  BiU- 
bognak:  kinek  arczán  egyáltaláben  nem  lát- 
szott a  derengő  reménynek  semmi  sugara. 

„Hallod-e  ember !  kiált  fel  Bilibog:  most 
"^ösmerlek  egészen." 

„Egészen?  —  felelt  Kurta  Péter  nevetve: 
hallja  kegyed  Bilibog,  az  embervadász !  eskü- 
met: a  millyen  igazán  kegyed  Bilibog  a  szé- 
kely I  én  Kurta  Péter !  oUy  igazán  —  értsen 
kegyed  —  nem  fog  e  boltból  többé  kilépni! 
kegyed  ösmer?  —  ki  ösmer  engem?  van-e 
ember  ki  engem  értene  ?  Vigyázzon,  nehogy 
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mig  a  nap  aláhanyatlik,  azt  Idáltsa  fel: 9,Kur- 
ta  I^éter-I  én  kegyedet  nem  ösmertem." 

Bilibog  összeharapta  ajkait,  de  semmit  sem 
szólott. 

„Elég  szószaporítás,  mond  Marder:  ke- 
gyeddel még  egy  kis  beszédem  lesz:  köves- 
sen." —  Ezzel  Marder  és  Kiírta  Péter  kilép- 
tek a  tÖmlöcz  előtti  boltozat  alól,  nem  sokára 
a  nehéz  ajtó  dördült  be,  s  minden  csendesen 
volt. 


4s  molaó  Bátort,  m.  4 
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»er«t  téf«d ,  ■  etadát  Mn  éried  ->  — 

minden  órában  —  — 

L«iBÍng  (1«). 

A  mi  isépet  ég  fOld  ÖMsafochatnáaak, 
Mind  egjtttt  mosolyt^,  hi^nalán  nroaénak. 
Vörösmarty  (17). 


A  Kurta  Péterrel  történtek  után  egy  nap- 
pal, mintegy  9  óra  tájban  estve,  a  kőhalmi 
vár  eleibe  egy  csapat  érkezett:  meg  lehetett 
abban  azonnal  a  szász  fegyvereseket  ismerni, 
kiket  Weisz  s  a  brassai  tanács  pénzért  fogad- 
tak, öltözetük  inkább  fóldmivelőkre ,  mint 
hadfíaira  mutatott,  s  a  hosszú  sűrű  redőkbe, 
bokáig  legyűrt  csizma,  a  báránybőr-sűveg,  s 
a  fegyverkezet  különbsége  mutatták,  hogy 
ezen  emberek  hirtelen  gyűjtettek  össze. 

Két  karcsú  alak,  csinos  paripáikon ,  volt  a 
vezető;  az  egyikben  azonnal  a  szép,  lelkes  és 
élénk  tekintetű  Szerafinra  ismerünk :  a  másik 
majdnem  gyermekded.  iQu  volt,  vagy  egészen 
ismeretlen  előttünk,  vagy  legalább  ezen  alak- 
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ban  az;  bár  érdekes  szelid  vonásai,  ugj  tet- 
szik, mintha  megjelentek  volna  már  előttünk. 
Ezen  utóbbinak  arczán  az  általános  kifejezés 
elég  szilárd  volt,  de  neme  a  viharos  nyugta- 
lansá^ak  volt  abban  észrevehető.  Szerafin 
kürtjébe  fdjt,  s  az  őrtorony  ablakából  egy 
borzas  férfiú  fő  nyúlt  ki.  „Ki  vagy  ?"  kiálta  le. 

„Szerafin"  —  felelt  a  csapat  vezére  a  bras- 
sai  tanács  rendeléséből  jövök  ide." 

„Kegyed  az,  Szerafin?  —  tüstént  nyitok;" 
a  toronyőr  nem  sokára  a  nehéz  hidat  ereszté 
le,  maga  megjelent  a  sötét  kaputölcsérben: 
,3^  nem  jelentettem  kegyedet,  mond;  hiszen 
ez  szükségtelen." 

„Helyesen,  Martin!  felelt  Szerafin:  mi  Ös- 
merjük  egymást." 

Mindnyájan  leszállottak  lovaikról,  s  a  két 
íQu  a  Marder  szobáihoz  sietett,  ki  a  szokatlan 
zajra  kilépvén  azokból,  a  folyosón  találkozott 
vdök  össze. 

„Ah!  kiált  fel  Marder:  üdvözlöm  kegyedet 
Szerafin !  mi  jót  hoz?" 

„Parancsot  a  brassai  tanácstól!" 

„Parancsot?  szól  Marder  kevélyen:  azt  hi- 
szem itt  a  parancsosztás  csak  engemet  illet 
egyedül." 

„Emberül  felelt  kegyed ,  viszonozá  moso- 
lyogva Szerafin:  nem  Í8  kegyedet  illeti  az; 
tudva  van  előtte,  hogy  Serbán  Ráduly  vajda, 
minő  szifforu  föltételeiben,  s  mennyire  fel  van 

% 
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Bátori  Gábor  ellen  bőszülve,  ki  őt  hadi  Űré- 
től és  vajda-kaftányától  fosztá  meg  egy  csa- 
pással :  most  mint  segéd  s  barát  vont  fegyvert 
ügyükért  s  ám  jókor  vonta  azt,  a  fejedelmi 
csapatok  mint  az  őszi  kalász  a  csép  alatt  szét- 
zúzattak I  —  Öt  kimélnünk  kell,  mert  Bátori 
erős  —  erős  vesztében  is,  mint  az  oroszlán, 
kinek  sebe  fesziti  idegéit,  s  boszút  áraszt  szi- 
vébe :  szigorún  s*  pontosan  kell  hogy  igére- 
tünknek 8  kötelezéseinknek  megfeleljünk,  ne- 
hogy ellenkező  esetben  oláhjaival  mint  ellen- 
ség lepje  keresztül  havasainkat :  főleg  mig  a 
fergeteg  dühöng,  Bátori  s  köztünk,  még  itt 
ott  nehéz  fellegek  úsznak,  villám-  b  záporrej- 
tők.*' 

„Mind  helyes  1  de  hová  vezet  ez?"  kérdé 
békétlen  hangon  Marder,  kinek  gyanns  két- 
kedő lelkében,  a  hosszú  előzmény  kissé  fiircsá- 
nak  tetszett. 

„A  feltételek  egyike  a  martalék  kéthar- 
mada volt,  s  a  foglyok  mindnyájan.  Ráduly- 
nak  tudtára  esett,  hogy  a  csata  viszonyaiban, 
némelly  csapatjai^  kiket  Bátori  az  ütközet 
éjeién  halomra  döntött,  vagy  szerte  szórt, 
sötétben  ide  oda  tévedtek  s  néhol  foglyaikat 
az  erősségekben  hagyák ,  most  azokat  ki- 
yánja." 

„Hm,  hml.mormogá  magában  Marder: 
erről  az  oldalról  fuj  a  szél  ?  itt  öt  fogoly  van 
8  köztök  BíHbog,  az  embervadász !  ezért  a 
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székelyek  roppant  váltságot  fizetnének  s  ör- 
dög Balázs  tidán  kardját  adná  oldaláról;^* 
ha  a  szerencse  ide  hozta  ezt,  érteni  fogja  ke- 
gyed, hogy  nem  örömest  adnám  ki  pusztán 
kezemből.^' 

„Istenemre  !  mond  Szerafín  :  kegyednek 
nagy  igazéága  van,  ha  a  hálóbért  s  a  tartás 
árát  mind  az  ötért  megkívánja.'' 

Marder  hallata  pokoli  nevetését.  „A  háló- 
bért? a  tartás  árát?  helyes!  —  de  tudja-e  ke- 
gyed ?  hogy  háború  idején  ,  ellenségnek  ma- 
gunk szabjuk  az  árt,  s  az  áru  annyit  ér,  meny- 
nyin eladható  —  ez  régi  latin  közmondás;  én 
fejenként  három  olasz  aranyat  kivánok.'' 

„Kegyed  jól  számit,  parancsnoki  s  nem 
kétlem,  a  brasaai  tanács  kész  kegyednek  a 
zsákmányból  annyit  érőt  félre  tenni." 

„Nem  ugy,  iQu  úr!  mond  Marder  hidegen: 
pénz  és  rab,  igéret  és  igéret,  ez  nálam  a  szo- 
kás ;  — a  brassai  tanács  Ígéretére,  én  sem  szol- 
gálhatok egyébbel  Ígéretnél." 

E  pillanatban  lépett  az  iQabb  bajnok  elő  s 
kebléből  nehéz  aranylánczot  vont  ki;  „Tekint- 
se meg  kcffyed  e  lánczot,  —  mond,  lehető 
egykedvűséget  színlelvén  „bár  ezt  arczának 
nyugtalan  viharzása  némileg  czáfolni  látszott : 
—  ez  a  láncz  két  szebeni  sing  és  fél  s  40  olasz 
aranyat  nyom." 

Marder  rejthetlen  kíváncsisággal  nyúlt  a 
láncz  után  s  műértőleg  tekinté  azt  meg;  ugy 
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tetszék,  mintha  mogorva  vonásai  fokonként 
derülnének.  ,,E  darab  ér  valamit!  mond: 
nxmyi  igaz,  az  Mranj  elég  tiszta,  bár  az 
olaszszal  fel  nem  ér,  de  nekem  kész  pénz  kel- 
lene I" 

„Jé,  mond  az  iQabb:  örömest  visszaváltom 
kegyedtől  15  aranyért,  miheljrt  haza  mehetek ;" 
8  ugy  tetszett,  mintha  az  iQunak  békétlensé- 
ge növekednék. 

„niy  kész  kegyed  a  fizetésre  ?  ördögöt ! 
fiának  fogadta-e  kegyedet  a  Bárczaság,  vagy 
valami  más  érdek ?" 

„Érdek  I  —  felelt  rögtön  és  indulatosan  az 
i^u  s  arczát  hirtelen  pir  íiitotta  el:  —  itt  a 
láncz!  zálogba  15  aranyért,  vagy  ajándékba 
az  öt  fogolyért,  ha  tetszik !  vagy  a  kegyed  fe- 
leletét viszem  meg  a  foglyok  helyett.  S  ha 
Serbán  Káduly  vajda  azzal  meg  nem  lenne 
elégedve,  ám  lássakegyed!  hogy  menti  ki  ma- 
gát!" Az  íQu  méregetve  emelgeté  föl  s  le 
Marder  előtt  tenyerében  a  lánczot. 

„Jó,  jó !  mond  Marder  kissé  alantabb  han- 
gon: hiszen  azért  össze  nem  veszünk,  alkudni 
szabad:  bár  kegyednek  készsége,  a  szép  arany 
lánczotnéhány  semmire  kellőért  kidobni,  alig- 
ha másban  gyanút  nem  gerjesztene!"  -    * 

„Gyanút"  —  mond  az  i^u,  kissé  elhalavá- 
nyodva.  *—  Helyes  1  tehát  gyanúskodjék  ke- 
gyed: de  mig  agályából  kienged,  addig  mi, 
remélem ,  e  lánczon  több  foglyot  szerzünk 
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máavLtt,  6  Serbán  majd  olosóbbao  jut  az  Ut#» 
niekhez.^^         ' 

»,Az  igaz,  mond  Szerafin  közbe  szólva :  mi 
esak  az  időt  veaztegetjUk  itt :  béke  kegyecU 
deL" 

^^Megálljanak  kiált  fel  Marder :  ördögöt, 
mint  sustorog  az  illy  íQu  vér ;  ide  azzal  a 
lánczczal,  de  nem  zálogba,  hanem  szőrt  szőr- 
ért! —  tetszik?" 

„Igen,"  felelt  az  iQabb  kurtán,  mindig  kéz- 
ben emelgetve  a  gyönyörű  mivű  ékszert. 

„Jó,  mond  közbe  Szerafin :  most  a  rabokat 
akarjuk  látni." 

Marder  még  egyszer  az  iQu  felé  fordult.  ^ 
láncz  tehát  az  enyém  ?" 

»Jgen,  mond  ez:  mihelyt  a  rabok  az  enyé- 
im/^ 

„HelyesI  jegy zé  meg  savanyún  mosolyog- 
va Mard^:  jól  teszi  kegyed,  nem  árt  a  figye- 
lem iUy  háborgós  időkben;  „adok,  hogy  adj  1" 
ez  régi  latin  szólás:  ,s  teszek,  hogy  tégy.^  — 
A  foglyok  ezennel  meg  fognak  jelenni.** 

Marder  a  jöttékkel  kilépett  az  udvarra, 
melly  keskeny,  nehéz,  gömbölyű  kavicsokkal 
kirakott  négyszöget  képezett ;  egyik  lelét  a 
hold  világa  boritá  el  kékes  fénynyel,  mig  a 
másik  árnyékba  volt  merítve,  mellynek  éles 
ékalaku  elválasztó  határa  vonult  le^  a  félig 
korhadt  várfalakon.  Az  egyik  falnak  hosszá- 
ban állottak  a  Szerafin  emberei,  lovaikat  kan- 
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társzáron  fogva^  s  nagy  csendességben,  sze- 
meiket a  jöttékre  forditák. 

Nem  sokára  a  foglyokat  hozták  elő;  az  if- 
jabb lovag  hirtelen  ere^szté  le  sisakroetélyát; 
legeiül  Tarka  Péter  ment,  bizonyos  hetyke- 
seggel  adván  magának  némi  felsőségi  tekin- 
tetet a  többiek  közt:  őt  az  öles  Bilibog  köve- 
té, s  ezt  a  más  három;  mindnyájoknak  kar- 
jain és  lábain  láncz  csörgött. 

SzeraÉÍn  közelebb  lépett  Biliboghoz,  ki  ke- 
vélyen tekintett  maga  körül  s  éppen  szólásra 
nyitá  ajkait.  „Bilibog  komé  !  mond  Szerafin: 
üdvözlöm  kegyedet!  rég  óhajtáme  szerencsét 
magamnak,  majd  visszafizettetem  azon  szász 
fejeket,  mellyeket  hétről  hétre  küldött  a  feje- 
delemhez.^' Mig  Szerafín  e  szavakat  majdnem 
dühösen  intézte  Biliboghoz,  addig  az  iQabb  a 
lánczot  adá  által  M ardernek,  ki  annak  meg- 
tekintésével egészen  eV  látszott  foglalva  lenni. 

Szerafin  éppen  Bilibog  mellett  állott  s  kis- 
sé távul  Mardertől ,  egyszer  feléje  hajlott: 
„Csendesen,  mond  hirtelen  és  súgva,  barát 
ölté  itt  az  ellenség  álorczát  magára,  s  velem 
Kurta  Péter  szólt." 

Bilibog  hosszú  tekintetet  vetett  Szerafinra 
s  önkénytelen  mozdulattal  akará  kezét  meg- 
ragadni ;  arczában  meglepetés  s  hirtelen  öröm- 
sugár valának  olvashatók. 
•  Marder  arra  tekintett:  az  iQabb  hős  ar- 
czát  szándékosan  forditá  el  Bililiogtól,  ki  fíir- 
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készve  fiiggeszté  tekintetét  annak  karcsn  ter- 
metére. 

„Hozzám  ne  nyúlj !  kíáh  fel  Szerafin,  visz- 
Bzanyomva  a  Bilibog  kezét :  vad  emberva- 
dász I  minden  ujjadról  csepeg  a  vér!"  Ekkor 
csapatjához  fordult,  mindnyájan  lóra  ültek,  s 
a  foglyokat  közbe  vévén,  halkkal  a  lecsörom- 
polő  kapu  hidján  kihaladtak. 

Szerafin  eliü  ment:  az  i^abb  lovag  egészen 
hátramaradott, 

„Urak!  urak!  kiáltott  Marder  a  haladók 
után:  békóimat  visszavárom,  ezek  a  várhoz 
tartoznak  s  nekem  számolnom  kell  rólok." 

„Brassóban  megleli  kegyed  azokat  bizo- 
nyosan !  kiált  vissza  Szerafin:  ne  aggódjék 
rajtok!" 

Marder  békétlentil  fordult  vissza  szobái  fe- 
lé, mint  a  ki  boszonkodik,  hogy  valami  nem 
jutott  elébb  eszébe.  „Néhány  jó  kötél  Is  elég 
lett  volna,  mormogá  magában:  mernék  fo- 
gadni, hogy  Weisz  patkókat  kovácsoltat  szép 
uj  békóimból:  ő  mindennek  tudja  hasznát  ven- 
ni!" Mormogását  a  kapuhid  visszacsapódása 
rekeszté  be. 

Gyönyörű  nyári  est  volt:  alant  a  völgyben 
a  trücskök  egyhangú  dalas  az  ungok  ismételt 
rekegése  hallatszott ,  mig  Szerafin  s  csapatja 
lassan  haladtak  lefelé  a  kőhalmi  bérez  konyú- 
latán  I  A  sötét  rengeteg  felett,  velők  szemben 
a  hold  úszott  mint  egy  ezüst  sziget,  s  fénye 
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gyémántpeljheket  foggeaztett  az  agg  t^ 
gyekre ;  a  Szerafin  sisakján  tört  meg  egy  a»* 
gára,  mig  többek  a  csapat  m^yasairól  szök- 
deltek vissza.  Lovagaink  osendeseo  fóptettdk, 
mintha  a  gyalogló  foglyokat  szándékosan  kí- 
mélnék. 

Bilibog  meg  akart  szólalni,  de  Szerafin  in- 
tett neki,  s  ezen  intésben  valami  bizodalmas 
s  egyetértő  volt ,  a  mit  a  többi  fogoly  csak 
azért  nem  vett  észre,  mivel  önsorsokkal  a  ké- 
tes helyzetökkel  voltak  elfoglalva. 

Negyed  órányi  távolságra  lehettek  már 
Kőhalomtól,  midőn  egyszerre  Szerafin  meg- 
állitá  lovát;  a  foglyok  kis  fóldemeleten  fog- 
laltak ülőhelyet,  az  egy  fiilibog  állott,  szép 
sugár  erőteljes  termete  mindnyája  közül  kv- 
vált,  s  nékie  valóban  fejedelmi  tekintetet 
adott. 

Szera^nnak  egy  intésére,  ketten  a  seregből 
leszálltak  lovaikról;  csak  akkor  lehetett  ésa- 
revenni^  hogy  ezeknek  paripáik  sokkal  csino- 
sabban  voltak  felkészülve  a  többinél. 

Szerafin  s  az  őt  kisérő  fiatal  lovag  is  leszál- 
lottak  s  közei  Biliboghoz  állottak  meg.  Sze- 
rafin sisakjának  nem  volt  rostélya,  ujjnjri 
vastag  aczél  nyúlt  le  9,nnak  elejéből,  álla  felé 
hi^olva,  mint  védszer,  vágás  ellen :  az  iQabb 
azonban  még  mindig  leeresztett  sisakrostély- 
lyal  volt. 

„Szerafin  a  csapathoz  fordult:  „Szolgála- 
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totókkal,  mond;  meg  vagyok  elmedre.  Vár^ 
dai !  fizesd  ki  nekik  az  alkndott  bért;  e 
foglyokat  itt,  majd  a  fi&kra  aggattatom  8  &Bt 
Várdai  maga  elvégzi  segitség  nélkül." 

A  foglyok  összetekintettek,  s  Szerafinnak 
e  nyilatkozása  annál  különösbnek  tetszet  ne- 
kik, mivel  eddig  is  nem  a  könnyű  lánczok 
terhe  tartá  őket  fogva,  hanem  a  számos  fegy- 
veres kiséret. 

Tarka  Péternek  ajkai  körül  megvető  mo- 
soly vonult  el :  „Ha  ezek  mennek,  mond  súg- 
va szomszédjának:  szerepet  cserélünk,  s  aligha 
Yárdai  uram  nem  föggend ,  mit  gondolsz 
öcsém?" 

Én  jobbat  náladnál:  s  azt  hiszem,  minden 
békeségesen  fog  lefolyni;  teringettét!  aligha 
ez  nem  az  ármányos  Kurta  Péter  dolga,  kibe 
hét  ördög  bujt  ha  nem  több." 

Mig  ezek  suttogtak,  addig  a  lóról  leszálltak 
közül,  egy  vaskos  szőke  legény  nagy  erszáoiyt 
vont  ki  kebléből ,  mindegyiknek  a  csapatból 
valamit  fizetett. 

„Ugy  tevéi,  mint  mondám?"  kérdé  Szera- 
fin  a  visszatérőt. 

„Igen"  felelt  egykedvüleg  a  szász* 

„Jó,  folytatá  Szerafin,  a  többiekhez  intézve 
szavait:  tehát  ezennel  kegyeteket  további  kí- 
sérettől feloldom!  s  hogy  ok  ne  legyen  a  pa- 
naszra, toldám  meg  az  igért  bért." 

A  csapat  férfiaiigen  meglátszottak  elégedni 
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a  bérrel:  s  nem  sokára,  hangos  köszönet  s  jó 
kívánságok  után  elnyargaltak :  darabig  egyott 
látta  őket  a  kisérő  szem ,  mig  távulabb  szét 
kezdettek  egyenként  oszolni;  végre  egészen 
eltűntek  szem  elől. 

Eddig  minden  csendes  volt:  a  foglyok  nyu- 
godtan ültek  jó  távul  Szerafintól  csörgetve 
Ulnczaikat,  csak  Bilibog  állott  mellette ;  Yár- 
dai  s  a  másik  leszállt,  fegyveres  lovaikat  tar- 
tották Szerafin  közelében ;  s  a  foglyok  közt 
halk  susogás  hallatszott. 

„Várdai!  kiált  fel  Szerafin,  Bilibogra  mu- 
tatva: old  le  a  lánczot  e  fogolyról." 

Várdai  némi  fáradság  után  lefejté  azokat 
kezéről  lábáról  a  tern[ietes  székelynek. 

Szerafin  leemelte  sisakját,  a  szellő  fodoritá 
fíirtjeit:  „Bilibog  komé !  mond:  itfc  a  ló  üljön 
fel  kegyed  reá;  e  hű  szolga,  Várdai,  kisémi 
fogja  kegyedet!  A  csatamezőn  a  kard  fogna 
határozni  közöttünk.^' 

„Szerafin !  kiált  fel  BiUbog,  önkénytelenül 
elérzékenyülve  egy  pillanatra:  hol  vevéd  ma- 
gadat a  szászok  közt?  ez  egyenes,  e  lovagi 
lélekkel?  istenemre  I  ha  biráitok,  a  tanács  s  a 
polgárok,  hozzád  hasonlitnának,  derék  hadfi! 
most  nem  egymás  ellen,  hanem  egymás  mel- 
lett vívnánk  s  ez  ttdvösebb  lenne!" 

„Félre  ne  értsen  kegyed ,  szólt .  Szerafin 
nyugodtan :  az  egekre !  olly  ünnepélyes  pil- 
lanat ez  éltemben !  hogy  nem  akarnám  ennek 
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cgak  egyetlen  árnyékoldalát  is  gyanitti^^ii : 
meglehet,  hogy  a  nűt  cselekszem,  nem  is  az 
én  tettem  s  én  csak  megbízottja  vagyok  egy 
lényneky  ki  egykor  kegyed  előtt  nem  volt  is- 
meretlen!" 

,, Az  én  gyanitásom !"  kiált  fel  Bilibog,  ön- 
kénytelen  ^iggesztve  tekintetét  azon  fiatalabb 
lovagra,  ki  leeresztett  sisakrostélya  alól  sze- 
gezte szemeinek  sugárit  ezen  érdekes  jelenet- 
re, s  kinek  szabályteljes  gyöngéd  tagjain  ne- 
me a  reszketegségnek  mutatkozott. 

„S  ki  az?  kérdé  BiUbog  élénken,  még  min- 
dig a  szép  fiatal  lovagra  függesztett  szemek- 
kel: szólj  Szerafin,  derék  lovagi  kinek  köszön- 
hetem e  szolgálatot,  melly  szintolly  fontos  a 
hon,  mint  személyemre  nézve  ?" 

„A  honra  is?  kérdé  Szerafin:  adja  az  ég  !" 
A  fiatalabb  lovagnak  hallható  sóhaj  eme^- 
dett  kebléből. 

Ekkor  Tarka  Péter  szólalt  meg  közelebb 
lépve :  „Hallod-e  Bilibog  koma  I  hát  mi  itt 
veszteglőnk  ?  teringettét  I  lánczostól  együiái. 
kedvem  volna  egy  próbát  tenni ;  itt  négy  lo- 
vat látok  s  négy  embert,  mi  öten  vagyunk ;' 
8  ha  isten  velünk,  csak  egyik  megy  gyalog  s 
az  kegyed  lesz  Bilibog  koma ,  mint  a  kinek 
leghosszabb  a  lába." 

Bilibog  Tarka  Péter  felé  fordult:  „Zsebem- 
ben semmi  sincs  földi !  az  öreg  Marder  kiku- 
tatta minden  rejtekét:  de   itt  ujjamon  egy 
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gjűrű  még,  emelf  ka  k^yed  társairal  együtt 
Fehérvárt  megjelenik  a  fejedelem  udvarábaa, 
nem  leaz  kirára**^ 

Tarka  Péter  a  beszélőre  tekintett  s  annak 
egész  tartásában  olly  valami  parancsoló  s  hó- 
dító volt  egyszerre,  hogy  sokkal  alább  han- 
golá  szózatját :  ,»A  fejedelem  udvarában?*^ 
mond  kérdőleg. 

„Ott,  ott;  felelt  Bilibog:  ott  megújítja  ke- 
gyed ősmeretséffét  a  fejedelemmel,  É  örülni 
fog,  gondolom,  kegyedben  olly  ficzkóra  tal^- 
ni,  ki  a  fejedelem  kegyét  dicsőségnek  tartja 
8  ezért  megbocsát,  ha  azzal  mérték  fölött  ká> 
kedik  is.  De  elég  a  szószaporítás  —  ide  te- 
kintsetek fogoly  társaim !  e  négy  férfiú  itt  nem 
ellenség,  tehát  ok  nincs  a  megtámadásra:  sőt 
éppen  ellenkező!  kegyetek  szabadok,  s  me- 
hetnek isten  hirével!*' 

A  foglyok  élénk  örömmel  emelkedtek  fol 
üléseikből,  s  nem  sokára  Yárdai,  a  másik  szász 
lovag  segedelmével  a  lánczokat  leoldá  tag- 
jaikról. 

„Tehát  szabadok  vagyunk.  Bilibog  koma?'< 
kérdé  Tarka  Péter  hetykén. 

„Mint  hal  a  vizben,"  felelt  a  kérdett  ne- 
vetve. 

„Ide  a  lánczokkall  kiált  Tarka  s  fölszed- 
vén azokat  a  földről,  karmantyúiknál  fogva 
egymásba  akasztá,  igy  fiiggeszté  a  lánczfú- 
zárnek  egyik  végét  egy  magas  tölgynek  ^- 
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boz  az  ut  mdlett  8  a  másikat  kissé  távolabb 
egy  más  fához:  Itt,  mond:  meglelheti  Marder 
mester  nyakszoritóját ;  s  most  már  —  isten 
kegyetekkel!  én  megyek ,  de  nem  azon  az 
úton,  mellyen  jöttem ,  hanem  erre  a  bérezek 
felé  —  folytatá  előre  mutatva :  s  ha  isten  se- 
git,  hajnalra  az  ördög  Balázs  tanyájánleszek  I^^ 

„O  nincs  többé,"  mond  Szerafin. 

„Nincs?**  kiált  fel  meglepetve  Bilibog. 

„Fogva  van,  s  a  Báduly  kezében,  honnan 
nincs  menekvés." 

„Értelek,  mond  Bilibog:  hasonló  sors,  talán 
irtózatosabb  s  szégyenitőbb  várt  reám,  ha  hi- 
degen el  tudtam  volna  várni  azt :  de  életem- 
nek ura  vagyok  s  az  egekre  1  ha  valaha  erő- 
szak foszt  meg  attól,  nem  a  nyomorult  Serbán 
pallosa  lesz  azi  —  Halljátok,  mond  a  fog- 
lyokhoz fordulva,  kik  már  indulóban  voltak: 
Fehérvárt  elvárlak  benneteket,  a  fejedelem- 
nek emberre  van  szüksége.  S  te  folytatá  az 
egyikhez  fordulva :  jutalmat  várhatsz  I  hall- 
gattál, mikor  hallgatni  üdvös  volt,  s  ezt  nem 
szoktam  feledni;  hű  ember  az,  kire  legtöbb 
szükségem  van  jelenben!"  Bilibog,  kezét  a 
megszólított  vállára  tévé :  „Yiszonlátásig  paj- 
tás!"  mond  nyájasan  veregetve  meg  vállát! 

Emlékezhetünk,  hogy  egy  a  foglyok  közül 
a  kőhalmi  börtönben  süveget  emelt  Bilibog- 
nak; ez  volt  az,  kihez  az  elébbi  szavak  intéz- 
ve valának. 
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„Holtig  Sátoriért!''  kiáltottak  a  foglyok, 
8  vigan  haladtak  el;  Szerafín,  társa,  a  két 
szász  lovag  s  Bilibog  magokban  maradtak. 

Bilibog  lóra  ült:. „Te  gyalog  maradsz,  föl- 
di I  —  mond  az  egyik  szásznak,  —  s  most 
nincs  módomban,  lovadért  a  bért  megadni. . . 
Szerafin!  —  folytatá  szives  hangoi;i:  én  ke- 
gyednek adósa  maradok.''  —  „Megállj  I" 
mond:  újra  azon  szászhoz  fordulva,  kitől  a 
lovat  átvette,  s  leemelé  süvegét:  „itt  maradt 
még ,  látom  süvegboglárom ;  ezzel  a  ló  s  a 
gyalogló  fáradsága  ki  van  fizetve :  a  Marder 
kopói,  a  süveg  lombosa  alatt  észre  nem  vet- 
ték azt."  Ezzel  egy  nagy,  drága  kövekkel  ter- 
helt kalpagboglárt  szakasztott  le  egy  rántás- 
sal süvegéről  s  nyujtá  a  szásznak. 

A  lovag  kérdő  tekintetet  vete  Szerafinra. 

„Elfogadhatod,"  mond  Szerafin. 

Mikor  megindultak,  Szerafin  a  Bilibog  bal- 
ján lovagolt.  „Uram  fejedelem!  szólitá  meg 
Bilibogot,  tisztelettel  teljes  hangon :  szükség 
a  történteket  megfejtenem  nagyságodnak." 
Ekkor  elbeszélé:  hogy  Kurta  Péter  ki,  hogy 
nem  más,  mint  Dimon  volt,  sok  okunk  van 
hinni,  őt  felkereste ;  s  a  fejedelem  helyzetét 
tudtára  adá  s  ő  Coelestával  közölvén  a  dol- 
got, sietett  egy  fiatal  ismerőjével,  kinek  hall- 
giUbásában  bizhatott,  a  fejedelem  kiszabadítás 
sara. 

Bátorinak  lelkes  vonásai  sugároztak:  „Coe- 
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lestal  kiáltott  fel:  Ö?. tehát  ezt  is  neki  kö- 
szönhetjük ?" 

A  fejedelem  terveiről  szólt  a  jövendőre,  s 
minden  .szavából  az  látszék;  hogy  a  szászok 
ellen  engesztelhetlenül  fel  van  ingerelve. 

Szera£n  komolyan  igyekezett  vele  megér- 
tetni y  hogy  a  nyomás  mindig  viszszahatást  ^ 
fizüly  s  hogy  Bátori  maga  adott  elsó  okot  a 
meghasonlásra. 

„Meg  kell  vallani!  kiált  fel  Bátori  a  pár- 
beszéd folyamában,  nektek  erdélyiekül,  s  fő^ 
leg  a  szászoknak,  furcsa  fogalmatok  van  az 
alattvalói  hűségről.  Tegyük  fel  hogy  mint 
ember ,  mint  Bátori  hibáztam  ;  hogy  voltak 
pillanatok,  mellyekben  ifiu  szenvedély  s  in- 
dulat elragadtak.  Istenemre!  kevésbé  va- 
gyok-e ember,  mint  más  ?  s  a  fejedelmi  süveg 
a  hibátlanság  dicskoszoruját  ömleszti-e  a  ha- 
landó feje  körül?  vagy  a  fejedelmi  zászló 
lengetése,  nrinden  földi  párát  tova  taszít  az  em- 
bertől ?  —  s  ha  hibáztam ,  árulásnak  kell-e 
egy  fejedelemnek,  tegyük  fel,  hibás  vagy  in- 
kább rosszul  számitott  terveit  sújtani  azonnal  ? 
Hát  féltékenység,  nőkönyek  s  temondák,  elég 
okot  adniÜ£-e  arra,  szentségtörő  kezet  emelni 
a  fejedelem  fejére?  S  liem  Uly  cselekvéseknek 
valánk-e  kitéve  országiásunk  rövid  folyama 
alatt  ?  —  Mikor  Ecsedről  jöttünk  Kolosvárra, 
népes  vala  udvarunk,  Erdélynek  szine  tolon- 
gott körünkben,  s  boldog  volt,  ki  magát  ud- 
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varunk  fény-  s  Srömlehellő  körében  tal^Űi*- 
tál  — -  Hol  vannak  most  azon  hű  leventék, 
kik  nekünk  bor  s  poharak  közt  ÖTok  hűséget 
Ígértek  ?  —  összeesküdtek  az  alávalók,  a  ki- 
ket az  igazság  pallosa  el  nem  érhetett,  az  or- 
szág minden  szögleteit  összebújják  —  szelet 
lehelve  a  szunnyadó  perjébe,  vagy  i^ikrát 
vetve,  hol  gyulást  reménylenek.  Oh,  az  egek- 
re!  a  ti  hűségtek  példás :  nők,  férfiak,  fondor- 
kodnak ellenünk :  mi  ösmerjük  őket,  emléke- 
zetünk könyvébe  vannak  neveik  beírva  s  míg 
ők  görbe  utakon  kivannak  ártani,  törvényes 
szabadon  választott  fejedelmöknek  s  nrok- 
nak :  addig  láthatlanul  vonXil  a  felleg  össze  fe- 
jeik fötótt,  mellynek  sötét  méhében  izzik  a  vil- 
lám, lecsapásra  készen." 

A  Szerafin  mellett  lovagló  csinos  íQunak 
keble  emelkedett;  vonásait  a  sisakrostély  fó- 
dé,  nem  lehete  a  lélek  könyvében  a  viharzó 
homlokon,  s  a  sziv  ablakában ,  a  gondolatok 
képét  látni,  mellyek  keblét  dagaszták:  de  fe- 
jének némellykori  önkénytelen  rázásából,  a 
azon  majdnem  görcsös  meredzéséből  karjai- 
nak, melly  belső  csatát  gyanított,  lehete  gon- 
dolni, mennyi  erejébe  került,  a  fejedelemnek 
kitöréseit  felelet  nélkül  hagyni :  de  a  fiatal 
lovag,  bár  keble  szembetünőleg  emelkedett, 
bár  egy-egy  fojtott  sóhaj  röppent  ki  abból, 
némán  maradott. 

Szerafin  igyekezett  azokat  menteni,  kiket  a 
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fejedelem  rádőlt;  előhozta  Betlent,  ki  tánto- 
rithatlan  hűséggel  ragaszkodik  a  Bátori  ház- 
hoz, ki  mind  a  mellett,  hogy  az  erdélyiek  őt 
kegyvesztettnek  hiszik,  mindig  szóval,  s  tettel, 
a  fejedelem  pártján  maradott. 

Sátori  ajkai  körül  sajátságos  mosoly  vonult 
el.  „Végén  csattan  az  ostor!"  mond:  erre 
ügyelj  Szerafin :  ha  hű  hozzánk ,  ám  megki- 
vánhatjuk  azt :  nem  birja-e.  kegyünkből  a 
pompás  Hunyadi  várt  és  Dévát?  nem  élt-e  ő, 
s  elei  a  Bátori  háznak  javával  század  óta?  De 
jó,  tehát  ő  hiv,  ő  s  még  néhányan,  mig  a  töb- 
biek gyilkot  készitenek  mellünknek.  Egy  hű 
emberünk  volt,  egyetlen!  —  oldalunk  mel- 
lett, személyünk  védelmében  esett  el;  egy!  — 
ez  Imrefi  volt :  s  nem  egész  Erdély  gyülölte-e 
öt  ?  nem  bűnnek  nevezték-e  előszeretetünket 
leghívebb  emberünkhöz?  nem  kellett-e  min- 
den nap,  minden  órában,  nyiltés  titkos  váda- 
kat hallanunk  ellene?  O  nincs  többé!"  foly- 
tata  Bátori,  s  hangjában  pillanatig  szinletlen 
fájdalom  vala  olvasható.  „Ö  volt  azon  egyet- 
len, ki  bennünket  magunkért  szeretett,  ki 
gondolatunkat  tévé  magáénak ,  ki  azt  hitte, 
vallotta,  tette,  a  mit  mi.  —  Istenemre  ti  fel 
nem  foghattátok  őt!" 

Az  i^unak  újra  emelkedett  keble;  Szera- 

finnak  szép  arczát  vér  futotta  el;  „Hű  eb,  hű 

szolga  volt  Imrefi,  —  mondkitKi^  indulattal: 

^  de  nem  hű  embere  nagyságodnak.  Oroszláni 
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bátorsággal  bírt  aharcztéren,  ezt  ellensége  én! 
megvallom  róla ;  de  gyáva  volt  az  igazat  meg 
merni  monds^ni  urának,  álnok  szive  keveset 
gondolt  azzal,  ha  Erdély  naponként  pártol  el 
urától,  csak  a  fejedelem  őt  tartsa  hűnek  s 
ő  nyerjen  naponként  tért  bizodalmában." 

A  fejedelemnek  arcza  elpirult:  vagy  azon 
igazság,  mellynek  olly  ritkán  hallott  csendü- 
lése őt  sérté,  okozá  hevülését,  vagy  előszere- 
tete Imrefi  iránt  ébredett  föl  keblében !  neki 

a  Szerafin  nyilatkozása  nem  jól  esett 

„Csak  ti  szászok  hallgassatok,  mond  keserűn 
Bátori :  tégedet  veszlek  ki  talán  Szerafinl  s 
még  egyet,  egy  angyalt,  ki  közitekbe  az  égből 
szállt  alá,  s  istenemre !  olly  fénynyel  van  kö- 
rözve, hogy  az  ég  lakóját  benne  meg  lehet 
ösmerni.  Igen,  a  szászok  hallgassanak  a  hűség- 
ről. Mikor  ezen  országba  jöttünk  a  rendek 
szabad  választása  által,  tárait  üresen  tdál- 
tuk :  Erdélynek  fondorkodó  népei  annyi  dol- 
got adtak  Zsigmond  és  András  bátyáinknak, 
hogy  semmi  pénz  nem  maradott  az  országban, 
Mi  az  ecsedi  kincstárnak  egy  részét  ürítettük 
ki,  jótettekkel  halmoztuk  azokat,  kiknek  ké- 
tes hűségében  biztunk  pillanatokig,  azt  hit- 
tük, hogy  valamint  mi  kitárjuk  kincseinket 
Erdély  javára,  ugy  az  erdélyiek  is  készek  lesz- 
nek mindeneket  ^megosztani  velünk  szükség 
esetében.  -*  Hm!  csalatkoztunk:  erőszakol- 
tatni kellett  a  gazdag  szász  urakat,  hogy  er- 

Digitized  by  VjOOQIC 


AVédangjal.  69 

szényeiket  megnyissák ;  s  midőn  egy  nyomo- 
rult pénzmennyiséget,  hosszas  nógatás  után 
tudának  előteremteni:  titkon,  követeik  a  né- 
met 8  török  udvart  járták  meg,  'gazdag  aján- 
dékokkal; lám!  arra  volt  pénzl  —  jó  előre 
készültek  a  hitszegésre,  mellyre  okot  erőszak 
sem  adhat  hű  alattvalónak,  nemhogy  kérelem, 
mellyel  mi  járultunk  a  szász  nemzethez.  S 
Weisz  azon  férfiú,  kit,  mint  az  ész,  átlátás  s 
hűség  hősét  hallánk  dicsérni,  s  kinél,  az  egek- 
re I  szóban  s  Ígéretekben  fogyatkozás  nincsen; 
ezen  Albinus  e  szász  király  I  vagy  mit  mon- 
dok ?  —  nem  áll-e  vont  fegyverrel  szemközt 
velünk  ?'^ 

Ekkor  az  iQabb  lovagnak  egész  valóján 
egy  rángás  neme  szaladott  keresztül:  „Uram 
fejedelem!  kiált  élénken:  Weíszt  ne  bántsa 
nagyságod ;  ha  hűtelen !  az  ég  tanúm  !  nem  ő 
ajs  oka  I  s  hűség  illy  körülményekben,  aláva- 
lóság lenne !" 

„Mi  volt  ez?  kiált  felBátori :  e  hang!  ezen 
élénkség!  oh,  megállj,  folytatá  szenvedélyes 
hangon :  iQu  megállj !  —  s  lovával  közelébe 
ugratott  a  szólónak.  —  Ki  vagy  te,  kétes 
alak?  Menny-e  a  te  kebled,  hogy  száUást 
adott  egy  hangnak,  mellyet  a  hányszor  hal- 
lok, az  ég  angyalai  szállnak  keblembe!  ah, 
szólj !  emeld  azon  irigy  rostélyt  fel  arczodról; 
engedj  voíiásaid  menynyéből  olvasnom  —  ki 
vagy  te?  A  terjedt  földön  egy  kebelből  ömöl- 
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het  csak  e  dalhang,  egy  szempárnak  sugarai 
áradhatnak  igj  ki  a  mogorva  yas  nyílásai 
alól!  Te  nem  vagy  földi  lény!  fegyverzeted 
aczélfalai,  szellemet  keritnek  köriű,  s  kap- 
csaik hézagain  a  mennyek  dicse  özönlik  ke- 
resztül! —  Te  vagy!  kiált  fel  a  szenvedély  fö 
fokára  hágott  hanggal:  te  vagy,  ismerlek,  él- 
tem szabaditója!  védangyalom:  magamnak 
fele!  Coelesta!" 

Az  íQu  lovag  megállitá  ménét  s  karjának 
egy  kecsesei  teljes  könnyed  mozdulatával  in- 
tett Szerafínnak,  kinek  arczán  a  fejedelem 
nyilatkozása  kétes  habozást  ébresztett.  Szera- 
fiii  azonnal  öszveszedte  magát,  megállitá  Ő  h 
lovát  s  Bátori  felé  fordult,  ki  mindig  feszül- 
ten tartá  szemeit  a  csinos  iQu  lovagra  sze- 
gezve. 

„Itt  elválik  utunk,  nagyságos  uram!  mond 
Szerafin:  örülök  hogy  nagyságod  azon  meg- 
győződéssel távozhatik  tőlünk,  hogy  nemtelen 
boszu  nem  férhet  a  nyilt  férfiú  kebléhez ;  s  bár 
minő  szinben  legyen  a  szász  nemzet  nagysá- 
god előtt  lefestve:  vannak  férfiai ,  kik  mind 
tetteikben,  mind  gondolataikban  képesek  azt 
megczáfolni." 

„Hogyan  !  kiált  fel  Bátori  kissé  meglepet- 
ve: kegyed  csak  eddig  kisért  bennünket?  s  a 
mit  én  hűségnek  s  csalatkozásnak  vettem,  az 
csak  a  hiúság  míve  lenne ,  s  nem  egyéb  si- 
lány bizonyitásnál!  —  Ki  áll  tehát  előttünk, 
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ftdytatá:  tudni  akaijuk :  — barit  vagy  ellen- 
ség?'^ 

99EZ  Hanságodtól  függ,  felelt  mérséklett  a 
tisztelettel  teljes  hangon  Szerafin :  a  ki  nem- 
zetemnek barátja ,  az  enyém  is ,  az  egekre  I 
miként  kész  vagyok  a  csata  terén  megvívni 
az  enyéim  minden  ellenségével :  ugy  kész  va- 
gyok életemet  kettéhasitani ,  s  megosztani 
barátival," 

^,S  te,  mond  Bátori  fokonként  nevekedő 
rezzentséggel :  te  Goelesta!  mert  az  vagy,  is- 
tenemre azi  ne  tagadd,  szólj,  te  is  elhagysz 
engemet!  Hát  minden  ember  elpártol  tőlem? 
egyedül  állok-e  a  földön,  s  nincs  sziv,  kedély, 
melly  hozzám  ragaszkodnék?  hát  minden  em- 
bernek bűne  az  enyém,  s  a  körülmények  egész 
súlyának  vétke  az  én  vállaimon  nyom?  Volt 
idő,  Coelesta!  jobb,  kedvesebb  a  jelennél; 
idő,  mellyben  szivem  nagy  feltételek  s  ifjú 
első  szerelem  közt  oszlott  meg !  idő,  mellyben 
bálványozó  voltam,  s  pillanatokra  hittem, 
hogy  minden  szin  igaz,  minden  szó  való :  ak- 
kor a  lég  fűszert  lehelt,  a  föld  szűk  vala  di- 
csőségemnek, szűk  szerelmemnek:  a  bálvány, 
mellyet  imádtam,  te  valál.  Szólj  kedves  Ci- 
lim 1  jutnak-e  azon  órák  még  eszedbe?  szólj, 
el  tudnál-e  hagyni  engemet  ?  Nem !  nem  — - 
mond  kedélyes  oda  simuló  hangon,  —  ked- 
ves jó  leánykám  I  ugy-e,  te  nem  tudnád  azt 
tenni? 
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IVIig  a  fejedelem  beszélt,  Coelesta  saávében 
zajlott  az  indulat ;  a  mit  ő,  a  fékrázó  fiatal  fe- 
jedelemnek mentségére  kigondolt,  a  mi  őt 
még  mindig  lelánczolva  tartá  első  s  örök  sze- 
relméhez, mind  félébredt  lelkében ;  szenvedé- 
lyének óriása  magasadott  fel ,  minden  a  mi 
vágy,  a  mi  csábitó  egy  első  szerelemben,  va- 
rázsképpé alakulva  terjengett  előtte.  Mikor 
igy  hozzá  fordulva  s  lelkes  szemeit  reá  sze^ 
gezve  szólott  Bátori,  ugy  tetszett  neki,  mint- 
ha egészen  Ecsedit  látná  iftaga  előtt;  mintha 
minden  szava  a  régi  volna,  s  még  semmi  sem 
leniie  elveszve,  s  Őt  csak  egy  kinzó  -  ál<MH 
gyötrené  a  multak  képeivel:  a.  hang,  mellyel 
Bátori  szólott,  olly  dalszerű,  olly  szivigható, 
oUy  édes  volt,  hogy  Coelestának  egész  sze- 
relme fölébredett.  —  9,0h!  gondola  magában: 
ez  volna-e  azon  hóhér  ?  ki  Komist  nyakaz- 
tatta  le  a  kolosvári  téren !  ez  azon  félelmes, 
cselszö vényes  zsarnok?  ki  Szebent  pusztitá 
ki!  azon  aljas  nemtelen, kicsapongó,  la.  a  nők 

kegyével nem ,   nem  ?  —  most  Imrefi 

nincs  többé ,  a  gonosz  szellem  távozott  tőle ! 
—  érezni  kezdi,  hogy  el  van  hagyatva  1  Ö  ta-. 
Ián  sokat  tnegbánt,  ő  fel  fog  emelkedni  !**  — 
Ez  s  ehhez  hasonlók  villantak  keresztül  a  Coe- 
lesta  elméjén.  De  jobb  meggyőződése  s  leltó 
ereje  visszafojták  keblébe  mind  azt,  a  mi  csá- 
bító volt  egy  illy  képzelgésben.  Az  elválás 
órája  ütött:  a  fejedelmet  tovább   nem  kisér- 
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héttel  érezte  magában,  bogy  mind  azt  meg- 
tette,  mi  elvei  s  meggyőződése  tevének  köte- 
lességévé. Ezen  öntudat  adá  vissza  lelkének 
egyensúlyát ,  s  ez  a  remek  hölgynek  egész  ^ 
bátorságát:  Fölemelé  sisakrostélyát ,  a  hadi 
fSveg  aczél  keritvénye  alól  egy  arcz  tekinte 
ki,  mellynek  szeKd,  nyugodt  és  nemes  kifeje- 
zése, egy  oroszlánt  megszeliditett  volna. 

„Igen  is,  mond  csengő  ezüst  hangjával, 
mellynek  kiejtése  a  lélek  rejtekeibe  lopódzott: 
igen  is,  én  vagyok,  uram  fejedelem!  én  Coe- 
lesta,  az  Albinus  leánya !  azon  Albinusé,  kit  ^ 
nagyságod  Brassóban  gyanúba  vett,  kiről 
feltehette,  hogy  a  néplázadást  okozta:  s  ven- 
dégét ,  fejedelmét  sértette  meg  egyszerre. 
Nagyságod  akkor  igazságtalai^Tolt;  én  azt 
hittem  s  hiszem  jelenben  is,  hogy  ezen  igaz- 
ságtalanság nem  keletkezhetett  a  m^ságod 
keblében.  De  égtem  bebizonyítani,  hogy  Al- 
binus és  leánya  soha  sem  voltak  képesek,  fe- 
jedelmök  élete  ellen  törekedni  1  —  s  ez  okoz- 
ta, hogy  most  szemközt  állok  nagyságoddal.^^ 

Bátori  mondhatlan  érzéssel  tekintett  a  szép 
QZiUóra. 

Szerafin  szólalt  meg:  „Nagyságos  uram ! 
mond:  még  nekem  egy  dolgot  tisztába  kell 
hoznom ,  nehogy  nagyságod  érdememet  túl- 
becsülje. A  fogoly  Bátorít  én  sohasem  sza- 
badítottam volna  ki,*  akármi  könoyen  tehe- 
tem, ha  —  " 
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„Ha!  kiált  fiil  Bátori  heviilye :  hogyan  ért- 
sük ezt?" 

„Nagygágod  nyugodtan  kihallgatand  en- 
gemet. Ha  most  a  nemzetek  törvényének  ereje 
volna  Erdélyben ;  ha  nagyságod  Weiazszal 
egyedül  állana  szemközt,  egy  oUy  lovagi  szel- 
lemű ,  oUy  nemes  ellenséggel :  istenemre! 
nagyságod  fogoly  maradott  volna.** 

Bátorinak  areza  lángba  borult.  „Tetted, 
mond  élénken :  némi  jogot  látszik  neked  ad- 
ni Szerafin ,  mérték  fölötti  nyíltságra ;  én  a 
helyzet  természetét,  meUy  vakmerőségedet 
menti  — " 

„Vakmerőségemet?"  —  szól  közbe  Szerafin. 

„Igen,  —  folytatá  a  fejedelem,  azon  felső- 
ségi hangon^,  melly  neki  sajátja  volt :  —  ia- 
métlem,  vakmerőségedet  mentheti,  fel  tudom 
fogni.  De  ne  feledd  el  ifjú  hős,  hogy  nem  min- 
dig az  űzött  Bátori  lesz  vándor  azon  ország- 
ban, hol  őt  szabadon  választották  umak." 

„Fejedelenmek"  igazitá  ki  Szerafin.    . 

„Urnák!  mondom  én,  —  kiált  fel  Bátori.  Ha 
Magyarország  részeinek  ura  vagyok,  ura  va- 
gyok 8  leszek  Erdélynek!  s  ezt  ne  feledd,  s  ugy 
intézd  szavaidat,  hogy  azokat  hallgathassuk.^* 

Szerafitton  pillanatra  némi  agály  mutatko^ 
7.ott:  ugy  tetszék  neki,  mintha  helyzetének 
kényével  visszaélne;  s  a  fogoly  fejedelemnek 
méltó  oka*  volna  őt  gyengédebb  nyilatkozá- 
sokra emlékeztetni. 
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„Nagyságos  vanan  I  folytati  Sz^^afin  méiv 
sékeltebb  hiángon:  engedje  nekem,  rövúien 
befejezni  nyilatkozásomat.  Én  szász  magyok, 
nenizetem  keblében  nőttem  fel !  nekem  hazafi 
érzetem  s  nemzetem  boldogsága,  mindenem. 
Nagyságod  értheti,  mit  kell  éreznem,  mit  kell 
minden  szásznak  érezni  —  mióta  nagyságod 
az  egész  nemzetet  vég  veszedelemmel  fenye- 
geti! s.igy  előbbi  nyilatkozásomban  semmi 
sértő  nincsen.  De  nagyságod  nem  Weisznak 
volt  foglya,  hanem  a  dühös  Serbán  Ráduly- 
nak,  nem  fogoly  tehát,  hanem  halálra  szánt : 
ez  határozta  el  Coelestát,  őt  mondom,  mert 
én  csak  parancsát  teljesítem,  —  mindent  el- 
követni a  nagyságod  kiszabadítására,  mihelyt 
Dimontól  azt  megtudtam." 

„Coelesta!  kiált  fel  Bátori  szenvedélylyel : 
istenemre  1  én  bámulom  őt !  de  értem ;  nem- 
zete, atyja,  meg  volt  sértve,  ő  maga !  —  leg- 
alább azt  hitte,  hogy  ő  is,  —  bár  a  szerelem 
iránta  minden  pillanatban  nő  s  növekszik 
keblemben,  ő  is  —  és  mégis!  Látd  SzerafínI 
ez  a  szerelem!  ti  nem  értitek  azt!" 

Coelesta  megszólalt,  tartása  kecsesei  s  mél- 
tósággal teljes  volt:  Nagyságod  tettemet  túl- 
becsüli, én  ugyanazt  tettem  volna  másokért  is ! " 

„Másokért  is  I  nem  nem !  Cili !  kiált  fel  Bá- 
tori :  ah  ne  szegyeid,  hogy  szerelmed  s  hűsé- 
ged minden  tettedből  kitűnik ,  ne  tagadd  el 
szived  érzéseit.  —  Látd,  a  fejedelmek  élete 
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oUy  viharos,  oUy  sivatag,  hogy  egy  pillanat, 
mint  a  jeleni,  évek  keserűségét  kiegyenlitL** 

Ooelesta  hallgatott  s  Szerafinnak  intett, 
mindketten  megforditák  lovaiknak  fejét. 

„Várdai  követni  fogja  nagyságodat,  benne 
bizhatik,''  mond  Szerafín. 

„Szabadság  a  szebenieknek,  béke  a  bras- 
saiakkal,  uram  fejedelem  I  —  mond  Coelesta, 
inkább  javaló,  mint  követelő  hangon:  s  aUir 
vetkező  pillanatban,  Szerafínnal  együtt  vil- 
lám-gyorsasággal vágtatott  a  völgyön  keresz- 
tül; melly  rövidebb  vonal,  a  kőhalmi  utoak 
egy  nagy  ivét  hasitotta  keresztül. 
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Viador  !   inoni44   mcf  «  Tárosban,  hogy  «c«k  a 
törvényért  ettek   el ! 

BmlékkOrétti 

a  ThermopnaknÜ 

eleiteknek. 


A  fejedelem  nem  kevés  fáradság  után  meg- 
érkezett Szebenbe,  hol  Várdait  gazdagon  meg- 
ajándékozva ereszté  el  magától,  s  hova  ké- 
sőbb, a  vele  együtt  elfogottak  is  megérkeztek 
8  a  fejedelmi  sereg  közé  soroltattak.  Tarka 
Péter,  és  azon  fogoly,  kinek  hallgatásaért  Bá- 
tori  jutalmat  igért  —  tisztekké  lettek. 

Nem  bámulhatunk  azon,  hogy  a  szászok, 
kik  Weirauchot  a  fejed^lemhezi  vonzódásaért 
nem  igen  szívelhették,  s  a  dolog  közelebbi 
vbzonyait  nem  ösmerték,  —  közönségesen 
azt  hitték,  hogy  Bátorít  Weirauch,  a  királybíró 
mentette  meg  a  fogságbóL  (18) 

Az  események  a  közben  sürüdtek  Erdély- 
ben. Augustusban  Serbán  Báduly  a  fejedel^n 
seregeihez  közeledett,  és  Sdi<MttJ>ergnél  tá- 
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bort  ütött.  (19)  A  római  császár  Bátori  ellen 
Forgács  Zsigmond  nádort  küldötte  le,  válo- 
gatott hadakkal  Erdélybe.  Közel  a  fejedelmi 
lakhoz  Szebenhez ,  egyesültek  a  Káduly  s 
Forgács  seregei,  nem  kevés  nyugtalanitására 
a  fejedelemnek,  ki  még  akkor  kezdé  népét 
újra  gyűjteni  s  gyakorlani.  Betlen  az  ellensé- 
ges vezérektől  három  héti  fegyvemyugvást 
eszközölt  ki:  a  közidőt  Bátori  török  seg^ 
kérésére  használta.  (20) 

Eltelvén  a  hadszünet,  a  fejedelem  vissza- 
verte Rádulyt  8  Forgácsot :  s  az  utóbbi  ezer 
bajjal  bujdoklott  hegyek  s  völgyek  közt, 
Oláh-  Moldva-  s  Lengyelországokon  keresz- 
tül vissza  Magyarhonba. 

Roppant  zsákmány  maradott  a  Bátori  ke- 
zében, mellynek  részét  fejedelmi  bőkezűség- 
gel osztotta  fel  seregei  között.  De  mind  a 
mellett.  Nagy  András,  heves  panaszra  kelt  a 
fejedelem  fösvénysége  ellen.  Forgácsnak  el- 
szaladása az  erdélyi  uraknak  sok  tárgyat 
adott  tréfákra;  s  a  többi  között  az  udvarnál 
az  akkori  konyha-lati^ságon  ezen  verset  csi- 
nálták reá: 

„Perge  domum  Forgács,  terget  tua  tergora 
korbács."  (21) 

Brassó  egyedül  maradott,  ön^rqére,  önvé- 
delmére szorulva.  Félelem  s  rettegés  foga  a 
gzászokat  körfll,  de  volt  egy  közöttök,  ki  min- 
denkiért gondolkozott  s  tett.  E  férfiú  Weisz 
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Toh.  Mióta  ő  hadi  bátorságának  bizonyitrá- 
nyait  adta  már,  s  benne  nem  csak  az  Slőre- 
látó  tanácsost,  hanem  a  hőst,  az  erőst  kezdek 
a  82sáfizok  megismerni  és  bámulni :  azóta  min- 
den központosulni  kezde  személyében.  (22) 

Látni  kellett  őt  éjszaka  ,  sárga  gyertyájá- 
nál ülve,  agg  tarka  szőnyeggel  boritott  asz- 
tala mellett,  irótoUával  kezében,  s  körülte  öt 
hat  hirnököt  vagy  követet,  kiknek  leveleket 
ada  kezeikbe,  s  kik  az  egész  Bárczaságot  át- 
futosták parancsira.  Mint  a  beteg,  orvos  ér- 
keztekor, kiben  bizodalma  van,  enyhül  s  idül : 
ugy  éledt  s  ébredett  mindenki  Albinusnak 
jelenlététől;  hová  egy  levele  vagy  rendelése 
érkezett,  a  keblekbe  önérzet  tért  vissza,  s  a 
karok  munkára  feszültek. 

Látni  kellett  őt,  kis  pihenést  engedve  tag- 
jainak, kevéssel  éjfél  után,  gyalog  vagy  lóhá- 
ton léptetni  fel  s  alá  az  utczákon,  mindenkit 
ösmerve  s  mindenkitől  ösmertetve :  hol  a  se- 
regeknek parancsot  adva,  hol  a  falak  kijavi- 
tásában  munkálóknak,  biztatással  kedvet  s 
ingert  öntve  kebleikbe. 

A  rugó  volt  ő,  melly  a  gépelyt  mozgásba 
hozta;  a  szellem,  melly  életet  Puvalt  a  külön- 
böző testekbe;  a  bálvány,  melly  körül  minden 
forgott,  mozgott,  iíldult. 

Albinus  nem  volt  barátja  a  védelmi  rend- 
szemek, ő  örömest  előzte  meg  fllenségét ;  de 
igen  tudta  mikor  üdvös  a  támadást  ezzel  vál- 
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tani  feL  Öt  a  cdata  terén  seregei  homlokán 
látni/  valami  elragadó  volt ,  s  azon  komoly 
'  nyugalom,  azon  hideg  elszánt  bátofság,  melly 
őt  kiÉttonává  s  vezérré  emelte  egyszerre,  ment  • 
volt  gondolatlan  hegykeségétől  a  közvitézi  8 
köznapi  bátorságnak,  nielly,  a  hadi  mozgal- 
makban oUy  mindennapi.  O  semmi  veszélyt 
meg  nem  vetett,  de  egytől  sem  rettent  meg; 
ő  számitott,  fontolt ;  de  ha  tettre  került  a  do- 
log, karja  villám  volt,  melly  váratlan  s  irtó- 
zatosan csapott  le  ellenségei  közé. 

Brassónak  jelen  helyzete,  csak  a  védelmi 
rendszert  tévé  lehetővé,  s  Weisz  újra  egyét  a 
legszükségesebb  tulajdonai  közül  egy  jó  ve- 
zérnek, fejté  ki,  tudniillik  seregeit  nem  csak 
győzelemre  tudta  vezetni,  hanem  azoknak 
élelmekről  is  gondoskodni. 

Brassónál^  falai  kijavittattak  s  megerősít- 
tettek; eleség  s  fegyver  gyűjtetett;  a  még 
akkor  fennálló  vár  s  a  város,  az  akkori  idő- 
hez  mérve,  olly  védelmi  állapotban  volt,  hogy 
egy  Albinussal  kebelében/  nem  igen  félhetett 
megvételtől. 

Homin  basa,  ki  Bátorinak  segitségére  jött, 
rettentő  püsztitást  tett  a  Bárczaságban,  a  tá- 
borát a  v^os  küszöbén,  a  papiros-malom  kö- 
zelében ütötte  fel.  (23)     • 

Weisz  és  Crestels  János  fényes  kísérettel 
jelentek  meg%  felbőszült  basánál,  a  Kolostor 
kapu  előtt:  a  törököt  a  lelkes  férfiaknak  bá- 
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torsága  meglepte  ,  s  bámulásra  késztette. 
Azon  szép  tartással,  melly  Weisznál  termé- 
szetes volt,  s  igénytelen  külsőjének  valami 
nagyszerű  nyugalmú  fontosságot  adott,  szó- 
lalt meg  Brassó  ügyében;  elősorolta  a  feje- 
delem tetteit,  eleven  színekkel  értette  meg 
Hominnal  a  szászok  igazságos  ügyét,  —  s 
szavainak  oUy  reá  beszelő  ereje  volt :  hogy  a 
basa  kibékülve  &  enyhültén  hallgatá  őt  végig, 

^,4^  nagy  császárt  tehát ,  kiáltott  fel  Ho- 
min :  igazságtalanságokkal  altatták  el ,  s  ő. 
özép  seregeit  egy  hiu,  önkényes  fejedelem  ke- 
gyetlen kedélyének  ringatására  vesztegette; 
AÍlal  őrizd  Homm  basát  s  a  hatalmas  császárt 
illy  háborútól  I  Szavaidnak  keresztény !  hitelt 
adok,  az  igazság  szelleme  szól  ajkaidról:  hol- 
nap seregeimmel  távozni  fogok." 

Ez  mégis  történt.  (24)  A  török  segédcsa- 
patok visszavonultak,  a  fejedelem  egyedül 
maradott  seregeivel.  Nem  volt  Imrefi,  ördög, 
Varkocs  többé  az  élők  között ;  Nagy  András, 
ki  a  martalékbóli  osztályával  meg  nem  elé- 
gedve már  ezelőtt  összeveszett  Bátorival,  dü- 
hösen hagyta  ott  a  fejedelmi  udvart,  s  vad 
hajdúival  Várad  felé  vonult.  A  sors  csapásai 
sürüdtek,  Bátori  meg  volt  rázva,  de  nem 
rettenve.  ,^Ez  az  alattvalói  hűség!  kiált.ott  fel 
ollykor:  ez  azon  dicsőség,  azon  boldogság, 
melly  a  fejedelmekre  vár;  ez  bóre  minden  jó- 
téteményeiknek!? tehát  elhagyatva,  gyülöl- 
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ve,  kerülve  azoktól,  kiket  leghívebb  embe- 
reimnek hittem  egykor,  egyedül  állok.  A  za- 
jok tornyosodnak  körültem,  s  minden  pillanat 
fenyegetőbbé  alakul.  Ah  I  ezek  a  ^szok, 
kiknek  vas  fejükön  s  fondor  leikükön  minden 
tervem  szétzuzatik.  Istenemre  I  eltörlöm  őket 
a  föld  szinéről,  s  váraik  romjairól  csak  lézen- 
gő rémek  fogják  sóhajtani :  itt  egykor  szászok 
laktak  I'' 

Más  nap  reggel,  a  Homin  eltávozása  után, 
Bátori  parancsára,  Brassónak  külvárosait  tűz- 
zel vassal  felemésztették  portyázói;  estve  a 
hold  íomokra  ömleszte  már  híg  ezüstjét  s  a 
szellő  fodor  fellegekbe  keverte  fel  az  egykori 
lakok  kőporát.  A  brassai  vár  s  a  kerített  vá- 
ros, sértetlen  állottak  mint  a  bérez,  melly- 
nek  bordáiról  hófuvatagok  hömpölyögnek  le, 
mellynek  vállain  ezredes  bükköket  foszlán- 
gol  szét  a  dühös  éjszak ,  de  vizözön-előtti 
homloka  százados  redőivel,  nyugodtan  hagyja 
dühöngni  maga  felett,  s  körüle  a  vészt. 

Mint  a  sötét  felhő,  mellynek  villámterhelt 
öléből  mérge  pusztítva  áradott  már  ki,  vonul 
tova,  helyet  adva  a  napnak,  melly  rombolá- 
saira önti  zománczát:  ugy  zúgott  el  Bátori 
serege  a  dúlás  után. 

A  fejedelem  a  poklot  vitte  keblében ;  ő  el 
volt  kábitva,  elirtózva  sorsától,  mindenkit 
gyűlölt ,  mert -mindenkitől  gyűlöltnek  hitte 
magát,  de  az  egész  Bátori  ház  kevélysége  ült 
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homlokán,  s  szivében  dacz,  s  a  remény  —  nem 
sokára  felléphetni  újra  egész  hatalommal^  8 
vifiszatorolhatni  mind  azt ,  a  mi  eddig  véle 
maidnem  büntetlen  történt. 

Éámulhatunk-e  rajta,  ha  udvarát  óránként 
néptelenedni  látva,  megfosztva  Imrefitől,  ki 
neki  olly  szükségessé  ^ált,  s  egész  bizodal- 
mát birta;  oda  hagyatva  Nagy  Andrástól, 
utáltatva  az  egész  szász  nepizettől  s  a  ma- 
gyarok s  székelyek  nagy  részétől:  szivében 
olly  ürt  érzett,  mellyet  semmi  sem  vala  ké- 
pes egészen  betölteni.  Magányos  óráiban, 
mikor  helyzetének  egész  súlya  nyomott  vál- 
lain, jutott  a  szép ,  szelid  angyali  Coelesta 
eszébe,  mintegy  mennyei  sugár,  melly  a  sö- 
tétség poklán  tör  keresztül  s  annál  fényesb, 
világosb,  dicsőbb ,  minél  egyedülibb,  elkülö- 
nözöttebb  s  képzetibb. 

„Ez  az  egy !  igen,  kiáltott  fel  oUykor  Bá- 
tori  magában :  ez  maradott  hű  hozzám  I  — 
hozzám-e?  folytatá  ábrándozva:  vagy  inkább 
szerelméhez  ?  mindegy !  ő  az  enyém  lesz,  an- 
nak kell  lennie !"  —  Miként  értette  ezt  Sá- 
tori, talán  maga  sem  tudta  tisztán,  de  mióta 
Coelesta  kétszer,  ugy  szólván  életét  mentette 
meg ;  mióta  ő,  kit  Bátori  a  legérzékenyebb, 
leggyöngédebb  oldalon  sértett  meg,  illy  csat- 
lakozást mutatott  hozzá:  azóta  azt  kezdé 
hinni,  bogy  van  egy  kebel,  mellyben  mond- 
hatlan  szerelem  lángol  iránta,  egy  sziv,  melly- 
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Bek  minden  dobogása  az  övé !  —  Láttuk  e 
történetnek  folyamában,  hogy  Bátorinak  vol- 
tak ollyan  órái,  melly^kben  nem  tetszék  le- 
hetlennek  előtte  ,  hogy  Coelestát  magáig 
emelje  föl.  Tiszta  hálaérzetet  s  olly  regényes 
szerelmet,  minő  a  Coelestáé  volt,  ki  keresne 
Bátoriban  ?  Mi  volt  tehát  az,  a  mi  őt  illy  gon- 
dolatra birta  ?  —  Láttuk  őt,  mint  szenvedé- 
lyeinek rabját,  virágról  virágra  szállani,  lát- 
tuk a  gyönyörű  Ágnes  ölelésében,  ajkai  fii- 
szerének illatkörében,  szemeinek  csillagitól 
világitva,  a  pillanat  s  helyzet  hatalmától  fel- 
maorasztalva,  Coelestát  feledni  s  feledni  min- 
dent,  s  a  szép  Ágnest  kezével  s  fejedelemsé- 
gével megkinálni ;  de  láttuk  azt  is,  hogy  va- 
lahányszor Coelesta  közelében,  lehetett,  el- 
len állhatlan  varázs  vonzá  őt  éhez  ;  tehát 
mégis  szerelem,  szerelem  —  minő  a  fiatalkor 
álmainak  varázfia,  mikor  képzelt,  sejdített, 
félig  hitt  alakok  után  sóhajt,  s  a  mit  alig  hi- 
hetőnek vél,  öleli  fiatal  szivéhez,  azzal  a  gon- 
dolattal: hogy  ha  ez  volna,  ha  ez  lehetne,  mi- 
nő boldog  volnék?  Coelesta  illy  álomkép,  illy 
tündéralak  volt  a  Bátori  képzetében.  O  e 
remek  eredeti  hölgynek  lényegét  nem  birta 
tisztán  felfogni ;  de  az  ártatlanság  varázsát  s 
hatalmát  érezte ;  ő  is  hódolt  azon  korlátoknak, 
mellyek  némán  gyakorolják  felsőségöket.  Lát- 
tuk őt  e  gyermek  előtt  szelíden  s  alázatosan, 
de  láttuk  azt  is,  hogy  ő  magát  vádolá  lany- 

Digitized  by  VjOOQIC 


Betles  Gábor.  85 

hasággal,  s  az  ártatlanság  erejének  hódolva^ 
nem  annak  tulajdonitá  azon  erkölcsi  diadalt^ 
meUynek  fénykörében  istennőként  állott  b 
maradott  meg  Coelesta,  a  kicsapongó,  szen- 
vedélyes, szerencsétől  elkapott  fejedelem  kö- 
zelében. 

Ez  okozá,  hogy  valami  kétes,  valami  rej- 
télyes, maradott  azon  a  képzeten,  melylyel 
Bátori  őt  tekintette :  s  e  rejtélyességet  az  eee- 
mények  különös  összefiizése  s  mindkettejök- 
nek  nagyobb  érdeküktől  ugy  szólván » ketté 
hasitott  helyzetök,  még  nevelte. 

Bátori  a  szász  nemzettel  állott  ellenségesen 
szemközt :  azon  nemzettel,  mellyet  Coelestá- 
nak,  mondhatjuk  nagy  s  nemes  emlékű  lelke» 
forrón  ölelt  magához ,  mellynek  érdekével, 
boldogságával  lelke  forrott  öszve:  ő  gyűlölte 
nemzetének  zsarnokát;  szerette  Ecsediben, 
igen  Ecsediben,  még  mindig  ő  benne,  fiatal 
szivének  lényképét ,  azon  szikrát ,  melly  lel- 
kének lobogását  gyujtá  meg,  azon  leheletet, 
melly  belső  énjének  éltet  adott;  s  e  szerelem 
szűz  tiszta  keblében,  éppen  helyzetének  e  ké- 
tessége,  e  szétváltsága  miatt,  valami  fellengő, 
valami  egészen  eredeti  volt.  Érzéseinek  ter- 
mészetét talán  ő  maga  sem  foghatta  fel  tisz- 
tán, talán  azoknak  vizsgálatába  nem  mélye- 
dett  el;  de  az  eszme  benne  élt  s  valójával  volt 
összeolvadva.  Ö  hitte,  hogy  nincs  az  a  hely- 
zet, az  a  körülmény,  meUy  őt  valaha  BátOr- 
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,  riévá  tehetné ;  hitte ,  sőt  voltak  jnlkmatok 
beiső  életében,  mellyekben  e  hit  szinte  tu- 
dattá magasnlt.  De  azon  gondolat :  EcsecBt 
meg  nem  menteni ,  ha  tehetségében  van ;  őt 
a  boszu  dühének  tétlen  s  szenvedőleg  oda 
vetni ,  ha  segíthetett ,  oUy  gondolat  volt, 
mcflynek  szivetlenségétől  s  nemtelenségétől 
visszaborzadott. 

Hogy  Bátori  illy  szempontból  silly  mélyen 
fel  birta  volna  fogni  Coelesta  lelkét ,  nem 
hihetjük  :  s  igy  ő  Coelesta  tetteit  ,  csak 
azoknak  külső  színezetéből  itélte  meg:  erköl- 
csi tisztaságát  vallási  buzgalomnak,  együgyü- 
ségnek,  talán  szerelme  nagyságának,  meÚyet 
ér )pen  lobogásának  özöne  véd,  szóval,  min- 
dennek tulajdonitá,  csak  annak  nem,  a  mi 
valóban  volt :  egy  szép  lélek  fellengő  tiszta- 
ságának, s  azon  angyali  ártatlanságnak,  melly 
azt  szülte  és  védette  egyszersmind. 

Bátori  mint  láttuk,  hitte  hogy  szerettetik, 
8  e  hiedelem  szivében  annál  nagyobb  erővel 
birt,  minél  több  oka  volt  óránként  tapasztal- 
ni, miként  apad  azoknak  csatlakozása ,  kiket 
jótéteményekkel  halmozott,  vagy  a  kik  ellen, 
miként  ő  hitte ,  igazságos  haragja  lobbant 
fel.  S  történeti  igazság  az,  hogy  minden  hibái 
mellett ,  néha  egy  tévedt  árnya  családja 
nagyszerű  cselekvésmódjának,  mutatkozott 
benne  is ;  s  igy  megfogható ,  hogy  némelly 
tette,  némelly  elhatározása,  még  azokat  is 
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lEie^epte ,  kik  őt  legjobban  gondolták   ös^ 
merni. 

Mikor  Coelesta,  Mardertol  kiváltván  őt, 
Kőhalom  alatt  Szerafinnal  eltávozott ,  Bátori 
utána  nézett;  pillanatra  mindent  feledett  a 
ugy  tetszett  neki,  mintha  vágyna  azon  Ecsedi 
lenni,  ki  a  kőhalmi  várfalak  alatt  s  a  BÖtét 
■aggBzerü  teremekben,  annyi  örömittas  boldog 
<Srákat  éldelt ,  s  egyszer  életében  önmagáért 
szerettetett,  s  nem  mint  Erdélynek  fejedelme. 
„Istenemre !  —  kiáltott  fel  magában,  midőn 
a  kedves  hölgynek  sisaktoUa  a  távol  kélgé- 
vei  olvadott  egybe,  s  karcsú  derekának  bibor- 
falai  a  kelő  ni^nak  sugárival  folytak  össze : 
—  ő  az  enyém  lesz,  az  enyém!  minő  igazán 
Sátori  vagyok;  szállitsa  ő  a  mennyet  keblem- 
be vissza,  feledtesse  velem  hízelgőim  könnyen 
#zétfoszló  seregét,  édesítse  szerelmének  meny- 
nye  mindazon  keserű  érzések  tengerét,  mely- 
lyek  összevissza-huUámozzák  keblemet.  Fel- 
magasztalom őt,  fel  I  Ö  az  egyetlen ,  ki  ben- 
nem meg  nem  botránkozott,  ki  nemzetének, 
a  sorsnc^  s  az  egész  világnak  daczára  9  hű 
maradt  hozzám :  vegye  jutalmát  I  s  ha  nem 
önkényt,  erőszakkal  is  enyém  lesz  ő.  Ah!  ki- 
ált fel :  csak  legyen  egyszer  a  magasban  mel- 
lettem, ki  fog  ő  békülni  sorsával,  mint  a  sö- 
tétben nyavalygó  növény  az* éltető  na{)nak 
hevével,  s  a  fonnyadó  viráglevelek  a  magas 
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felleg  ezüstjével,  mellyből  az  éltető  esső  har* 
matoz  le  reájok." 

Egész  Erdély  szine  előtt  neje  legyen-e 
Coelesta  ?  vagy  csak  titkos  házasság  csatdlja 
őket  össze?  ez  iránt  még  nem  volt  tisztában 
Bátori,  de  ragaszkodása  ezen  érdekes  lény' 
iránt,  oUy  magas  pontra  hágott  már,  hogy 
minden  nőkegy,  fauzamosb  ideig,  émelygős 
volt  előtte  ;  s  bár  érzékei  ragadták  el,  s  gaz 
^egyenczeinek  érdekökben  volt  őt  mámor- 
ban tartani,  sokszor  mondotta  magában: 
9,Ezek  a  nők  ollyanok ,  mint  fejedelmi  ebé- 
deim ;  vigan  költöm  azokat  el,  de  utánok  fe* 
jem  szédelg  s  tagjaim  megnehezednek :  a  Coe- 
lesta szerelme  -kÖnnyü  mint  a  felhő  fölötti 
lég,  8  mint  a  tavasz  fűszere,  vidítnak  tekin- 
tetei, a  nélkül  hogy  lankasztanának.** 

E  kitérést  szükségesnek  véltem,  a  történet 
további  folyamának  érthetésére,  s  most  tér- 
jünk ahhoz  vissza. 

Bátori  Szebenben,  egy  határozata  által,  a 
szászokat,  csak  a  kőhalomiakat  s  beszterczei- 
ket  vévén  ki,  hazaárulóknak  nyilatkoztatá ; 
a  papságtól  az  egész  tizedet  megtagadta,  s 
Géczi  Andrást  gazdag  ajándékokkal,  sietve 
elküldötte  Stambalba  a  nagy  úrhoz,  hogy  tet- 
teit ottan  igazolja  s  tőle  újra  segitséget  kér*- 
jen.  C25) 

G^czi,  ki  Bátorinak  titkos  ellensége  volt, 
s  a  mint  feljebb  láttuk,  Eomist  létai  várában 
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rejtegette  a  fejedelem  bosszúja  elől,  eltávo- 
zott ugyan,  de  lépteit  nem  a  küldő  érdeké- 
ben intézendő.  A  fejedelem  Nagy- Váradra 
ment  ki,  hol  a  dühös  Nagy  Andrással,  sok 
értekezés  s  vitatkozás  után,  legalább  szinleg 
kibékült  8  őt  termetes  hajdúival  a  szászok  8 
főleg  a  brassaiak  ellen  bérbe  fogadá  újra.  (26> 

De  a  brassaiak  sem  hevertek,  s  minekutána 
a  székelyektől ,  *  kiket  Bátori  bujtatott  fel, 
mindennemű  zaklatást  szenvedtek;  minek-, 
utána  Marienburg,  Brendorf,  Tmrtlau  s  Ho- 
nigsberg  elállottak  Brassótól ,  melly  Őket  a 
szigorú  télben  tovább  nem  védheté:  a  bras- 
saiak egyedül  maradtak;  egyedül,  nem  miqt 
szászok  már,  hanem  mint  város,  még  sem  vesz- 
tették el  önbizodalmukat.  Sükösdi  Miklóst, 
Georgi  Mártont  s  Gergescht  küldöttek  a  ná- 
dorhoz Magyarországra,  hogy  neki  a  város 
helyzetét  fölfedezzék  ,  s  őt  siető  részvétre 
buzditsák.  (27) 

Egy  év  telt  igy  el,  egy  hosszú,  kinnal  bajjal 
veszélylyel  teljes  év  ,  a  leghosszabb  talán  a 
szász  nemzet  évkönyveiben. Ekkor  választatott 
Weisz  ünnepélyesen  város  birájává,  névvel 
is,  bár  tettleg  rég  az  volt  már.  —  Bátori  ige- 
reteket  8  ajánlásokat  tétetett  Weisznak,  Di- 
mon  éltsAy  ki  igen  sokszor  megfordult  Bras- 
sóban, hol  tudtával,  hol  tudta  nélkül  Weisznak* 

A  fejedelemnek  sem  Ígéretei,  sem  fenye- 
getései Weisz  szilárd   lelkületét  meg  nem 
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ingathatták.  „A  kocska  el  van  vetve,  —  mond 
njngodtan:  —  9  bx  ég  tanúm  I  nem  én  kez* 
•áettem,  nem  én  akartam  a  veszélyes  játékot. 
JL  száaz  nemzet  torsa  forog  kérdésben.  Ha  a 
békét  m^kö töm,  akkor  a  szász  nemzet  ^ 
enyészik,  el,  örökre  I  mert  ki  bíznék  Bátori 
«zavában,  ki  minden  alkut,  minden  egyezést 
felbontott  még :  s  kivételt  senkivel  sem  tenne, 
aiinál  kevésbbé  velünk,  kit  gyűlöl!  —  Mig 
effy  szövetdarab  csüng  tagjainkon,  a  egy  fil- 
lér van  erszényünkben,  én  nem  engedek! 
Igen !  el  van  vetve  a  koczka,  fordnl  —  szeg- 
letei karikáznak  még,  számai  változnak,  de 
meg  fog  egyszer  állapodni.  Az  ég  az  igaz 
ügyet  el  nem  hagyja  I^^ 

Mig  a  szászok  készültek :  addig  Bátori  fegy^ 
verny  ugvást  eszközölt  ki  a  császárral  Magyar- 
országon, hol  Turzó  a  nádor  az  erdélyi  sere- 
geket megverte  Tokajnál.  Nagy  Andrást 
6000  hajdúval  leinditotta  a'Bárczaeág  felé, 
s  egész  Erdélyt  felszólitotta  Weisz  ellen.  (28) 

Weisz  azonban  éjjel  ns^al  tette  készüle- 
teit ;  Dimon  által  mindent  m^tudatott ,  a 
mi  a  szászok  ellen  késa^ülőben  volt.  Géczi  a 
török  divánban,  Bátori  megbuktatására  hasz- 
nálta befolyását,  s  őt  a  török  udvar  előtt  gyű- 
löletessé tette.  Égy  levele  Gréczinek,  melly- 
ben  érkozését  igérte  a  brassaiaknak,  még 
élénkebb  ellenszegülésre  birta  Wetszt.  A  ró- 
mai császár.  Bakos  által^sietd  segitségetigért 
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a  szászoknak,  s  igy  Brassiiban  h'ilkan  a  ke- 
délyek megnyugodtak.  (29) 

Martius   első    napjaiban    élvezett   Bátort 
maga  a  Bárczaságba,  s  Feketebalom  alá  szál- ' 
lőtt  táborával.  (30) 

Dübösen  védték  magokat  a  szászok  a  kis 
feketebalomi  várban^  mig  Bát<»ri  nehéz  álgyu- 
kat  vonatott  elő,  mellyek  a  gyenge  falakat 
kezdek  halomra  dönteni.  Ekkor  adá  meg  ma- 
gát a  vár,  a  fejedelemnek  azcm  ígéretére,  bc^ 
a  védők  személye  s  vagyona  bántás  nélkül 
maradand.  (31) 

Két  órával  a  vár  megvétele  után ,  a  feje- 
delmi táborba  lépünk.  A  csapatok  tágas  völ* 
gyet  borítottak  el;  a  nap  már  hanyatló  félből 
volt;  az  égnek  keleti  boltját  sötét,  majdnem 
fekete  fellegek  borították,  mig  nyngoti  öUA; 
a  nap  búcsúzó  sugári,  fényes  szalagonként  fd- 
ták  el.  A  völgyet  két  felől  a  szép  bárczaságí 
bérezek  karolták  körül.  A  tágas  fejedelmi  tá- 
borban csak  két  sátor  vala  kivehető,  egyik  a 
Bátorié,  pompás  kék  és  sárga  szövetből,  a 
másik  a  csapatok  vezéreinek  gyülhelyéül 
szánt,  mellynefc  bordáit  vÖrös  szőnyegek  lep- 
lezek. E  két  sátor  egy  tágas  utc;sának  fenekét 
képezé,  s  a  táboron  végig  tekintő  szemnek^ 
nyugpontul  szolgált. 

A  had  fiai  élénk  mozgásban  voltak,  mint  a 
kik  nem  régiben  tértek  meg  a  harezm^ej  érői; 
lovaiknak  verték  be  földbe    a  czövekeket» 
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fegyvereiket  táoiasztották  egymásra,  8  itt  ott 
egy-egy  máglya  alá  gyúrták  a  szalmát  vagy 
száraz  gallyakat,  mellyek  nem  sokára  pat- 
togva emelek  fel  lángjsdkat  az  égnek. 

A  tábor  közepe  táján,  kerék  dombocska 
emelkedett,  s  e  dombnak  aljában  voltf^  a 
Nagy  András  hajdúi  letelepedve:  itt  látszott 
a  legélénkebb  pezsgés  és  jnozgás.  M ig  a  ter- 
metes hajdúk  naptól  sült  arczaikkaL  s  feltűrt 
dolmányaikkal,  mellyek  alól  ideges  karjaik 
tűntek  ki,  mozogtak  elő-  s  hátra,  hol  lovaik- 
nak abrakot  adva,  hol  estebédre  téve  készü- 
leteiket, addig  a  dombtól  néhány  ölnyire,  egy 
meglepő  tekintetű  férfiú  foglalt  helyet.  Arcza 
egy  volt  a  legkülönösbek  közül;  keskeny  any- 
nyira,  minél  keskenyebb,  emberi  arcz  sJig  le- 
het; homloka  öblös  s  redőtlen;  vastag  kiálló 
orr,  széles  száj,  s  hatalmas  hófehér  fogak,  mely- 
lyek  minden  szájnyilásakor  megszámlálhatok 
valának.  E  sajátságos,  durva  kifejezésü  arcz, 
nem  a  legerősebb  testen  nyugodott;  de  e  test, 
minden  középszerűsége  mellett,  valami  oUy 
könnyűséggel  birt,  melly  a  nézőt  meglepte. 

Ezen,  majdn^n  borzasztó  tekintetű  férfiú- 
ban, azonnid  .Nagy  Andrásra  ösmernénk,  ha 
őt  elébb  irtuk  volna  le. 

Nagy  András  hátra  tette  kezeit ,  s  nagy 
dagadó  szemei  a  domb  tetejére  voltak  sze- 
gezve, hol  egy  nem  kevesbbé  meglepő  lény 
ibglalt  helyet.  Azon  férfiú,  ki  a  közép  magas- 
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8&gu  dombnak  kúpján  állott,  majdnem  hét 
lábnyi  magas  volt,  s  minden  esetre,  nagyítás 
nélkül  megérdemlette  az  óriás  nevet.  Arcza 
kemény,  szilárd  kifejezésü,  vonásai  keletiek, 
az  egy  orrát  kivéve,  mellynek  közepe  buzo- 
gánycsapás következésében  be  volt  horpadva, 
arczának  valami  visszaijesztő  s  undorító  te- 
kintetet adott,  öltözete  térdig  érő  bőrködmen 
volt,  kopott  zsinóros  övvel  derekához  szorít- 
va, melly  alól  vörös  nadrág  s  szinét  vesztett 
magas  sárga  csizma  néztek  ki;  fején  csákósü- 
veg ült,  mellyből  vitorlaalaku  szárny  nyúlt  a 
légbe,  s  kezében  hosszú  kopját  tartott.  Sze- 
mei e  bálványszerü  lénynek  a  feketehalomi 
várra  voltak  szegezve. 

Nagy  András  fölemelte  fejét  s  a  dombra 
tekintett:  „Mit  állasz  ott?  kiált  az  óríásra: 
mintha  három  kopját  nyeltél  volna  el,  s  egy 
hosszú  tőrt  fűztek  volna  válladon  keresztüli" 

A  férfiú  a  dombon  hallgatott. 

,, Bilibogi  nagy  karói  .  .  hallod-e  Bilibog? 
embervadász!" 

Bilibog  —  mert  ő  volt  —  még  mind  hall- 
gatott, mintha  gyönyörködtető  szemlével  len- 
ne elfoglalva. 

„Hova  mereszted  a  légbe  szemedet,  vén 
embervadász !  mond  Nagy  András  békétle- 
nül: —  én  szólítlak,  felelsz-e,  vagy  kopjámat 
faljam  hátadba !" 

„ Jőjön  kegyed  ide  mellém,  vezér  I  —  kiált 
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le  mély  dörgő  hangon  Bilibog:   ha  valamit 
akar  látni;  a  várfalakra  karókat  állítanak  feL 

Nagy  András  éa  még  néhányan  a  dombra 
szaladtak  fel :  a  szemle,  melly  itt  kezde  sze^ 
meik  előtt  fejledezni,  irtóztató  volt. 

A  mint  Bilibog  s  a  többiek  a  dombról  kir 
vehették,  néhány  iQu  hátrakötött  kezekkd 
állott,  a  várfal  rovátkáitól  félig  elfödve,  mind- 
egyik előtt  egy  karó  nyúlt  fel,  s  mellettük 
czigányok  hideg  nyugalommal,  ügy  tetszett, 
mintha  hozzá  akarnának  fogni  a  karózáshoz. 
Túl  a  vár  előtt  egy  magas  akasztófát  emeltek. 
Még  el  nenx  kezdették  a  borzasztó  kinos  bün- 
tetést, mikor  egyszerre  egy  fényes  tekintetű 
lovag,  számos  kísérettel  állott  meg  a  várfalai 
alatt :  kezeinek  élénk  mozdulatiból  gyanitha- 
ták  a  nézők,  hogy  valami  parancsot  oszt  ki. 
Eas  szünet  után,  lovát  a  tábor  felé  forditá,  s 
jött  miként  jő  a  fergeteg,  sutánaporoszlopok 
emelkedtek.  Nem  sokára  a  domb  aljához  ér- 
kezett, s  pillanatra  megrántotta  lovának  kan- 
tárát. A  vitSz,  Betlen  Gábor  volt.  „Nagy 
András!  kiáltott  fel:  O  nagysága  sátorában 
van-e  ?" 

„Gondolom"  felelt  ez  hidegen,  alig  fordít- 
va Betlen  felé  fejét,  s  azonnal  a  vár  felé  te- 
kintett újra,  mig.  a  táborból  a  katonák  öre- 
genként ti^dultak  a  domb  felé,  melly  kevés 
pillanat  múlva  el  volt  bámuló  emberekkel  bo- 
rítva. 
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Beden  gyorsan  f  oly  tata  útját  8  néhány  perez 
múlva  a  fejedelmi  sátor  előtt  termett,  hirte- 
len ugrott  le  lováról,  s  lépett  a  sátorba  be.  A 
tágas  fénylő  kárpitok  alatt,  tábori  asztal  volt, 
enaelve,  s  ez  előtt  egy  réz  tábori  szék  állott^ 
mellyben  a  fejedelem  foglalt  helyet ,  előtte  fé- 
lig tölt  bilikom  nehéz  hólyagos  mlvü,  s  e  mel- 
lett oldalt  döltve  ragyogó  ezüst  sisak ;  közel 
a  fejedelemhez,  a  sátor  alját  borító  szőnyegen, 
Dimon  állott,  keresztbe  font  karokkal.  Set- 
lennek  ugy  tetszett,  mintha  a  fejedelem  igen 
vidámon  s  élénken  beszélgetne  Dim ónnal: 
„Ugy  kell  a  gazficzkóknak !"  —  —  ez  volt, 
a  mi  ajkai  alól  röppeni  ki,  beléptekor. 

Betlen  a  legingerültebb  állapotban  volt, 
alig  tudott  szólani ;  végre  mintegy  erőt  véve 
magán,  kiáltott  fel  majdnem  illetlen  heves- 
séggel: „Nagyságos  uram!  tudja-e  nagysá- 
god, mi  történik  a  feketehalomi  várban  ?" 

„No's"  mond  a  fejedem  nyugodtan,  sisak- 
toUán  bibirkéve. 

„A  szászokat,  adott  szavunk  ellenére,  öl- 
dösik le !  Ah,  nagyságos  uram!  mond  Betlen, 
egyik  térdére  ereszkedve:  először  hajlik  éle- 
temben e  térd  férfiú  előtt :  a  Bátorí  nemzet- 
ség agg  százados  hirére,  s  mindenre,  mi  isten 
8  ember  előtt  szent!  kérem,  vonja  a  borzasztó 
parancsot  vissza,  ha  az  nagyságodtól  jő,  en- 
gedje, hogy  száguldjak  szelek  szárnyain  visz- 
8za  és  segitsek  mig  nem  késő." 
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„Ha  parancsunk  teljesedett,  mond  Bátori 
fölemelkedve  kissé  székéből,  s  kevélyen  sze- 
gezve szemeit  Betlenre :  ugy  kegyednek  szó- 
noklata elkésett ;  s  nem  reméljük,  hogy  alatt- 
valóink közt  találkoznék  oUy  vakmerő,  ki 
fejedelmének  nyilvános  parancsát  teljesitlen 
merné  hagyni." 

Betlen  felkölt  a  fejedelemnek  egy  büszke 
kézintése  után ;  arcza  minden  halványsága 
mellett,  olly  nemes,  oUy  lelkes  kifejez&t 
nyert  ,  hogy  Bátori  pillanatra  érezni  kezdé 
azon  tartózkodást,  melly  Betlen  Gábornak 
ellenében  nem  vala  szokatlan. 

„A  nagyságod  parancsát  ,  mond  Betlen: 
senki  sem  merné  teljesitlon  hagyni,  s  én  nem 
.  merném  megmUsolni,  mihelyt  azt  valóban  an- 
nak hinném.  De  azon  ifjaknak  gyáva,  s  bor- 
zasztó leöletésöket,  kik  a  feketehalomi  várt 
spártai  lélekkel  védték,  mint  i^u  oroszlánok, 
én  gátoltam  meg  ;  mert  fel  nem  tehettem, 
hogy  nagyságodtól  jő.  Ohl  van-e  emberi  lé- 
lek ?  uram  fejedelem  I  melly  illy  borzasztó  pa- 
rancsot adhasson." 

Bátori  intett  Dimonnak,  ki  őt  azonnal  el- 
érteni látszott,  és  kifelé  indult  a  sátorból. 

„Megállj  I"  —  kiált  rá  Betlen  azou  felső- 
ségi  hangon,  melly  nékie  később  az  erdélpek 
előtt  annyi  hatalmat  szerzett ;  —  „megállj  I 
rejtélyes  ördög  te!  kétszinü  kémi  kinek  szi- 
vébe látok:  kölyök !  ki  a  szászoknak  ugy  szol- 
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Illatjaiban  vag79  mint  uradnak!  s  kinek  po- 
oli  Iqlkét  osak  az  ringatja,  a  mi  irtózatos  és 
kártékony  I«  .        ,     , 

Dimon  összeharapta  ajkait,  s  a  fejedelmet 
magát  Betlen  nyilatkozása  elnémitá  pilla- 
natra. A  mit  Betlen  mondott  Pimonról,  a  fe- 
jedelem hitte  már,  s  talán  csak  nagyobb  bizo- 
nyitványokra  várt,  hogy  a  gonosz  szolgát,  g 
kétszeres  árulót  eltiporhassa. 

„Nagyságos  uram  1  folytatá  Betlen:  lehe- 
tetlen, hogy  fejedelmem,  a  Bátori  István  fia, 
Erdély,  reménye  egykori  -^  mind  tudhatná 
azt,  a  mi  Feketehalmon  történik.  Az  indulat 
hevében,  egy  parancs  röppent  el  talán  ajkai- 
ról, Anellyet  méltó  boszu  tön  hevessé:  nagy* 
ságod  talán  halált  parancsolt  a  védők  fejére, 
s  az  első  ingerültségben  feledte,  hogy  feje- 
delmi szava  kezeskedik  életökről." 
,  ,  „Azokéról,  kiknek  ki végeztetésöket  paran- 
csoltuk? Kegyed  hibáz!  —  mond  Bátori 
gúnynyal:  ki  meri  azt  állitani  !  a  kőhalomi- 
aknák  biztosítottuk  szavunkkal  életöket  s 
vagyonukat ;  kiket  leöletni  parancsoltunk, 
azon  harminczkét  brassai  ifjú,  kik  makaccsá* 
gok  által, ^százaknak  seregeinkből  okozták  ha- 
lálukat, s  valanerő  daczczal  lőtték  agyon  a 
v^  másod  páran Cáii okát,  ki  hűségünkre  ha- 
jolva, kész  volt  a  vár  kapuit  felnyitni  előt- 
tünk :  s  ha  katonáink  a  vár  lakosit  kizsákmá- 
nyolták, istenemre!  nem  az  övéket  vették  el; 

A*  utolsó  Bátori  IIT.  • 
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a  mienk  s  az  erdélyi  magyarok  s  székelyek 
vagyonából  gazdagodtak  ezek  a  szászok,  kik 
most  azt,  a  mit  tőlünk  vettek  el,  forditják  el* 
lenünk,  s  majdnem  akkora  sereget  fizetnek, 
mint  mi." 

„Ah!  mond  Betlen  keserűn:  illy  kétes  so- 
phismákkal  kell-e  egy  Bátorinak  rósz  ügyét 
védeni?  igy  elmagyarázni,  elmesterkélni,  az 
adott  fejedelmi  szónak  értelmét  !<* 

„Vakmerői"  kiált  fel  Bátori,  ismételve  in- 
tését Dimonnak,  ki  kétkedve^  állott  meg  a  sá- 
tor közepében,  ördögi  kifejezésével  a  gyülöl- 
ségnek,  jártatva  szemeit  Betlenen.  — Dimon 
újra  megindult. 

„Egy  lépést  ne  tégy  sátán  !  kiált  Betlen 
kitörő  indulattal.  Itt  állok,  mond  a  fej  edelem- 
hez fordulva,  nagyságodnak  leghivebb  alatt- 
valója; hűségben  fejedelmem,  buzgóságban 
Erdély  iránt  második  nem  voltam  soha,  s  ha 
szólok  j  fejedelmem  érdekében  kell  ezt  tennem. 
Nagyságodnak  parancsa  kegyetlen;  a  nem- 
zeti jogot,  az  adott  férfiú  szót,  a  nagyságod 
méltóságát,  az  egész  magyar  nemzet  őszinte 
emberségét  s.  hitelét  sérti.  S  ha  már  a  parancs 
illy  igazságtalan:  mivé  válik  azon  irtózatos 
poroszlók  kezében,  kikre  a  teljesités  bízatott 
Azon  harminczkét  iQu  közül  húszat  akar  Or- 
kei  nyársba  vonatni.  Van-e  képzete  nagysá- 
godnak e  borzasztó  halál  neméről?" 

„Igen  felelt  Bátori  hidegen :  Báduly  vaj- 
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dától,  a  szász  nemzet  barátjától  s  segédétől, 
elég  alkalmunk  volt  azt  megtanulni.  Az  Ln- 
refi  lelke,  ki  a  csataterén  vesztett  el  e  párt- 
ütő hadban ;  az  ördög  Balázsé ,  a  Varkocsé, 
6  az  Elek  Jánosé,  kiket  a  brassai  piaczon  le- 
mészároltatott a  nyomorult  pünkösti  vajda, 
boszut  kiáltanak.  —  Ah!  a  szász  urak  szép 
példával  jártak  elöl:  szükség  őket  bizony  ossá 
tenni  arról,  hogy  mi  tudjuk  azt  követni." 

„A  Ráduly  vadsága  nem  lehet  egy  Báto- 
rinak példa,  mond  Betlen  kevélyen :  de  hall- 
ja nagyságod  tovább :  húszat  azon  hős  iljak 
közül  — " 

„Hősök !  —  igy  szól  kegyed  pártütőkről  s 
ellenségeinkről?"  —  kiált  fel  indulatosan  Bá- 
tori. 

„Húszat  karóra;  tizenkettőt,  folytatá  Bet- 
len, nem  engedvén,  magát  megakasztatni  be- 
szédében: —  akasztófára  szánt  a  gyilkos.. Ek- 
kor azon  pokoli  gondolatra  jött,  a  harmincz-;- 
kettő  közül  annak  életet  igérni,  ki  társain  az 
irtózatos  parancsot  végrehajtandj a;  harmincz- 
egy  akart  meghalni  inkább,  mint  azt  tenni; 
harminczegy  —  harminczkettő  közt  —  oh, 
nagyságos  uram  I  kétezer  illy  iQuval  fél  Ma- 
gyarországot elfoglalnám !  egy  csak,  irtózatos 
küzdés  után  szinte  őrülten,  ajánlkozott." 

Dimon  gúnymosolyra  vonta  ajkait;  a  feje- 
delem kényelmesen  ült  tábori  székében,  s 
minden  felindulás  nélkül  hallsrattá  Betlent* 
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Betlea  folytaid:  5,Ha  nagyságodat  a  szá- 
aaok  boszuTfr  bevitették ,  bosznlja  meg  őket 
ezeu-  egyetUitben  ,  ki  tárodnak  hóbéfjává 
i^iJkozott,  egy  nyomoiodt  ^et  megmenté- 
ébe I  tŰ2se88e/a  vár  toi^nyáfa  karóba,  bogy 
mérföldnyire  lássák  a  szászok,  miként  bünteti 
barátban  ellenségben,  az  aláv^óságot  egy  er- 
délyi fejedelem  I'' 

„Betlen  I  kiált  M  Bátori :  nem  mondhatod, 
^SJ  béketűréssel  s  öntagadással  ki  nem  hall* 
gattuk  vabnerő,  sőt  sértő  beszédedet :  mi 
parancsinkat  megmásolni  nem  szoktuk.  — 
Dimon  !  folytatá  az  apródhoz  forditva  fejét: 
egy  óra  múlva  a  harminczegy  szász  iQu  közül 
egy  se  pihegjen^  siess !  kezével  intett,  arczá* 
ban  a  legkegyetlenebb  kifejezéssel.  (32)  Bor- 
zaesAió  szünet  Ion,  melly  alatt  a  fájdalom  jég- 
hidegen zajlott  a  Betlen  idegeiben.  Néhány 
perez  múlva  Bátori  tréfásan  s' fél  komófyan 
szólala-  meg:  „Bátya!  mond:  egyedül  va- 
gymib;  szolgánk  előtt  kíméltük  kegyedet; 
inkább  mint  kegyed  bennünket,  s  ha  szavai-^ 
nak  nemengedtünk^  mellyek  szinte  paranes- 
k^t  hangzottak : '  önmagát  okozza  kegyed ! 
A  mit'  a  i  kevély  szónokló,  sértő  Betleanek 
meg^g^dtunk,  s  meg.  kellé  tagadnunk,  ki  fél 
térden  is  követett,  nem  esdekletts  azt  bátyánk- 
nak a  kérőnek  négyszem 'közt  talán  meg  nem 
tagadtuk  volna  I  ezt  meglehetett  s  kellett 
Tolna  gondolni  —  mostkéső!  —  Nem  tartóz- 
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tatjuk  ezúttal  kegyedet,  Betlen,  tovább  kö- 
zelünkben, de  jegyezze  meg  magának,  hogy 
embereinket  ösmerjük,  e  ha  a  gonosz  Dimon 
fölött  lecsapásra  kész  a  villám :  Betlen  Gá- 
bornak titkos  czéljai  sem  ösmeretlenek  előt- 
tünk." 
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AZ  ALAKOSAK. 


Á  uArnok  »xolgái  fognak  «l  : 

D«  mint  diadalra  teklntn  <fb«i  r«  I . 


KOrner.  (SS) 


Május  ISdikén  Szebenben  a  fejedelem  ha- 
zaárulóknak nyilatkoztatá  a  brassaikat :  azon- 
ban a  rendek  közbenjárására,  pünköstig  idő 
engedtetett  nekik  a  megtérésre  s  hódolásra. 
—  Weisz  azon  harminczkét  hős  iQu  közül 
megmaradott  gyávát,  ki  életét  olly  borzasztó 
módon  tartá  meg  —  lefejeztette  Brassóban. 
Egyébiránt  feltételében  (34)  állhatatos  mara- 
dott ;  s  bár  Géczi  s  az  oláhországi  vajda  csak 
Ígéreteket  adtak  valódi  segitség  helyett,  meg 
nem  rettent  pilUnatig  is ;  számos  sereget  vett 
bérbe,  többnyire  Oláhországból  s  ezekkel  foly- 
tatá  a  háborút  nagy  szerencsével,  s/kifogy- 
hatlan  munkássággal ;  végre  Szerafinnal,  s  Gé- 
czivel,  ki  a  török  udvarból  Brassóba  érkezett, 
8  ott,  bár  segítséget  nem  hozott,  a  legnagyobb 
szívességgel  fogadtatott,   kilépott  Brassó  fa- 
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.  lai  közül  4000  emberrel ,  a  székely  székek 
meghódítására.  (35) 

Mig  ő,  vérttel  födve,  hadi  sisakkal  fejében, 
nagyobbszerü  vállalkozásokra  indult  ki  :  ad- 
dig Coelesta  egyedül  maradott  anyjával ;  ke- 
délye le  volt  nyomva  I  nem  látta  senki  mosoly- 
gani,  s  szép  angyali  vonásai,  szenvedő  sze- 
raféhoz  hasonlitának.  Visszavonulva  lelkének 
belső  világába,  küzdött  indulativ,al  s  vágyai- 
val; lelkületéből  megfejthető  érzésének  azou 
mélysége  ,  melly  őt  szerencsétlenné  tette, 
melly  ellenségesen  állitá  önmagával  szemközt ; 
a  diadal,  mellyet  mindig  vön  indulatain,  neki 
nem  tetszett  diadalnak  ,  —  ő  nem  volt 
megelégedve.  Képzete  a  rényről,  helyesről 
—  oUy  szent,  olly  fellengő  volt,  hogy  bizo- 
nyos megszégyenülés  vegyült  lelkébe,  leg- 
nemesebb elhatározatai  közben ;  minden  ár- 
nyéklatát  asszonyisága  gyöngédebb  ömlengé- 
seinek, mint  gyengeséget,  kárhoztatá  magá- 
ban, így  élt  ő  anyjának  közelében,  lelke 
mindig  feszült,  mindig  ingerlett  állapotban. 
Ha  a  szászok  f  gy  csatát  vívtak  ki,  ha  a  bras- 
sai  nép  bizonyos  magasztaltsággal  emlegeté 

.  Albinust  ;  a  Coelesta  szive  dagadozott,  ne- 
mes, jóítevő  büszkeségben.  De  e  gyönyör- 
érzetnek  kelyhében,  mindig  egy  keserű  mé- 
regcsöpp  vegyült  :  ez  Bátorinak  igazságta- 
lansága 8  kegyetlensége  volt  nemzete  iránt. 
Mennyi   tervet   alkotott  Coelesta  szép  lelke, 
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miként  óhajtotta  volna  mind  ezen  ellentéteket 
öszveszőni,  összeolvasztam ,  s  a  világtalaÜ; 
mérget  s  halált  lehellő  chaosból  szebb  valót 
előteremteni.  De  mivel  ezt  nem  tehété,  va- 
lami o41y  niondbatlan  keserűség  szoritá  keb- 
lét, mellyröl  riézta  idézete  csak  annak  lehet; 
ki  az  életbéli  flly  egészen  eredeti,  BíeplŐtíeft 
ő  fellengő  léfnynyel  találkozott. 

Cóelesta  A^indig  haöonló  niaradott  magá- 
hoz, iíidülátokbatí,  vágyakban,  szenvedélyek- 
ben höígy,  —  emberi,  földi  hölgy,*  báf  a'áíó 
fegtiéméöb,  legkiválóbb  értelín^'en;  cfeelé^é- 
detékbéíí *pedig,  hol  eihaítátóá:ottan  kéll^é  <^t* 
Mp'niei  ihajdném  férfia^n  éi^ős.       **    '  * 

"'  9zeiráfin,'áz  i^u  hö^iirészestí  a  szászok  csa- 
táiiStíki^őztés' minden  sztítííélyes  összeÜlS^ 
íésben, kgte  á ^feíltökíK, thiüdettna^szeili tef ^ 
kivftelébetí,'  Haéonlóul  hű  maradott  élveihfeéi? 
VWt  egy '¥eméiiy ^egykor  iQu'kiblébehV'egr 
ffetó^ny^,iheU;^'ólly  hihető,  olljrvalÓsaiMíVolÉ' 
ho^Jríihibb  eiiiber  nillahál,  aztmiiit  Mzonyifs'- 
^got  öléivé*  Volna  szivéhez  :  s  ez  —  á  GoeléÖ- 
tá  birhíátáöaVoItV  Mig  hitte,  hogy  leikénél; 
léttyké'pe  őt  egykor  siserethtetir,  hogy  özivi^ 
szabad'^  e  remétij^  neki  menhye,  boldbgtój^ 
VÓlt'Öe  mióta  Coelestának  szereimébén  Báí" 
tori 'iránt,  nem  kétkedhetett  töblbé;  m?óta'az 
öt  naponként  inkább  becsülő  hölgy,  oUy  sot- 
Síbri  együttlét  alkalmával,  testvéri  biroda- 
lommal avatta  be  titkába;  mióta  Coelestáriá^ 
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szerelmét  nemesb  szempontból  fogta  fel;  a 
minden  féltékenységet ,  mindén  Irigységet 
visszataszítva  magától,  segéd  kezet  nyújtott 
Bátorinak  megszabaditásában  :  azóta  élté 
elsötétült,  szerelemről  valaha  többé  szólani 
CoelestáVal  olly  lehetlenség  volt  előtte,  melly 
lelkéhek  gyöngédségéből  a  legterníészetesbéii 
magyarázható,  ügy  tetszett  Szerafinnak, 
mSiítha  kegyetlenség  lenne  Oóelestát  hábo- 
rítani, mintha  fájna  neki  egy  húrt  megpén- 
dAenl ,  méllynek  rezgése  mindkettőjökneW 
sííjgó  volt;  mintha  végre  nemtelen  volna,' 
hasznára  fofdftani  azon  körülményeket,  meU 
lyek  Bátorít  mihdig  továl^b  s  tovább  távoz-' 
tatá,k  Coelestától,  s  mellyeknek  eg-ész  sulyá 
a'itiiídő,  szenvedő  leányka  lelkén  hevert.       '* 

De  térjünk  történetüákhÖJs  vissza.'  Mig^ 
Weiflz Gécíivél  ö Siíerafinnaleltávozótt, nem'ó* 
a  kábult  nyugaloínnak  látszók  Brassón  íér- 
jtedni,  hasonló,  hoás'zu  küldés  utáni  álomhoz/ 
itieílynek  mámora  inkább  bágyasztó,  mint  erőt 
adó.  Az  igyekezet,  munka,  öibzgás,  lankadrir 
kezdettek,  mirit  a  tagok  munkássága,  hol  a, 
fö,  irészt  nem  vész  aboan.  Az  őrök  nem  olly 
özbrjgalommal  válták  fel  egymást;  a  polgári- 
Ciíapatbk  az  éji  órákat  nyugalomra  l^asznáU 
ták;  mert  nem  lovaglott  Weisz  az  ütczákon 
fel  s  le,  nem  hangzottak  réz  dobjai,  nemi  rí^' 
Váltak  az  ébresztő  tárogatók. 

A  nemes  tanáts  többet  mulatott  családja 
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körében,  a  bőven  megrakott  asztalok  mellet; 
nem  ült.Weisz  a  zöld  asztal  elején,  lelkes  be- 
szédével életet  s  lelket  fuvalva  a  hanyag  keb- 
lekbe. 

Kényelmes  elbizottság  kezde  később  a  pol- 
gárságon mutatkozni;  az  a  gondolat,  hogy 
Weisz,  a  fontoló,  mindig  éber  Weisz,  a  vé- 
delmi rendszerrel  felhagyva,  támadólag  kö- 
tötte súlyos  kardját  oldalára,  őket  szinte 
hegyke  megvetésére  készteté  a  veszélynek. 
„A  várost  semmi  baj  nem  fenyegeti,  ezt  mon- 
dák, susogák  egymásnak  a  brasstíak  :  „mert 
ha  igen,  a  mi  atyánk  Albinus,  nem  hagyna 
magunkra  bennünket."  A  brassaiaknak  né- 
mileg igazuk  volt ,  mert  a  Bárczaságból  a 
fejedelmi  seregek  elvonultak,  s  minden,  kevés 
időre,  békésebb  szint  kezde  magára  ölteni. 

lUy  helyzetében  Brassónak,  néha  órákig 
maradtak  nyitva  a  kapuk,  s  az  előrelátó 
Weisznak  meghagyásából,  eleséget  kezdettek 
hordani  a  városba. 

Weisztól  gyakorta  jöttek.tudósitások  Coe- 
lestához,  mellyek  sokszor  megnyugtatók  va- 
lának.  De  egyben  e  levelek  közül,  mellyet 
Weisz  a  csata  terén  October  10.  Uzon  alatt 
irt,  (26)  azt  adta  Coelestának  tudtára,  hogy 
Szerafin  a  csata  hevében  megsebesittetett,  s 
ez  alkalommal  aligha  a  Weisz  életét  nem 
mentette  meg;  hogy  az  uzoni  székelyek,  ma- 
kacs ellentállás  után,  minekutána  házaikat  a 
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ömbölő  álgyutekék  halomra  döntötték  s 
Jzon  lángtengerben  úszott,  győzettethettek 
s&k'  le ;  8  hogy  Szerafin  volt  első,  ki  az  egy- 
láz  tornyából  nyujtá  ki  a  zászlót  győzedelem 
eléül. 

Coelestának  szíve  elfogódott  ,  Szerafint 
fctyj  a  védelmében  megsebesítve  tudván,  mond- 
latlan  aggodalom  szoritá  keblét  :  gyógysze- 
rekkel ellátva,  mellycket  hirtelen  össze  tu- 
iott  azedni,  küldötte  a  hirnököt  vissza,  s  nem 
izinlett,  nem  erőtetett,  hanem  valódi  élénk 
lyugtalansággal  várt  iij  tudósitásokat  atyjá- 
éi s  Szerafinról. 

„Illy  helyzetében  •  kedélyének  feküdt  le 
3gykor  Coelesta  :  ugy  tetszett  nekie,  mintha 
ilom  nem  akarna  szállani  szemhéjaira ;  nyug- 
talanság feszité  keblet,  mellyé t,  mivel  szo- 
katlan nem^volt  előtte,  nem  magyarázott  elő- 
érzetnek. Éjfél  után  két  óra  lehetett  :  anyja 
csendesen  pihent  ágyában,  Coelesta  ,  ván- 
kosaira könyökölvQ ,  tekinte  némán  maga 
eleibe,  -az  utcza  felőli  ablakon  át  világított 
egy  széles  reszkető  sugara  a  holdnak  arczára 
mint  átlátszó  fátyol;  derekán  patyolat-öltöny 
ömledt  el ,  szűz  keblét  olly  szeméremmel 
födve,  mintha  száz  szem  nézne  reája;  arcza 
halvány  volt,  szemei  félig  nyilva  csak,  mintha 
késő  álom  kezdené  azokat  nehezíteiji  s  ajkain 
rövid,  szí vből  ömledő  imádság  lebegett;  végre 
leereszkedett,  gyönyörű  fejecskéje  a  dagadó 
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vánkosok  közé  merült,  s  kisded  kezei  az 
aranynyal  áttört  paplant  húzták  összéb^ 
keble  fölött ;  ugy  tetszett,  mintha  végre  tagj^ 
az  álom  hatalma  alatt  pihennének,  midőn 
kulcs  csikorgása  tévé  őt  figyelmessé. 

Egy  önljé;ay.te]^iji  mo;?dulat,  mellyet  tön, 
suhogást  okozott,  s  újra  mjuaden  9sendes  lön« 
„Képzelődes,"  gondola  m^ábí^u  Coelesta  ; 
de  azért  szíve  halhatólag  dobogott.  Néhány, 
perez  múlva,  ugy  tetszett  neki  mintha  suttq- 

fást  ballana  az.,  ajtó  előtt.  Coel^gta  fölemel-, 
edett  ágyában.  A  k^^l^s  újra  megfordult* 
Nem  iehete  többé  kétsége,  hogy  valaki  Y^, 
akar  jőni;  az  eset  ^lly.szpkatlan  s  meglepő 
volt,  hogy  Coelestát  asszonyig  remegés  ke^é, 
körülfogni,  yégre  felkiáltot :  „Anyájn  1  ^yáml 
ébren  van-e  ?" 

„Mi  bajod,  CiJiI"  kiált  fel  anyja  félálnu^ 
san,  hirtelen  fölemelkedve  ágyában.  E  pilla^^ 
natban  végig  nyilt  az  ajtó,  s  egymás  után  í)^ 
álarczos  ajak  lépett  be.  A  szoba  majdne% 
egészei^  világos  vo|t ,  s  a  holdnak  ragyogr 
ványa  sokkal  4erUlteÍ3b,mint  hogy  a  bejötte^, 
nek  csak  derengő  testyonalait  láttatta  voln% 
Coeilesta  igen  meg  volt  rémülve  ,  ai^yj^^, 
irtóztató  sikoltást  tön.  Egy  az  alak96ak  kör. 
zül,  a  Weiszné  ágyához  lépett,  tőrt  vonva  ki, 
kebléből.  Weisznénak  minden. tagja  reszker. 
tett,  8  szava  ijedtében  elállott.  „Egy  szót  n^ 
szólj,  asszonyi   mond  az  alakos,  Weiszné  s 
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Gö^lesta  előtt  egészen  ismeretleti  tn'élj  han- 
gon :  egy  sikoltás  még,  s  főrötíiét  tóeriteni 
Kebledbe/' 

Weiszné  öss'zehuíta  itíág&t,  a  rémtífés  őt 
még  mind  szótlanná  tette,  s  kezei  önkényte- 
l^  nyúltak  élőibe  mintegy  védó'lég. 

Coelestáiiak,  fcit  már  jól  ismfer^ilnk,  lelküle- 
téből gyanithatjukv  hogy  a  rémülés  első  ön- 
l^nytelén  behatása  után  gyöngéd  érzékeire, 
magához  tért;  a  jelenétet  nem  tutit á'  meg- 
fejteni :  pillanatra  azoií  gondolatra  jí>tt,  hogy 
Brassó  a  fejedelem  által  •  elfoglaltatott ,  de 
azon  csend,  melly  az  egés^  városon  terült  el; 
e  hiedelmét  azonnal  megczáfolta.  Rablók  te- 
hát, gyanitá  újra;  —  talán  Ivor !  de  ez  is 
tíiiietetlenvolt.  Akkor  időben  Erdélyben  rab- 
lók általi  házfeltörés  ék,  főleg  város'  helytt, 
rirtíák  voltak  :  egy  részt  azon  mindig  éber 
védelmi  rendszer,  nielly  akkor  oUy  szükséges 
volt,  tévé  ezeket  lehetlenekké ;  más  részt,  az 
ftlíkl^ri  időkben,  a  rablások  nagyobT)Szérüek 
voltak,  s  egész  városokra,  helységekre  szá- 
triittattak  :  ellenséges  seregek  szá^ldottak 
aá5' országóil  keresztül,  s  a  martalékra  ásítozó, 
€f  seregeV  közt^  mindig*  talált  munkára  s 
riem  szorult  egyéfe,  kéte's  következésü  meré- 
nyekre. 

Vagy  talán  egy  megtámadás,  melly  egye- 
cRíl  személyére  van  számítva?  ígygyanitgata 
Coelesta  tovább,  s  ezen  utóbbi  hterlelem  lát- 
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8zék  legralÓBzinübbnek,  bár  miért  és  ki  által, 
ezt  nem  tudá  hirtelen  elhatározni. 

Mind  ezen  gondolatok  yillámsebességgel 
váltakoztak  elméjében,  s  aüg  néhány  perez 
mivei  valának. 

Az  elébb  széló  alakos,  Coelestához  fordult, 
mig  intésére  egy  másik  lépett  Weisznénak 
ágya  mellé ,  tőrét  magasan  reá  emelve,  a 
többi  három  az  ajtó  közelében  foglalt  helyet. 

„Coelesta !  mond  az  alakos,  lassított  han« 
gon  :  Öltözködjél !  te  követni  fogsz  !  Ne  ret- 
tegj semmitől,  éltednek  bántódása  nem  lesz, 
s  anyád  itthon  maradhat/' 

Coelesta  ^  szólóra  bámult,  ülő  helyzetben, 
szorosan  magára  vonva  takaróját,  de  hir* 
telén  n^m  tudott  felelni;  kis  szünet  lön.  „Fel, 
fel !  leány  ,  mond  az  elébb  szóló  élénken  : 
siess !  foglyom  vagy ;  nem  ment  meg  semmi, 
cselédeitekre  alant  ügyelet  van,  azok  nem 
jöhetnek  segítségedre  ;  gyorsan  !  nincs  vesz- 
teni időnk !  ha  jó  szerivel  nem  jősz,  erőszak- 
hoz nyulunk !" 

Coelesta  majdnem  reszkető  hangon  kiáltott 
fel:  „Kinek  parancsából  történik  ez? —  Coe- 
lesta halkan  egész  lélekjelenlétét  visszanyerte. 
—  „Tudni  akarom!  mond  élénkebben,  kinek 
foglya  vagyok?  íni  azon  vétek,  mellyel  vádol- 
tatom, én  a  szász  nemzetet  ösmerem  csak 
birámnak!  s  csak  annak  tartozom  felelettel 
8  engedelmességgel !''  Hangjában  valami  oUy 
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méltóság,  olly  nyugodt  erő  volt,  hogy  az  ala* 
kos  kissé  meg  vala  lep^stve ;  azonban  közelebb 
lépett  ágyához,  s  kezét  nyujtá  feléje. 

„Ne  illestí^I  nyomorult,  bérgyilkos !  s  felelj" 
—  mond  Coelesta  kevélyen. 

Az  alakos  el  kezdé  béketürését  veszteni,  s 
Weiszné  rémülve  s  kérve  forditá  szemeit  leá- 
nyára. „Készülj  —  mond  az  alakos  kitörő 
haraggal —  a  fejedelem  nevében  parancsolom 
neked !" 

„Hazudsz!  kiált  fel  Coelesta,  majdnem 
önkénytelen  :  sokat  tehet,  s  fájdalom,  tett 
Bátori,  de  ezen  aljas,  nem  lovagi,  nem  férfiúi 
tett,  egy  gyenge  leány  ellen,  nincsen  lelküle- 
tében ;  hazugság  a  mit  mondasz,  mint  magad 
az  vagy  egészen  I  mert  álarez  födi  képedet,  s 
rettegsz  a  magadéval  élőmbe  lépni." 

Az  ajtó  mellett  álló  alakosak  az  ágy  felé 
siettek;  az  elébb  szóló  folytatá  :  „Nincs  ked- 
vem 8  időm  veled  vitatkozni  szép  gyermek  s 
ha  nem  öltözködöl,  igy  ragadunk  ki  ágyadból 
s  viszünk  magunkkal."  Az  alakosak  olly 
mozdulatot  tőnek ,  hogy  Coelesta  a  mondot- 
tak teljesülésén  többé  nem  kétkedhetett. 

„A  fejedelem  parancsára,  mond  az  alakos 
kevélyen,  kelj  fel,  öltözködjél  sietve  és  kö- 
vess!" ezzel  paplanát  ragadá  meg  Coelestá- 
nak. 

A  szép  hölgy  szorosan  vonta  azt  magára  : 
„Megállj !  kiált  fel,  ne  illess  !  ha  a  fejedelem 
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ípy  alávalóságot  képe^  volt  parancsolni ;  ha 
gyenge  nők  ellen  van  fenve  fegyvere ;  ha  há- 
borút nyugalmas  polgárok  ellen,  lakjaik  bei- 
egében  folytat,  ugy  átok ! de  nem,  még 

nem  hiszem  s  ^em  hihetem!  —  Érzek  annyi 
érőt  magamban,  hogy  titeket  követni  foglak; 
nem  erőszakkal,  nem !  ne  legyen  azon  diadala 
a  nyomorult  rablónak,  bár  ki  légyen  az !  hogy 
ütált^szolgái  kezeikkel  illettek!" 
^  „Lépjetek  az  oldalszobába,  mond  Coelesta, 
parancsoló  hangon.  „Ha  a  fejedelem  paran- 
csából vagytok  itt,  ugy  tudoip,  legalább  kímé- 
lést rendelt  ő;  bár  az,  ki  illyet  tud  parp,n- 
csolni,  kimélésre  nem  gondol.  Távozzatok! 
akarom,  —  mond  Coelesta  —  akkor  felkelek!" 

Az  első  alakos  hátra  lépett,  s  a  többinek 
intett  kezével;  mindnyájan  az  ajtó  felé  vonul- 
tak, de  a  szobából  ki  nem  léptek. 

„Háttal  fordulunk  feléd,  mond  az  alakos, 
ki  ed^g  egyedül  szólott,  s  ig-ysziemérnjedn^k 
kifogása  ne  ni  lehet.  Siess!  teljesedjék  e  gyer- 
meki szeszély  is,  de  gyorsan !" 

Az  alakosak  arczczal  az  ajtó  felé  fordultak ; 
Coelesta  szeméremmel  s  pirult  alHJzczal  lépett 
áz  ágy  előtti  szőnyegre ,  s  hirtelen  veté  öltö- 
zetét magára,  mig  Weiszné  majdnem  magán 
kivül  bámult  leányára.  Végre  Weisznénak 
könyei  megeredtek  s  hangosan  zokogva  szo- 
ritá  kezeit  képére  :  „Leányom !  kedves  okos 
jó  leányom  !  mand  egészen  elérzékenyedve  : 
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én  követlek  a  hová  visznek,  veled  akarok 
lenni,  ezt  senki  sem  tilthatja  meg  az  anyá- 
nak!" ezzel  ő  is  kiemelkedett  ágyából  s  öltö- 
zötty  de  tagjai  annyira  Reszkettek,  hogy  egy 
kapcsot  sem  vala  képes  nyitjába  szorítani. 

„Uraim!  mond  Weiszné  fuldokolva,  enged- 
jék kegyetek  őt  követnem ,  ne  tiltsák  el  az 
anyát  leányától !  Istenem,  hogy  el  vagyunk 
itt  hagyatva,  minden  védelem  nélkül!  mijt 
vétettünk,  mit  véthettünk  mi  nőkűl  a  fejede- 
lemnek !" 

„Ne  kérjed  e  szolgai  lelkeket,  anyám!  mond 
Cpelesta  kevélyen,  szép  kurtichenét  öltve 
magára,  mozgonyok  ezek,  mellyeknek  kere- 
keit urok  húzta  fel,  s  most  forognak  mig  azok 
le  nem  járnak.  Mint  az  igavonó  marha,  men- 
nek  a  barázdában  —  folytatá  gúriynyal  — 
terv,  akarat  nélkül!  Mit  tehetnek  ezek?  a 
korbács  emelve  van  fejök  felett ,  nekik  mo- 
aogníkell!" 

jJLeányom!  leányom!  —  mond  Weiszné 
ijedten,  ők  emberek,  ők  hajlani  fognak  kéré- 
sünkre. Mit  kivannak  kegyetek  váltságul? 
Van  pénzünk  még,  bár  e  háborgós  időkben 
kevés,  de  vannak  ékszereink  nagy  s?ámmal, 
és  sokat  érők!" 

„Hiába,  jó  asszony!  —  mond  Coelesta 
gánynyal  nevetve,  ezen  urak  itt  szilárd  fér- 
nek! s  kincseinket  ugy  is  ki  fogják  rabojipi;; 
miért  nekik   azt  igérni,   a  itút  magokénak 

A«  atolii  Bitori.  ni.  8 
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hisznek  I  ...  Itt  állok  készen  !  folytatá  az 
alakos  felé  fordulva  :  szolgák,  poroszlók !  — 
bérgyilkosok  —  mit  tudom  éni  .  .  .  S  te  jó 
anyám  nem  fogsz  engemet  követni,  velem  az 
isten  van  s  ártatlanságom!  ő  nem  hagyja  d 
szolgálóját,  8  ez  védeni  fog  engemet  mindenki 
ellen! 

„Még  egyet!  mond  az  alakos  közelebb 
lépve,  szádat,  szép  gyermek,  bekötöm,  igen 
sokat  csacsog  az,  s  az  utczák  hosszában  fel 
találja  költeni  a  nemes  szász  urakat  édes  ál- 
mukból. Ezzel  egy  tiszta  fehér  kendőt  vont 
ki  kebléből,  s  Coelestához  közeledett.  Már 
Weiszné  egészen  fel  volt  öltözve ,  bár  válla 
kapcsolatlan  s  mindene  félig  kötözve ;  az  ala- 
kosnak lábaihoz  borult :  „Uram !  mond,  em- 
beri lélek  lakja-e  kebledet?  ugy-e  asszony- 
karok ápoltak?  talán  nőd  van  magadnak,  s 
leányod?  bár  nem  illy  jó,  illy  szent  mint  az 
enyém,  de  leányod !  A  sors  fordul,  s  reád  ke- 
rülhet; kegyelmezz!  kivánj  a  mit  akarsz, min- 
denre kész  vagyok!  vidd  el  mindenemet, csak 
jó,  okos  leányomat  hagyd  meg  nekem  I" 

Coelestának  köny  szivárgott  szemébe,  hir- 
telen fölemelte  anyját  s  forró  hévvel  szorí- 
totta kebléhez.  „Kedves  jó,  jámbor  anyám! 
el  kell  válnunk  I  mond  reszketeg  hangon :  a 
Bors  igy  akarja;  de  egy  isten  él  fölöttünk I 
legyen  nyugodt!  én  élni  fogok,  ha  isten  uct 
akarja!  s  ha  élnem  szabad  és  lehet.  .  .  Ne 
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rettegjen  anyám!  8  lia  jó,  nagylelkű  atyámat 
látja,  egyet  mondjon  neki,  azt  anyám!  hogy 
leánya  maradok  I  leánya  Coelesta,  kit  ösmer! 
a  sors  bár  mit  rendeljen  I<^ 

Weiszné  zokogott,  nem  tudott  szólani,  s 
görcsösen  szoritá  leányát  kebléhez. 

Coelesta  gyöngéden  fejlett  ki  karjai  közül, 
fölegyenesedett,  egy  istennéhez  hasonlított  — 
s  miként  a  hold  égi  arczát  világitá,  ugy  tet- 
szett, mintha  azt  dicskör  folyna  körül.  „Még 
néhány  szavam  van  hozzátok  I  —  mond  fön- 
séggel  forditván  arczát  az  alakosakhoz :  Hal- 
lottátok mit  tesz  az?  szavat  adni,  becsület- 
szavat :  —  fér-e  szolgai  lelketekbe  annak 
képzete  ?  hogy  egy  nemes'  lelkületű  lénynek 
adott  szavára  épiteni  lehet,  lehet  mint  szirt- 
re ,  melly  nem  ingadozik ;  hogy  az  egy  okle- 
vélnél, mellyen  a  világ  urainak  pecsétjök 
függ,  többet  ér.  .  .  Ha  hallottatok  illyes  mit, 
tudjátok  meg  ezennel,  hogy  én  Coelesta  Al- 
binus,  a  hires  brassai  birónak  s  polgármester- 
nek, Albinus  Mihálynak  leánya!  egy  brassai 
hölgy,  adom  becsület-szavamat,  hogy  némán 
s  ellenkezés  nélkül  követlek  benneteket  Bá- 
tori  elébe,  azért  erőszakra  nincs  szükségetek, 
8  adott  szavam,  istenemre  I  szorosb  kötelék, 
mintha  patyolatját  erdélyi  hölgyeiteknek,  fe- 
jem körül  keritnétek!" 

Anyjához  fordult  ekkor,  szivéhez  szoritotta 
őt  újra,  8  kilépett  az  ajtón  :  „Istené  a  dicső- 
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9Íg\"  —  mond  angyali  ssózatul,  egészen  tíb- 
ssanyervén  lelkének  rugósságát  :  „Élj  bol< 
dogul  anyám,  Weigzné  I  —  lelkem  emelkedik ! 
én  megyek !"  A  ki  öt  látta  rokia^  egy  király- 
nénak képzelné^  ki  agály  nSUdil  lép  ki  laká- 
ból, udvarnokatnak  kiséretokben. 
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A  LÉLEK  FÖNSÉGE. 


Sirba  ha  tottom  Tolna  mar*<n,;heir7  mcMyen  as  aiklok 
PSIdnek  alatta  bever  taduáni ;  ha  sajtiba' todorván 
A  Dona  njtiné  el,  tad;.átB  h«gy  szökő  habok  Mat 
TacJalt  úSEtában  piustitó  hal-«ereg  flzi ; 
Láttam  rnlna  halál  ágyán  hervadui  raotolypró 
8ffép  fiatalságát.,  kétség  uem  nyomna,  mc^áldnám 
IsUnemet,  s  tttrnék.  Mont  néaek  s  nincs  mire,  sarlók 
És  aa  ttres  visahaug  —  gúnyol  felelettel. 

V&rismarty.  (39^ 

Értésére  esvén  Bátorinak  a  Weisz  és  Géczi 
beütésök  székely  főidre ,  s  Uzon  megvétele  : 
parancsot  adott  Allyának,  hogy  a  Bárcza*- 
ságba  siessen.  Titkon,  s  oUy  Imlelen  termett 
ez  ott,  hogy  a  brassaiak  csak  Octob.  15.  mid- 
kor mér  a  Bárczaság  szélein  állott,  tudl&k 
meg  érkeztét. 

Weisznak  e  közben  hirül  esett  a  Coeiesta 
elfogatása,  még  pedig  AUya  az  ellenséges  ve- 
zér által,  minekelőtte  azt  valaki  nekie  Bras- 
sóból megirta  volna  s  igy  bizonyos,  hogy 
AUya  a  dolgot  tudta. 

A  csapás  borzasztólag  hatott  az  erős  fér- 
fiura, s  minél  inkábo  fojtotta  fajdalmát  keb- 
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lébe  ,  annál  kínosabban  dúlt  abban.  AUya 
Weiszt  Coelestával  kinálta,  ha  a  fejedelem- 
nek átadja  Brassót,  s  békeföltételeit  elfogadja, 
mellyek  egyike  Géczinok  kiadattatása  lett 
volna. 

Valóban  szándéka  volt-e  AUyának  ezt 
tenni,  s  tehette-e,  vagy  csak  próbálgatá 
Weiszt,  később  tudjuk  meg. 

Webz  kemény  küzdésben  volt,  nem  az 
iránt,  mit  kelljen  cselekednie,  mert  oUy  gon- 
dolkozású férfiúnál  mint  ő,  ez  belső  vitatás 
tárgya  nem  lehetett,  de  az  iránt,  miként  sza- 
bíi^itsa  ki  Coelestát. 

Az  nap  még,  érkezett  neje  is  a  táborba, 
majdnem  őrülten  s  beszélte  el  az  egész  tör- 
tenetet, elhallgatván  Coelestának  nyilatko- 
zását s  izenetét,  hogy  atyja  előtt  annál  sür- 
getőbb legyen  gyermekének  megmentése.  Egy 
^iz  alakosak  közül  hajnalig  maradott  szobá- 
jában a  nőnek,  s  csak  mikor  a  korány  aranya 
borult  a  lég  harmatos  iveire,  távozott  mel- 
lőle; s  igy  ő  is  csak  reggel  indulhatott  el 
Brassóból. 

Weisznák  egybeköt tetései  által  az  udvar- 
nál (38)  főleg  Nadányitól  értésére  esett,  hogy 
Dimont  Bátori  darab  idő  óta  szemmel  tartja, 
«  kezdi  már  egyetértését  a  szászokkal  gyani- 
tani.  Ez  valóban  ugy  is  volt,  mióta  Bátori 
a  feketehalomi  várból  kiszabadult ;  az  akkori 
párbeszéde  Dimonnak  Marderrel,  s  a  szászok 
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titkos  jelszavának  tudása,  gyanittaták  vele, 
hogy  Dimon,  mint  többn3rire  a  kémek  szok- 
tak, két  kézre  dolgozik,  s  a  fejedelem  erősen 
foltette  magában,  a  dolognak  végére  járni. 

Coelesta,  atyja  előtt ,  a  Bátori  kiszabadi- 
tását  a  kőhalomi  börtönből  el  nem  hallgatta 
volna,  de  megírni  nem  merte,  s  igy  azt  Weisjs 
nem  tudta  még ;  Szerjafin  gyanitotta,  hogy  a 
kőhalomi  foglyok  kiváltása  Mardertől,  titok 
nem  maradhat ;  azért  öt  foglyot  adott  által  a 
brassaiknak,  a  mi  akkor  tájban  igen  könnyű 
volt.  A  fejedelmet  Feketehalomban  senki  dem 
ösmerte  meg :  őt  Marder,  Bilibognak  tartotta, 
kit  már  láttunk  pillanatra,  s  kit  a  székelyek 
embervadásznak  neveztek,  mert  ha  a  fejedé^ 
lem  valakinek  fejére  dijt  tett,  többnyire  Bili- 
bog nyerte  azt  el.  Mint  a  hiúz  állt  ő  lest 
utón,  ösvényen,  sziklák  ékezetei  között,  vagy 
€gy  agg  csernek  sátorában;  lőport  ritkán 
használt,  egyszerű  rugós  ív,  húrral  feszíthető, 
majdnem  kopja  hosszaságu  nyílvesszők,  s 
néha  parittya,  valának  azon  fegyverek,  niel- 
lyekkel  Bilibog  mindig  talált.  Az  óriási  szé- 
kely, leejtett  vadjának,  mert  így  nevezé  azt, 
fejét  tágas  bőrzsákba  vetette,  s  ugy  hozta 
azt  a  táborba  széles  vállán. 

Hogy  a  foglyok  egyike  sem  Bilibog,  azt  a 
brassaiak  ttzonnal  észrevették,  kik  közül  so- 
kan találkoztak  véle  a  csatákban  ollykor,  s 
az  egészet  ugy  tekintették,  mint  háború  ide* 
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jén,  igen  könnyen  történhető  tévedést,  — 
Később  a  roppant  Bilibog  annyiszor  jelent 
meg  a  csatákban,  s  karjának  oUy  pusztításait 
tapasztalták)  hogy  életén,  s  szabad  létén  nem 
kétkedhettek  a  szászok !  Várdai  s  Szerafin  azt 
álliták,  hogy  a  Bilibognak  vélt  fogoly,  egy 
hosszú  székely  ember  volt ;  állitásuk  nyert  is 
hitelt,  mert  az  általadott  öt  fogoly  közt,  egy 
Igen  nagy  is  találkozott. 

Weisz,  mint  fölebb  láttuk,  tudván  hogy 
Dimon  a  fejedelem  kegyéből  .  kieső-félben 
van  :  azonnal  Coelesta  elfogatásának  egész 
tervét  megfejté  magának.  Dimon  tudniillik  a 
fejedelemnek  Coelesta  iránti  szenvedélyét 
ösmervén,  ezen  az  utón  akarta  kegyét  újra 
megnyerni ;  s  magát  a  vizsgálatok  alól  kimen- 
teni, raellyek  alighSi.,  részére  jól  ütöttek 
volna   ki. 

Weisz  hosszú  küzdés  után  felelt  Allyának, 
eitolékez tetve  őt  keresztényi  hitére  s  hogy 
neki  is  lehet  gyermeke  valaha  :  de  azt  is  ki- 
il3Őladb)ztatá,  hogy  ő  leányát  ösmeri !  s  ez 
mi^a  el  nem  fogadná  azon  áldozatot,  mellyét 
AUya  kivan  a  brassaiaktól ;  irta,  hogy  s^vé 
megreped;  de  még  is  kész  kedves  gyermekét 
nemzete  boldogságának  feláldozni,  ha  szük- 
ség; 8  Coelesta  meg  fog  tudni  halni,  ha  azt  a 
sflcászok  java,  atyja  és  önbecsülete  kívánják !" 

Szeraim  megtudván  ít  dolgot  Weisztól, 
álruhában  Szeben  felé  sietett,  egy  levelével  a 
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mélyen  kesergő  atyának,  mellyben  leányát 
állhatatosságra  nem  inti,  de  ezt  már  feltévéa 
róla,  AUyának  adott  válaszát  tudatja  vel^ 
Szerafinnak  titkos  utasitásá  az  volt  :  Dimont 
egészen  megnyerni,  s  n£^y  ajándékokkal  arra 
birni,  hogy  Coelestát  kiszabadítsa,  a  mit  senki 
sem  tehetett  könnyebben  mint  ő.  E  mellett 
Weisz  egy  követséget  indított  a  fejedelem- 
hez, békeajánlatokkal. 

Bátorin  az  utolsó  esetek  óta  külsőleg  is 
nagy  változás  történt;  arcza  barnább  s  hal- 
ványabb volt  mint  máskor ;  álla  körül  rövid 
göndör  szakáll  borult  már,  ^szemöldei  közé 
egy  redő  fészkelte  magát,  s  tekintete  elveszte 
azon  örömlehellő  derültséget,  melly  vonásai- 
nak, főleg  otthon,  s  megbízottai  körében, 
olly  kellemetes,  sőt  néha  hóditó  kifejezést 
adott ;  de  őt  mind  e  meHet  most  még  érde- 
kesbnek,  íérfiasbnak  találták  a  hölgyek.  — 
Bátori,  mint  minden  hozzá  hasonló  ember, 
az  önállást  soha  sem  vívhatta  ki  egészen; 
neki  hízelgőkre,  kegyenczekre  volt  szüksége, 
h  igy  Imrefinek  halála  után,  kegyét  hol  egy- 
nek, hol  másnak  adá ,  de  ezek  közül  egy  sem 
birt  azon  élénk  szolgai  hűséggel,  melylyel 
Imrefi;  egy  s^  vala  olly  tapintással  teljes 
viszhangja  a  fejedelem  minden  szavának  s 
minden  gondolatának,  mint  ő.  —  Kamutt 
Faricas,  Gyulafi  s  Dimon,  voltak  legtöbbet 
személye  körül  :  bár  ezen  utóbbi,  titkos  kül- 
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döttflégekre  hasznáitatváiiy  néha  heteUg  vak 
távol  az  udvartól;  a  köz  időt  irigyei  s  ellen- 
ségei a  kevély  apródnak,  mindenképen  hasz- 
nálták   megbuktatására.    Ehhez  egy  körül- 
mény járult  9  mellyet  örömest  elhallgatnánk, 
mivel  nagyobbára  mondán  alapul,    de   meg 
kell  emlitenünk,  mivel  történetünknek  kö- 
zelgő kifejlésére,  nagy  befolyással  volt.  Sokan 
azt  álliták,  hogy  a  hamar  vigasztalt  özvegy, 
8  még  mindig  csinos  Imrefiné  és  Dimon  közt, 
a   fejedelem  szorosabb   viszonyt  vett  észre, 
mint  azt  egy  kevély  kegyenezné  s  egy  apród 
közt  gyanithatá  hiúsága.    S    ez  okozta  egy 
részt ,  hogy  titkos  boszut  forralt  a  sokszinü 
ficzkó  ellen;  kinek  kevély  makacssága,  min- 
den használhatósága  mellett  is,  ollykor  kel- 
lemetlenül érintette  a  fejedelem  büszkeségét. 
Az  olly  kedélyeknek,  a  millyen  a  Bátorié, 
természetökben  van  az  a  neme  az  irigy  fél- 
tékenységnek, melly  akkor  is  bir  némi  hatás- 
sal, mikor  a  tárgy,  melly  azt  előidézi,  nagyob- 
bára elvesztette  érdekét  előttünk.  Imrefinének 
ajánlkozó  szerelmét  Bátori,  mulatsági  szem- 
pontból tekintette,  s  aligha  maga  hitte ,  hogy 
illy  személynek  hűtlensége  őt  megzavarhatná; 
azonban,  mint  sokszor  az  életben  történik,  az, 
a  mi  képzetben  s  a  hihetőség  határiban  idéz- 
ve, előtte  csekélységnek  tetszett,  a  valóság- 
ban kevélységét  s  hiúságát  sértette.  Ka  nem 
is  szivét,  mert  az  soha  sem  vert  Imrefinéért; 
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«  ha  nem  is  érzékeit,  mellyek  rég  elültek 
iránta.  —  Az  a  gondolat,  hogy  egy  apród 
abban  a  hiszemben  van ,  vele  egy  nő  kegyé- 
ből osztozhatni  :  valami  oUy  szenvedhetlen 
«szme  volt ,  melly  neki  a  legkellemetlenebb 
érzést  okozá. 

Weisznak  gyanitása,  mint  látjuk,  nem  volt 
homokra  épülve,  s  Dimonnak  elég  oka  arra, 
hogy  a  fejedelemnek  kegyét  megnyerni  igye- 
kezzék, bár  ő,  mint  láttuk,  valamint  senkit, 
ugy  Bátorít  sem  szerette  s  csak  ön  érdekét 
nézte,  mellynek  előmozdítása  mellett,  ördögi 
kedélyét  minden  baj  s  kár,  kéjben  ringatta. 
Hogy  a  fejedelem  Coelestát  mind  azok  fölött 
szereti,  kik  kegyét  birták,  azt  senkinek  sem 
volt  több  alkstlma  tudni,  mint  Dimonnak,  ki 
igen  sokszor  volt  a  fejedelem  közelében ;  s  ki 
által,  Bátori  nem  egy  levelet  küldött  Coeles- 
tának  ;  sőt  történt  egykor  vadászat  alkalmá- 
val ,  hogy  Dimon  a  fejedelemnek  megigérte, 
Coelestát  kezére  keríteni.  Bátorí,  bortól  fel- 
hevülve, ellent  nem  mondott,  csak  azt  tévé 
hozzá  :  ha  valaha  az  történhetnék,  akarná 
hogy  a  szép  hölgygyei  a  legnagyobb  kimé- 
letel  bánjanak.  Azonban  ezen  egész  beszél- 
getésről Bátori  elfeledkezett  s  többé  illyes- 
mit  elő  nem  hozott  Dimon  elŐtt. 

Ha  a  fejedelem  szivében  nem  volt  is  meg 
azon  nemesebb  emeléke  az  indulatoknak, 
melly  a  lélekkel  azt  ohajtatja,  hogy  szerel- 
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műnk  tárgyát  nem  erőszak,  hanem  Önkényes 
vonzódás  hozza  karjaink  közé ;  ha  Coelestá- 
nak  tiszta,  nemes  indulatját  nem  birta  is  feU 
fogni  egészen  :  mégis  ugy  tetszett  neki,  hogy 
inkább  örülne,  ha  Coelestát  személyes  elhatá^ 
rozás  hozná  közelébe. 

Bizonyos  büszkeség  volt  az,  mi  Bátorít 
arra  határozta,  hogy  Coelesta  ellen  semmi 
erőszakot  el  ne  kövessen,  s  diadalának  sikerét 
a  szerető  hölgynek  szivétől  várja.  De  nem 
kell  felednünk,  hogy  Bátorinak  az  erőszakról 
is  saját  képzete  volt;  Coelestát  elfogatni  s 
mint  fogolyt  közelében  tartani,  nem  látszék 
előtte  erőszaknak.  „A  hadi  élet  sorsa  az,  igy 
okoskodott  Bátori  :  hatalmunkkal  s  a  körül- 
mények kedvezéseivel  élni;  ha  a  szászok 
mindent  elkövettek,  hogy  engemet  elfogja- 
nak, miért  ne  tehetném  én  is  azt  Coelesta val, 
főleg  ha  vele  szelíden  bánok,  s  fogrfyból  ma- 
gamig emelem  fel  ?  —  Hátha  atyját ,  nemze* 
tét,  feledi  érettem !  minő  diadal  volna  ez!" 

Ebből  láthatjuk,  hogy  Bátori,  bár  nem 
parancsolta  is  Coelesta  elfogatását,  a  dolgot 
néha  forgatta  eszében ;  s  láthatjuk  hogy  Di- 
mon,  embereit  jól  ösmerte,  s  az  ügyes  apród 
ki  tudta  azon  pillanatot  lesni,  mellyben,  egy* 
kor  tett  ajánlását,  ismételhette. 

A  fejedelem  megvetőleg  nevetett.  „A  dolog 
kivihetlen,  monda :  hogy  akarod  őt  Brassóból 
ide  hozni,  s  éppen  őt,  a  szászok  bálványá- 
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iak»    9a    óvakodó    mindig   éber  Weisznak 
aányát." 

Dimon  a  fejedelemtől  szeretett  volna  va*- 
uni  Ígéretet  kicsalni;  de  Bátorinak  bizonyos 
zigoru  módja  volt,  egy  előtte  untató  párbe- 
zédet  befejezni  :  s  igy  e  tárgyban,  Dimon 
lémi  kétségben  maradott  a  fejedelem  akarat- 
ának tekintetébea. 

Bátori,  mint  láttuk,  makacsul  elhatározta 
nagában,  Dimont  soha  feljebb  nem  vinni 
ipródból,  bár  minden  szolgálatját  bőven  meg- 
izette.  E  szilárd  elhatározás,  kedélyéből  ma** 
^yarázható  :  Dimont  ösmerjük  ,  s  meg  kell 
V  allanunk,  hogy  Bátori  jól  okoskodott,  mikor 
f)t  mindig  bizonyos  alárendeltetésben  akará 
tartani, 

Dimon,  MonddalsDixellel  már  Brassóban, 
iszoros  egybeköttetésben  élt;  tudjuk,  liogy 
hasonló  lelkületek  öss2^  szoktak  vonul  nL 
Weisznak  távollétét,  a  brass^ak  elhízását,, 
hasznára  fordítván,  e  két  gyakwlott  s  elszánt 
kétnjeiuek  segitsége,  elég  volt  a  merényt 
ki\ívni.  Coelesta  Szebenben  volt  s  Dimon 
kevélyen  lépett  a  vadászairól  haza  térő  Bá- 
tori elébe. 

October  14-dik^  érkeaet^t  Coelesta  Sze- 
heube,  az  alakosoknak  csak  hárma  kisérte 
őt,  kettő  Brassóban  maradott  el.  így  n^n  ok 
tiélkül  gyanitá  Coelesta,  hogy  a  Brassóban 
iaaradottal£,Mond  és  Dixel  vcdtak,   kik,  a  mi 
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igen  természetes  9  a  brassai  zenebona  ut^ 
megtudták,  hogy  Coelesta  a  rejtekben  kileste 
őket;  8  bár  mindent  elkövetett  is  Coelesta, 
hogy  személyeiknek  bántódása  ne  legyen :  a 
boszuálló  két  férj  kapott  az  alkalmon,  Weisz 
házának  veszélyt  okozni,  kinek,  mint  minden 
nagy  embernek,  irigyei  s  ellenségei  voltak  :  s 
főleg  Mond  és  Dlxel,  lelkületének  fönsége 
által,  kellemetlenül  érzék  magokat  érintve. 

Coelesta  azon  háznál,  Szebenben,  hová  őt 
éjszaka  szálliták  be ,  egy  tisztes  öreg  nőt  ta- 
lált, ki  mint  látszott ,  szolgalatjára  vala  ren- 
delve. Szobájának  ajtaja  bezáratott,  s  az  előtt 
őr  járt  fel  s  alá.  Coelesta  mind  ezen  bánás- 
ból, melly  némi,  bár  őt  sértő,  kímélést  lát- 
szott feltenni  :  óránként  inkább  kezdé  hinni, 
^^SJ  fogságát  a  fejedelem  parancsának  kö- 
szönheti, csak  azon  bámult,  hogy  Bátorít 
magát  nem  láttatá.  O  nem  tu^ta,  hogy  a  fe- 
jedelem vadászattal  tölti  az  időt  e  sürgető 
veszélyek  korában  is. 

Coelesta  fáradtan  hevert  le,  nem  evett  sem- 
mit, bár  a  melléje  rendelt  nő,  őt  ízes  étkek- 
kel kinálta;  az  éjszakát  álmatlantöltötte,  s  reg- 
gel halványan  s  törődötten  költ  fel  ágyából: 
kiküldötte  a.  szolgálatára  rendelt  nőt  az  oldal- 
szobába, s  az  ajtót  behúzván  tág  karszékbe 
ereszkedett.  A  szoba,  kevés  de  nagy  idomú, 
aggszerü  bútorokkal  volt  ellátva. 

Egy  magas  kemencze,  zöld  s  szeszélyes 
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alakokkal  terhelt,  a  mennyezetes  ágy,  nagy 
virágú  kárpitokkal,  néhány  keskeny  hátú 
szék,  egy  roppant  rézzel  majdnem  egészen 
borított  láda,  egészítek  ki  bútorozását. 

Itt  látjuk  Coelestát,  festői  nemzeti  öltöze- 
tében, leemelt  foveggel,  egyik  karjára  nyu- 
gasztott  állal,  s  a  földre  szegzett  szemekkel, 
mély  gondolatokban.  Ha  az  ember,  vonásait 
figyelemmel  vizsgálná,  semmi  nemét  az  ijed- 
ségnek vagy  remegésnek  nem  lehetne  azokon 
észrevenni,  de  igen,  mély  keserűségnek  s 
boszonkodásnak  fellegét.  Arcza,  szinét  vál- 
toztatta néha,  s  keble  hevesen  emelkedett  le 
s  fel ;  ökölre  szorítá  néha  kis  kezecskéit,  vagy 
toppantott  a  lábak  legkisebbikével ,  minta 
ki  egy  történetnek  minden  árnyéklatát  röpüli 
át  gondolatjaival,  s  miként  azok  hatnak  reá, 
tükrözik  magokat  arczában  s  mozdulatiban. 

Hosszú  pihenés  után  felkölt  Coelesta;  ar- 
cza majdnem  kemény  kifejezést  nyert  s  ajkai 
körül  azon  éles  gúnynak  mosolya  ült,  melly 
nála  szinte  önkénytelen  volt  mind  annyiszor, 
a  hányszor  vagy  magát  vagy  mást  tartott 
vádra  érdemesnek. 

„Fogva!  .  .  igy  kiáltott  fel  :  fogva!  —  is- 
métlé  élénken  —  egy  hölgy,  s  ki  által  ?  .  .  .  a 
kinek  életét  mentettem  meg!  s  kit  szerettem! 
miként  gyávaság  s  gyöngeség  volt  szeretni; 
kiért  ezer  életet  adtam  volna !  .  • .  Hah,  nyo- 
morult bábfejedelemi   aljas  nem  férfiú!  — 
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Meg  kell  vallani,  gjrönyörü  fejedelmi  tettf  — 
Ezen  alávalót,  e  gyávát  tudtam  én  szeretni! 
e  rejtélyes,  alakos  emlwr-daraboti  e  torzképét 
egy  fejedelemnek!  —  Nem!  nem!  én  csak 
Ecsedit  szerettem  !  ^^  ;  •  •  •  Kis  szünet  után 
folytata  magában  :  „Ébredj  Coelesta!  irtsd 
ki  lelkedből  árnyékát  b  egy  indulatnak,  mel- 
lyet  semmivel  sem  menthetsz  ki  többé !  — 
Ecsedi?  .  .  ez  ábrándozás!  ő  vagy  Bátori 
mindegy !  —  De  hátha  nem  az  ő  parancsa, 
elfogatásomi  —  Coelesta  keserűn  nevetett. 
—  „Igen,  igen!  kiált  fel  :  én  eszelős  vagyok 
és  maradok,  mert  még  most  is  mentegetem  őt. 
Az  ég  tanúm!  föl  nem  tehettem  róla  soh^, 
hogy  irántam  illy  hálátlan  legyen ;  s  ha  való- 
ban ő  akarta  s  parancsolta  elfogatásomat,  őt 
semmi  sem  mentheti  ki.  Eddig  a  világ  Imrefit 
vádolta;  s  részrehajló  gyengeségem,  elég 
gyáva  volt,  Bátorít  menteni,  s  tetteinek  okát 
másokban  keresni ;  fogództam,  mint  hullámok 
közt  küzdő,  e  mentő  ágba,  s  im  az  kezen^ 
szakadott;  Imrefí  megholt,  s  Bátori  nemcsak 
dühös  viszontorlója  hadi  bántalmaknak,  nem- 
csak ellensége  egy  nemzetnek,  mellyről  talán 
hitte,  hogy  őt  utálja !  Ö  több,  ö  nyomorult 
leány-rabló!  —  gyáva  fórfiuv  ki  minden  lo- 
vagi kötelességről  feledkezve,  támadólag  lép 
fel  ott,  hol  védeni  lenne  kötelessége !  —  De 
jo^ !  istenemre!  rám  fog  ő  ismerni,  ri,  azon 
egyszerű  gyermekre,  ki  a  kábult  zsarnokot 
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látta  porban  maga  előtti  szerelemért  ese- 
dezni !^^ 

A  mig  Coelesta  magában  tűnődik,  mig 
azive  szorongató  kétségek  közt  hullámzik,  s 
hol  vádolja,  hol  mentegeti  Bátorít,  térjünk 
pillanatra  ezen  utóbbihoz  vissza. 

Dimon  magállott  a  fejedelem  előtt,  arcza 
sugárzott,  8  valami  oUy  kihivó  kifejezésével 
az  örömnek  tekinte  Bátorira,  hogy  az  min- 
den, naponként  nevekedő  gyanúja,  sőt  gyü- 
lölsége  ellenére  is,  alig  várta,  hogy  a  ravasz 
szolgával  egyedül  lehessen. 

Miként  adta  elő  a  dolgot  Dimon ,  mikéút 
fogadta  azt  a  fejedelem,  nem  lehetett  akkor 
megtudni ,  mert  rejtett  zárt  szobában  történt 
az ;  azonban  gyanítani  lehet,  hogy  az  nem  ugy 
ütött  ki,  mint  azt  az  önhitt  s  elbizott  Dimon 
óhajtotta.  Azon  udvariak,  kik  őt  a  fejedelem 
szobájából  kilépni  látták,  azt  álliták,  hogy 
arczán  megsértett  hiúság  rángatását  lehete 
olvasni.  Nekünk,  kiknek  megengedtetett  a 
Bátori  szivében  olvasni,  a  dolog  nem  lesz  fejt- 
Iietlen.  Bátori,  Coelestának  elfogattatását 
nem  liitte  lehetségesnek,  legalább  addig  nem, 
mig  Weisz  Brassó  közelében  van  :  de  azt  nem 
is  parancsolta  egyenesen,  mint  tudjuk,  s  csak 
szenvedőleg  látszott  abban,  hsdlgatással  meg- 
egyezni. Dimon  ellen  föl  lévén  ingerelve, 
igen  természetes,  hogy  azon  folülkerülést, 
mellyet  Dimon  illy  merész  tettel  kívánt  ki- 

A«  atolMi  BátorL  Ilt.  9 
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vivni,  kissé  büszkén  idézte  vissza,  s  ez  a  ke* 
vély  apródot  sértette.  Hogy  Coelestának 
Szebenbe  érkezése  Bátorinak  kellemetlen  lett 
Yolna,  azt  bizonyosan  senki  sem  hiszi ,  s  an- 
nál inkább  örülhetett  e  köiülrnénynek,  mivel 
Coelesta  előtt,  egyenes  befolyását  elfogatá- 
sába,  tagadhatta. 

Dimon  boszusan  távozott  el  Sátoritól,  s 
miként  őt  ismerjük,  aligha  nem  merült  foI 
lelkének  sajátságos  irányzatából  egy  boszú- 
terv,  mellyet  régen  forralt,  s  mellynek  v^~ 
rehajtására,  csak  időre  s  alkalomra  várt,  — 

De  tekintsünk  újra  akedveshölgy  szobájába, 
kit  a  legingerültebb  helyzetben  hagyái^.  O 
magán  legkeveseb\>et  tűnődött,  bár  voltak 
pillanatai,  mellyekben  női  gyengesége,  lelkü- 
letének szilárdságán  át ,  követelte  jogait,  s 
futó  múló  remegést  villantott  át  tagjain. 

,,Ha  fogságomat  Bátori,  atyámnak  szor<Mi« 
gattatására  kivánná  használni !  igy  tűnődött 
ő  :  ha  az  erős  férfiút,  a  szász  nemzet  oszlopát, 
atyai  érzet  megingathatná !  . .  O  annyira  sze- 
ret engemet!  lelkének  állapotja  irtózatos  leszi 
O  nem  azon  vad  Manlius  Torquatus,  nem 
azon  Brutus,  ki  gyermekét  hidegen  oda  vetni 
képes,  hazája  érdekének  I  előtte  minden  érzés 
szent !  —  O  szenvedni,  küzdeni  fog,  s  e  harcz 
keblében  halálos  lesz."  Coelesta  némán  bá- 
mult maga  elébe.  Igen,  igen !  monda  magasz- 
taltsággal :  ő  küzdeni  fog,  ő  lelke  felét  ál- 
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dozza  nemzetének,  de  fel  fogja  azt  áldozni, 
mert  ismeri  leányát,  s  tudja  minő  áron  képes 
'  az,  szabadságát  elfogadni  I^^ 

Anyját  jól  ösmerte  Coelesta,  tudta  hogy 
ezen  egyszerű ,  minden  magasb  lelki  emelek 
nélküli  lény  1  miként  fogja  férjét  ostromolni, 
miként  tőle  leányát  visszakérni,  s  akalmasint 
elhallgatni  előtte  végnyilatkozását  elbucsu- 
zásakor,  csak  hogy  Weisznak  több  oka 
legyen  mindent  elkövetni,  s  mindent  áldozni 
megszabaditására. 

Mind  ezt  átgondolva,  nem  mondhatjuk, 
hogy  a  szép  magas  lelkű  hölgynek  kedélyét, 
bizonyos  kétes  remegés  körül  ne  fogta  volna. 
„Atyám  ismer  !<^  ezzel  s  mindig  ezzel  báto- 
ritá  fel  magát ,  s  lelkében  terv  tervet  űze  : 
miként  adja  atyjának  tudtára,  hogy  ő  meg- 
halni készebb,  mint  nemzetének  vesztével 
nyerni  vissza  szabadságát. 

Illy  tűnődés  közben,  hallá  lépteket  szobája 
előtt;  a  kulcs  fordult  zárjában,  az  ajtó  végig 
nyilott,  Bátori  lépett  be,  a  külszobában  két 
apród  állott.  Az  ajtó  bezáratott  s  Bátori 
egyedül  maradott  Coelestával,  ki  e  regé- 
nyes, de  egyszersmind  szorongató  helyzetben, 
hirtelen  öszveszedé  lelki  erejét,  Aí  első  pilla- 
natban, minden  feledve  lön,  csak  női  önér- 
zete ébredt  fól,  s  méltatlan  bántalmának 
neheztelé$e  tükrözé  magát  vonásaiban;  föl- 
egyenesedett karszékebői,  három  lépést  tett 
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a  fejedelem  elébe ,  mint  sértett  királyné,  ki 
alattyalójának  akfUfja  méltó  haragját  kijelen- 
teni. E  mozdulat  szinte  önkénytelen  volt,  s 
arczának  kifejezése  oUy  nemes,  olly  hódito 
fenségü ,  hogy  Bátorig  pneglepetés  nélkül  nem 
tekinthetett  reá ;  az  ártatlanság  s  női  fenség 
hatalma  őt  szinte  habozó^  tevék. 

A  harag  s  félelem  azon  indulatok,  mellyek 
minden  arczot  kivesznek  idakjából ,  annak 
többnyire  a  legkellemetlenebb  kifejezést  ad- 
ván. Ez  Coelestánál  egészen  ellenkezőkép 
volt.  O  nemtelen  haragot  nem  tuda  szivében 
forralni;  lelkületének  angyali  tisztaságából 
érthető,  hogy  őt  aljas  indulat-kitörések  soha 
sem  lobbanthaták.  Szivében  irigység,  kár-s 
boszúvágy,  s  mind  azon  indulatok,  mellyek 
köznapi  lelkekben  haragot  idéznek  elő,  nem 
voltak  otthonosak.  O  ha  haragudott,  e  hara- 
got nemes  indulat,  önbecs-érzet,  erényi  eme- 
lek, 8  lelki  fönség  idézték  elő  :  azért  arczá- 
nak kifejezése  is  valami  leirhatlan  bájjal  birt 
illyenkor,  melly  bizonyos  félelmes  tartózko- 
dást vala  képes  a  legbátrabb  kedélyben  elői- 
dézni. 

Coelesta  megállott,  mintha  lelkének  redőit 
simítaná  szét,  mintha  szavakat  keresne  meg- 
szólalásra ;  arczának  szilárd  kifejezése  gyön- 
gédebbé olvadt  át,  8  gyönyörű  lélekkel  teljes 
szemei  olly  nemes  nyiltsággal  valának  Sáto- 
rira függesztve,  hogy  ez  egy  önkénytelen  in- 
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gert  érzett  magában,  lábidhoz  borulni  a  ked- 
ves hölgynek,  mellynél  szebbet,  s  bájlóbbat 
sohasem  látott. 

„Nagyságos  uram !  szólala  meg  Coelesta  : 
örúlök,  nogy  Bátori  Gábor,  Erdélynek  feje- 
delme, illy  hirtelen  észrevette,  mennyire  érde- 
kében áll  azon  igazságtalanságot  helyrehozni, 
meUy  egy  gyenge  hölgyön  történt,  s  azon 
szabads^ot  nekem  visszaadni,  mellytől,  tu- 
dom, nem  lovagi  szellemű  fejedehnem  paran- 
csára fosztattam  meg!^* 

Coelesta  I  kiált  fel  Bátori  szenvedélyesen, 
rettegsz-e  illy  közel  lenni  azon  férfiúhoz,  kit 
egykor  szerettél?  De  nem,  leányom!  kedves 
jó  Cilim  I  nemed  remeke  s  disze  te !  nem  sze- 
rettél csak,  de  szeretsz  jelenben  is!  kinek  él- 
tét szabaditád  meg ,  s  ki  oUy  nagyon  leköte- 
lezetted!" 

„Oh ,  nagyságos  uram !  mond  Coelesta, 
kinek  minden  visszaemlékezés  egykori  viszo- 
nyára Ecsedivel ,  tőrszurás  volt  :  ha  nagysá- 
god ezt  hiszi,  siessen  nekem  szabadságomat 
visszaadni  s  engedje,  hogy  szegény  atyámnak 
s  anyámnak  karjai  közé  repülhessek;  hogy 
lelkem  teljességéből  meggyőződéssel  mondf 
hassam  ,.  hogy  nagyságod  velem  fejedelmi 
nagylelkűséggel  bánt,  hogy  talán  azon  gyű- 
lölség, mellyet  atyám  s  a  szász  nemzet  iránt 
érez  keblében,  csak  félreértések  s  fondor 
tanácsosak  bujtogatásainak  következménye." 
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„Atyádat  ne  említsd !  kiált  közbe  Bátorig 
8  arczát  vér  futotta  el!  O  egy " 

„Becsületes  emberi  egészité  ki  Coelestfl. . . 
Oh,  engedje  nagyságod !  folytatá  :  hogy  ezen 
ünnepélyes  pillanat,  boldogító  változáe^nak 
adjon  éltet!  — teremtse  a  multak  keserűségét 
áldássál  engedje,  hogy  a  béke  olajágát  vi- 
gyem diadalí  örömmel  Brassó  falai  közé  s 
keblem  azon  kéjérzettől  dagadozzon,  mellyet 
egy  szép,  nemes  fejedelmi  tett  idéz  elő ! 

,,Coele8ta!  mond  Bátori  elmerülve  a  gyö- 
nyr)rü  beszélőnek  tekintetében  :  te  nem  tu- 
dod, mit  kivánsz.  Béke!?,  lehet-e  ezt  valaha 
reménylenem  ?  míg  a  szász  nemzetnek  érdeke 
össze  nem  olvad  a  miénkkel,  míg  Erdélyben 
nemzetek  lesznek ,  nem  egy  nemzet.  A  szá- 
szok kevélyen  vetik  fnagoktól  viszsza  nyel- 
vünket, szokásainkat;  mig  kenyerünket  jó 
Ízűen  költik  el,  ^  tagjaikat  mente  s  kalpag 
"födik.  —  Városaik,  várok,  mellyekbe  fejede- 
lem csak  engedelemmel  léphet  be ,  német  8 
török  segélybe  kapaszkodnak  addig,  mig  hó- 
dolniok  kellene,  s  azon  büntetésnek  helyes 
voltát  méltánylaniok,  melly  alatt  Szeben 
szenvedett,  s  melylyel  egiesek  hűtlenségét 
vertük,  nem  a  szászokat  akartuk  eltiporni. 
Miért  nem  bűnhődött  Beszterczel  Kőhalom! 
vagy  nem  szászok  Wcnak-e  ott?  —  Ismét- 
lem, Coelesta,  te  nem  tudod,  mit  óhajtasz !  de 
egyben   igazad   van!  igen,    szivem   hölgye! 
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nem  én  vagyok  oka,  hogy  elfogattatál,  nem 
parancsomból  történt  az,  de " 

Ugy  tetszett,  mintha  Coelestának  égi  sze- 
meiből örömsugér  villanna.  „Nem  ?  kiált  fel : 
nem, nem!  hiszen  ez  nem  is  lehetett  volna!  — 
De  fejedelmem  meg  fogja  tudni  azokat  bün- 
tetni, kik  hatalmával  s  nevével  illy  nemte- 
lenül  merészkedtek  visszaélni!  s  a  ki  ezt 
tudja,  nem  kétlem ,  nem  fo^a  füleit  az  igaz- 
ság szava  előtt  elzárni.  En  gyenge  hölgy 
vagyok,  uram  fejedelem!  de  lelkem  talán 
nem  minden  erő  nélküli,  s  bir  annyi  foga- 
lommal a  helyesről,  hogy  nemzetemnek  nevé- 
ben s  érdekében,  tehetek  nagyságodnak  egy 
ajánlást,  melly  szintoUy  természetes,  mint 
•elfogadható." 

„Hadd  halljuk,  mond  Bátori  kissé  kedvet- 
lenül, egy  karszékbe  ereszkedve,  illy  szószóló 
minden  esetre  sokat  tehet." 

„Ha  nagyságod  Szebennek  szabadságát 
helyre-állitja,  ha  egy  jövő  országgyűlésen  a 
szász  nemzet  ellen  tett  végzéseit  megsemmi- 
síti, a  szász  papságnak  tizedeit  vissza  engedi: 
ugy  merem  nagyságodat  bizonyossá  tenni 
arról,  hogy  atyám  első  lesz,  ki  a  szász  nem- 
zetet békességre  birja." 

,, Csekélység!  mond  Bátori  nem  minden 
gúny  nélkül  :  én  ellenben,  Cili !  kész  vagyok 
védenczeidnek  béke-kezet  nyújtani,  ha  Sze- 
ben  ezután  is  fejedelmi  lakunk  marad,  s  a 

Digitized  by  VjOOQIC 


1$6  A  lélek  fönsége. 

8zász^  polgárok  ott  számunkra  kényelmes  pa- 
lotát emelnek;  ha  minden  általok  okpzott 
költségeinket  visszzaténtik,  s  átok  alati  fo- 
gadást 8  esküt  tesznek  arról,  hogy  sohi^,  sem 
török,  sem  oláh,  sem  német  segitségeí  nem 
kémek." 

„így  minden  a  réginél  marad,"  felelt  Coe- 
lesta  fájdalmasan. 

„Még  egyet!  —  mond  Bátori  fifinrelenmiel 
szegezve  szemeit  Coelestára :  ha  feltételeimét 
elfogadják,  igérem,  hogy  jogaikat  s  kiváltéá- 
gaikat védeni  fogom ,  de  megkivánom,  hogy 
ne  idegenként  tekintsenek  a  szász  urak,  s 
kapuik  ne  legyenek  zárva  előttünk !  . .  •" 

Coelesta  hallgatott* 

Bátori  folytatá  mindig  figyelemmel  tekintve 
Coelestára  :  „hogy  a  béke  álli^ndó,  s  a  szász 
nemzetnek  oka  legyen ,  minden  sértő  kétke- 
dést fejedelmi  szavunkban,  ellnellőzni.  .  .  ." 

Coelesta  sóhajtott;  a  fejedelem  szavában 
nem  vala  ok  többé  kétkedni^  mert  ő  szavát 
mindig  megszegte. 

„Kész  vagyok  a  szász  nemzet  kebeléből 
nőt  választani  magamnak,  s  hölgyeik  egyikét 
felmagasztalni,  &dély  minden  női  folött^^ 
Bátori  felkelt,  s  a  Coele^a  kezét  ragadta 
meg,  Coelesta  gyöngéden  voná  azt  vissza,  s 
szemeit  a  földre  szegezte ;  prózát  szemérem, 
yalami  neme  a  megszégyenülésnek  s  nehez- 
telés boritá  el  lángjával. 
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Bátori  azon  ellentálhatlan  varázsnak  hó- 
dolva, mellynek  hatása  már  ösmeretes  előt- 
tünk, mikor  ő  Coesta  közelében  volt,  fug- 
geszté  szemeit  a  szép  hölgyre,  s  azon  kevély- 
ségen keresztül,  melly  a  Sátoriak  arczából 
mindig  kisugárzott,  valami  szinte  kérő,  szinte 
esdeklő  tűnt  ki.  —  „Te  elnémultál,  Cilim? 
8  nincsen  egy  húr  szivedben,  melly  ezen 
utóbbi  ajánlatomra  megrezzenne  ?  .  .  szólj 
Cili!  .  .  volt  idő,  mikoi*  a  szász  hölgy,  a  ma- 
gyar nemes  iQúval,  egy  gunyhót  osztott  volna» 
meg!  s  istenemre!  ezen  időszaka  éltemnek, 
egész  bájával,  egész  boldogság  özönével,  ele- 
venen s  visszaohajtva  áll  lelkem  előtt!  —  s 
meg  volna-e  minden  változva?  két  év  fordi- 
totta  volna  ki  lelkeinket  helyéből " 

Coelesta  szorulva  érzé  keblét,  szemei  ned- 
vesedének, lehelete  sóhajjá  olvadt!  de  vissza- 
fojtá  a  multak  emlékét  keblébe,  ajkai  resz- 
kettek, 8  szemeire  annak  hosszú  selyem  pillái 
borultak,  —  hallgatott.  Ugy  tetszék,  mintha 
az  egész  beszélgetésnek  fordulata  fájna  neki, 
mintha  azt  félbe  kellene  s  illenék  szakaszta- 
nia, s  mégis  neme  az  álgyöngédségnek  s 
kímélésnek  nem  engedé,  hogy  hirtelen  sza- 
vakra találjon.  Míg  ő  igy  merengett,  Bátori 
folytatá  : 

„Két  év,  24  hold,  illy  rövid  idő  érlelte 
volna  meg  czáfolatát  legbensőbb  meggyőző- 
désednek. .  Cili!  . .  ki  vagy  te?   —   nemde 
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hölgy ,  érzékeny  s  szerető  hölgy  ?  engedé- 
keny s  megbocsátó !  —  hölgy,  kinek  szerelme 
mindene,  s  ki  egykor  egy  csókkal  félt  lelkét 
az  enyémbe  átszállitani!"  (39) 

Coelesta  mind  inkább  hevült,  minden  tette 
Bátorinak  előtte  emelkedett  föl,  mint  annjri 
rém,  8  a  férfiú,  kiben  olly  iszonyúan  csalódott 
meg,  állott  előtte,  szintazon  érdekes  voná- 
sokkal, azon  fejedelmi  alakkal,  azokkal  a  reá- 
beszélő szemekkel.  Mint  egy  gyúlpontba 
szedődött  össze  azon  altatás  és  ámitás,  melly 
őt  egykor  elkábitotta.  Akkori  hiedékenysége, 
akkori  vak  bizodalma,  a  gyöngeség,  melly  őt 
szeretni  készté  azon  férfiút,  kit  csak  szép 
lelke  tett  azzá ,  minek  képzelé  :  igen  ez  & 
minden,  minden,  előtte  állott,  ügy  tetszett 
neki,  mintha  az  óra  eljött  volna,  egy  két- 
szinü  alakossal  egész  női  méltóságát  érez- 
tetni, s  visszatorlani  azon  gúnyt ,  melly  ár- 
nyat borita  elméje  felsőségire,  s  őt  könnyen- 
hivősége  miatt,  a  köznapi  hölgyek  sorába 
idézte. 

Coelesta  megállott  Bátori  előtt,  szemeit 
nyíltan  s  méltósággal  nyugtatá  arczán;  8 
ellentállhatlan  bájú  hangján  szólala  meg  : 

„Igen ,  mond :  volt  egy  idő ,  nagyságos 
uram  I  mikor  a  mennyet  nem  tudtam  Ecsedi 
nélkül  képzelni !  .  .  miért  tagadjam  ?  én  ak- 
kor kevély  voltam  szerelmemre,  s  érzésemben 
semmi  sem  volt ,  mit  jelenben  is  szégyenel- 
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ketnék*^^  A  miként  szólott  Coelesta,  vonásai 
mind  inkább  közeledtek  azon  mennyei  kife- 
jezéshez, melly  őt  igazán  égből  szálnak  lát- 
tatá,  mag7ar4zhat6Yá  tévé  azon  hatalmat, 
mellyet  Bátori  felett  tuda  gyakorlani.  — 
„Akkori  folytatá  magasztalt  hanggal,  min- 
den nagynak,  szépnek,  nemesnek. képzetére 
egy  név  volt  elég,  melly  lelkembe  mind  annyi- 
szor felmerült,  a  hányszor  magasra,  kiválóra 
gondoltam,  s  ez  a  név,  Ecsedi  volt !  —  Ez  a 
szép  idő,  éltem  első  s  utolsó  álma,  megszűnt  I^^ 
—  Coelesta  elfogódott.  —  „Megszűnt,  foly- 
tatá rebegve,  mint  álom  szokott ,  mint  az 
élet  fog  megszűnni,  mint  minden  a  mi  földi." 

Bátori  elpirult.  „Megszűnt  ?"  kiált  fel. 

„Meg,  mond  Coelesta  elhatározottan  :  ah ! 
miért  kellett  ezen  álmát  végig  álmodnom ! 
miért  üdvét  Ízlelnem  egy  képzelgésnek,  ha 
abból  a  való ,  oUy  irgalom  nélkül,  oUy  kese- 
rűn rázott  fel !'' 

„Coelesta!  —  mond  Bátori  sértve  :  —  mi 
okod  lehet  neheztelni  azon,  hogy  egykor  szi- 
ved tárva  állott  előttem,  hogy  minden  tekin- 
teted ,  minden  szavad  egy  nyilatkozás  volt, 
níelly  engemet  boldoggá  s  kevélylyé  tett  ?  s 
miért  igyekszel  az  ellenkezőt  elhitetni  velem 
és  magaddal?  Te  szeretsz  még,  s  ez  az,  mi 
engemet  most  is  boldogít,  a  mi  képes  mindent 
feledtetni  velem." 

Coelesta  tagadólag  rázta  fejét.  „Nagysá- 
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g06  uram!  mond  :  nemzetemnek,  atyámnak 
ellenségét  szerethetem-e?  —  ah!  volna-e  í&r- 
fiuy  ki  engemet  beesülhetne,  ha  vétkes  gyön- 
geséget gyanitana  bennem  ?" 

„Vétkest!  kiáltott  fel  Bátori  :  a  szerető 
hölgynek  szive  meggyőződése  irányii ;  ahhoz 
hajUk,  a  kit  szeret,  minden  érdek  megszűnik, 
minden  múlt  feledésbe  olvad  át ,  mert  a  kik 
szeretnek,  azokban  egy  lélek  van  csi^.  —  Ha 
valaha  szerettél,  —  folytatá  Bátori  a  l^nyá- 
jasabb  hangon,  olly  közel  Coelestához,  hogy 
a  szép  hölgy  leheletének  fííszere  lengett  ar- 
cza  körül,  —  ha  mind  az,  a  mit  olly  sokszor 
mondottál  nekem,  igaz  volt :  nem  kellett  vol- 
na-e neked  pártomon  maradnod?  nem  érez- 
ned azon  bántalmakat,  mellyek  a  magadéivá 
váltak,  ha  szereteted  igaz  volt!  Mi  köze  a 
szerelemnek  a  szászokkal!  mi  köze  arra,  Som- 
lyói Bátori  Gábor-e  a  nevem,  vagy  Eese£! 
mi  arra,  ha  Szebenben  emelkedik  csarnokom, 
vagy  a  Bátori  vadásztanyáján  foly  redőkbe 
sátram  mennyezete?  —  Mi  változott  azóta?., 
kettőnkre  nézve,  mi  ellenséges  szellem  kelet- 
kezett viszonyunk  lényegében  ?  .  •  szeretld-e 
kevésbbé?  nem  állok,  én  Bátori  Gábor,  Er- 
dély fejedelme,  éppen  olly  hódolólag,  éppen 
oUy  kérve,  s  parancsidra  várva,  eíőtted  mint 
egykor  Ecsedi  ? .  .  A  mi  minden  körülményei- 
ben az  életnek,  elválasztó,  annak  hatalmát  a 
szerelem  nem  ösmeri :  ha  hibáztam!  te  vagy-e 
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az ,  szivem  hiUgye !  ki  büntetni  fog?  s  ha  el- 
lened tétettem  is !  a  mig  lángolva  szeretlek, 
mig  éltem  egy  sivatag  azon  angyal  nélkül, 
ki  azt  menynyé  varázsolja  —  mig  minden 
sziverem  érted  dobog I  Oh  szólj!  változott-e 
addig  valami?  s  szabad-e  a  szerető  hölgynek 
—  a  változást  csak  sejdíteni  is?  Eljöhet  az 
idő,  Cilim!  mellyben  nem  fogsz  kétkedni 
többé,  minden  szavam  igazságán,  s  Ígéreteim 
szentségén!  —  Szólj,  ha  a  fejedelmi  bibor 
leolvadna  tagjaimról ,  ha  fényét  levetné  ne- 
vem, melly  azt  századok  óta  dicsőiti ;  lia  újra 
Élesedi  lennék  :  akkor  Cili  .  .  .!" 

„Az  nem  lehet !  felelt  a  szép  hölgy  :  nem  a 
név,  nem  a  körülmények,  nem  az,  ha  Ecsedi, 
vagy  Erdély  fejedelme  áll-e  előttem,  oszlatta 
el  a  varázst  I  Érzésem  elég  tiszta,  s  elég  nagy 
volt  —  mind  azt  feledni,  a  mi  a  szerelem  lé- 
nyegén kivül  esik !"  —  Egy  könycsepp  lopód- 
zott a  Coelesta  szemébe,  —  „E  sziv  s  szerel- 
mem, szentek  szentjébe  volt  megsértve;  a 
tekintet,  az  alak,  a  szó  ,  az  indulat  I  minden 
és  minden ,  álszint  öltött  magára;  midőn  a 
varázs  eloszlott,  s  láttam,  látnom  kellett,  mert 
a  való  élőmbe  tüdzé  fel  önmagát!  a  mit  sze- 
rettem, képzet  volt!  —  lénykép,  sugár  egy 
jobb  életből ;  szerelmem  üdve ,  tárgya ,  vá- 
gyai, felköltöztek!  Oh,  nagyságos  uram!  mi- 
nek ezt  tovább  fűzni  ?" 

„S  hát  nem  szeretsz  többé?"  kiált  fel  Bá- 
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tori  egy  hanggal,  mellybeü  szenvedély,  a  hm^ 
rag  egyesültek. 

Coelesta  nem  szólott,  szemei  ^hez  voltig 
emelve,  s  vonásain  a  bánat  súlya  ült. 

„Nem  szeretsz  ?  foly tata  Bátori,  kezét  meg- 
ragadva :  és  soha  nem  szerethetnél  többé?  — 
ah!  én  azt  nem  hihetem!  nem  akarom  hinni! 
. .  .  Nincsen-e  olly  viszonya  az  életnek,  mely- 
ben azon  gyermekded  kedélyt,  azon  tiszta 
szivet,  sajátomnak  nevezhetném  újra,  melly 
egykor  annyira  enyém ,  annyira  önnönöm 
volt !"  —  Bátori  vonásait,  a  bús  komolyság 
szelleme,  a  legérdekesbbekké  tévé,  s  hangja 
ellenállhatlan  lágyságu  volt :  „Szólj  Cilim ! 
ba,  mint  a  sors  üldözöttje,  lépne  elődbe 
Ecsedi,  a  te  £csedid,az  egykori!  egészen  az! 
megfosztva  mindentől,  a  mi  lényképedet 
salakként  körözi ,  vagy  annak  veszélyes 
kérge,  s  ezen  Ecsedi,  a  halál,  s  a  kin  képét 
hordaná  arczán,  s  állana  ellőtted,  emelné  ke- 
zeit hozzád  s  te  szereteteddel,  de  csak  azzal, 
adhatnád  éltét,  nyugalmát  vissza!  —  ha  vérző 
sebekkel  jőne  a  rengetegek  mélyéből  elő, 
honnan  az  üldözők  nyilzápora  süvöltne  utá- 
na !  s  mondaná  :  „Coelesta !  mindent  elvesz- 
tettem, semmim  sincsen!  csak  szerelmem, 
mellyet  épen  hordok  forró  szivemben!  — 
akkor  .  .  .  ?" 

„Gábor !  kiált  fel  Coelesta  szenvedélyesen : 
az  ég  meg  fog  mind  kettőnket,  e  keserű  pró- 
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bától  őrizni  !^'  Coelestának  arcza  lángolt,  ugj 
tetszett,  mintha  karjai  nyilnának  I  Egy  perez 
volt  ez!  egyetlen!  az  elragadtatás  varázsa, 
—  —  —  Coelesta  magához  tért,  vonásai 
nyugodt  kifejezésöket  visszanyerték!  —  — 
„Köviditsük  e  pillanatokat !  kiált  fel  kedves 
hangján,  —  mind  nagyságodnak  fájdalmasak 
ezek,  mind  nekem  1  —  szivem  belseit  rázzák 
tol  —  8  éltem  gyökerét  ássák  alá !  —  Azon 
ajánlat,  mellyet  a  szász  nemzet  nevében  mer- 
tem tenni ,  nagyságod  által  el  nem  fogadta* 
tott,  a  mellyet  nagyságod  tett  nekem,  azt  a 
szász  nemzet  nem  fogadhatja  el ,  s  igy  nem 
marad  egyéb  hátra,  mint  szabadságommal^ 
mellyet  nagyságod  parancsának  ellenére  vesz- 
tettem el,  élni,  s  nemzetem  sorsát  a  nagy 
istenre  bizni !"  Coelesta  az  ajtóhoz  lépett,  s 
azt  kinyitotta. 

Bátori  majdnem  önkény  telén  tett  néhány 
lépést  sietve  utána.  Coelestának  intésére,  a 
két  apród  belépett. 

„Nagyságod  szabadságomat  visszaadta,  — 
mond  Coelesta  határozott  hangon  :  —  meg- 
engedi tehát,  hogy  ezen  ifjak  közül  egyik, 
lovakról  tegyen  rendelést." 

Coelesta  ezt  olly  képpel  monda,  s  oUy 
parancsoló  hangon,  hogy  az  egyik  apród 
a  meglepett  fejedelmet  hallgatni  látván, 
Coelestának  egy  ujabb  intésére  eltávozott: 
az  ajtó    betevődött,    Coelesta   újra    egyedül 
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maradott  Sátorival,  a  hölgy  Cdendesen  ál- 
lott. 

Bátori  magához  tért,  arczán  sajátságos 
KÍf(^ezés  mutatkozott,  ugy  látszott ,  mintha 
ajkai  mosolyra  vonulnának ,  közeledett  Coe- 
lestához  :  „Istenemre !  kiált  fel,  nem  tudom, 
mi  ad  neked  oUy  hatalmat  Cili !  Te  itt  páran* 
csolsz  mindnyájunknak ,  s  mi ,  mintha  csak 
arra  születtünk  volna,  hogy  parancsidnak 
engedelmeskedjünk,  sietünk  gyors  teljesítés- 
sel kedvedet  megnyerni.  Ha  valaki  itt  látna 
bennünket,  talán  kétkednék,  melljdkünk  a 
fejedelem ,  s  mellyik  az  alattvaló !"  Ezen 
utóbbi  szavaknál,  Bátorinak  ajkai  körül,  szo- 
kott gúnymosolya  mutatkozott. 

„Nagyságos  uram!  mond  Coelesta  szelí- 
den, volt  idö,  mikor  nagyságod  azt  monda 
nekem,  hogy  sohasem  fogok  csalatkozni,  ha 
azt  teszem  fel  nagyságodról,  a  mit  valónak 
óhajtok.  (40)  Hogy  nagyságod  parancsából 
történhetett  a  legnagyobb  alávalóság,  mellyet 
lovag  elkövethet,  leány-rablás ,  ide  hurczol- 
tatásom !  abban  kétkedtem  mindig;  nagysá- 
god szava  bizonyossá  tett  arról,  hogy  tudtá- 
val nem  volt;  nagyságod  velem  fejedelmi 
módon  bánt,  tisztelte  a  fogolynak  helyzetét, 
szabadságomat  adta  vissza  —  illy  tett,  hála- 
érzetemet idézi  föl,  bizonyltja,  hogy  hölgy 
soha  nagyobb  bátorságban  nincsen,  mint  mi- 
kor lovagnak  védelme  alatt  álJ.  Nagyságod, 
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hallgatva,  megegyezett  azokat  megbüntetai, 
kik  az  erdélyi  fejedelem  nevével  illy  megve- 
tést előidéző  módon  viszszaéltek.  Én  e^  mint 
elégtételt  tekintem,  s  kérem,  bocsásson  meg 
nékiek.  Szolgai 'leikökben,  mint  az  övéik, 
nincsen  fogalma  azon  alávalóságnak,  melly- 
nek  vádja  nyom  azon,  ki  gyenge  nőt  rabcdlűu; 
el,  kit  védeni  kellene  I  Hogy  gyaníthatnák  illy 
nyomorultak  azon  méltó  haragot  s  nehezte- 
lést,  mellyet  egy  fejedelmi  kedély  érez  :  mi- 
kor illy  pulya,  illy  alávaló  tettre,  neve  hasz- 
náltatik^ 

A-mint  látjuk,  Coelesta  ugy  fiizte  össze 
özavait,  hogy  azoknak  mindegyike  tanúságot 
8  dicséretet  foglalt  magában.  A  hiú  Bátori- 
nak hizelgett  e  fellengő  képzete  Coelestáns^ 
róla,  8  ö  sokkal  kevélyebb  vx)lt,  mint  hogy 
ebben  két  értelmet  keresett  vagy  keresni 
akart  volna. 

„Coelesta !  mond  Bátori ,  a  mit  egykor 
mondottam  neked ,  ismétlem  újra  :  igen,  te 
nem  csalatkozol,  ha  bennem  többet  bizol, 
mint  egész  nemzeted.  Jó,  leányom !  kedves 
szelid  leányom  I  te  szabad  vagy  ,  de  mineke- 
lőtte távoznál,  egy  kérdést  még  1"  A  fejede- 
lem, kezét  ragadta  meg  Coelestának,  s  azt 
ajkaihoz  voná. 

Cioelestának  arczát  láng  borította  el ;  gjren- 
géden  vonta  kezét  vissza,  de  mind  e  mellett, 
mtorí  h&vesen  szorította  azt  ajkaihoz,  s  ne-* 

▲z  mtoUó  Bátori.  ni.  10 
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hezen  bocsátá  el.  Egy  teklatet  a  fejedelem 
arczára ,  tisztán  láttatá ,  mennyire  szereti  e 
sajátságos  termetest,  s  minő  hatalmat  gyako- 
rol felette  ezen  egyszerű  hölgy. 

„Mond  meg  nekem,  Cilim !  nemed  legszeb-^ 
bike  s  legbájolóbbja  I  illy  hidegen  bacsozol-e 
el  tőlem?  Nincs-e  egy  szavad,  egy  biztos 
szerelmi  szavad  hozzám  ?  ládd  én  egészen  az 
vagyok,  a  ki  voltam !" 

„Ah  I  mond  Coelesta,  nem  minden  szenve- 
dély nélkül :  vegye  nagyságod  ezen  együgyű 
leánykának  szerelmeért,  az  egész  szász  nem- 
zetnek szeretetét  cserébe  s  ezen  felül  lel- 
kemnek hálaérzetét  vegye  —  s  engedje,  hogy  a 
béke  himöke  lehessek,  hogy  szegény  atyá- 
nak ,  ki  sorsomon  aggódik  ,  vigasztalást  s 
béke-előérzetet  szállithassak  keblébe.  Mig  itt 
a  szebeni  falak  közt  vagyok ,  nem  tekinthe- 
tem szabadnak  magamat ,  a  szerelemnek  csak 
a  szabadság  légében  könnyű  lehelete ,  s  igy 
mint  fogoly,  sem  igent,  sem  nemet,  nem  fe- 
lelhetnék. Nem  volna-e  sértő,  nagyságodra 
magára  nézve,  ha  itt  az,  a  kit  fejedelmi  szé- 
kéig akar  emelni,  mint  rab,  mint  fogoly^ 
határozná  el  magát  ?<< 

„Te  szabad  vagy,*<  mond  Bátori. 

„Brassóban  —  nemzetem  kebelében,  ott 
vagyok  szabad  I  ott  lehel  szabadon  keUem, 
ott,  nagyságos  urami  felelhet  s  fog  téUbí 
Coelesta,  Ecsedinek  és  Bátott»ak.« 
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És  te!  minden  MbiliM^ita  aieot  rwgj-m 
a  te  trónodon  7  a  boisnló  kcso,  nem  ftrhet-* 
arany  pirtiitig  htlmadnak  1 

Korner.  (41) 

Coelesta  kivívta  szabadságát;  még  az  nap 
őt  a  brassai  utón  látjuk  lóháton,  négy  lovag- 
tól a  fejedelmi  seregből  kisértetve.  Más  nap 
Szerafin  találkozott  vele,  s  atyjának  leveíét 
adta  által,  a  mellyre  már  szükség  ^^^  volt* 

Mig  Coelesta,  Szerafinnal  Brassó  felé  vé- 
vé útját ,  a  fejedelem  készületeit  folytatá, 
Betlen  Gábor  Szebenben  volt :  sokan  inger- 
lettek fel  ellene  a  fejedelmet,  s  mióta  bajai 
sürűdtek,  ő  sokkal  ingerelhetőbbé  leve.  De 
Betlennek  magaviseletében  valami  olly  nyilt, 
8  feddhetlen  tisztaság  volt,  hogy  az  irigyek  s 
fondorkodók  mindig  szégyenülve  léptek  visz- 
sza,  ha  Betlen  merjelent,  ha  Erdélynek  ügyét 
forró  kebellel  tevémagáévá,  ha  a  Bátori  tet- 
teit kárhoztatta,  kinek  személyé  iránt^  magát 
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soha  meg  nem  czáfoló  ragaszkodást  mutatott. 
Ö  nem  akará  a  fejedelmet  elhagyni ,  bár  en- 
nek hideg  tartózkodása  őt  mélyen  sértette; 
nem  akará  kitenni  annak ,  hogy  csak  rósz 
szándékú  emberek  legyenek  körüle,  s  mindig 
tovább  ragadják  a  szenvedélyek  tág  utján; 
mint  védangyal^  jóltévő  nemtő,  tartotta  fenn 
Betlen  a  lehetőségig  az  egyensúlyt  a  fejedel- 
mi udvarban.  Félt  a  hizelgők  lenge  serege 
tőle,  mint  a  gőzfelleg  a  hatalnaas  széltől,  melly 
azt  szárnyaival  sodorja  le.  Mindig  fentartá 
azon  felsőséget,  mellyet  aljas  lelkek  oUy  ne- 
iiczen  tűrnek.  S  nem  volt  ember  a  fejedelmi 
udvarban,  ki  Betlen  előtt  hazudni  vagy  mél- 
tatlanul rágalmazni  mert  volna. 

A  fejedelem  most ,  midőn  Erdély  legjobb 
édaládainak  férfiai  elpártoltak  tőle,  nehezen 
nélkülözheté  a  vitéz  nagylelkű  Betlent ,  bár 
mennyire  terhére  volt  is  néha.  Mind  azok 
közt,  kik  egyenként  távoztak  el  tőle,  legin- 
kább boszonkodott  Szilasira,  ki  búcsú  nélkül 
hagyta  el  a  fejedelmi  udvart,  hói  a  Komis  ki- 
végeztetése  óta,  mint  kinzópadon  ült.  Sisilftfii 
mély  gyűlölséget  vitt  kebelében  Bátori  ellen. 

A  fejedelem,  ha  Betlennek  jól  vélt  beavat- 
kozását nehezen  tűrte,  sokszor  felkiáha  meg- 
hittéi előtt:  „Ezt  a  mormogó  medvét  oUy- 
bá  tekintjük,  nűnt  egy  marakodó  szelitideket, 
kitől  mindig  tartani  kell,  s  kit  mégis  a  ház 
védelmére  nem  nélkülözhetni." 
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A  fejedelem  egy  nap^i3,Betlennél  volt  ebé- 
den ;  8  bár  egy  ebéd  magában  igen  csekély 
doiog,  nem  lesz  érdektelen  azt  leimunk,  an- 
nál is  inkább,  mivel  ezen  ebéd  történeti  fon- 
to^ágot  nyert.  —  225  évvel  ezelőtt,  az  illy 
ebédeknek  más  tekintetök  volt  mint  jelenben, 
8  néha  a  század  tükrözi  magát  az  illy  cse- 
kélységekben. 

;  Betlen  Gábornak  első  neje,  a  szép  Káro- 
lyi Zsuzsanna,  élt  még  akkor  s  háza  egy 
volt  a  legfényesbek  közül  Erdélyben.  Pont- 
ban délkor  kondult  meg  a  harang  a  Betlen 
konyhája  előtt;  minden  vendég  megérkezeti 
már,  6  tágas  szállásának  tereméiben  valának 
összegyűlve. 

A  nők  Károlyi  Zsuzsannánál  voltak  a  nap- 
pali teremben,  melly  bútorozása  tekintetében 
igen  különbözött  egy  mpstaoi  elfogadó-te- 
remtől, de  pompája  sajátságos  volt;  ifújb  a 
kényelem  s  a  jelen  követelései  hiápylottak 
volna,  azt  bizonyos  tartósság  s  valami,  hogy 
ugy  szóljak,  századokra  számi tott  fény  pót- 
Iá  ki. 

A  nők  s  hölgyek  félkörbe  felállított  magas 
hátú  székeken  ültek ,  s  a  ki  közöttök  körül- 
tekintett, azt  vélte  volna,  hogy  mindnyájan 
rokonok,  oUy  feszületlenség  mutatkozott  tár- 
salkodásukban,  arczok  kifeje^^^^n,  s  könnyed 
bájteljes  kézmozdulataikban.  A  ház  asszonya^ 
a  szép  Károlyi  Zsuzsanna,  inkább  magas  mint 
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közepes  tennetű  nő,  tojásdad  arczczal^  melly 
magit  a  többiektől,  vakitó  fehérségével,  és^ 
egy  bár  életteljes  sötét  szemmel  különbözteté 
meg. 

Erdélyben  a  nemzeti  öltözet  volt  közönsé- 
ges; de  igen  csalatkoznék,  ki  azt  hinné,  hogy 
a  divatnak  ne  lett  légyen  semmi  befolyása; 
gyakorlá  az  önkényét  ugy  mint  most  s  vál- 
tozott, sőt  e  változás  költségesebb  volt  mint 
jelenben,  a  ruházatok  s  ékszerek  nagy  ára 
miatt. 

Bátori  István  idejében,  Erdélynek  szorosb 
viszonya  által  Lengyelországgal,  sok  lengyel 
divat  szivárgott  be  a  felsőbb  körökbe.  A  fér- 
fiak magyar  dolmányaikat  nem  egyszer  szo- 
riták  arannyal  áttört  fényes  lengyel  pászttid 
derekaikhoz,  s  válták  a  nagy  nehéz  gombo- 
kat apróbb,  sűrűbben  rakott  gombokkal  fel. 

Bátori  András,  spanyol  honból,  a  czomb 
középig  érő  vászk  bugyogók  alakjára,  a  felül 
egy,  alul  más  szinü  nadrágokat  hozá  divatba. 

Bátori  Gábor  idejében,  az  előkelőbbek  nem 
is  vettek  volna  dolmányt  magokra,  ha  annak 
bélése  nem  a  legfinomabb  török  kaftánból  ké- 
szült. 

Mind  ezen  divatok  ,  a  magyar  szabással 
egyesülve,  változtatva,  sőt  néha  együtt  is  lát- 
hatók valának  ^  s  fóleg  a  nőnem,  miként  je- 
lenben, mindig  tudta  természetes  szépségét 
valami  ujjal,  Ízletessel ,  s  meglepővel  emehii. 
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Elárolyi  Ztsuzsánna  egy  volt  azon  kitűnő 
nők  közül,  kik  a  legszebb  s  fedhetlenebb  ma- 
gaviselettel, a  tetszelkedésnek  azon  finomabb, 
fontén  költebb  nemét  tudák  egybeolvasztani, 
melly  a  női  bájts  kellemeket  növeli  s  kiemeli, 
8  ment  minden  kétértelmű  kegy  vadászattól  ; 
rajta  minden  izlést,  választékosságot  lehelt,  e 
részben  a  szép,  olly  sokaktól  emlegetett  s 
visszaohajtott  Kornis  Boldizsárnéra  emlékez* 
tetett.  Azon  divatok  közül ,  mellyek  még  a 
Bátori  István  korából  maradtak  fenn  Erdély- 
ben, legtovább  tartá  meg  magát  egy  lengye- 
les, bőujju  felső  öltöny,  mellyet  az  akkori 
divaí  asszonyai,  gyönyörű  pozsoni  vállaik  fö- 
lött viseltek ,  többnyire  nyitva;  ezen  öltöny 
térdig  ért,  s  széle  a  legfinomabb  prémzettel 
vala  keskenyen  kerítve. 

Károlyi  Zsuzsannának  ezen  ünnepélyre,  * 
bágyadt  kék,  törökös  pálmákkal,  fénylő  ezüst- 
ben áttört  magyar  öltözetét,  egy  illy  lengye- 
les öltöny  fődé  félig,  a  legsötétebb  geszte- 
nyeszin  bársonyból,  hermelinnel  prémezve, 
gyönyörű  ezüst  himzésekkel,  méllyek  mindent 
fdiülmultak,  mit  e  részben  szem  pompást  s 
választékost  láthatott,  s  a  körben  ülő  nők  s 
hölgyek  néhányain  hasonló  nemű,  különböző 
szinü  öltözetek  valának  észrevehetők. 

Mikor  a  fejedelem  ezen  elfogadó  — terembe 
lépett,  számos  magyar  urakkal,  a  szemle  igen 
meglepő  volt,  s  bár  minő  felsőséggel  bir  is 
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jelenben  egy  ílly  gyülekezet,  nem  lehet  ar 
Boha  oUj  festői,  mint  akkor  tájban. 

Azon  különbség  amostanitól^mellyet  elébb 
az  öltözetekben  vevénk  észre,  mutatkozott  a 
Betlen  Gábor  ebédlő  teremének  elrendel^- 
ben  is.  Nem  0II7  választékos  cserépedények,, 
nem  oUy  csinosan  dolgozott  ezüst,  nem  annyi 
szép  üvegek  ,  nem  olly  pompás  virágokkak 
diszesitett  álványok  lepték  el  az  a8ztak)kat^ 
miiit  jelenben. 

Akkor  a  nagyobb  házaknál  több  ezüst 
mint  cserépedény  vala  látható.  A  tálak  s  tá- 
nyérok többnyire  hat  és  nyolcz  .szegletüen 
voltak  készitve,  s  gazdagon  aranyozva;  a 
munka  a  mostanitól  gyönyörű  metszésékkiA 
8  ugy  nevezett  hólyagos  domborodásáral  kü- 
lönböztdé  meg  magát;  a  darabok  nem  vdi-- 

'  tak  hasonlók,  s  talán  nem  olly  tiazta.  mívűek^ 
mint  jelenben ,«  de  művészi  becsök  több  volt, 
mint  amostani  —  többnyire  sajtolt  müveknek. 
A  nehéz  öblös  kupákban  bor  és  méhser  ál- 
lott az  asztalokon,  s  a  legválogattabb  bcnrdk, 
és  e  kupákat  ezüst  födelek  boriták.  A  viz 
ezüst  korsókban  tartatott,  mellyeket  a  ezifíra 
icsatlósok  s  apródok  néha  hordoztak  az  asztal 

.  körül,  többnyire  a  nők  számára;  mert  atyáink 
a  borág  éltető  nedvét  elegyitlen  önték  biffi- 
komaikba.  Voltak  poharak  is,  neh^  2öldes 
üvegből,  többnyire  gömbölyű  állal,  Qgyhogy 
oldalt  dőlve  hevertek  a  tányéíok  koj^lében^ 
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X  gasda  nam  foglalá  el,  mint  jelenben  ő  v&gy^ 
neje,  a  fő  helyet;  ezt  akkar  a  legelőkelőbb^ 
vi^y  a  heljsethez  m^ve,  a  legmegtiszteltebb 
vendég  vévé  be. 

Az  asztalon  néhány  pompás  billikom  állott, 
melly ékben  az  akkori  urak  nagy  fényt  űztek ; 
8  Rem  egyszer,  főleg  a  fejedelmek,  ajándéko* 
zák  meg  vendégeiket  velők  a  lakoma  után. 

Az  asztal  közepét,  szobrok,  hamv-  s  virág-* 
vedrek  helyett  roppant  tálakban  egyegy  hal, 
avagy  vad  foglalá  el ;  az  egész  ebédnek  zajos 
alakja  volt,  melly  vége  felé,  mikor  a  billikomok 
kézről  kézre  j^ak,  mindig  lármásabb  lett. 
Enni  s  inni  kellett  a  jámbor  vendégnek,  akár 
akarta,  akár  nem,  s  anyáink,  a  finnyás,  kés 
begy  gyei  az  ételben  piszkáló  vendéget,  ki 
Hem  állhatták,  s  némi  hiúságot  helyeztek  ab- 
ban, ha  tálaik  üresen  kerültek  le  asztalaikról^ 
A  most,  igen  üdvösen,  divatból  kimaraílt  kí- 
nálgatás, akkor  még  napi  renden  volt. 

Ha  mind  ezt  az  olvasó  egy  képpé  önti ;  s 
e  képbe  Bátori  Gábort,  Betlent,  Károlyi 
Zsuzsannát,  Imrefinét  mély  gyászban.  Kamu- 
tinét kissé  elfonnyadva,  egy  seregével  a  pom- 
pásan öltözött  hölgyeknek  s  férfiaknak,  ülteti 
tarká^nra  össze  egy  hosszú  asztal  körül,  s  há- 
taik mögé,  eleven  szinekbe  öltözött  cseléde- 
ket állít,  némi  képzete  lehet  a  Betlen  Gábor 
ebédlő  teremá^ől  e  napon.  A  terem  maga,  ke- 
vés fényt  mutatott;  falain  szeszélyes,  durva 
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ecsettel  mioKAt  aiakok,  embero8oport<»siitok9 
vadászati  jelmietek  valának kivehetők;  melj- 
lyekkel  nem  kevés  öszhangzásban  állott  egy 
kövér  zömök  alak,  a  Betlen  Grábor  széke  mö* 
gött,  koczkásan  összeállított  tarka  öltözetben, 
szemtelen  vigyorgó  képpel,  hol  egyhez  hol 
máshoz  szólva  a  vendnek  közül  —  Költ,  az 
udvari  bohócz. 

Majdnem  öt  óra  lehetett  délután,  mikor  az 
ebédnek  vége  volt,  s  a  fejedelem  kevese 
időzvén  még  a  nők  közelében,  távozni  ké- 
szült :  addig  a  vendégek  mindnyájan  együtt 
maradtak.  A  fejedelem  az  akkori  kornak  szel- 
lemében elbúcsúzott  a  ház  asszonyától,  ki  őt 
a  végső  teremnek  küszöbéig  követé ,  Betlen 
a  hágcsókon  kisérte  le  a  fejedelmet,  mellye- 
ken  számos  czi&a  cselédei  vajának  két  sorbaii 
felállítva.  Bátori  igen  vidámnak  látszott, 
mint  többnyire  mindig,  ha  sok  embert  látha^ 
tott  maga  körül ;  majdnem  szokatlan  ny^^as^ 
sággal  Betlen  iránt,  vevebucsut  tőle,  s  kezde 
lehaladni  a  lépcsőkön. 

A  hágcsók  fölött  hajló  boltnak  ivei  nehéz 
faragásokkal  voltak  terhelve,  s  néhol  réseket 
láttatának,  mellyek  közé  zöld  moh  vette  ma- 
gát. Egy  e  faragott  párkánykövek  közül,  már 
rég  kimozdult  helyéből,  s  csak  gondatlanság 
okozá,  hogy  annak  helyét  mással  nem  pótol- 
ták ki,  vagy  azt  ki  nem  javíttatták. 

Betlen,  Míkola  János,  Kamuti  —  s  Petki 
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Farkas,  s  még  néhányan  kisérték  Bátorít; 
mintegy  a  negyedik  lépcsőig  érkeztek  már, 
mikor  a  felébb  emiitett  kő,  az  azon  nap  sű- 
rűbben járók-  s  kelőknek  lábdobogásaitól  in- 
gatott boltról  lefoszolva,  a  fejedelemnek  lábai 
elébe  esett,  s  csörögve  szökdelt  le  a  lépcső- 
kön. (42)  A  két  sorban  felállitott  cselédség 
hirtelen  szaladt  le  az  udvar  felé,  s  a  fejedelmet 
kisérő  urak  közül  az  egy  Betlennek  maradt 
annyi  lélekjelenléte,  a  fejedelem  mellől  el  nem 
mozdulni.  Bátorí ,  szokása  szerint,  meg  nem 
rettent,  bár  egy  önkénytelen  mozdulatot  tett 
visszafelé.  Néhány  perez  múlva  csend  lőn ;  a 
fejedelem  átható  tekintetett  vetett  Betlenre, 
kinek  arczát  láng  bontotta  el ;  mert  a  törté- 
netet szerfelett  neheztelé,  mint  a  melly  köny- 
nyen  a  Bátori  életébe  kerülhete. 

Néhányan  az  urak  közül,  főlög  Kamuti,  ki 
legelőbb  elszaladt,  s  most  sietett  fel  újra  a 
hágcsókon,  kárörömmel  szegezték  szemeiket 
Betlenre,  ki  nemét  az  agálynak  nehezen  tit- 
kolhatá,  néhány  mentegető  szót  rebegvén. 

Bátori  különös  tekintettel  nyugtatta  sze- 
meit rajta,  mellybe  hideg  gúny  s  káröröm  va- 
.  Iának  vegyülve. 

„A  kő,  mond  a  fejedelem  némi  rcjtélyes- 
s^gel  —  köszönetünket  érdemli,  hogy  néhány 
perczczel  előbb  esett  le  helyéből,  mint  talán 
kellett  volna"  —  tévé  egy  kevély  tekintettel 
hozzá. 
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Betlen  ollj  közel  állott  a  kéloeea^k^r  Bá- 
torihoz,  hogy  az  őt  éppen  olly  köanyen  sért- 
heté  mint  a  fejedelmet ,  s  elfogulatlan  elme, 
bizonyosan  a  dolgot  történetesnek  látá,  6  leg- 
feljebb a  veezély  elmellőzésére  elmulasztott 
kiigazitásban  gyanithata  gondatlanságot.  Bet- 
len e  pillanati^n  a  gyanúnak,  melljet  a  feje- 
delenmek tekintetéből  olvasott,  méltatlansá- 
gát  és  sértő  voltát  mélyen  érezte^  s  ajkai  szó- 
lásra nyíltak. 

„Az  l^jobb  minden  esetre,  mond  Bátori 
nevetve,  hogy  a  dolgon  tói  vagyunk-  Az  illy 
kő  otromba  eszköz,  folytatá  czélzással ,  gon- 
dolkozni nem  tud,  s  időt  vét  el ,  egyébiránt 
is  csupa  fok ,  éle  nincsen !  azért  nem  talál 
ndndig !  —  A  kétélű  pallos  a  jó  fegyver,  az 
még  sohasem  hibázta  el  emberét;  ....  mit 
gondoltok  urak  ?" 

Ezzel  a  fejedelem  sietve  távozott,  a  hág- 
csók utolsó  lépcsőjén  megállott  még  egyszer 
s  visszafordult:  „Köszönjük  a  szives  látást, 
Betlen  bátya!"  mond  gúnyny^. 

„A  fejedelmek  élete,  jegyzé  meg  Kamuti 
hizelegve ,  isten  kezében  van*** 

„Igazi  mond  Bátori:  de  a  kik  kéretlen 
dolgába  elegyednek,  azokat  el  kell  zárni;  -mert 
ha  isten  roszat  n^ín  akarhat  is,  meghag^rja  né- 
ha történni!" 

Betlen  Gábopask  jobbemberei kö^il  néha- 
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njB,n  hátramaradtak,  mig  a  fejedelem  kocsi- 
jába ült  8  csarnokába  távozott  el. 

Betlen  mind  azt,  a  mit  barátjai,  vigaszta- 
lására mondottak ,  némán  hallgatá  végig, 
semmi  feleletet  liem  adott,  s  nem  sokára  ma- 
gában maradott. 

A  fejedelem  őt  olly  sokszor  s  oUy  méltatla- 
nul sértette  meg,  hogy  lelkébe  azon  keserű- 
séget, melly  önkénytelen  emelkedett  fel,  visz- 
sza  nem  fojthatta.  Bátori  nem  csak  hálátlan 
volt  iránta,  hanem  egyenesen  vesztére  töre- 
kedő^  szándékot  árult  el  szavaiban. 

„ö  boszuálló !  igy  okoskodott  Betlen :  ne- 
kem távoznom  kell,  ha  honomnak  még  szol- 
gálni akarok.  .  .  Igen,  —  folytatá  —  eljött  az 
idő,  a  szerencsétlen  hont  kiszabaditani  a  nyo- 
morult zsarnok  körmei  közüli  Ö  sohasem 
változik  meg !  minden  reményem ,  minden 
.béketürésem  füstbe  ment;  tovább  késni,  hűt- 
lenség lenne  hazám  iránt,  el  tehát!" 

Betlen  gyorsan  fogatott ;  s  mikor  fél  óra 
múlva,  fejedelmi  testőrök  vették  szállását  kö- 
rül ,  neki  s  nejének  hűlt  helyöket  találták ;  s 
olly  vigyázva  tuda  távozni,  hogy  őt  a  Bátori 
emberei  utói  nem  érhetek.  Ö  Temesvárra,  s 
onnan  Budára  sietett.  (43)  * 

Szállására  érkezvén  a  fejedelem,  Dimont 
hivatá;  az  apród  nem  sokára  belépett,  de 
egy  tekintet  a  Bátori  arczára,  meggyőzé  őt, 
hogy  rósz  órában  érkezett. 
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,3ol  voltál?''  ezt  kértté  Bátorí  indiihr 
toean. 

Dimon  ösanreszedte  magát  s  minden  agály 
nélkül  készült  a  kérdésre  feleletet  itdni. 

ijA  mostan  érkezett  szász  követeknél  i^- 
e  ?"  mond  a  fejedelem ,  be  nem  várva  fele- 
letét. 

„Nemi  mond  Dimon  röviden,  ott  nem  vol- 
tam." 

„Ismerünk  kiált  fel  Bátorí  :  semmi  lépted 
sem  titok  többé  előttünk,  kétszin  kölyök 4e! 
kit  kincsekkel  halmoztunk,  de  eljött  az  idő 
sáfárságodról  számot  adni." 

„Ez  nem  lesz  nehéz,  felel  Dimon  kevélyea: 
a  mit  tettem,  nagyságodnak  parancsából  cse- 
lekedtem." 

„Hazudsz !  mond  Bátorí  kitörő  haraggal. 
Most  értjük,  miért  tudáka  bzászok  előre  min- 
den terveinket ;  miért  találtuk  őket  mindig 
készen  I  most  foghatjuk  meg ,  miként  állha- 
tott a  nyomorult  Brassó  olly  sokáig  ellent 
fegyverünknek  I  s  miért  kellé  annyi  ezerek- 
nek  veszni,  kiknek  életét  olly  könnyű  lett  vol- 
na kimélni,  ha  meglepetésre  számitott  tervein- 
ket egy  gaz  kölyök  el  nem  árulta  volna!  — 
felelj,  íhit  tudsz  védelmedre." 

Dimonnak  arcza  szinte  sötét  veressé  lett, 
hajai  felborzadtak,  szemei  kidagadtak,  s  egész 
tekintete  a  legmélyebb  magvetést  és  dühössé- 
gct  tükrözé  vissza.  „Felelni,  mond  kevélyen  s 
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emelt  hangon:  mit  feleljek?  ha  tetteim  nem 
felelnek!  .  .  .  Igazi  kiált  fel  keserűn:  hiszen 
ezt  gyanithattam  volna,  a  Sátoriaknál  ez  volt 
Uiindig  a  hűség  s  csatlakozás  jutalma;  ezt 
Ígérte-^  nagyságod,  mikor  a  Kendi  összees- 
küvését s  a  szebeniek  részvétét  árultam  el?. . 
ezt,  mikor  Weisznak  minden  szavát  megsúg- 
tam nagyságodnak;  ezt,  mikor  Rádulynak  s 
Forgács  Zsigmondnak  jöttét  három  nappal 
elébb  mondottam  meg,  mint^gserényebb  ké» 
mei  ?  Felelni  I  mentségemre  felelni !  •  .  iste- 
nemre, egy  kis  apród  vagyok!  belopva  be- 
csempészve e  nyomorult  világba,  mellyet  utá- 
lok; egy  szolga  I  névvel,  bár  lélekben  soha 
sem  I  De  ezt  nem  kérdezném  s  igy  nem  kér- 
dezném, ha  Bátori  nevet  viselnék.** 

„Sziszegj  kigyó  I  mbnd  Bátori :  hajlongj  a 
porban  előttünk,  alávaló  csaló !  többé  el  nem 
ámitasz!  rég  szemmel  tartunk  már  tégedet  és 
Nadányit,  kit  a  porból  emeltünk  fel  s  úrrá 
tettünk,  s  ki  hálátlaliul  hagyta  el  udvarunkat. 
Ismerünk  mindnyájatokat !  —  Szolgáltál!  tud* 
juk,  mert  fizettünk!  De  a  szászoknak  is  szol- 
gáltál! honnan  tudtak  vŐlna  ők  annyit?  — 
azért  parancsoljuk  szólj !  fódözz  fel  mindent, 
ha  akarod  hogy  kíméljünk." 
/  Dimon  makacsul  hallgatott.    • 

„S  te  nem  szólasz?" 

Dimon  nem  felelt. 

E  közben   a  Brassóból  étkezett  követség 
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jött  a  fejedelemhez.  E^muti  lépett  be  legelöl, 
fiátori  néhány  sáót  súgott  fülébe,  s  a  követ- 
kező  pillanatban   Kamuti,   Dimonnal   eltá- 

YOZOtt. 

A  szász  követek  maradtak  egyedül  a  feje- 
delemmel, kit  még  senki  sem  látott  olly  indu- 
latosnak mint  ez  napon. 

„Árulók!  igy^  támadá  meg  a  szászokat: 
nem  mint  követeket  fogadunk  el  benneteket, 
s  ha  most  előttAk  állatok  s  nem  börtöneink- 
ben, köszönjétek  azon  egykedvüségünknek  s 
hosszú  béketürésünknek ,  melyre  érdemetle- 
nek vagytok  !  nem  akarunk  ki  is  hallgatni 
benneteket,  mi  lehet  kerestek?  Coelesta  sza- 
bad! Bátori  nem  visel  hölgyek  ellen  hadat. 
Békeajánlásaitok  ujitott  sértések  !  —  Weisz 
nem  is  tud  fenyegetődzések  nélkül  békeaján- 
latokat tenni !  mi  megvetjük  azokat,  s  aligha 
e  pillanatban  hadai  megverve  nincsenek  s  ő, 
a  vakmerő  pártütő,  fogva  vagy  halva!  s  igy 
nincs,  mit  mondjunk  nektek.  Nyissátok  meg 
Brassónak  kapuit ,  s  várjátok  parancsinkat: 
ez  mind  az,  a  mit  ajánlásaitokra  felelhetünk, 
távozzatdí!" 

A .  szászok  haraggal  s  megszégyenüléssel 
hagyák  őt  oda,  a  fejedelem  egy  karszékbe  ve- 
tette magát.  Az  ebéd  után  történtek  foglalák 
el  egész  elméjét.  „Tehát  Betlen  is !  kiáltott 
fel :  ő  !  kiről  minden  okoskodása ,  minden 
beavatkozása  mellett  dolgainkba,  mind  végig 
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nyilt  hűtlenséget  fel  nem  tettem  volna!  tehát 
ő  is?  Hahaha  1  ren(ke  mindegyik!  .  • .  s  né- 
hány nap  múlva  egyedül  fogok  állani!  Ez  a 
Dimon,  e  sátáni  lélek,  e  ravasz  kölyök,  minő 
ezen^telenséggel  felelt  nekem !  de  eddig,  tu- 
dom, a  kinzó  padon  felnyiltak  ajkai !  Kiirtom 
őket  magam  körül,  nem  hiszek  többé  senki- 
nek! Csak  seregeim  közt  a  csata  terén  va- 
gyok bátorságban.^^  • 

Nem  sokára  ^amuti  nyitott  be ;  egy  cso- 
mó volt  kezében,  Írásnak  látszott,  melly  avult 
hólyaggal  volt  boritva. 

A  fejedelem  fölemelkedett  ülőhelyéből,  s 
élénken  lépett Kamuti  elébe:  „Szólj,  vallott-e 
a  gaz  ficzkó  ?" 

Kamutinak  arczán  neme  a  bámulásnak  va- 
la  feltűnő,  oUyan,  mint  mikor  valakit  különös 
eset  lepett  meg,  s  azt  akarja  másnak  előbe- 
szélni. „Nagyságos  uram!  szólt:  Dimon  több 
mint  ember,  ő  ördög!  a  hóhér,  hüvelykeit 
szorította  öszve,  mig  körmei  közül  vér  fercse- 
gett  ki,  s  ő  nevetett !  egy  feleletet  nem  lehete 
tőle  kicsikarni!" 

„ördögöt!  kiált  reá  Bátorí:  s  ott  állotta- 
tok meg !" 

„Nem,  nagyságos  uram!  a  kinzó  padra  vo- 
nattam a  kölyköt,  ruháit  tépettem  le,  s  e 
nyalábot  kaptuk  kebelében ,  alkalmasint  va- 
lami írások,  mellyek  fólvUágitást  nyújtanak. 
Dimon  szét  akarta  azl  tépni,  de  én  kiragadtam 

As  utolfé  Bátori  ni.  1 1 
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kezéből ;  itt  a  vérnek  nyomai,  mond  a  véres 
csomót  általadva  Bátorinak. 

A  fejedelem  átvette  azt,  és  a  sokrétüleg 
körülvonuló  zsinórokat  kezdé  lekeritgetni 
róla. 

„Nagyságos  uram!  folytatá  Kamuti:  mi- 
kor a  csomó  kezemben  volt,  Dimon  ördögi 
kaczajra  nyitá  meg  ajkait.  „A  kezedben  van, 
a  mit  magam  s  a  világ  előtt  akartam  elrejte- 
ni!" igy  szólt  8  ajkai  tajtékzottak.  „Vidd 
uradhoz  I  egy  közel  rokonának  leveleit  fogja 
aUban  találni ,  s  tudósítást  egy  másikról,  ki 
őt  itt  a  földön,  az  égben  s  a  pokol  mélyében 
megtagadja,  ki  büszkébb,  mint  hogy  egy  ne- 
vet követeljen,  mellyet  egy  Bátori  Gábor  vi- 
sel. Addig,  mond  a  hóhérokhoz  fordulva,  féh^ 
vont  ajkakkal:  pihenhettek  a  nagy  munkátólt 
vagy  kínozzatok  tovább,  a  hogy  tetszik ,  tő- 
lem semmit  sem  fogtok  kitudni !  Eljő  az  idő, 
mikor  Bátori  porból  ásná  fel  Dimont ,  de  an- 
nak már  vége!" 

Mig  Kamuti  beszélt,  a  fejedelem  feszült 
figyelemmel  hallgatá  őt,  s  a  csomó  zsinórjait 
tépte  szét,  végre  nyitva  volt  az,  s  ő  hirtelen 
át  kezdé  futni  azirásdarabokat.  Arczán  a  leg- 
nagyobb meglepetés  vala  észrevehető,  s  az, 
hol  halványodott,  hol  pirult.  Végre  nehéz  asz- 
talnak fiókját  rántá  ki,  s  tömött  tele  erszényt 
vett  ki  abból. 

„Itt,  mond  Kamutihoz  fordulva  élénken: 


Digitized  by  VjOOQIC 


A  kőpárkány.  16S 

vidd  ezen  erszényt  tüstént  Dimonhoz,  a  kín- 
zással hagyjanak  fel,  s  mondd  meg  neki  ne- 
vünkben, hogy  távozzék ;  ha  egy  óra  múlva 
itt  lesz,  senmiiről  sem  felelünk!  adják  ki  min- 
denét, s  ólunkból  választva  egy  paripát." 
Kamuti  a  fejedelemre  meresztette  szemeit* 


11* 
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VÉGRENDELET. 


If«ré«sea  léptti  fel  a  nagy  hos  páljrára. 
8  a  »ép  Mren  kelt  fel  •  vesér  szavára 

Iréay ómnak !  a  teke  aiivet  ér ! 

Korner.  (44) 

Mivel  kegyed  igen  ttsmerete*  a  rid^eo,  dha- 

tiroxtiik hosry  váf««*ak  le  a  fc.!*! 

•  tflzeMOk  ki  rárMnnk  legmagaab  poncán. 
Jnlea  Janin.  (45) 

Mig  ezek  Szebenben  történtek,  Weisznak 
8  Géczinek  tudtokra  esett,  Alijának  beütése 
a  Bárczaságba  a  fejedelmi  csapatokkal ;  azon- 
nal eleibe  siettek,  s  Marienburg  mellett  tá- 
bort ütöttek.  (46) 

Allyának  serege  hajdúkból  s  székelyekből 
állott ,  a  brassaiaké  kevés  szászokból  s  oláh- 
országi bérlettekből,  kikhez  nem  igen  lehe- 
tett bizni.  Géczi  látván ,  hogy  az  eHenség 
sokkal  felülhaladja  a  Weisz  seregeit  számmal, 
azt  tanácslá ,  hogy  vonuljanak  hátra.  De 
Weisz  Géczinek  e  nyilatkozását  gyávaság- 
nak állitá,  8  a  seregeket  átköltözteté  az  Ol- 
tón. October  16-dikán  alig  csillogtak  a  nap 
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első  sugarai  az  ég  keleti  ivein,  az  ellenséges 
csapatok  szemközt  állottak.  (47) 

Egy  csatának  akkori  időben  egészen  más 
alakja  volt,  mint  jelenben:  a  vivókat  több- 
nyire hirtelen  szedték  össze,  öltözetök,  fegy- 
verzetök  rendetlen  volt.  S  mivel  nem  egyszer 
állott  magyar  magyarral,  székely  székelylyel 
ellenségesen  szeniközt,  s  igy  a  csata  hevében . 
barát  barátot,  ellenség  eUei:\fiéget  eltéveszt- 
hetett, azért  bizonyos  jelek  által  szokták  a 
seregek  magokat  itiegkülönböztetni;  vagy  egy 
zöld  ág  a  kalpagon  csákón,  sisakon ,  vagy  egy 
fehér  kendő ,  melly  a  kar  körül  kerittetett, 
adák  a  nézőnek  tudtára,  kinek  pártján  van  a 
hadfia,  ki  előtte  áll. 

Weisznak  hadai  s  a  Sátoriéi  közt  e  napon 
lényeges  különbség  vala  észrevehető.  „Az 
oláhországi  bérlettek  majd  keletien  néztek  ki, 
vörös  kerek  süvegekkel ,  rövid  ujjasokkal  s 
néhányan  bő  nadrágokkal,  fürge  török  lova- 
kon, vagy  gyalog;  fegyvereik  rövid  kopjak, 
görbe  sarló-alaku  kardok,  handsár,  s  hosszú-  ' 
kanóczczal  gypló  lőszerek  voltak.  A  szászok- 
nak öltözete  a  magyarodétól  redős,  letűrt 
csizmáik  által  különbözteté  meg  magát;  fejei- 
ken többnyire  csúcsos  fekete  báránybőr-sü- 
veg  volt,  8  öltönyeiknek  ujja  karjaikon  fel- 
tűrve; fegyverkezetök  jobb  mint  a  fejedelem 
emberié,  mert  a  száslsok  semmi  költséget  sem 
kiméltek  e  tekintetben,   s   főleg  lőszereik  a 
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gyalog  száfii:  csapatoknak^  igen  csmosmhüek 
8  könnjrűk  voltak. 

Azt  gondolná  az  ^mber  egyelőre,  hogy  illy 
elegyített  kinézésű  hadi  osztálynak  tekintete 
nem  vok  érdekes ;  hogy  hibázott  abban  a^on 
nagyszerű  valamit  a  mi  jelenben  egy  felállí- 
tott csatarendben  annyi  hatással  bir,  mit  az 
öltözet  és  fegyverzet  hasonlósága  okoznak ;  s 
azon  választéko^ság  s  fény,  melly  ezeknek  oUy 
érdekes  tekintetet  ád. 

De  a  vélemény  hibás  lenne*  Minden  sok- 
azinüsége  mellett  a  hajdani  vitézeknek,  ők 
együtt  s  egyedül  is  meglepő  tekintetet  adá- 
nak.  Feszjüetlen  csoportozatokban  valának 
felállítva,  s  minden  egyes  vitéz  a  tekintetnek 
némi  kellemetes  nyugvó  pontot  adott ,  mert 
mindegyiken  volt  valami,  a  mi  figyelmét  el- 
fo^alta  a  nézőnek;  néha  egy « egész  csapatban 
Bem  volt  két  személy,,  öltözetére  s  fegyverze* 
téré  egymáshoz  egészen  hasonló!  De  a  mi  haj- 
danában a  hadi  rendszert  lényegesen  külön- 
bözteté  meg  a  mostanitól ,  az  bizonyos  ren- 
detlenség szelleme  volt,  melky  rajta  elömlött. 
A  görög  phalanx  ,  a  római  légiók  tömegei 
csak  könyvekből  valának  ösmeretesek  ;  a 
nyers  daezos  székelyt,  a  szálas  mi^yart,  a 
feleselő  szászt,  nem  lehete  zsinórra  vont  hom- 
lokzattá alakítani^  s  azon  csendet  eszközleni, 
melly  a  hadi  mozdulatoknak  serény  s  pontos 
kivitelére  oUy  lényegesen  szükséges.  A  vezér 
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alsóbb  tiszteivel,  ezek  a  közvitéi^ekkel,  a  csa* 
tahevében,  sőt  gyakorlatok  alkalmával  is  né- 
ha heves  szóváltásba  elegyedtek,  s  ha  a  ve- 
zérek seregeiket  a  Mátyás  egykori  fekete 
légiójának  hadi  csendére  s  katonai  tartására 
akarták  kapatni,  csak  időt  vesztettek :  vesz- 
teni való  idő  pedig  nem  volt,  mert  nem  egy- 
szer emelte  fól  buzogányát  tUrökre,  tatárra 
ma  .az,  ki  még  tegnap  ásóját  sülyeszté  az 
anyaföldbe,  vagy  gazdag  sorokban  ömleszté 
kaszájával  a  rétek  föhullámait.  —  A  tisztek, 
kik  főnemesekből,  vagy  magokat  régibb  csa- 
tákban megkülönböztetett  vitézekből  állottak, 
ellenség  előtt  vas  vérttel  s  többnyire  sisakkal 
voltak  födözve ;  lőszere*  a  lovasságnak  igen 
ritkán  volt,  a  gyalogságnál  is  csak  osztályon- 
ként, s  nagyobb  része  a  seregeknek  kopjával, 
az  akkor  legdivatosabb  fegyverrel,  kardok- 
kal, nehéz  buzogányokkal,  s  fokosokkal  vívott, 

Egy  ütközetben  20  álgyu  dörgését  hallani, 
ritkaság  volt,  s  néhány  idomtalanul  felkészült 
ostromi  álgyu,  s  egy-két  könnyebb,  kerekekre 
állitott,  már  nagy  s  fenyegető  készületeknek 
tetszettek. 

De  térjünk  történetünkhez  vissza.  A  bras- 
sai  seregek  átköltöztetése  az  Oltón,  meglepő 
szemlét  adott ;  többnyire  gázlóban  történt  az, 
8  a  szép  folyónak  szőke  hullámai  majdnem 
egészen  el  voltak  födve  sok  szinü  hadfiakkal. 
Néhol  rövid  időre  a  lovaknak  úszni  kellett, 
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mig  a  gyalogok  a  lovak  farkába  kapaszkodva 
igyekeztek  nehéz  fegyvereikkel  egyensúlyt 
tartam ;  a  fényes  vertekben  a  nap  tükrösé 
magát,  8  a  vizén  túl  magokat  képező,  több- 
nyire ékalaku  tömegek,  a  képnek  sajátságos 
élénkséget  adott.  (48) 

Lassanként  a  csapatok  egy  tágas  nyilt 
völgyben  nyújtóztak  el,  óriási  félkört  képezve^ 
mellynek  öblében  Weisz  —  nehéz  sötét  vért- 
tel födve,  s  Géczi  csillámló  rézveretes  mell- 
vasával, valának  kivehetők.  Allya,  seregeit 
háttal,  a  szemben  vonuló  bérczekhez  támasz- 
tá,  8  hat  nehéz  álgyui,  két  magasabb  kompon 
foglalának  helyet,  a  hadi  rend  szárnyain.  — 
Mindkét  oldalról  hatsogtak  már  a  tárogatók, 
s  Allya  hirtelen  tört  elő  osapatjaival,  minden- 
kor előljárt ,  8  támadása  elszánt ,  gyors  és 
meglepő  volt.  Weisznak  seregei,  általa  s  Gé- 
czi által  buzdittatva,  hevesen  vivtak,  s  a 
csata  estig  majdnem  ugyan  azon  egy  helyt 
verettetett ,  minden  tenyérnyi  föld  nagy  vér- 
ontással védetvén,  mind  a  két  részről. 

A  brassai  hadaknak  jobb  szárnyát  Géczi 
vezérelte,  s  abban  többnyire  az  oláhormági 
béliettek  valának  felállitva,  kik  korántsem 
vivtak  olly  hévvel  mint  a  szászok.  Allya  az 
oláhok  ingadozását  észrevevén,  négy  ügyút 
parancsolt  előre.-  Az  oláh  bérlettek,  apróbb 
tömegekbe  kezdettek  szakadozni ,  Géczi  a 
Tcndetlenséget  azonnal  észrevette ,  s  Weíst- 

Digitized  by  VjOOQIC 


Végrendelet.  169 

nak,  ki  a  bal  szárnyon  már  előre  nyomulva, 
védelmi  helyzetét  támadással  cserélte  M,  izent; 
kogy  egy  csapatot  küldjön  segítségére.  Wei«2 
azonnal  Szerafint,  a  mindig  oldala  mellett  ví- 
vót, küldötte  egy  osztálylyal  előre:  de  mi- 
korra Szerafin  odaérkezett  Géczihez,  ennek 
seregei  már  megfordultak,  s  pán  rettegéssel 
fegyvereiket  elszórva,  rohantak  a  Bárezaság 
felé.  A  csata  rendé  meg  volt  zavarva,  s  Sze- 
rafint  az  Allya  seregei  keményen  kezdek  visz^ 
sza  felé  nyomni.  Weisz  mindent  elkövetett, 
hogy  a  csatát  helyre  állítsa,  de  igyekezete 
hasztalan  volt:  az  oláhok  szemet  vesztve  ro- 
hantak hátra ,  s  Allyának  seregei  ujongva 
nyomultak  előre.  (49) 

Még  állottak  Weisz  és  Szerafin  a  szászok- 
kal ,  s  őket  még  mindig  kecsegtete  azon  re- 
mény ,  hogy  talán  Géczinek  sikerülend,  a 
hűtelen  gyáva  oláhokat,  visszavezetni  a  (ísa- 
tába. 

Az  egész  nap  az  ég  tiszta  s  felhőtlen  voh, 
s  a  csatának  minden  változásait  s  viszonyait 
jól  lehetett  látni ;  estve  felé,  mikor  az  álgyuk 
dörgése  ritkult,  sötét  (ellegek  emelkedtek  ke- 
letről, meliy éknek  párkányait,  a  lehanyatló 
nap,  biborral  kérité  körül,  yég  sugarai  deren- 
gettek föl  a  tölgyerdők  felett, 'ékekre  osztva 
az  esteli  ^nek  egy  részét.  Weisznak  pcr-^ 
czenk^t  inkább  kezdenek  hivei  összeolvadni. 
Géczi  néhányad  magával,  s  ezek  közt  Mahler; 
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Jánoa,  egy  nevez^es  oseh  eredetű  vitéz,  siet- 
tek védelmére ,  de  AUya  észrevévén  Weisz- 
nak  szorult  helyzetét  oUy  hirtelen  rontott 
osapatjára,  hogy  Géczi  a  Mahler  elvágva,  s 
nem  közelíthetvén,  kénytelwiek  voltak  önvé- 
delmekről gondolkozni,  s  Brassó  felé  sietni. 

Egy  hős*  sereg  csatlakozott  Weiszhoz  ,  ki 
már  többé  nem  hátrálhatott.  „Polgárok!  baj- 
társaim !  mond  Weisz,  végig  nyargalva  előt- 
tük, elül  hátul  körül  vagyunk  állva  ellenség- 
től ,  a  menekvésre  egyetlen  mód  van,  ha  ösz- 
szeszorulunk  s  igyekszünk  magunkat  keresz- 
tülvágni." 

„Éljen  Weisz!  éljen  Brassó!  kiáltottak  fel 
a  szászok:  mi  készen  vagyunk!" 

Kevés  perez  múlva  Allya  oda  érkezett,  s 
majd  tizszer  nagyobb  számú  seregével  néhány 
pillanat  alatt  körülömlött  Weisznak  kevés 
bátrain.  Egyenként  látta  ezeket  Weisz  lehul- 
lani :  Szerafint  egy  kopja  találta  már ,  de  ő 
nem  lankadott.  E  pillanatban  ugratott  Allya 
előre. 

„Félre!  kiáltott:  itt  a  brassai  medve  vív 
ugy  szólván  egyedül ,  már  ezzel  nekem  kell 
végeznem.  Előre  Weisz!  élet  életért,  vagy 
nyújtsd  ide  fegyveredet !  tekints  magad  kö- 
rül! mindenütt  körül  vagy  fogva,  nem  mene- 

kedhetel!" '  Pillanatnyi   szünet  Ion, 

mintegy  két  százan  lehettek  csak  a  szászok, 
Weisz  előre  uo^ratott. 
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De  a.  szászok  észrevévén  szándékát  vissza- 
nyomták őt,  8  egy  kört  képeztek  körülötte, 
mellyé t  AUyának  csapatjai  a  tizedik  megró- 
bánásra  sem  törhettek  keresztül.  A  tömeg 
mindig  víva  vonult  hátra,  s  Allyának  seregei 
minden  uj  támadáskor  apadni  kezdettek.  A 
eiker  a  szászokat  felbátorította:  Szerafin  ön- 
magát haladta  meg,  s  tetteit  dicsőséggel  te- 
tézte.  A  szászok  egymást  bátorították,  sWeísz 
kezdé  reményleüi,  hogy  ha  még  egy  óráig 
védhetik  mkgokat;,  majd  éj  sötétében  hátra- 
vonulását elfödheti. 

A  leghevesb  \'ivá8  közben  egy  roppanás 
történt ,  8  Weisz  lehanyatlott  lováról.  (50) 
Szerafin  termett  mellette ,  a  szászok  kebléből 
egy  dühös  önkénytelen  ordítás  emelkedett.  E 
pillanatban  Géczi  s  Mahler,  egy  utolsó  erő- 
töd éssel  helyet  szabadítván  magoknak,  előre 
törtek,  8  néhány  száz  oláhval  az  Allya  embe- 
reire rohantak*.  A  véletlen  támadásra  Allya 
hátrálni  kezdett,  a  szászok  felbátorodván  új- 
ra, nyomban  követék  a  hátrálót  s  a  csata 
messzebb  s  messzebb  vonult. 

Weisz,  lova  mellé  hanyatlott,  Szerafin  ki- 
nek válla  vérzett,  hirtelen  ugro14;  le  lováról. 

Hogy  tiszta  fogalmunk  lehessen  e  jelenet- 
ről, képzeljük  magunkat  egy  tágas  völgy- 
ben ,  mellynek  berczes  széleit  a  kétes  esti 
szürkület  födi  el ,  jobbra  porfellegbe  rohanó 
csapatott  egy  másiktól  űzetve,  balra  ugarrá 
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tiport  rétet,  néhány  fűzfával  8  egy  száraz  árok- 
kal, melly  a  fűzek  mellett  voivul  el.  Az  egési 
völgyet  holtak  s  sebesek  borították ;  —  itt  ott 
egy  száguldó  paripát,  összetört  szekeret,  négy 
kéz  láb  segitségért  kiáltó  sebesültet  látott  a 
szem.  A  haladó  csapat  halkan  távozó  zsibaja 
hangzott  távolról.  —  Képzeld  mind  ezekhez 
Weiszt  félig  fölemelkedve  fekvő  helyzetéből, 
s  előtte  Szerafint  a  leglevert^bb  kedélylyel,  a 
haldoklóra  szegzett  szemekkel,  s  ezen  egész 
jelenetet  csak  néhol  tünedező  csillagok  bá- 
gyadt fényétől  világitva. 

Szerafin  elfogódva  tekintett  Weiszra,  fél 
térdre  hullott  melléje :  „Atyám  Weisz!  kiált 
fel :  segithetek-e,  szólj  !  nemzetem  atyja,  Al- 
binus!  mondj  egy  vigasztaló  hangot." 

Weisznak  arcza  halvány  volt ,  halvány 
mint  a  halál ,  mellynek  oUy  bátran ,  olly  el- 
szántan nézett  szeme  közé.  Ajkait  mozdította, 
de  ugy  tetszett,  mintha  nem  lenne  elég  ereje 
a  szólásra;  kezét  mellére  szorította,  mellyre 
Szerafin,  a  kipatakzó  vér  megállit-ására,  ken- 
dőjét nyomta. 

Végre  megszólalt,  „Szerafin!  mond:  áz  óra 
közelget,  keveset  mondhatok  még,  vésd  min- 
den szavamat  elmédbe  1"  —  Ekkor  önkényte- 
len  sziszenes  gátlá  meg  pillanatra  a  tovább 
szólást. 

Szerafin  nedvesülni  érzé  szemeit,  lelke  szi- 
ve össze  volt  facsarva.  „Szólj  atjám,  Weisz! 
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mond:  minden  szavad  parancs,  mellynek  tel- 
jesítését esküvel  ígérem." 

Weísz  rebegve  folytatá:  „Lelkemet  hagyom 
neked,  s  azon  dús  szeretet,  csatlakozás  s  hála 
árját,  melly  szívemben  a  nemes  szász  nemzet 
íránttulözönlött  I  Térj  vissza  Brassóba,  mondd 
meg  a  szászoknak,  hogy  fijok  Albínusnak 
végszavai  ezek :  Ne  bizzék  Brassó  a  fejede- 
lemben ,  kapui  zárva  maradjanak;  jobb  meg- 
halni —  mint  gyáva  szolgaságra  jutni!" 

„-Az  egyik  bástya  falai ,  Vidombák  felé 
gyengék,  folytatá  kis  szünet  után,  mindig 
halkabban  —  azokat  meg  kell  erősíteni ;  kö- 
vetséget kell  a  szultánhoz  sietve  küldeni, 
Betlen  a  mi  részünkön  van,  ő  segítséget  hoz!" 
—  Weísz  újra  elnémult,  „Oh  halál,  rebegé : 
még  csak  néhány  perczig  késsél  I" 

„Coelestát,  nőmet,  a  jókat,  köszöntsd  1  foly- 
tatá lankadó  hangon:  mondd  meg,  hogy  vég- 
rendeletemben ,  legjobb  áldásomat  hagyom 
nekik  I  —  Szerafin  I  ;  .  Coelesta  egy  gyöngy ! 
...  én  az  embereket  ösmerem!  párja  nincs  e 
földön I  Ő  egyetlen!  lelke  meg  fog  térni!  az 
idő  minden  sebet  orvosol  .  .  .  igyekezzél .  .  . 
szivét  megnyer . .  .ni  Szerafin  !  .  .  .  egy  perez 
múlva  .  .  .  nem  élek  már  .  .  .  védjed  Brassót ! 
.  •  .  állhatatosság !  .  . .  fegy  .  .  ver " 

Weísz  hátra  hanyatlott,  szemei  bezáródtak: 
ugy  tetszett  Szerafinnak,  mintha  ajkai  mo- 
zognának; alig  érthetőn,  majdnem  szellem- 
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hangon,  fuvalt  ki  töredezve  ajkai  alól^  „Coe- 
lejBtal  Brassói"  —  s  Weisz  megszűnt  lenni. 

Szerafin  önsebét  s  mindent  tel^dve,  borult 
a  holtra,  a  sorstól  kérte  őt  vissza:  „Weisz, 
atyám I  Weisz!  kiáltott  fel  mély  keserűség- 
gel, minek  hagytál  itt  bennünket!" 

Az  éj  sötété  födte  őt,  csak  itt  ott  hallat- 
szott egy  szakadozott  nyögés,  s  azon  sajátsá- 
gos fájdalmas  nyikogá« ,  mellyet  a  ló  hallat, 
mikor  vagy  ijedség,  vagy  éles  fájdalom  kör- 
Dyezik. 

Minden  borzasztó  volt  Szerafin  körül,  az 
eget  sötét  fellegek  bontották  már,  s  csak  ké- 
te>  derengő  szürkület  neme  tágult  keskeny 
látkörbe  szemei  előtt;  távúiról  a  viszhang,  a 
messze  harsogó  tárogatók  szakadozását  zengé 
vissza,  s  dübörgés  hallatszott,  millyen  a  ren- 
getekbe  zúgó  jégeső  morgása.  Holtak  s  hal- 
doklók közt  állott  az  itju ,  a  csata  mezején 
halk  sóhaj  suhogott  néha  keresztül. 

Szerafin  fölegyenesedett  végre,  lelki  ereje 
fölbátoritá  őt.  „Weisz  nincs  többé!  a  szász 
nemzet  javát  hagyta  nekem  végrendeletében. 
Igen,  legyünk  n>éltók  a  nagy  férfiúhoz!"  igy 
magasztala  fel  képzeteit;  még  darabig  állott, 
ekkor  Weisznak  hideg  tetemeiről  leszedte  a 
fegyverzetet,  s  a  testet  a  fűzek  mellett  vonuló 
árokba  helyzé,  hirtelen  letépett  fíivel  s  giJy- 
lyakkal  fódvén  azt  el. 

„Allyának  emberei  fölkeresik  a  W^eiaa  tcs^ 
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tét,  igy  tünődótt  magában ,  8  diadal  jeléül  le 
fogják  fejét  vágni ,  azért  elrejtem  azt,  míg 
újra  módomban  lesz  fölkeresni." 

Még  azon  éjjel,  mellyen  Szerafin  a  Weisz 
testét  elrejtette ,  sietett  Coelestához  :  érezte 
minő  kesertikövetségbe  megy  hozzá!  Hajnal- 
kor érkezett  meg;  a  kedves  hölgyet  virraszt- 
va találá  anyjával;  mindkettejöknek  arezán 
a  legnagyobb  fájdalom  tükrözé  magát  a  bi* 
zonytalanság  szorongató  s  nyugtalanító  két- 
sége. Hogy  Weitíz  megsebesíttetett  s  vissza 
nem  tért,  tudták ,  de  fogva  van-e  ?  vagy  sebe 
halált  okozott  ?  ez  nem  vala  tudva  előttök. 

Szerafin  elég  lelki  erőt  érzett  magában,  a 
keserű  kelyhet  gyöngéd  kézzel  oda  nyújtani 
azon  hölgynek,  ki  első ,  örök  s  utolsó  szerel- 
me volt ;  kinek,  mint  láttukj  szerelmi  nyilat- 
kozásokat tenni,  s  kedélyét  még  inkább  ösz- 
szezúzni,  a  nemes  gyöngéd  lelkű  iQu,  szent- 
ségtörésnek tartotta  ,  de  kit  védangy álként 
körüllengeni,  s  az  egész  világ  ellen,  ha  szük- 
ség védeni,  szent  kötelességnek  tartotta. 

A  fájdalom,  melly  Coelestának  szivét  ösz- 
szefaesarta,  mikor  atyjának  halálát  megtudá, 
leirhatlan,  Weiszné  összerogyott;  egy  oUy 
kevés  önáUásu  lény  mint  o,  a  lánczot  érzé 
megszakadni ,  mellyen  egész  léte  föggött. 
Hogy  öt,  az  egyszerű,  az  igénytelen  lányt, 
csíík  nevéről  ismerték  is,  oka'az  volt,  hogy — 
Weiszné;  férjének  dicsősége  sugárzott  vissza 
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reá;  ő  a  napuak  huny/ta  után ,  meUy  éltéie 
veté  ragyogó  féayét,  a  világ  köznapi  lényei- 
nek homoknyi  millióival  olvadott  össze,  mint 
számot  pótoló  athom,  név,  emlék ,  hang  s  fi> 
gyelem  nélküL 

Nem  ugy  Coelesta.  Mikor  anyját  össze- 
rogyni látta,  magas  lelke  fölemelkedett,  ugy 
tetszett  neki,  mintha  atyjának  búcsúzó  lelUke 
az  övével  olvadott  volna  össze.  Egy  tündéri 
sejtés  s  iUettség  dicse  villant  egész,  valóján 
keresztül;  atyja  nincs  többéi  neki  atyját  kell 
kipótolnia  anyjánál,  neki  méltónak  kell  ma- 
radnia azon  férfiúhoz,  kit  első  gondolatja  be- 
csült, első  szivdobogása  szeretett,  első  esz- 
mélete bámult  és  csudált. 

Sajátja  a  nagy  lelkeknek  az ,  hogy  a  sze- 
rencsétlenségben legnagyobbak.  Ott,  hol  a 
köznápiság,  csigaházába  zsugorodik  vissza, 
hol  le£ke  szive  zsibbad  á  gyávának,  ott  emel- 
kedik fel  az  erős,  ott  cselekszik,  ott  keletkez- 
nek magas  fellengő  tervek  kebelében. 

Coelesta  a  bizonytalanság  irtózatos  feszült- 
ségéből felmerülve  ,  lelki  tekintetet  vetett 
helyzetére,  egyet  azon  nagyszerű,  átható,  egy 
egész  élet  czélját  s  lényegét  körülfoglaló  te- 
kintetek közül,  mellyek  csak  feltünó  lelküle- 
tek tulajdonai.  Finom  tapintása,  s  lelkének 
fellengő  nemessége  el  nem  hibázhatá  irányát; 
visszafojtá  fájdalmát  keblébe  s  bár  arcza  ha- 
la vány  s  vértelen,  szeme  feszült  és  sugártalan, 
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kéble  szorult  s  dagadozó  volt  váltva ,  bár 
tagjai  törötteknek  látszottak,  még  is  a  ki  őt 
láthatná,  angyalt  ösmerne  meg  benne,  égből 
E>zálltat,  ki  mennyei  keblében  a  fÖldi  fájdalmat 
horda,  de  kinek  arczán  a  lelki  fónsóg  s  az 
öntudat  mennyei  sugalma  sugárzott  keresztül. 
Anyját  felbátoritá,  esküt  tett  előtte,  hogy 
őt  sohasem  hagyja  el,  hogy  nincs  viszony  az 
életben,  raelly  őt  legszebb,  legszentebb  köte- 
lességétől elvonhatná :  anyjáért  élni ,  s  nagy 
tartozását  anyai  szeretetéért  s  életéért  visszafi- 
zetni. A  kedves  elragadó  bájú  hölgynek  sziv- 
ömledezése  Weisznét  valamennyire  meg- 
uyugtatá. 

A  brassaiaknak  levertségét  leirni,  mikor  a 
Weisz  halálát  megtudták,  lehetetlen.  (51)  Az 
óía  állott  meg,  mellynek  rugója  összetört ,  a 
inalom  ,  mellynek  kerekeire  viz  többé  nem 
folyt;  s  mint  a  fold,  mikor  a  nap  távozik, 
álom  leplei  közé  vonul,  ugy  szunnyadta  a  ká- 
bultság álmát  az  árva  Bárczaság.  Az  oláhor- 
szági bérlettek  elszéledtek,  a  Weisz  szava,  a 
a  Weisz  tekintete,  nem  tartá  e  zagyva  cso- 
portot többé  össze.  —  De  nagy  embereknek 
.  az  a  kiváltságuk  van  a  köznapiak  fólÖtt,  hogy 
szellemök  tulhat éltükön.  Minta  tengerbe  sü- 
lyedő  napnak  arany  arcza,  derengő  sugárok- 
ban mosolyg  vissza  a^  esthajnalban;  mint  az 
oroszlán  rémitő  bőgése,  ha  megszűnt  is,  foly- 
tatva reme^gteti  a  rengetek  vadait ;  mint  az 

A«  mtolxS  Bátort,  ni.  1  2 
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atyai  ildis  ezavai ,  átszivárognak  egy  hosszú 
életen:  ngy  Albinosnak  lelke ,  szelleme,  át- 
szivárgott a  szászok  keblébe.  Szerafin,  rokona 
s  örököse  e  szellemnek,  Weisz  végszavait 
dörgé  a  rettentek  fülébe.  A  megholtnak  vértje 
födte  iflu  mellét,  s  az  egybegjrült  tanács  előtt 
emelte  föl  Weisz  kardját  s  tői^  esküt  e 
karddal  tova  űzni  a  szászok  ellenségét.  —  A 
megholt  Weisznak  végtanácsára  Benkner  Já- 
nost küldöttek  a  török  császárhoz  követség- 
be, October  19-kén.  (52) 

De  hagyjuk  darab  ideig  Brassót  s  Weisz- 
nak családját  magára,  s  tekintsünk  szét  tör- 
ténetünk személyzete  körül. 

Kendit,  Kornis  Boldizsáméval  láttuk  utol- 
jára Válaszúton ;  föleszmélvén  az  utóbbi. 
Kendi  a  kocsira  teteté  fel  őt,  s  Szamos-Új- 
várra tért  vissza.  Néhány  nap  múlva  elköltö- 
zött onnan  nejével  s  Kornisnéval.  A  két  hölgy, 
boszuságát  8  fájdalmát  különböző  módokon 
nyilatkoztatá  ki,  miként  kedélyök  különböző 
volt.  Komisnénak  betegsége  a  Kendiek  ápoló 
karjai  közt,  bár  egészen  helyre  nem  is  állott, 
de  nem  vala  többé  veszedelmes.  Láttuk  a 
vallási  érzetnek  minő  hatalma  volt  keblében: 
ő  a  csapást,  melly  őt  érte,  elszánással  tűrte. 
„Az  isten  igy  akarta !  sohajta  fel  oUykor,  hi- 
vői alázattal:  szabad-e  zúgolódnom?  szent, 
örök  végzeti  ^llen !"  —  ö  a  Komis  társasá- 
gában, mennynek  boldogságát  élte  volt;  ki 
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őt  Bátorí  udvarában  látta  ^  kedves  vidám^ 
lélekteljes  arczával,  mellyen  az  öröm  s  meg- 
elégedés csendé  »  nyugalma  sugárzott ,  egy 
tekintetretudta,  hogy  ő szerencsés:  azért  ára- 
dott ezen  öröm-  s  nyugalomérzet  társalkodá- 
sának  gyöngéd  feszületlenségén  által,  ragyo- 
gott arczában,  szólott  szemeiből,  s- villant  át 
mindazokba,  kik  közeiének  üdvét  élvezhetek. 
Kendi  Magyarhonba  távozván,  nem  sokára 
tízilassi  csatlakozott  hozzá,  ezt  később  Nadá- 
nyi  követé,  kiket  a  fejedelem  sokszérüen  sér- 
tett meg  néha,  s  kik  részint  ezért,  részint  jó 
embereiken  elkövetett  kegyetlenségeiért  gyű- 
lölték őt.  Mint  láttuk,  Kornisné  kebelében, 
nem  volt  boszuvágy ,  s  ez  az  oka,  hogy  mi- 
helyt ő  a  Kendiek  körében,  egyebet  diüiöngő 
kikeléseknél  nem  hallott:  azonnal  hátra  vonta 
magát,  s  egy  reggel  Kendiné,  Ágnesnek  szo- 
báját üresen  találá.  Egy  levél,  melly  az  asz- 
talon volt,  a  legszivesebb ,  legbarátságosabb 
búcsúszavakban  adá  Kendinének  tudtára, 
hogy  Ágnes  a  világtól  visszavonva  akarja 
azon  néhány  évet  eltölteni,  mellyet  a  sors  ne- 
ki engedett.  Hová  távozott,  senki  sem  tudta, 
s  bár  Kendinét  Ágnesnek  eltávozása  sértette, 
még  is  némileg  könnyebbedve  érezte  magát 
olly  lénynek  távolléte  által,  kinek  néma  szót- 
lan keserve,  némi  szorongató  érzést  árasztott 
maga  körül,  s  kivel  sok  tekintetben,  vélemé- 
nye 8  érzései  különböztek. 

12* 
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Kendi  fel  rolt  Bátori  ellen  bőssülve,  de 
benne  férfiú  erő  elég  volt,  mint  annak  tanúi 
valánk.  Kornn  elhunytával  nem  birt  annyi 
elszántsággal,  önállólag- fellépni  boszujával: 
illy  ámyéldatai  vannak  a  férfiúi  erőnek.  So- 
kan, kik  egyes  cselekvésekben  a  legmegle- 
pőbb erőt  tudják  kifejteni,  nem  birnak  azon 
nagyszerű  vállalkozási  szellemmel,  melly  se- 
gitségre  nem  szorul,  s  a  nógatást  nélkülözheti, 
8  ingert,  ösztönt  valamint  kárpótlást  önma- 
gában talál.  Kendiné  ellenben,  férjének  e  lel- 
ki hiányát  kipótolá ,  s  az  egész  Bátori  ház 
vég  pusztulása  álig  birta  volna  őt  megen- 
gesztelni. Szenvedélyes  boszuja  örvényhez 
hasonlita,  melly  minden  kanyarodásakor,  egy 
rétegét  a  fövénynek  nyalja  le,  s  mindig  mé- 
lyebbre ágyalja  magát,  s  tágabbra  mossa  ud- 
varát ,  ereje,  dühe ,  a  munka  alatt  nő ,  mig 
-végre  mindent  lesodor  romboló  sötétébe. 

Sokszor  tanácskozott  Kendiné  Szilasival 
és  Nadányival,  kiket  hajlandóknak  talált  egy 
vállalatra,  mellyet  Kendi  sem  idézett  vissza, 
egy  oUyanra,  melly  egyedül  a  fejedelem  sze- 
mélyére volt  számitva.  Mennyire  ért  ez  meg, 
s  mi  sikere  lőn,  a  történet  folyamában  alkal- 
masint megtudjuk.  S  a  ki  őket  ^yütt  látta, 
nem  lehete  a  Kendiné  diadal-mosolyán,  s 
Szilassi  és  Nadányi  arczának  mogorva  kifeje- 
zésén nem  olvasnia  egy  veszélyjósló  tervet. 

Lesznek  sokan ,  kik  Dimonról  is  sz^etné- 
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nek  valamit  tudni.  O,  mint  láttuk,  a  kinzó 
padon,  a  halállal,  mellyel  megvetett,  szemben, 
njei^e  vissza  reménytelenül  szabadságát;  s 
itt  az  ideje  ezexi  titkot  megfejtenünk. 

Tudjuk  hogy  Kamuti  egy  csomót  adott  a 
fejedelem  kezébe,  mellyet  kibontván,  az  bá- 
mulva találta  meg  abban  a  Dimon  születésé* 
nek  titkát. 

Dimon  Theobáld  hires  debreczeni  arany- 
művesnek leánya,  Dimon  Thekla,  volt  anyja 
a  mi  Dimonunknak,  atyja  pedig  Bátori  Ist- 
ván, a  Gábor  atyja.  A  levelekből  értette  meg 
a  fejedelem,  hogy  Bátori  István  ,  Theklát  és 
ettől  született  fiát,  nejétol,  ki  igen  féltékeny 
volt,  rejtegette,  s  Dimon  anyjának  jegyzé- 
seiből világos  lőn,  hogy  ez,  később  a  Bátori 
István  halála  után,  melly  váratlan  történt,  tá- 
vozott el  Erdélybe:  ő  is  l^inkább  Bátori 
Istvánnénak  üldözésétől  tartva,  ki  férjének 
hűtlenségét  még  annak  halála  előtt  tudta 
Boeg,  s  a  könnyelmű  de  szerencsétlen  leány 
ellen  boszut  forralt. 

•  A  fejedelem  hirtelen  átfutván  a  leveleket, 
el  akarta  távoztatni  magától,  a  ficzkónak 
szemtelenséget  s  boszuáUó  ked^yét  ösmerte : 
egyébiránt  —  miért  hallgatta  légyen  a  ke- 
vély apród  születése  titkát  el,  Bátori  meg  nem 
foghatta  egészen. 

Ezen  ellenmond|Ls  a  Dimon  lelkületében 
azonban,  az  eniberismerő  előtt,  őt  mindennél 
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inkább  jellemzL  Törvénjtelen  szánnazásaért 
a  mindenkori  ezemrehányás ,  melly  őt  még 
gyermek  kosában  oUy  sokszor  szégyenitette 
s  kétségbe  ejtette,  irthatlan  nyomot  hagyott 
lelkében.  Ö  készebb  lett  volna  meghalni,  mint 
oUy  férfiút  atyjának  elismerni,  Unek  köny- 
nyelmüsége  ,  homlokára  a  szégyenbélyegét 
nyomta. 

Az  oklevelek  hitelesebbek  voltak ,  mint 
hogy  tartalmak  felett  kétségeskedhetett  vol- 
na, 8  igy  testvérét  kévégeztetni,  vagy  tovább 
kínoztatni,  szive  minden  romlottsága  mellett 
is  irtózott.  Magánál  tartani  őt,  álszégven  s 
neme  az  átállásnak  tiltá. 

Anyja,  Dimonnal,  születése  titkát  nem  köz- 
lötte,  igen  fiatalnak  hivénőt  arra,  hogy  e  fon- 
tos titoknak  hasznát  vehesse  —  de  gyanitható, 
hogy  Bátori  Istvánné  halála  után,  maga 
Dimon  Thekla,  fellépett  volna  azzal  a  fiatal 
Gábor  előtt,  kitől  atyja  e  gyengeséget  eltit- 
kolta :  a  halál  meglepte  az  egyébiránt  is  in- 
gatag kedélyű  nőt,  s  igyKapornai  úron,  kire 
titkát  előre  nem  látható  halála  esetére  bizta, 
lett  volna  a  sor  azt  Dimonnal  közleni ;  de  a 
makacs  iQu  maga  vette  el  tőle  a  leveleket, 
mellyeknek  ott  létét  anyja  ,  halálakor  adá 
tudtára. 

De  térjünk  Dimon  hoz  vissza;  mikor  Ka- 
muti  a  fejedelemtől  küldött  erszényt  adta  ke- 
zébe, 8  ő  megtudta,  hogy  távozhatik ,    föl- 
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egyenesedett,  arcza  a  dühnek,  megvetésnek  s 
^gúnynak  sohasem  tükrözé  vissza  olly  ördögi 
Jdfejezését.  Kezeit  előre  nyújtotta,  mellyek- 
nek  összezúzott  hüvelykeiből  a  vér  csepegett 
le  a  padlóra.  „Urak!  kiálta  fel:  itt  bélyege 
egy  fejedelmi,  kézszoritásaak.  Istenemre!  a 
Bátoriak  királyi  bért  adnak  a  hű  szolgálatért! 
Szabadságomat  használom,  ez  sajátom,  ezt 
vissza  nekem  senki  sem  adhatja !  ezt  csak  el- 
rabolni lehet,  nem  ajándékozni ,  mert  ezzel 
születtünk.  E  volt  a  kitaszított  árva  Dimon- 
nak  mindene  I  mig  atyja  s  testvére,  pazar  ke- 
zekkel szórták  a  kincset,  s  hizelgőik  térdet 
fejet  hajtottak  előttök.  Itt,  mond  összeszorí- 
tott gúnynyal,  pórba  vetvén  a. nehéz  erszényt 
—  a  Bátoriak  pénze !  Nem  akarok  semmiben 
osztozni  velők!  Átok  emlékezetére  a  gyűlöle- 
tes Bátori  névnek,  mellyet  első  gondolatom 
utált !  Én  megyek,  mond  kevélyen ,  kezem 
össze  van  zúzva,  de  még  a  kantárt  meg  bi- 
rom  szorítani !  Isten  veletek  urak !  Itt  foly- 
tatá  megvetőleg,  a  két  hóhérnak  vetve  egy 
pár  tallért:  fáradságtokért  kölykök I"  Ekkor 
meredten  szegezte  rajok  szemeit.  „Te  lán- 
goló hajú  fajankó  !  azzal  a  képpel,  mellyet 
egy  majom  nem  venne  el  cserébe,  s  te  sovány 
fekete   gólya !  hosszú  hegyes  orroddal ,   vi- 

fyázzatok,  hogy    valahol  ne  találkozzunk! 
luciferre !  kinek  poklából  hullottatok  ide ,  e 
kézszorítás   feledve  nem  lesz,  sem   nektek, 
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sem  mestereteknek  a  csarnokban  fönn,  kit  az 
erdélyiek  fejedelemnek  csúfolnak."  —  A  je- 
len lévők  szótlan  bámultak  reá,  s  minekdőtte 
felelhettek  volna  szavaira,  félre  rántotta  a 
nehéz  pántokkal  terhelt  tölgyajtót,  s  néhány 
perez  múlva  eltűnt  szemeik  elől. 

Három  nap  múlva  látjuk  őt  egy  sürü  ren- 
geteg ölében  egyedül  s  gyalog ;  a  fejedelem 
paripájának,  mihelyt  egy  napi  járásra  távo- 
zott Szebentől,  a  kantárt  levonta  fejéről,  s 
hoszu  ostorával  nyaka  közé  vert:  a  ló  bőszül- 
ten szaladott  el. 

Itt  e  rengetegben  lá^'uk  őt,  törzsökhöz  tá- 
maszkodva, előtte  egy  őz  hever  vérében.  Ar- 
cza  komor  s  halvány,  tekintete  fagy laló.  Egy- 
szerre megrázkódik.  „Szabad  vagyok  tehát 
újra!  kiált  fel:  leráztam  mindent  magamról! 
újra  Dimon  vagyok!  senki,  és  senkié!  de  Di- 
mon.  —  Szabadon  eresztetted  az  oroszlánt, 
nyomorult  zsarnok!  te  roszul  számítottál;  oh 
én  szemmel  foglak  tartani,  nekem  nagy  szá- 
mitásom van  a  Bátori  házzal!^'  .  .  Kis  szünet 
után  folytatá:  „Nyomodat  el  nem  tévesztem! 
mint  a  hü  kopó  megyek  útaidon !  Hm  I  mi 
találkozni  fogunk!  hiszen  egy  testvéri  kéz- 
szorítással vagyok  adósa  kedves  bátyám- 
nak!" kiálta  fel  keserűn  nevetve,  Hoszabb 
ssünet  után  folytatá:  „A  mi  jeles  bennem,  az 
én  müvem !  Mit  adott  a  világ  nekem?  hahaha^ 
aemmit!  .  .  •  egy  gyáva  anyát,  ki  csábitójá- 
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nak  családjától  rettegve ,  bujdoklott  s  nem 
paert  azzal  szembeszállani !  .  .  .  .  tápl^latot, 
mellynek  minden  falatja  munkám  bére  volt, 
mig  másoknak  asztala  görnyedt  az  étkek  sú- 
lya alatt;  igen,  az  én  müvem  minden,  a  uú 
vagyok,  amit  tudok,  csak  az  ördög,  melly 
keblembe  fészkelte  magát,  jött  a  Bátoriaktólí 
tőlök  istenemre!  tőlök,  nem  mástól!  En  te- 
remtém-e  magamat?  én  végyitettem-e  ned- 
veimet? feleljen  a  sors  mindenről!  a  sors, 
melly  bün  előtt  büntetett,  melly  az  élet  ör- 
vényébe rúgott  be,  öntudatlan  s  akaratlan, 
mint  a  pergetyűt,  melly  surran  s  pereg,  de 
nincs  bölcs,  ki  meg  tudná  mondani,  mellyik 
perczben  bukik  fel ;  a  véletlen  szappan-bubo- 
réka vagyok !  a  gyermekisten  játéka,  hogy  lé- 
tezek, önmeghazudtolása  a  természeti  jog 
igazságának !  nekem  a  s^jégyen  jutott !  Hah ! 
mikor  a  gyáva  bábnak  udvarába  léptem,  azt 
hivém,  hogy  egy  csöppe  az  én  erőmnek  vo- 
naglik idegeiben;  hogy  atyánk  —  ördög  — 
mondom  —  hogy  István  egyenlően  osztozta- 
tott,  hogy  egy  lélek  fuvalma  leng  bennünk. 
Hm!  ő  gonoszságában  pulya !  ő  mások  játéka, 
8  kevély!  —  minő  csak  az  lehet,  ki  önmagá- 
nak mindene ,  ki  másra  nem  szorul !  S  az  ő 
kevélysége  gőg,  aljas  bűnös  gőg ! .  .  .  Istenbe 
ő?  tál  minden  társasági  kötelezéseken?  — 
Neki  semmi  sem  szent,  s  ő  azt  hiszi,  hogy 
tőle  a  sértés  is  kegy  I  —  Nem  kinálta-e  meg. 
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Kornisnét  féije  előtt  kezével?  s  nem  hitte-e 
elégtételnek?!  .  .  .  Gondoltam  egykor,  hogy 
ő  fölemel  magáig,  s  majd  a  magasban  feled- 
hetem, hogy  anyám  nevét  viselem,  mig  atyám 
egy  Bátori  volt,  mit  tőlem  ez  életben  meg 
nem  tudott  volna  senki ! 

így  dühöngött  Dimon  az  árva,  a  kitaszi- 
tott,  a  boszut  lehelő;  végre  elővonta  kését,  8 
égy  darabot  vágott  le  az  őzből;  nem  sokára 
fanyárson  sütögeté,  száraz  gallyak  lángjánál 
estebédét. 

Arczának  hideg  sátáni  kifejezésén  keresztül 
sugárzott  azon  kedvszeszély  neme,  melly  neki 
sajátja  volt  s  melly  őt  sohasem  hagyá  el 
egészen. 

Dimon  általfutotta  egész  életét  gondolat- 
ban, s  maga  eleibe  bámult.  „Mit  akartam  én? 
kiáltott  fel — minő  élettervem  volt? —  Egye- 
lőre, boldog  voltam!  egyedül  állottam  a  vi- 
lágban, s  ez  erőmet  éleszté  fel,  hah!  akkor 
nem  tudtam,  ki  vagyok !  s  midőn  születésem 
titka  kibontakozott  előttem,  át  akartam  küz- 
deni az  életen,  sietem  szegy enitő  súlyát  min- 
den emberen  visszatorlani !  Nekem  talán 
serami  tervem  nem  volt?  csak  élni  s  élvezni, 
a  magam  módja  szerint!  S  ki  volt  az,  a  ki 
mint  ebbel  bánt  velem,  nemde  egy  Bátori? 
kinél  évek  óta  nyomorult  apródból  fölebb  nem 
mehettem !  s  ki,  bár  ördögien  használt,  az  ör- 
dögöt  büntette   bennem ,  a  gyáva   kölyök ! 
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nyomorult  laptája  a  mások  terveinek  s  érde- 
keinek! S  én  ezt  tűrjem?  ezt?  ördögöt!  ki  az, 
a  kinek  joga  van  bántani  egy  lényt,  melly 
minden  jognak  határán  kivül  esik!  embert, 
ki  emberjogait  nem  élvezte ,  s  kitől  követelni 
valamit  nevetség  s  kábultság!^' 

„Nem  lehettem  volna-e  szintúgy  Bátori  s 
fejedelem  mint  ő?. .  nem  szintúgy  jó  és  nagy, 
miként  rósz  és  megvetett  vagyok?  egy  Cae- 
sart érzettem  egykor  keblemben :  a  sors  egy 
Nérót  gyúrt  belőlem ! 

Dimon  elcsendesedett,  később  jóétvágygyal 
költötte  el  estebédét,  s  a  százados  tölgy  alatt 
nyúlt  el;  nemsokára,  rémletes horkolása  dör- 
gött a  rengetegen  keresztül,' s  feje  fölött,  ál- 
mokból felriadt  hollók  és  varjak  keringeltek. 
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A  HOLTAK  MEZEJE. 


Ig7  ássa  a  kerély  sas,  könnoit  martalékjába, 
•  diadal  után  —    —   —  —  —  — 

Xen  látni  ott,  csak  halottakat  mindenfelé. 
HngoTietor  (6S). 


Törtéaetünk  színpadja  változik ,  a  bujdokio 
Bimontól,  újra  a  Bárczaságba  repülünk  úh»l 
azon  völgybe,  hol  Weisznak  s  Géezinek  se- 
regei vívtanak  a  dühös  AUya  ellen.  A  bér- 
ezek tölgyei  fénylettek,  a  harmat  nedvei  zo- 
mánczczal  boriták  leveleiket,  felettök  sötét 
ködszőnyeg  hullámzott,  s  alant  a  völgyben  a 
dús  legelő  le  volt  gázlóivá ;  csomókban  hever- 
tek a  halottak  itt  ott,  s  csak  néha  lehetett  egy 
gyenge  haldokló  sóhajt  hallani;  a  közel  fű- 
zek gallyaira  varjak  telepedtek,  s  egyenként 
kezdenek  már  leszálloíigani  a  halottakra,  s  a 
leölt  lovakra.  Az  egész  jeleneten  valami  oUy 
szomorú,  oUy  ünnepélyes  volt  elöntve,  hogy 
a  szív  elfogódott.  Sötét,  majdnem  fekete  fel- 
legek boriták  az  eget,  csak  kelet  felé  nyilt 
tágas  azúr  öv,  mellyet  a  bérezek  lombkoszo- 
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ruiy  mint  cs^kefodrozat,  kentének  körül,  s  e 
tisztább  részén  az  égnek  halkan  eltünedező 
csillagok  bágyadt  fényével,  a  derengő  korány 
ömlengő  világhullámai  olvadtak  össze. 

Magasb  látpontból  a  szem,  e  gyászos  téren, 
két  csoportozatot  vett  észre:  egyet  a  fűzek 
közelében  ,  másikat  a  távol  ködében  ;  állva 
amazt,  csendesen  haladva  ezt. 

Az  első  csoportozat  öt  személyből  állt,  egy- 
re ezek  közül  könnyen  reá  ösmérhetünk.  A 
roppant  Bilibog  volt  az,  ki  szokott  foglala- 
tosságát üzé  s  ,a  halottak  fejeit  szeldelé  le, 
mellyekért  a  fejedelmi  táborban  bér  volt  ha- 
tározva. Ny  Írott  feje  rőt  üstökével  födetlen 
volt  s  tagjait  feltűrt  ujjú  avatag  bőrdolmány 
fődé,  széles  pikkelyezett  övvel  derekához  szo- 
rítva. Keresztbe  font  karokkal  állott  egy  ha- 
lott előtt ,  kin  egyszerű  szederjes  dolmány 
volt,  a  többi  férfiak  majdnem  szemközt  vele 
félkört  képeztek. 

Egy  vaskos  nagyfejű  alak  szólalt  meg. 
„Komé  1  mondszékelyesen  elvonva  a  szót:  — 
hátha  emberünkre  akadtunk!  miért  rejtették 
volna  el  e  halottat,  ha  nem  akarták  később 
felkeresni  s  elvinni  innen  !" 

„Igazad  lehet,  Vérzsák  1  felelt  Bilibog  mély 
hangon,  mintha  egy  kádból  szólana  ki 5  de 
egyik  sem  ösmérte  közületek  a  brassai  birót  ? 
jersze  ide  Zöld!  hiszen  te  fogva  voltál -egy- 
kor Brassóban!" 
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Igen  mond  egy  fiatal  suhancz,  a  halottboz 
közeledve,  s  figyelemmel  vizsgálva  azt;  de 
akkor  más  volt  a  biró  s  Wei^z  uram  még  nem 
hiresedett  el !" 

£  pillanatban  a  bérezek  taréjiról ,  mint  a 
hózuhatag,  hömpölygött  a  ködfelleg  alá;  vé- 
gig seprette  a  tölgyek  lombjait,  s  mint  daga- 
dozó tengerár  ömlött  alá  a  völgybe,  mindent 
'  homályba  borítva. 

„Csendesen!  mond  Bilibog,  hosszú  nyakát 
jobbra  forditva  —  lépteket  hallok!" 

„Magam  is,  suttog  Vérzsák:  a  Bárczaság 
felől." 

„Vájjon  kik  lehetnek  ?  tévé  kérdve  hozzá 
a  más  kettő,  kik  eddig  nem  szóltak:  a  sürü 
ködtől  három  lépésre  alig  lehet  látni." 

„Talán  remegtek,  Zsajkár  s  Birkos !  mond 
Bilibog  megvetőleg:  —  vonuljatok  kissé  fél- 
re, én  majd  ama  fűz  mellé  állok,  egy  szeren- 
csére !  A  dobogás  csekély,  kevesen  lehetnek, 
de  ha  sokan  is  —  mindegy!" 

Mig  ezek  igy  beszélgettek,  a  másik  csopor- 
tozat mind  közelebb  s  közelebb  érkezett.  Ha- 
tan voltak ;  lovaik  párologtak ,  s  a  körültek 
Ömlengő  ködben,  a  hasadó  hajnal  bíbora,  kes- 
keny látkört  terjesztett. 

A  két  első  lovagban  azonnal  Szerafinra  és 
Coelestára  ösmerünk :  amaz  fegyverzetének 
aczéljában,  egészen  hadi  tekintetet  mutatott, 
mig  Coelestának  öltözete,  annak  alsó  részét 
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kivévén,  hölgyi  volt,  s  keze  könnyű  nyirvesz- 
szőt  szorított.  Mintegy  öt  hat  száz  lépésnyire 
lehettek  még  Bilibogtól. 

„Ah!  kiált  fel  Coelesta,  mennyi  halott. 
Istenem!  nincs-e  ezek  közt,  kikben  még  élet 
volna  ?  Csift !  mintha  nyögést  hallanék !" 
Coelesta  balra  tekintett,  honnan  halk  nyö- 
szörgés érinté  halló  érzékeit ;  kisérői  arra  for- 
diták  fejeiket.  Egy  ősz  vitéz  összehult  párat- 
lan lovára  dőlve,  íeküdt  kevés  távolságra  tő- 
lök,  karján  a  fehér  kendő  azonnal  láttatá,. 
hogy  a  Bátori  seregéből  való.  Arcza  halvány 
volt,  s  ajkain  a  halál  rángása  vonaglott. 

Coelesta  összerázkódott ;  neme  a  merevült- 
ségnek  követé  ezt,  hirtelen  megrántá  lovának 
kantárát,  s  mielőtt  szólott  volna,  a  földön 
haldokló  közelében  termett.  O  hölgy  volt  uj- 
^^9  s  gyengéd  részvevő  keble  illy  jelenetet 
cselekvés  nélkül  nem  nézhetett.  Lehajlott  az 
ősz  vitézhez,  kinek  sötét  dolmánya  aludt  vér- 
rel volt  borítva,  s  kést  vett  elő  egy  kis,  övé- 
ről lefüggő  tárczából ,  s  felhasította  a  véres 
öltönyt.  Az  ősz  vitéz  fölemelte  kissé  állát, 
ugy  tetszett,  mintha  erőködnék  szemei  hé- 
jait felnyitni.  Ajkain  érthetlen  szavak  lebeg- 
tek, 8  keze  hirtelen  sebéhez  kapott,  mellyet 
Coelesta  leirhatlan  türelemmel  készült  be- 
kötözni. 

Végre  halk,  alig  érthető  hang  gomoly- 
gott ii  a  kór  kebléből,  s  a  bámuló  férfiak 
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hallak  ,,él)en  Bátori  Gábbr!"  Eszel  £eje  mel- 
lére sülyedt  le,  s  ő  megszűnt  lenni. 

Coelestának  keblét  mondhatlan  érzés  vil- 
lámlotta  keresztül.  „Bátori !  igy  szeretve  se- 
regeitől !  ez  a  spártai  hűség  egy  köz  vitézben 
—  tehát  benne  mégis  volt  szeretni  való  !"  E 
gondolat  merült  fel  agyában,  s  a  képzet  tá- 
volában az  Ecsedi  képe  alakult  újra.  Coelesta 
feddőleg  verte  azt  vissza,  s  idézte  sötétbe  hát- 
ra, 8  újra  egész  elméjét  azon  tárgy  foglalá  el, 
toellyért  elhagyta  Brassó  falait,  s  jött  a  halot- 
tak mezejére.     ^ 

„Késő!"  mond  Coelesta,  a  réiszvét  mennyei 
hangján,  s  fölemelkedett;  fojtott  sóhaj  lebe- 
gett ajkain,  a  jövő  perczben  lován  ült  s  foly- 
tat á  útját. 

A  köd  még  mindig  süpüdve  terült  a  ti^ 
völgyön  ,  csak  itt  ott  emelkedtek  a  bérczeK 
élei  fel,  sötét  tölgyeikkel.  Lovagaink  haladtak. 

„Nem  lehetünk  távol,"  mondSzerafin,  erŐ- 
tetve  nézését ,  melly  a  ködön  keresetül  aHg 
tuda  néhány  ölnyire  hatni. 

Coelestának  arcza  még  halványabb  lett,  s 
azon  emberszeretet,  melly  őt  az  elébb  leszái- 
lltá  lováról,  8  érzéseinek  pillanatnyi  elszóró- 
dásul  szolgált,  jóltevő  hatását  elveszte ,  ugy 
tetszett,  mintha  szép  vonásai  mogorva,  indu- 
latos kifejezést  nyernének  s  mintha  ezt  megint 
fájdalmas  vonaglás  váltaná  fel.  Néínén  nyar- 
galt odább. 
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S^iizerre  Szera^n  megrántá  loyinak  kan* 
tárát,  ugy  tetszett  mintha  megdöbbent  volna. 
,,CoeleadEi!  mond  suttogva,  tüzet  látok,  melly* 
nek  szárnyai  a  köd  hullámain  olvadnak  át, 
.ugy  tetszik,  mintha  fegyverzörej  verdesné 
'halló  érzékeimet.  Csendesen!"  folytatá  még 
halkabban  suttogva  s  intve  a  többieknek,  kik 
mindnyájan  megálltak. 

Szerafin  leszállott  lováról ,  s  azt  egynek  a 
kísérők  közül  átadván ,  nagy  vigyázattal  lé- 
pett elébb  8  elébb.  Egyszerre  visszafordult, 
arczán  düh  s  meglepetés  valának  kifejtve. 
„Ne  rettenj  meg  Coelestal  mond:  atyád  tes- 
tét meglelték ,  ott  látom  éppen  azon  helyen, 
hová  rejtettem,  az  irtózatos  Bilibogot  roppant 
pallosával;  de  még  jókor  jöttünk.  Te  vond 
hátra  magadat :  csak  öten  vannak,  —  foly- 
tatá suttogva.  Te  Taiger  itt  maradsz  Coele- 
atánál!"  Azonnal  egyik  a  kiséret  közül  a 
hölgy  mellé  lovaglott.  „Ti  pedig  folytatá 
Szerafin  élénken,  ki  kardjaitokat  I  egy  hirte- 
len támadás  meglepi  őket." 

-  „Nem,  nem,  nem !  kiált  fel  Coelesta  élén- 
ken ,  ők  öten  vannak,  mondád,  mi  hatan.  Ok 
nem  fognak  ellentállni,  a  dolgot  vér  nélkül 
elvégezhetjük.  Bílibog  pénzért  szállitja  a  fe- 
jeket a  fejedelem  udvarába.  Jól  van,  nálam 
ugyan  pénz  nincsen,  de  e  nehéz  arany  láncz, 
órám  s  bogiáraim  péuzértéküek ,  s  ha  nem 

13 


Am  «tol*4  BátMi  in. 


Digitized  by  CjOOQIC 


IM  A  h<rftak  mezeje. 

elég,  mindenemet  oda  adom,  csak,  az  istenért^ 
vért  ne  többé  I" 

„Jó  tehát,  mond  Szerafin,  a  próbát  megte- 
hetjük, de  félék,  roszul  fog  kiütni;  azaz,, 
csak  arra  fog  kerülni  a  dolog,  a  mit  én  akar- 
tam. Bilibog  jó  szerével  nem  enged,  saWeisz 
feje  egy  dandáréval  fölér." 

Coelesta  fájdalmasan  szorította  össze  ajkait» 
„Ha  is,  mond:  istenemre I  mindent  kérhet, 
én  kész  vagyok  örökségemet  oda  adni." 

Szerafin  még  néhány  szót  szólott  kíséreté- 
hez, azután  csendesen  léptettek  előre. 

Bilibog,  bár  közeledésöket  jól  tudta,  csak 
akkor  piUantá  meg  őket,  mikor  a  ködfelleg- 
ből kibúva,  igen  közel  álltak  meg  hozzá.  A 
székelyek  azonnal  előugrándoztak ,  s  kiki 
fegyverhez  nyúlt.  Bilibog  magasan  emelte  föl 
széles  kétélű  pallosát. 

Szerafin  előre  lovaglott,  s  egy  fehér  ken- 
dővel intett  békejelül. 

Bilibog  leemelte  fegyverét.  „Jó,  —  mond 
megvetőleg,  ezt  sem  bánom!  mit  akartok?" 

A  székelyek  a  kiséret  közt  megpiUantván 
Coelestát,  reá  bámultak,  neme  az  igézetnek 
lepte  meg  durva  kebleiket.  A  szépség  hatal- 
ma nagy,  s  az  isten,  mikor  az  első  hölgyet 
teremte,  tudta,  hogy  azt  elég  erővel  ruházta 
fel,  a  kevély  férfiúval  szemközt. 

Valóban  felséges  volt  Coelesta  megjele- 
liése,  gyönyörű  barna  lován;  s  miként  légi 
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.  alali^a  kifejlődött  a  kődnek  leplei  alól,  a  kelő 
napnak  első  sugara  köszönté  arczát :  ugy  tet- 
szett ,  mintba  a  ködfalában  szivárvány  ala- 
.  kulna,  s  mintlia  angyal  állana  előttök,  ki  kö- 
rül dicskör  reszketett,  változó  színekkel. 

Coelesta  leszállott  lováról ,  mihelyt  a.  holt 
testet  megpillantá,  mindent  feledve  rohant 
oda;  térdeire  hullott,  szemeinek  árjai  meg- 
indnitak^  őt  megölhették  volna,  Ő  nem  ellen- 
keznék, ő  magán  kivül  volt. 

így  áUottak  e  sokszinü  csoportozatnak 
egyesei  szemközt,  határozatlanul,  egymás  aka- 
x^ttját,  kivánságát  kémelve. 

Bilibognak  egyelőre  arczán  öröm  villant 
keresztül;  Coelestánaknéma  kinja  reá  nézve 
kevés  hatással  birt,  bár  a  többi  székelyek 
marczona  képein ,  nem  lehete  nem  látni  ne- 
mét a  részvétnek,  mellyet  vissza  akartak 
idézni  leikeikbe.  De  ha  Coelestának  fájdal- 
ma aBUÍDOg  vérhez  szokott  kedélyét  nem 
háborította,  annál  nagyobb  érdeke  volt  e  fáj- 
dalomnak más  szempontból  előtte.  „A  hölgy 
élénk  részt  vesz  a  halottban  ,"  ezt  gondola  s 
részvétre  azonnal  számitani  kezdett  magában. 
Szerafin  öszveszedte  magát,  s  igyekezett  e 
különös  helyzetbe  belé  okulni,  végre  megszó- 
lalt. 

„Bilibog!  kegyed  székely  I  kiálta  fel,  a  szé- 
kely egyenes  és  nyilt ,  s  gondolom  a  nyiltsá- 
got  másban  is  becsüli ,  azért  egyenesen  szó- 
i  13* 

Digitized  by  VjOOQIC 


196  A.  h^kftk  n«zej«. 

lok  kegyedhez.  A  halott  itt  Albinus  a  braasai 
biró.  Nem  kétkm,  kegyednek  arán jnyal  fize- 
tik meg  fejét,  ha  a  fejedelmi  táborba  viszi,  de 
a  mit  A  fejedelem  ád,  megadom  magam  is,  a6t 
többet  —  8  ezen  ajánlás  kezeskedik  arról,, 
hogy  fukar  nem  leszek.  Szóljon  s  kivánjon 
kegyed.** 

Bilibog  kevélyen  tekintett  Szetafinra. 
„Igaz!  mond,  hogy  a  székely  nyílt  és  iőszia- 
te,  de  magát  rászedetni  nem  hagyja. 

Ho^y  e  halott  Weisz,  a  brassai  biró,  tud- 
tuk I  Kegyed  azért  volt  olly  nyílt  vallomásá- 
val, mivel  ezt  gyanithatá.  Egyébiránt  a  feje- 
delem nem  csak  pénzt,  hanem  egyebet  is  ad- 
hat :  jószágot ,  előmenetelt.  Kipótolhaljja-e 
ezt  a  kegyed  ajánlása?  —  de  fukar  én  sem 
akarok  lenni ,  hallja  tehát  kegyed ,  a  mit  te- 
hetek : 

„Weisznak  fejét  a  táborba  viszem;  ezt  a 
fejedelem  parancsára  teszem  s  adott  szavam- 
'  ra  —  ez  változást  nem  szenved.  A  testet  száz 
aranyért  haza  viheti  kegyed." 

„Nem !  nem  I  kiált  fel  Coelesta :  ne  csonkit- 
sátok  meg  I  Jó,  vigyétek  a  testet  Szebenbe, 
én  kisérem  azt,  a  fejedelem  meg  nem  tagad- 
hatja azt  Weisznak  leányától ,  8  vissza  fogja 
nekem  adatni!" 

„Igen,  —  felelt  Bilibog,  ördögi  gúnynyal 
—  minekutána  négy  részre  vágva ,  Szeben 
szegletein  vok  kitűzve  .  .  .  akkor  I" 

Digitized  by  VjOOQIC 


A  hoüak  imm^e;  m 

'  Ooelefita  kez^  arczira  ssoritotta,  keblei; 
ircdiaj  feszité,  melly  azt  drepeestení  fenye- 
getett. 

,9 A  fő  az  enyém!  mond  Bilibog  hidegen^ 
De  ba  a  vérbért  kettőzitek,  egyet  ígérek  I  8 
a^t  BiUbog  igér»  meg  szokta  tartani  I*^ 

Szerafín  s  Coelesta  feszülten  meresztek 
szemeiket  az  irtózatosra. 

„A  főt  viszem  magammal,  de  Szebeoben 
három  nap  múlva,  kezéhez  adom  anuak,  ki  a 
száz  aranyat  meghozza!'^ 

Coelesta  összetette  kezeit,  kétszerezé  az 
Ígéretet,  szava  egy  ördögöt  meglágyított 
yolna.  Bilibog  hidegen  maizott. 

Szerafin  dühösen  ragadta  kardját.  „Ne  vesz- 
tegess egy  szót  is  többé,  Coelesta I  Határoz- 
zon e  kard.  Meglátjuk,  ki  viszi  el  innen  a 
Weisz  fejét,  mig  &i  élek!" 

Szerafinnak  fásérői  kardot  rántottak,  s  Bi- 
Hbog  nehéz  pallosán  emeHntett,  s  ezt  olly  hi~ 
degen  tévé,  mintha  az  egész  jelenet  inkább 
tréfa,  mint  valóság  lenne. 

Coelesta  felugrott,  Bilibog  és  Szerafin  kö- 
zé szaladott.  „Nem!  mond:  Vitézek  le  a  fegy- 
verekkel! több  vér  ne  folyjon!"  Ekkor  atyjá- 
nak holt  testéhez  rogyott  le.  ^yktjim !  mond 
égbe  emelt  szemekkel ,  kedves,  fdejthetlen  jó 
atyám !  a  test  hamu  és  por!  a  te  lelked  isten-v 
uél  van,  égből  azt  a  pokol  ármánya  le  nem 
ránthatja  többé !  a  test  mulandó,  te  megbo- 
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csátaez  ezen  irtózatoeaknak,  kik  szentségtörő 
kezekkel  akarják  fejedet  lefejteni  testedről!" 
Ekkor  fölkelt,  egy  gazdag  linczot  emelt  le 
nyakáról  9  s  drága  kövekkel  terhelt  óráját. 
,,Férfiak !  —  mond  egészen  visszanyerve  bá- 
torságát, s  óriási  erővel  fojtva  magába  fííjdal- 
mát  —  pénzt  nem  hoztam  magammal ;  gya- 
nithattam-e,  hogy  atyám  holt  testét  meg  kell- 
jen vásárolnom?  De  ezen  ékszerek  a  ki vántnál 
többet  érnek.  Nézzék  kegyetek,  amott  áll  lo- 
vam! atyám  istállójában  jobb  nem  volt  ennél. 
Csillag  Murza  lovagolta  maga.  Engedjék  ke- 
gyetek meglágyitni  sziveiket,  ne  csonkits^ 
meg  atyám  testét,  a  mit  még  ezen  felül  kivan- 
nak, mindent  megadok !" 

„Elég!'^  mond  Szerafin  közbe  szólva,  ki  a 
Bilibog  arczán  olvasta,  hogy  az  illy  ajánlások 
még  merészebb  kivánatokra  bátorítják. 

„Sohasem  elég  atyámért!  —  mond  Code- 
sta  élénken :  Bilibog  s  kegyetek  mindnyájan 
szóljanak,  mit  kivannak  még?^^ 

„Ha  pénzetek  nincsen,  szól  megvetőleg  az 
embervadász :  —  az  ajánlottakért  a  testet  el- 
vihetitek, a  fő  az  enyém  1"  —  Ezzel  fél  térdre 
ereszkedett  s  nehéz  kését  elővonván,  mine]p- 
előtte  Coelesta  hátrálhatná,  az  Albinus  fejét 
egy  kanyaritással  lefejté  nyakáról.  (54) 
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Próbál(«t«m  «  mM*lyfá*t,  «  «  bAtoraá|rol 
—  tdt  el  ak«r»m  •zórni  maflrunftt ;  de  h%  tudná 
do,  meuijire  lehetlen  ei  nekem  !  .  .  .  tsirem.     ' 
láéfyében,  mindig  ufyanoz  fájdalmam,  •  ugyan- 
asok  TisesaemlákeaéMim. 

P.  K.  (55) 

Mig  ezek  Brassó  körül  történtek,  térjünk 
Sátorihoz  vissza.  Megtudván  a  fejedelem 
Weisznak  elestét,  azt  hitte,  hogy  a  szászok- 
kal könnyen  fog  bánni,  de  csalatkozott.  Bet- 
ien  már  akkor  a  török  udvarnál  volt.  ö  látta, 
hogy  Bátorit  többé  meg  nenf  téritheti;  Er- 
dély pártokra  volt  hasgatva,  s  szászok  a  ma- 
.gyaroktól  tökéletesen  elidegenedve,  s  igy 
azt  hitte,  hogy  Erdély  boldogságára,  neki  egy 
elhatározott  lépést  kell  tennie.  Ez  vitte  őt  a 
hatalmas  Ozmán  Szultánhoz.  Nem  maradha- 
tett  távozása  titokban  Bátori  előtt,  ki  novem- 
ber 20-dikára  ország-gyűlést  hirdetett  Sze- 
benbe.  A  fejedelem  ugy  tudta  intézni  a  dol^ 
got,  hogy  Betlen   Gábor,  Géczi,  s  ezeknek 
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minden  czimberáí  YmzsÁmlikRBk  s3rilAtkos*- 
tattak  8  Erdélyből  számüzetTén,  javaik  eHé^ 
boztattak.  (56) 

De  ez,  sem  Betlent,  sem  G^ozit  el  nem 
ijesztette.  Az  első,  hóditó  módjával  iMgp 
tudta  a  torok  cs^zár  kegy^  nTemi,  Géoá 
pedig  é»  Szerafin  folytatták  a  háborút  a  feje- 
delem csapatai  elten,  s  többnyire  8ÍkerreL(&7) 

Weisznak  fejét  Bilibog  elvkte  Szel>enbe ; 
három  napig  volt  az  a  kapu  fdett  karára 
tűzve,  a  harmadik  nap  eltűnt.  Coelesta  r€f>^ 
pánt  Ígéretekkel,  melfyeket  pontosan  teljest^ 
tett,  bírta  a  vad  székelyt  arra,  hogy  azt  neki 
elhozza. 

Januarius  közepe  t^án  1613.  a  n^ptt 
császár  követeket  küldött  ^torihoz,  s  a  tö- 
rök udvar  is  még  egyszer  nyugalomra  in*- 
tette  őt. 

A  brassaiak  Szeben  fekzabaditását  kért^ 
Bátori  nem  engedett,  mig  végre  a  néniét  csá-^ 
szár  maga,  közbe  vetette  magát,  ennek  kö* 
vétkezésében,  május  11-dikén  Szebenben,  a 
fejedelem  kibékült  a  szászokkal,  s  Qéczimk 
megkegyelmezett.  (58) 

Coelesta  e  közben  anyjánál  volt-  Nem  le- 
hete  őt  nem  bámulni,  miként  igyekezett  bár 
Összezúzott  szivveT,  anyját  vigasztalni.  Sze- 
rafin inkább  el  volt  foglalva,  mint  hogy  öt  a 
kedves  hölgy  gyakran  láthatta  volna.  S  azoá 
gyöngéd  ügyelem^  melly  minden  kőveteléstA 
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Inenten,  feltűnő  voH  vl  ifjunak  allo^azásá- 
Imib,  pillanatig  sem  czáfelá  meg  magát.  Coe-* 
léBtá  bámulta  s  becsülte  őt  9  s  annál  nagyobb 
tL^teletet  erezett  iránta,  mennyivd  bizonyo- 
sabban tudta$  bogy  általa  szerettetik,  s  hogy 
ezen  indulatot  Szerafin  sohasem  hagyja 
hanggá  alakulni.  Egy  ílly,  kedélyére  nézve 
jéltevő  kimélet,  Ooelestát  néha  felmagasztalás 
é  voltak  órái,  mellyekben  önkénytelen  s  aka- 
ratlan teve  összehasonlítást  Bátóri  és  Sze- 
rafin k&zt;  voltak  órái,  mellyekbett  pártoa 
szivét  vádcdá,  hogy  Szerafint  nem  szeretheti, 
bár  mint  bizonyost  állitfaat)uk,hogy  Coelesta 
minden  gondolatot  Bátorira,  feddőleg  intézett 
hátra. 

Ha  néha  a  multak  emléke  villant  fel  agyá- 
ban, egy  gondolat  atyjára ,  s  mindenre  a  mi 
történt ,  arczát  lángba  bontottig,  a  rény  győ- 
zött !  —  Coelesta  mindig  nyugodtabb  lőn,  a 
minden  földi  gyönyör  Kzét,  szinét  elvesztette 
előtte,  csak  hazája,  s  annak  boldogsága  s 
anyjának  nyugalma  ékek  még  keblében. 

És  szép  volt  ő,  szép !  miként  soha  azelőtti 
Azon  boskomoly  vonás  ajkai  körül,  azon  ér- 
dekes halványság  arczán,  a  köny  telt,  magokba 
tért  szemek,  az  elhagyottság,  melly  bágyadt 
tekintetében  tükrözé  magát,  őt  mondhatlan 
kedvessé  tevék.  A  ki  látta  őt  az  utczán  az 
egyház  felé  lejteni,  sötét  gyászban,  mellynek 
ftUege  alól  arcza,  dkint  a  csendes  hold  fehér- 
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lett  ki :  oem  mekete  a  nélkilly  hog^  m^  ne 
illjoiiy  a  nélkül,  hogy  egy  azives  k^nléat  no 
tegyen,  b  mintegy  csellel  (Hrozza  el  tőle  azon 
•égi,  diüszerú  hangok  egyikét,  mellyek  a  lélek 
l;>en0ejébe  hatva,  azt  bájjal  önték  el. 

Végre  september  érkezett  el;  Bátoii  nagy 
kisérettel  jött  Brassó  elébe.  Mi  czélja  voU;, 
azt  senki  sem  tudta,  ki  levén  már  a  szászok-* 
kai  békülve;  a'  legtöbben  azt  gyanitották^ 
hogy  tőlök  újra  valami  tervének  kivitelére 
segítséget  akar  kérni. 

Gyönyörű  reggel  volt.  A  nap  hig  aranyát 
ömleszté  a  bérezek  éleire,  s  a  lég  oUy  átlátszó 
▼olt,  mint  mikor  először  lehelte  azt  a  menny 
ura  a  föld  tekéje  körül.  Gyöngéd  szelletek 
lengedezek  az  erdők  lomjait  körül,  s.  alant  a 
völgy  meglepő  szemlét  mutata. 

Bátorinak  pompás  tábora  terjedett  a  sima 
téren;  seregei  fényes  fegyvereikkel  voltak  se- 
lyem sátra  előtt  feUllitva,  s  tágas  csillámló 
kört  képeztek.  —  Ezen  túl  számithaüan  néfé 
Brassónak  s  a  közel  helységeknek  lakói,  lep« 
ték  el  jőve  menve  a  völgyet. 

Bátori  az  egész  brossai  tanácsot,  s  az  elő* 
kelőbb  polgárokat,  idézte  maga  elébe.  Külör 
nös  izenetet  tőn  Weisznénak  s  Coelestának, 
mellynek  következésében,  a  nők  kiséretéből 
ki  nem  vonhaták  ők  is  magokat. 

Coelesta  igen  kedvetlen  volt ,  látszott  ^ész 
valóján,  mennyire  terhére  van  e  tisztelkedés; 
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^gyéj^ránt  kev^ysége  is  sértve  volt,  s  körül- 
ményeiben  kevéssé  gyöngédnek  tartotta  a 
fejedelem  megbivását;  asonban,  a  szász  ném- 
áét érdekében  volt,  semmivel  sem  nyújtani 
alkalmat  a  rövid  béke  felháboritására,  s  Coe- 
ledta  magába  fojtván  neheztelését,  egész  lelki 
^ejét  öszveszedte,  s  a  többiek  közé  ele- 
gyedve, lehető  egykedvűséggel  jelent  meg  sa 
-ünnepélyen. 

Bátori  az  utolsó  napokban  igen  kedvetlent 
siek  mutatá  magát;  szemei  szikrát  szórtak,  b 
ttiinden  egyes  közeledőt  tekintetével  át  lát- 
sasék  szegezni.  Mind  a  mellett  voltak  sokan  s 
főleg  a  Bátori  közelében  tartózkodók  közt, 
kik  áUiták,  hogy  mióta  Imrefí  meghalt,  s  Di« 
mOn  száműzetett,  azóta  a  fejedelmen  nagy 
változás  történt;  a  mit  hajlandósága  is  a  szá^ 
lizokkal  kibékülni,  igazolni  látszott. 

Kik  igy  vélekedtek  Bátoriról,  nem  csalat^ 
koptak  egészen.  Midőn  látta :  könnyelmű  tet- 
tei s  később  aljas  kicsapongásai  s  kegyetleni 
sége  mennyire  elidegenítették  az  erdélyieket 
tőle,  pillanatokra  magához  tért.  Egy  jobb 
lelki  sugallás-e,  vagy  osak  helyzetének  szo- 
rongató volta  okozta  ezt,  nem  lehet  elha- 
tározni ,  de  ugy  látszott,  hogy  ő  enge- 
dékenyebb lett,  főleg  Géczi  iránt,  ki  oUy 
sok  ideig  egy  volt  legveszedelmesebb  ellen- 
9égei  közül,  —  magát  egészen  ki  békült  nek 
mutatá  ,    s   ha   némeltyeknek   hinni   lehete» 
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titkon  lépéseket  tett,  Betlennel  is  b^cese^f^ 
lépni. 

Mélyen  szivében  Bátorinak,  neme  a  csüg- 
gesztő keserűségnek  szivárgott,  s  ez  nétnikg 
vonásaiban  is  tükrözé  magát.  Midőn  most 
Brassó  alatt  megjelent,  a  legtöbben  őt  sEebb- 
nek  találták  mint  valaba ;  teste  karcsúbbnak 
látszott,  arcza  halványabb,  de  férfiasabb  vol^ 

Összegyűlvén  a  brassaiak,  a  fejedelem  vala- 
mennyire vidámabb  lett  —  de  arczán  erőkö- 
dés  mutatkozott,  s  tekintete  i^ejtélyes  ma- 
radt. Az  ünnepély  vig  hangával  s  rc^eKvel 
kezdődött.  Bátori  i)rassai  látogatóit  fenyesea 
véndéglette  meg ,  s  a  nők  közül  is  sokakkal 
szólott,  a  többi  közt  Coelestával  is,  ki  any- 
nyira  tudta  fékezni  ind«ilatait ,  s  annyira 
éber  lélekkel  birt ,  hogy  a  fejedelenft  a  szép 
hölgynek  egykedvüségén  nem  győzött  eléggé 
bámulni.  Coelesta  tekintetéből  látháté  vdt, 
hogy  a  íbjedelem  iránt  sokkal  tartózkodóbb^ 
mint  máskor. 

Mintegy  tiz  óra  lehetett,  a  gazdagon  ter- 
helt asztalokat  félre  vitték  a  tábor  kebeléből^ 
sBátcnri  parancsa  mindnyájokat  a  fejedelmi 
sátor  közelébe  szólitá. 

Terepély,  levéldúe  fúz  közelében  emelked- 
tek annak  selyem&lai.  A  fCiz  alatt  egy  emel^ 
vény  volt  készitve,  melylyet  zöld  Szőnyeg 
borított,  s  a  fának  lombjait  bibor  takaró 
födte,  arany  bojtokkal,  mennyezetet  képetve; 
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ennek  redői  alatt  foglalt  Bátorí  helyet.  A  \fi 
reá  tekintett,  annak  önkény  telén  a  hajdani 
Hercules  képzete  merült  fel  emlékezetében  ; 
olly  valami  erődús,  s  festőileg  aggszerü  volt 
egész  valóján ,  hogy  a  szem  örömmel  függött 
e  deli,  férfiasan  érdekes  alakon. 

Dolmánya  arany  szövetből  volt ,  szines 
virágokkal  Ízléssel  áttörve;  égszin  bársony 
boritá  szárait,  s  fején  hasonló  szinü  süveg  ült 
alacsony,  szétváló  kerecsentől  árnyékolva. 
Deli  termetét  egy  fiatal  oroszlánnak  bőre 
fődé  el  félig,  8  a  «zép  kaczagánnak  sörényes 
feje,  bal  vállán  nyugodott;  gyünyörűn  dol- 
gozott hosszú  nyelű  buzogányt  tartott  kezé- 
ben, mellynek  gombja  a  földhöz  volt  szoritv^i. 
Az  emelvény  körül  fényes  magyar  leventék 
foglaltak  helyet ;  szemben  velők  a  brassai 
tanács  férfiai  állottak,  s  ezek  mögött  a  jelen- 
lé  vök  n  őszemély  zete. 

Coelesta  hátra  vonult,  s  csen^desen  beszél- 
getett anyjával. 

Ezen  érdekes  szemlének  keritvénye  a  felál- 
litott  seregek  tömege  volt. 

Mindnyájoknak  arczán,  a  tudni  vágy  élénk 

kifejezése  ült ,  s  csak  itt  ott  hallá  a  fül  egy 

kétes  susogást,  melly  azonnal  elnémult  ujia. 

'  Végre  a  fejedelem  intett,  kézé  vei,  s  a  bras- 

aai  tanács  férfiai  közeledtek. 

Egy  rövid  beszédet  tartott  előttök  Bátori, 
mellyben  a  m.ult  történetek  kedvetlenségeit 
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á&lreértéseknék,  s  a  szá«z  nemzet  kevés  bÍ20» 
dalmának  iránta^  tnlajdoniti,  megjegyezvén, 
hogy  minden  multat  örök  feledségbe  láván 
temetni,  s  reméli,  hogy  a  derék  szá»z  neme^ 
8  Erdély  fejedelme  közt  a  béke  s  egyetértés 
többé  nem  bomlik  feh  „Azonban  —  mond,. 
^  8  arczán  egyszerre  azan  kegyetlen  kifejts 
mutatkozott ,  melly  erőszakos  tetteit  szokta 
megelőzni,  minekelőtte  béke-kezet  nyújtanék 
kegyeteknek,  igaz  Ítéletet  fogok  itt  tartam 
azok  felett,  kik  minden  roszat  okoztak  sa 
szászok  és  a  fejedelem  közti  bizodalmatlanság 
okai  voltak. 

A  fejedelemnek  ezen  váratlan  nyilatkozá<> 
sara,  minden  körülállók  mégrémültek. 

„Megálljatok  urak  1"  kiált  fel  Bátori,  s  ar^ 
ezán  egészen  azon  kemény  parancsoló  kife^ 
zés  ült,  mellynek  veszélyes  következéseitől 
méltán  féltek  mind  azok,  kik  őtet  közelebb- 
ről ismerték.      ** 

A  fSjedelemnek  intésére,  a  seregek  összelő 
vonultak,  s  egy  sürü  körbe  szorították  a  je- 
lenlévőket; a  hölgyek  néhányai  önkénytelen 
elsikolták  magokat,  mig  a  brassai  tanács  fér- 
fiainak  arczán  meglepetés  s  boszuság  látszott. 

Szünet  lőn,  senki  helyéből  nem  mozdult,  s 
Bátori  vonásain  azon  vad  káröröm  látszott, 
melly  a  mások  remegésében  talál  élvezetet. 

„Lépjetek  közelebb  urakl"  mond  Bátori. 

A  tanácsosak  közt  kétes  mozgás  támadott. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Váratlan.  207 

,,Halljátok  szász  urak!  mindnyájan,  kiált 
fel  Bátori :  mit  érdemel  azon  polgár,  ki  feje- 
delme ellen  meri  ellenségeit  felbujtatni?  ki 
minden  szavával,  minden  tettével,  fejedel- 
mének ártani  kivan  s  vesztére  törekszik  ?" 

A  szászok  némán  néztek  a  földre,  a  magya- 
rok egy  hangon  kiáltottak  :  „Halált ! !" 

„Mit  érdemel  azon  alattvaló,  kinek  pártü*- 
tése  ezerek  életébe  s  vérébe  került?  ki  feje- 
delme körül  fizetett  kémeket  tartott,  ki  annak 
leghivebb  embereit  vesztegette  meg  ?" 

A  szászok  mindinkább  kezdtek  merevülni ; 
élénken  rivaltak  fel  a  magyar  urak  :  „Halált! 
ő  8  minden  maradéka  !" 

A  fejedelem  kevélyen  tekintett  maga  kö- 
rül, 8  arczán  pillanatig  a  kielégitett  boszú 
rángása  mutatkozott. 

„Helyesen  urak !  ti  szászok  némán  marad- 
tatok !  A  ki  hallgat ,  megegyezik.  S  itt  ma- 
gyarjaink s  székelyeink!  csak  az  istenitéletét 
mondottátok  ki,  az  istenét,  ki  halállal  bünteté 
a  hitszegő  pártost  :  ez,  Albinus  volt." 

Coelestának  {vrczát  láng  borította  el,  s  meg- 
vető tekintettel  jártatta  szemeit  a  fejedelmen. 

A  körülállókban  a  feszültség  leirhatlan  volt. 

Végre  Bátori  iijra 'megszólalt :  „Urak!  ha 
illy  igazságosak  vagytok,  midőn  büntetni 
kell ,  nem  kétlem,  hogy  hasonlóul  igazságo- 
sak lesztek ,  mikor  hűséget  kell  jutalmazni.** 

A  körüláUókon  egyszerre   nagy   változás 

Digitized  by  VjOOQIC 


208    '  \ricsUftB. 

mutatkozoU,  8  a  millyen  ^edt  s  meglepett 
kifejezése  volt  a  legtöbb  arczoknak,  szintoUf 
hirtelen  kezdenek  azok  derülni.  A  nők  közt 
élénk  suaogás  hallatszott. 

Coelesta  fölemelte  fejét,  arczában  semmi 
yáltozás  nem  vala  észrevehető,  egészen  meg- 
tartá  az  nemes  nyugodt  kifejezését. 

A  fejedelem  körültekintett.  „Urak !  mond : 
mi  jutalpm  illeti  azt,  aki  minden  viszonyokon 
által  hű  maradott  fejedelméhez  ?^^ 

Mindnyájan  némán  tekintettek  Sátorira. 

„Hly  szótlanok  kegyelmetek ,  folytatá  a 
fejedelem,  mikor  hűséget  s  csatlakozást  kell 
jutalmazni;  de  hallják  tovább I^^ 

„Minő  megtiszteltetést  érdemel  az ,  ki  tit- 
kon védangyalként  őrzi  a  fejedelem  életét,  s 
önéletének  koczkáztatásával  kész  őt,  tőröktől 
8  gyilkoktól  megmenteni  ?^^ 

Coelesta  figyelmesb  kezde  lenni,  s  arczát 
gyenge  pir  futa  el;  anyja  közelebb  vonult 
leányához. 

„Vájjon  kit  ért  a  fejedelem  ?^^  mond  lég 
után  ka^pkodva. 

„Nem  tudom!"  felelt  Coelesta  röviden. 
.    „Semmi  felelet!  kiálta  fel  Bátori  :  hát  igaz, 
hogy  nekünk  fejedelmekül,  büntetésre  készebb 
segéd  kezeink  vannak  mint  jutalonoura.^^ 

E^y  öreg  szász  lépett  elő, 

„Az  öreg  MiszI^^  susogták  néhányan  s 
mindnyájok  szemei  rajta  íüggöttek. 
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Az  öregnek  tiszteletet  előidéző  vonásain  az 
aggság  nyüg^ma  ült,  s  azon  odaengedés  szel- 
leme, meUy  olly  feltűnő  azokban,  tík  keveset 
remélhetnek  már  s  kevéstől  félhetnek.  Hófe- 
hér szakálla  övig  ért  le,  s  tisztes  bár  egyszerű 
barna  öltözete ,  gyönyörű  kardja  s  gazdag 
öve,  előkelő  tehetős  polgárra  mutattak. 

„Kegyelmes  uram!  mond:  ki  fejedelmének 
'élete  ellen  törekszik,  halált  érdemel,  ebben 
kétség  nincsen.  A  mi  örökre  feledhetlen  bi- 
ránk  Albinus,  ezt  soha  sem  tette,  nyiltan  lé- 
pett ő  fel,  nemzetének  érdekében,  mellynek 
nyugalma  s  boldogsága  volt  egyedüli  óhaj- 
tása; helyes  volt-e  az  út,  mellyet  választott, 
vagy  helytelen  ?  az  igaz  isten  itélendi  el,  ki- 
nek szine  előtt  áll :  béke  poraival !  —  Nagy- 
ságod a  szászokkal  békeségre  lépett,  minden 
múltnak  feledését  igérte ;  mi  bizunk  nagysá- 
godnak fejedelmi  szavában!  Az  ellen, ki  feje- 
delmének élete  ellen  mer  törekedni,  soha  sem 
fog  a  szász  nemzet  kétkedni,  a  halálos  Íté- 
letet kimondani." 

Bátorinak  arczán  egy  kétes  kifejezése  ala- 
kult a  gúnynak. 

Az  öreg  Misz  reszketeg  hangján  folytatá  : 
„Mikor  a  fejedelem  jutalmazni  akar,  s  alatt- 
valóitól tanácsot  kér ,  nekik  nincs  egyéb 
feleletök  mint  ez  :  Jutalmazza  az  érde- 
mest a  fejedelem,  fejedelmi  módon.  Ezer 
ut  van  erre!  de  egy  hű  polgárnak  fő  ju- 
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talmá,  azon  öntudat,  hogy   helyesen   csele- 
kedett." 

Bátori  végig  hallgatta  Miszt.  „öreg!  — 
mond,  kissé  előbbre  lépve  :  —  ez  még  nem 
elég !  minő  felmagasztalást  érdemel  egy  pol- 
gár, ki  társainak  vétkét  azzal  ^eszi  jóvá,  hogy 
fejedelmét  a  pártütők  börtönéből  szabaditja 
ki  8  valamint  nemzetét  megóvja  egy  szent- 
ségtörő tettől,  ugy  megbizonyítja,  hogy  tiszta 
lelke  ment  minden  aljas  boszútól.  —  Még  nem 
tudtok  jutalmat   urak?   Istenemre  1    e  néma 
hallgatás  mutatja,  hogy  nincs  felmagasztalás 
elég  nagy,  ennyi  hűségért,  ennyi  áldozatért." 
A  fejedelem  elhallgatott,  az  egybegyűltek 
közt  mindig   nevekedő   zsibaj   kezde  hallat- 
szalii.   Coelesta    értette  a  fejedelem  szavait, 
tudta,  hogy  mind  azok  őt  czélozzák,  s  lelké- 
ben mondhatlan  érzés  keletkezett.  Egy  perez 
alatt  átvonult  elméjén  minden  múlt  .  .  .  sze- 
relme, Ecsedi,  a  mit  Bátoriért  tett,  s  atyja  és 
Szerafin,  a  szász  nemzet  és  minden.  —  Ugy 
tetszett  neki,  mintha  sok  volna,  mivel  önma- 
gát vádolhatná ,  mintha  a  szász  nemzet  ellen 
vétett  volna,  midőn  annak  legdühösebb  ellen- 
ségeért kész   volt   életét  feláldozni  I  Erezte 
magában,  hogy  minden  tettének  kútforrása 
nemes  és  szent  volt,  de  természetes  szerény- 
sége nem  engedé  soha,  hogy  magát  egészen 
hibátlannak  higyje.  Örömest  közelebb  lépne, 
felszólalna,  elháritná  magáról  azon  dioaérate- 
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ket,  mellyekct  nem  hitt,  nem  gondolt  érdem^ 
leni,  de  a  fejedelem  őt  meg  nem  nevezte,  s 
igy  szivét  lelkét  terhelve,  lenyomva  érzé,  s 
belső  indulatainak  vibarzása  kedves  arczára 
borította  fellegeit.^ 

„Hála  e  napnak!  —  mond  az  öreg  Misz, 
folytatva  beszédét  nyugodt  hangon ;  -^  e  di- 
cső napnak!  melly  a  fejedelem  s  polgárai 
közti  viszályokat  örökre  elenyésztette !  Éljen 
Bátori  Gábor!"  Mindnyájan  ismétlék  a  fel- 
kiáltást, s  egy  hosszas ,  megint  és  megint  is- 
mételt ,  éljen  kiáltás  reszketteté  a  léget  ke- 
resztül, végre  csend  Ion. 

Misz  szólott  tovább  :  ,, Nagyságod  egy 
kérdést  tőn !  Minekelőtte,  e  kérdésre  bátor 
lennék  feleletet  adni,  egy  alázatos  kérdésem 
van  nekem  is  nagyságodhoz." 

„Szólj  !"  mond  Bátori  feszülve 

,,Egy  hű  polgár  érdemei  számíttattak  itt 
elő !  mindnyájan  vágyunk  azon  embernek 
nevét  tudni,  ki  ennyire  képes  vala  fejedelmé- 
nek szivét  megnyerni !  De  ha  szász  volt  az, 
kérdés  :  nem  szegte- e  meg  a  hűséget  ^  nem- 
zete iránt,  mikor  annak  ellenségeért  áldozta 
fel  magát  ? 

Bátori  komolylyá  lőn  ;  Coelestának  keblé- 
ből egy  fojtott  sóhaj  emelkedett. 

„Hogyan  ?!'*  kiált  fel  Bátori  élénken. 

„Engedje  nagyságod,  hogy  beszédemet 
nyugodtan  fejediessem  be." 
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,.Röviden!"  —  szóltT  közbe  a  fejedelem,  s 
arczát  láng  borította  el. 

„  A  lehetőségig  —  felelt  Misz,  semmit  sem 
veszte  el  méltósággal  teljes  tartásából.  Nem 
ösmerera  azon  hű  polgárt,  kit  nagyságod  ju- 
talomra tart  érdemesnek ,  de  akárki  legyen, 
azt  hiszem,  hogy  ha  nemzetének  érdeke  ellen 
tett  valamit,  inkább  bűnhődést,  nűnt  jutalmat, 
erdemei." 

Bátori  fölemelte  kezét  s  hallgatást  intett. 
„Végig  hallgattunk  öreg!  kiált  fel,  s  nem 
csudáljuk,  hogy  fogalmad  körén  tul  esik  olly 
hűség,  a  millyet  itt  akarunk  megjutalmazni. 
Hű  volt  ő  nemzetéhez,  kinek  érdekeit  egy 
pillanatig  sem  veszté  el  szem  elől,  s  hű  atyjá- 
hoz. 0  engesztelte  meg  méltó  haragunkat  a 
szebeni  tanácsosak  ellen  ;  ő  óvta  meg  a  szász 
nemzetet  fejedelem-gyilkosságtól ;  ő  kész  volt 
inkább  meghalni,  mint  nemzetének  érdekét 
feláldozni,  ő  köztetek  volt,  s  ti  nem  ösmeritek! 
Mi  nevezzük  meg  tehát  őt !  kiált  fel  magasz- 
talt hangon  Bátori,  de  minekelőtte  azt  tennők, 
kérdjük  újra ,  minő  jutalomra  érdemes  ?" 

Mindnyájan  hallgattak. 

„Akarjuk  tudni ,  mond  Bátori  élénken^  s 
parancsoljuk,  szóljatok." 

A  magyar  urak  szólaltak  meg;  ki  egy 
emlékpénzt,  ki  jószágot,  ki  hivatalt  emle- 
getett. Végre  a  szászokra  került  a  sor,  s  ezek 
is  többnyire  hasonlóul  nyilatkozának. 
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Bátorinak  ajkai  körül  kétes  mosoly  vonult 
el,  végre  visszanyeré  arcza  azon  szebb  kife- 
jezést, melly  országlásának  elején,  neki  an- 
nyi szivet  nyere  meg. 

„S  ez  az  a  jutalom,  melly et  szántatok  egy 
hű  polgárnak?!  Istenemre,  ti  nem  tudjátok, 
mit  tesz  jutalmazni.  —  Szászok  !  mond,  nem 
férfiú  az,  kinek  hűségét  magasztaltuk  előtte- 
tek, egy  hölgy  az !  kimondjuk  nevét  előtte- 
tek :  Albinus  Coelesta!  O  az,  disze  a  szász 
nemzetnek  mint  nemének,  képes  a  legkese- 
rültebb  kedélyt  a  pokollal  kibékeltetni ,  a 
hitet  az  emberekbe  s  az  örök  igazságba  visz- 
szaadni,  Coelesta!  s  e  hölgyet  akarjátok  ti 
emlékpénzekkel,  kincscsel,  vagyonnal  jutal- 
mazni. Az  egekre,  ti  nem  ismeritek  őt !  én 
többet  szántam  nekie  :  szivemet  és  kezemet, 
—  s  itt  nyilatkoztatom  őt  ünnepélyesen  nőm- 
nek mindnyájatok  előtt." 

Leirhatlan  volt  a  meglepetés,  melylyet  a 
fejedelemnek  e  nyilatkozása  okozott.  A  szá- 
szok egy  perez  alatt  minden  multat  feledtek, 
az  irigység  elnémult  a  nő-kfeblekben  ,  s 
Weiszné  egy  sikoltással  hullott  a  Coelesta 
karjai  közé.  —  Mond  és  Dixel,  kikre  még 
emlékezhetik  az  olvasó,  mogorva  csendben 
állottak  közel  Coelestához. 

„Csak  Bátori  Gábor  marad  ő  végig,  szólt 
suttogva  Mond,  Dixelhez  hajolva,  ha  jót 
tesz   is,   átsugárzik  azon  kegyetlensége;  én 
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iiáhány  percaK^el  ez  előtt  azt  hittem ,  hogy 
mindnyájunkat  lenyakaztat !'' 

Dixel  megvető  tekintetet  vetett  Coele- 
lestára  :  „Nézd  csak,  suttogá  Mondnak,  hogy 
sugárzik  arcza  Coelestának ,  az  öröm  őrültté 
teszi  a  hiú  leányt." 

9^,C8ak  örüljön  ,  felelt  gánynyal  Mond, 
foffadom,  három  hold  múlva  vis9za  vágyód- 
nék Brassóba!" 

„Néhányan  a  magyar  urak  közül  öszveszo- 
ritották  ajkaikat,  bár  lehetőségig  kívánták 
érzéseiket  titkolni.  Bátori  felsőséggel  jártatta 
szemeit  végig  rajtok:  volt  arczának  kifeje- 
zésében valami  kiidéző,  mintha  akarná,  hogy 
valaki  Coelesta  ellen  szóljon,  hogy  alkalma 
legyen  szava  villámival  lesújtani  a  vakmerőt* 

A  szászok  élénk  éljen  kiáltásokat  han- 
goztattak, a  nők  Coelesta  körül  tódultaké 
távol  az  öregebbek  áldva  nyújtották  felé  ke- 
zeiket. Minden  szász  arczon  olvasható  volt 
a  megelégedésnek  s  a  boldog  előérzet  szelle- 
mének kifejezése.  Coelestának  hölgytársai 
hozzá  szaladtak  ,  ruhája  szélét  csókolták ; 
mind  ez  Coelestát  pillanatra  felmagasztalta. 
O  nem  földi  lény  ,  ő  istenné  lett  volna,  ha  a 
köz  szeretetnek  s  hódolatnak  illy  zajos,  ön- 
kénytelen  kiömlése  s  szétáradása  őt  el  nem 
ragadná. 

Távol  tőle  állott  Szerafin,  arczán  pillanat- 
nyi komolyság  fellegzett  keresztül,  de  csak 
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{Hllapatnyi !  s  est  azonnal  moDdbfttlaai  kifele- 
zóae  az  etragadtdtásnak  követé ,  ajkai  resz- 
kettek, szeme  sugárzott,  lelke  nőtt;  Coelestá- 
Qak  elébe  röpült  s  fél  térdre  ereszkedett 
előtte:  „Nagyságos  asszonyom!  mond  ma- 
gasztalt hangon,  engedje,  hogy  első  lehes- 
sek, ki  fejedelmem  nején.ek  a  hűség  esküjét 
rebeghessem  el  szivem  legm^yéből,  melly 
tisztelet  s  csatlakozás  érzetében   tulözönlik. 

Coelesta  a  szeretet  ennyi  kifejezését  élvezé, 
arcza  mennyei  volt ,  s  mindenkinek  szerette 
volna  hálás  szavát  mondani,  de  szóhoz  nem 
jöhetett.  Sűrű  kör  képződött  körüle,  s  min- 
den a  legélénkebb  magasztaltságban  volt. 

A  fejedelem  intett  kezével ,  s  egy  gazdag 
sátornak  kárpitjai  nyiltak  szét;  körbe  felál* 
lított  fogasokon  függöttek  gazdag  arany  s 
ezüst  sjsövetü  öltözetek,  kövekkel  á  gyön- 
gyökkel terhelve,  minőket  egy  királyné  ölt- 
hetett  volna  tagjaira.  Ezek  előtt  tágas  kerek 
asztalon,  a  legválogatottabb  ékszerek  voltak 
elrakva,  minden  fénylett  és  csillogott ;  12 
hölgy,  a  fejedelemné  szóigála  tára  szánva,  fog- 
lalt az  asztal  körül  helyet.    * 

Bátori  lelépett  állványáról,  ugy  tetszett 
neki,  hogy  Coelesta  soha  oUy  szép,  oUy  elra- 
gadó nem  volt,  mint  e  pillanatban.  Minden, 
4^  mit  valaha  látott ,  megsemmisült  e  hölgy 
előtt,  kit  a  legkomolyabb  sem  tekinthetett 
aft^veáély  nélkül  ^  s  ha  láttuk  is  a  készüle- 
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tekből,  hogy  Bátori  el  volt  határozva,  Coe- 
lestát  magához  fölemelni ;  ha  természetes  is> 
hogy  az  angyali  leánynak  áldozó  szerelme^ 
ritka  hűsége  s  főleg  azon  gondolat,  hogy  Bá- 
torít ngy  soha  senki  sem  szerette,  őt  felma- 
ga sztalhatták  :  mégis  mint  bizonyost  ^t* 
hatjuk,  hogy  Coelestának  angyali  szépsége, 
melly  sohasem  hibázta  el  hatását,  sa  pilla- 
nat ereje.  Bátorít  annyira  lelkesítették,  hogy 
talán  azt  is  hitte,  Coelestát  boldoggá  tehetni! 
Minden  indulat ;  a  szenvedély,  meUy  fokon- 
ként nőtt;  hiúsága,  melly  illy  isteni  lénjmek 
szerelme  által  hizelegve  volt;  végre  neme  a 
boszúnak ,  mind  azok  megszégyenitésére,  k& 
szerelmét  visszaidézték,  egyesültek  őt  erre  a 
lépésre  birni. 

Coelestának  szivét  a  fejedelem  elhatáro- 
zása, nem  kellemetlenül  éríntette,  ugy  tet- 
szett neki,  mintha  egykorí  vonzalmának  Bá- 
torí  iránt,  e  szép  elhatározás  mentségéül  szol- 
gálna. Szemeit  a  közeledő  Bátorira  szegezte, 
ki  őt  a  sátorba  akará  bevezetni,  hogy  ott  höl- 
gyei, fejedelmi  vőlegényéhez  méltólag  ékesít- 
sék fel.  O  hölgy  volt !  újra  minden  előlépett 
képzetében,  s  neki  is  ugy  tetszett,  mintha 
Bátorí  soha  illy  szép,  illy  deli  nem  lett  volna; 
mintha  egészen  azon  vidám  szerelmet  lehelő^ 
hódoló  Ecsedi  állna  előtte,  kit  annyira  szere- 
tett; mintha  isten  sugallása  lenne  a  fejedelem 
elhatározása,  s  mintha  az  ég  őt,  az  egyráertt 
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leánykát,  választotta  volna  nemzetének  bol>- 
dogabb  sorsot  kivívni.  Mind  ezen  gondolatok 
keresztülmetszék  egymást,  s  Coelestának 
keble  emelkedett,  arcza  valami  olly  dicső  ki* 
fejezést  nyert,  hogy  mindenkit  felmagasztalt 
maga  köfül. 

A  fejedelem  közeUtésekor  mindnyájan  hát- 
rább vonultak  ;  Coelesta  maradott  egyedül, 
8  mellette  anyja  foglalt  helyet. 

Végre  előtte  állott  Bátori,  s  kezét  nyujtá 
neki. 

Coelesta  alázatosan  ereszté  le  fejét. 

„Nagyságos  uram!  mond  reszkető  hangon, 
vegye  legforróbb  hálámat  ezen  elégtételért, 
mellyet  atyám  porainak  s  emlékezetének 
adott.  Érzem  mélyen  azon  megbecsiiltetést, 
mellyet  nagyságodnak  nyilatkozása  árasztott 
azon  egyszerű  hölgyre,  kit  kegyessége  a  fény 
fokára,  fejedelmi  székébe  akar  fölemelni  1" 
—  Itt  megállott  egy  kissé.  —  „Szólhatok 
bátran!  mond  nyugodtan,  reá  ösmerek  egé- 
szen a  dicső  Bátori  ház  ivadékára  nagysá- 
godban, s  tudom,  hogy  a  mit  fejedelmi  módon 
kezdettmeg,fejedelmimódonfogjabevégezni.'* 

„Nyíltan  tehát  —  folytatá  Coelesta  —  is- 
métlem, minden  itten  összegyűltek  előtt  forró 
hálámat.  De  nem  volnék  a  nagyságod  becsü- 
lésére érdemes,  ha  ezen  felmagasztalás  na- 
gyobb, szentebb  kötelezéseket  volna  képes 
feledtetni  velem,  s  ha  nagyságoilnak  aján- 
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limit  el  tudnám  fog«4ni!  Nftgjsigod  hely- 
zete^ 0  Erdély  érdeke ,  teszi  n^gy  8  fejedekoi 
kötelességgé,  olly  szövetségre  lépni,  melly  az 
«gg  Bátori  ház  fényével  megegyező  bb,  s 
taelly  a  hoonmk  hatalmas  segédet  képes  sze- 
rezni. Hogy  nagyságod  az  egyszerű  brassai 
hölgyet  kinálta  o^eg  kezével,  azzal  az  egész 
szász  nemzetet  megtisztelte,  s  ez  örökre  fog 
élni  emlékezetünkben.'^ 

Ekkor  előbbre  lépett,  Szerafin  állott  közel, 
keresztbe  font  karokkal,  a  gyönyörű  beszé- 
lőnek tekintetébe  mélyedve. 

„Itt,  —  kiált  fel  Coelesta :  —  nagyságos 
uram!  s  ti  kedves  rokonaim!  az  én  férjem  — 
ezen  ifjú  itt !  atyám  életének  védelmezője,  a 
szász  nemzet  leghívebb,  legerősebb  bajnoka 
—  Szerafin!" 

£  pillanatban,  mielőtt  még  ideje  lett  volna 
Bátorinak  a  feleletre ,  gyors  hírnökök  érkez- 
tek, kik  jelentették,  hogy  török  ser^^'k 
sietve  közelednek  Oláhország  felől,  s  Betlen 
Gábor  Iskender  egri  basával  érkezik  Erdélybe 
mint  fejedelem! 
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Nemesis !  —  —  —    —  T«  ■sifftruAn  aiér«4 
az  emberi  httnöket- 

Bf  r  ou.  (i9.} 


Bátori  e  hir  hallására  megütközött ;  hirte- 
len pftrancsolá  táborát  fölszedni ,  azután  né- 
hány pillanatnyi  dzünejLlan^  raellynek  feszült- 
ségét toll  le  nem  írhatja.  A  fejedelem  voná- 
sain iszonyú  belső  küzdelem  viharzott,  mig 
követőinek  arczain  a  meglepetés  kifejezése 
mutatkozott. 

Coelestának  nyilatkozására,  a  szászok  közt 
feddő  morgás  hallatszott.  Weiszné  szólalt 
meg,  indulatosan  vetve  szemére  leányának, 
hogy  igy  idézi  el  magától,  ön-  s  az  egész 
azasz  nemzet  szerencsiét.  Coelesta  gyöngéd 
karjait  fiizé  a  Szerafin  nyaka  körül,  kinek 
lelkében  az  ég  nyilt  meg.  Arcza  angyali  kife- 
j^ezéssel  tekintett  férjére:  ő  nem  szólott,  de 
tekintete,  tartása  ,  lehelete  —  megmondott 
mindent. 
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,  Jgen !  —  kiált  fel  Szerafin ,  egészen  által- 
értve 8  megfogva  Coelestát :  —  te  az  enyém 
vagy  8  nem  vesz  tőlem  el  többé  senki !" 

A  derék  ifjmiak  lelki  állapotját  leimi,  ne- 
héz feladat.  Annyi  jóltevő,  felmagasztaló  ér- 
zet zajlott  szivéhez ,  hogy  az  első  perezben 
minden  varázsnak  tetszett  előtte;  lassanként 
e  torladozása  az  indulatoknak  szétágazott,  s 
az  eszmék  egyenként  merültek  fel :  az  a  gon- 
dolat, hogy  Coelesta,  ki  az  ionnak  lényképe 
8  bálványa  volt  —  őt  választotta,  nemes  büsz- 
keséggel dagasztá  keblét.  A  mit  évek  óta  le- 
hetlennek  hitt  már ,  azt  egy  pillanat  tereíbté 
valónak:  neme  a  vallási  nyugalomnak,  a  hit 
feléledésének  áradt  el  keblében.  Egy  fohászt 
ihletett  s  hálaadó  emelkedett  kebléből ,  s  ezt 
egy  kéjérzet  követé,  melly  édesebb,  elraga- 
dóbb volt  minden  élvezetnél;  előérzete,  elö- 
kóstolása  volt  ez  azon  gyönyörnek,  melly nek 
küszöbe  előtt  állott ,  mint  nyitott  mennynek 
kapujánál,  —  s  a  menny,  üdvével  és  boldog- 
ságával tárva  állott  előtte.  O  volt  az  egy,  az 
egyedüli,  ki  a  hölgyek  remekét,  a  szerettet— 
az  ohajtottat  —  a  kívántat .  .  .  birhatá ;  egy 
egész  életnek  vágya  —  álmai  s  legforróbb 
óhajtása  teljesültek.  Coelesta  őt  akarta  sze- 
retni !  a  hölgy  lelkülete  volt  a  biztositás, 
hogy  a  szerelmet,  az  akarat  8  a  kötelesség  elő 
fogják  teremteni ;  hogy  az  kirekesztő ,  hű  és 
lángoló  leend,  miként  az  iQu  szerelem ,  mert 
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.CoeleBtának  lelke  sokkal  szilárdabb,  mint 
hogy  félig  kivánta  volna  vissza  adni  csak .  .  . 
Szerafinnak  forró,  gyöngéd,  öntagadó  vonzal- 
mát. Egy  uj  élet  nyilt  fel  előtte ,  hosszitva  a 
boldogság  által,  melly  reá  várt.  S  ha  Coeles- 
tára  nézett ,  ha  tekintete  ezen  elragadó  szép- 
ségű vonásokon  nyugodott ;  lelke  szárnyakra 
kelt  s  szemeiből  az  üdvesség  sugárzott. 

Bátori  még  hallgatott  darabig,  azután, 
mintegy  erőt  véve  magán,  aroza  nyugodtabb 
kifejezést  nyert. 

Talán  egy  azon  váratlan  érzések  közül  lepte 
meg  őt,  mellyek  a  rénynek  hatalmát  s  fönsé- 
get bizonyítják,  oUyan,  minő  a  Dionizé  volt 
Dámon  és  Pythiásnak  ellenében,  s  mellyek  a 
legvadabb  zsarnok  szivébe  is  lopódznak  néha, 
vagy  Coelestának  azon  nyilatkozása,  hogy 
Szerafint  szereti,  s  ez ,  illy  sokaság  előtt  ki- 
mondva, határozott.  Bátorinak,  e  pillanat  ha- 
talmától elfogva,  ugy  tetszett,  mintha  e  nyi- 
latkozás után,  mind  boszút  állani,  mind  sér- 
tődést mutatni  méltósága  alatt  volna. 

Szembetűnő  erőködéssel  fojtotta  vissza  bo- 
szuját,  s  kevélyen  emelte  fel  szavát  —  „Te 
átértettél  egészen  Coelesta !  mond,  s  feleleted, 
N  szerénységed  mutatja,  hogy  benned  nem  csa- 
latkoztunk! a  mit'  kikészítésedre  ama  sátorban 
találsz,  folytatá  a  pompás  nyitott  sátorra  mu- 
tatva, —  az  a  tiéd;  s  e  kard,  folytatá  oldalá- 
ról lekötve  kardját,  emlékeztessen  téged  Sze- 
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rafin,  titeket  sEász  urak  arra ,  hogj  Báttfi^ 
fejedelmi  módon  büntet  s  fejedelmi  módon  ju- 
talmaz !*' 

Sokan,  kik  közelében  voltak,  álliták,  hogj 
ő  pillanatnyi  en^dékenységét  megbánta  ké- 
sőbb ,  de  a  veszélyes  bir,  meUyet  haUott,  nem 
engede  időt  a  megfontolásra;  hihető,  Bát<Hri- 
nak  lelkületéből  kiindulva,  hogy  ő  más  körül- 
mények közt  aligha  nem  egészen  másként 
cselekedett  volna.  —  Azonban  nem  volt  vesz- 
teni idő,  8  Bátori  negyedóra  múlva  már  lovon 
ült  és  sietett  Kolosvárra. 

A  fejedelemre  halmozva  érkeztek  a  csapá- 
sok, de  ő  nem  engedé  magát  elcsüggeszteni ; 
remélte,  hogy  a  német  császárral  kibékülve, 
képes  lesz  Betlennek  ellentállani.  Szerelme, 
s  szivének  torladozó  érzései,  e  nyugtalansá- 
gok közepette,  némileg  elcsendesedtek,  de 
Coelesta  elvesztése  mélyen  hatott  kedélyeire. 

Mihelyt  Koloövárra  érkezett ,  azonnal  kö- 
veteket rendelt  Iskender  basához,  (60)  Lip- 
pának  átadását  ígérte  s  a  hátra  levő  adót,  s 
kérté,  hogy  Betlent  adja  ki  neki.  Az  ajánláf 
el  nem  fogadtatott,  s  Bátori  Kolosvárról,  a 
tatárok  s  törökök  közeledvén.  Váradra  sie- 
tett. (61) 

Itt  akarta  a  római  császárhoz  küldött  kö- 
veteit bevárni ,  sereget  kezde  gyűjteni ,  és 
élénk  készületeket  tőn.  De  a  nyugalom  ettá- 
vozott  lelkéből;  a  ki  őt  látta,  egy  tekintetre 
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xnegösmerheté  benne  azt,  ki  sorsával  a  halál- 
csatát küzdi.  Mindenkép  igyekezett  elszóró- 
d ásókban  keresni  menedéket  ön  maga  elől. 
Szemeit  az  álom  kerülte,  mindenkiben  ellen- 
séget látott.  , 

Csak  a  szabadban  érzé  pillanatokra  köny- 
nyebben  magát,  azért  gyakran  kilovaglott 
vagy  kocsizott  Várad  szép  tájékaira. 

lUy  kocsizás  alkalmával,  octóber  27-dikén 
estve,  hintaja  egy  mély  útban  haladott.  A  fe- 
jedelem ,  mikor  kiindult,  igen  kedvetlennek 
látszott,  de  e  kedvetlenség  nem  horda  a  C8\ig- 
gedés  bélyegét,  mert  Bátoritól  a  lelki  erőt 
nem  lehete  megtagadni;  de  kedélye  iszonyú 
feszültségben  volt,  naponként  érkezvén  a  tu- 
dósítások Erdélyből.  Bet  len  mint  fejedelem 
lépett  be  annak  határaiba,  s  a  merre  zászlói 
lobogtak,  mindenütt  hódoltak  néki  az  erdé- 
lyiek, kik  Bátorinak  veszélyterhes  kormányát 
unták  s  utálták :  azonban  Bátori  követei ,  a 
császári  udvarnál  kelletinél  tovább  időztek. 

Bátori  a  szekerezés  közben  sorsának  egész 
súlyát  átgondolta,  arcza  halvány  volt,  s  mel- 
lén szokatlan  nyomást  érzett,  —  egyszerre  két 
álruhás  lovag  ugratott  a  sűrű  bokrok  közül 
elő,  s  egy  kardcsapás  a  kocsist  a  lovak  közé 
teritette.  A  fejedelem  csatlósa  leugrott  a  bak- 
ról, s  urához  sietett,  de  kopjával  találkozott 
szembe,  meUy  őtet  lábáról  ejté  el.  Bátori 
egyedül  maradt,  szerencséjére  nem  fegyver 
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nélkül ;  mert  akkori  időben  a  magyar  levente, 
séta  közben  sem  nélkülözé  örömest  hű  társát, 
jó  magyar  va^át. 

A  kocsit  a  lovak  ragadni  kezdették;  ekkor 
kapott  az  egyik  alakos  kantáraikba,  s  a  lo- 
vak megállottak  horkolva;  Bátoriegy  ugrás- 
sal a  földön  termett.  Nehéz  aczélja  villogott 
erős  karjában,  s  arozán  dühösség,  de  nem  fé- 
lelem, vala  olvasható. 

A  két  álruhás  azonnal  hevesen  megtámad- 
ta őt. 

„Kik  vagytok  gyilkosoki"  kiált  fel  Bátori. 

„Nincs  ok  többé  titkolódzni,"  mond  az 
egyik:   „én  Nadányi  vagyok." 

„S  én  Szilasi !"  kiált  fel  a  másik;  (62)  ha- 
talmas vágást  intézve  a  fejedelem  fejének. 

Bátori  a  kocsinak  vetette  hátát ,  s  vívott 
oUy  erővel,  hogy  Nadányi  két  nehéz  sebbel 
rogyott  le  lábaihoz. 

„így  van  jól !  kiált  reá  Szilasi  dühösen, 
ember  ember  ellen  I  nem  orozva !  —  igy  akar- 
tam számot  kérni  tőled ,  a  Kornis  Boldizsár 
fejéért ,  vérengző  hiéna  te  !  kinek  irtózatos 
dúlása  Erdélyben,  vérpatakokat  hagyott  ma- 
ga után.'^ 

Bátorít  a  harag  szótlanná  tette ;  de  ereje 
nem  lankadott.  Szilasi  támadóból  támadottá 
vált,  s  minden  erejét  öszveszedte  a  fejedelem 
csapásait  elhárítni  magától;  már  hátrálni  kez- 
dett s  Bátorí  diadali  örömmel  űzte  őt ,  egy 
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terepély  í^nek  irányába  érkeztek.  Egyszerre 
sajátságos  repedező  roppanás  hallatszék,  s  ezt 
pokolbeli  orditás  követé,  minő  a  sebzett  orosz- 
láné. 

Bátori  megütközött ;  egy  percznyi  szünet 
Ion,  e  szünetet  használta  Sálasi,  s  kardját  a 
fejedelem  oldalába  merítette.  Egy  vágást  tőn 
még  Bátm  Szüasira,  ezzel  fél  fülét  a  földre 
ejté,  de  a  fejedelem  is  összerogyott.  Szilasi 
újra  emelte  rá  kardját,  Bátori  térden  Csúszott 
közelébe;  arczán  oÜy  mondbatlan  kifejezése 
ült  a  boszúvágynak ,  hogy  Szilasinak  vére 
kezde  fagyni.  Késő  volt  —  a  fejedelem  egy 
utolsó  erőködés  után,  végig  nyúlt  el  a  porban. 

A  heves  csata  s  vérvesztés  Szilasit  is  el- 

f gyengítették,  de  magához  tért,  Nadányi  is 
elvánszorgott,  ekkor  tekintettek  magok  kö- 
rül. A  fejedelem  kocsiját  a  viadal  közben,  a 
lovak  egyenesen  Váradnak  ragadták;  tüskön 
bokron  keresztül  rohantak  azok,  s  kis  részivel 
a  hintónak  érkeztek Várad-Olasziba,  hol  a  feje- 
delemnek egy  osztálya  hadi  gyakorlásokat  tőn. 
Azonnd  reá  ösmertek  a  lovakra ,  s  néhá- 
nyan nyargalva  siettek  arra  az  ntra,  honnan 
a  lovak  jöttek. 

Végre  a  csata  helyére  érkeztek,  Szilasit  és 
Nadányit  nem  találták  ott  többé ;  de  a  tere- 
pély  füz  alatt  egy  irtózatosan  össze  marczang- 
lőtt  lényt  vettek  észre  görnyedező  helyzetben, 
arczának  egyik  része  egészen  össze  volt  tépve. 

At  atols<S  Bátort.  Hl.  ^  ^ 
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„Ki  vagy?  —  kiáltottak  a  lovasok  reá:  hol 
a  fejedelem?" 

„Ott,  mond  rekegve  a  sebzett,  egy  bokorra 
mutatva,  mellynek  közelében  nyúltak  izmos 
tagjai  Bátorínak,  s  nem  messze  hozzá  a  ko- 
csis, és  csatlós  halva.  Bátorínak  kardja  még 
keményen  volt  markába  szorítva,  arczát  a  ha- 
lál sápadtsága  borítá ,  ajkai  össze  voltak  szo- 
rítva, s  szemei  kidagadva ,  mint  a  dühösség 
fő  fokáii ;  ő  megszűnt  lenni. 

Néhányan  közeledtek  a  sebesülthez.  ^ 

„Vitézek !  mond  ez,  a  fájdalomtól  fojtott 
hangon :  legyetek  könyörülök  lőjetek  agyon." 

„Te  Dimon!"  kiált  fel  az  egyik  a  közelebb 
jöttek  közül. 

„En !  —  mond  ez  akadozva,  ördögi  hideg- 
séggel. Nézzétek ,  amott  hever  fegyverem, 
meUyet  először  életemben  töltöttem  roszul 
meg,  szétrepedett,  s  Bátori  helyett  engem 
zúzott  ősszel" 

„S  társaid  ?"  kiáltanak  fel  többen. 

„Társaim  nem  voltak,  —  mond  Dimon,  ne- 
vetésre erőtetve  szétmarczanglott  ajkait.  — 
Mikor  kellett  Dimonnak  társ,  ha  valamit  ki 
akart  vinni!  én  magam  voltam,  s  a  más  ket- 
tővel ki  összevagdalta,  s  elillant,  nem  vala 
közöm I  —  „Szúrjatok  lel  mond  hidegen : 
hogy  legyen  vége  mindennek!  Bennem  Bá- 
torí  vér  foly!  átok  e  névre  s  e  vérre,  melly- 
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nek  minden  csöppje  kilencz  ördögöt  rejt  mé- 
hében, -^  szúrjatok  le!" 

„Nem,  nem!  —  mond  az  egyik  a  jöttek 
közül,  akasztófára  veled  kölyök!"  S  most 
bajtársim!  egy  maradjon  itt,  mig  mi  a  töb- 
bieket elérjük !  arra ,  keletre  látom  a  lónyo- 
makat,  a  gyilkosok  nem  mehettek  messze,  — 
Titánok. 

A  lovagok  azonnal  elnyargaltak,  egy  ma- 
radott Dimon  mellett.  Az  apród  észrevehetle- 
nül  ragadta  ki  kését  kebléből,  s  mig  a  mel- 
lette maradott  kopjás,  haladó  társai  után  bá- 
mult, egy  hirtelen  kanyaritással  önmagának 
megszegte  torkát. 


Nadányi  s  Szilasi  meggyógyultak,  tettök, 
mellyel  magok  dicsekedtek  mindenütt,  nem 
maradt  titokban.  Betlen  Gábor  1614-ben 
Medgyesre  országgyűlést  hirdetett ,  ott  vol- 
tak ők  is.  Betlen  a  gyilkosokat  űzőbe  véteted 
Egy  toronyba  szaladtak  fel,  honnan  hosszú 
makacs  védelem  után ,  vettettek  le ,  s  alant 
darabokr  a  vagdáltattak.  (63) 


Kendiék  a  Bátori  halála  után  visszavonul- 
va éltek ;  Kendinének  kedélye  mogorva  lett, 

15* 
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8  a  fejedelmen  elkövetett  gyilkosságért,  m^y- 
nek  részese  volt,  haláláig  szorongatta  lelkis- 
mérete. 

Komisnénak  sokáig,  senki  sem  hallotta  hi- 
rét.  Történetünk  vége  után  tiz  évvel,  egy  ma^ 
gyarhoni  apácza-kolostorban  a  fejedelem-asz^ 
szony  temetése  volt.  A  szent  szüzek  a  halot- 
tat nem  győzték  eléggé  dicsérni:  K^rnisné 
volt  az !  a  kedves  szelid  Ágnes !  —  A  szent 
magányban,  lelke  a  vallási  érzelemben  lelte 
meg  nyugalmát,  s  azt  mondák  róla,  hogy  ő 
végig  szelid,  ájtatos,  sőt  néha  vidám  is  volt, 
s  hogy  fájdalom,  betegség  nélkül,  szendergett 
át  egy  jobb  életbe.  • 


Coelesta  mindig  hasonló  maradt  magához: 
lelki  erejének  öntudatában  nyugodt,  de  azt 
tul  nem  becsülő,  s  tettekben  fedhetetlen.. 
Atyjának  kedvencz  óhajtását  teljeeitette^  mi- 
kor a  derék  Szeraíinnak  adta  kezét,  3  a  szász 
nemzet  legjelesb  bajnokát  emelé  magáig.  Ez 
magasztala  fel  lelkét ,  3z  varázslá  vissza  a 
vidámságot  kedélyébe;  ez  ömlött  át,  sugá- 
rozva s  derítve,  szelid  házi  egén.  Midőn  ké- 
sőbb otthonos  örömeinek  koszorújába,  az  in- 
dulatok legvalódiabbja  —  anyai  érzet,  fűze 
mennyei  virágokat,  akkor  ő  mondhatlan  bol- 
dog volt.  Szerafinhoz  változatlan,  szinletlen 
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hűséggel  ragaszkodott,  s  a  mi  egyelőre  elvei- 
nek s  igazságérzetének  volt  következménye, 
halkan,  könnyű  s  édes  vonzalommá  ^lakúit. 
Szeraíin  oUykor  magános  óráiban  égnek 
emelte  kezeit,  s  kérdést  tőn  a  sorsnak:  ha  va- 
lóban érdemlett-e  ennyi  boldogságot.  —  Még 
ecy  század  múlva,  a  szász  nők  Coelesta  em- 
lékezetét, miílt  szentét,  tisztelték.  Két  fia  s 
egy  leánya  volt  a  kedves  nőnek,  s  maradékai 
máig  is  léteznek  Erdélyben. 


November  6-dikán  1613-ban  az  ecsedi  sír- 
boltban, a  BátorI  paizs  megfordittatott:  Gá- 
bor az  utolsó  Bátori  volt. 
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JEGYZETEK. 


1.  Bulwer:  A  rajnai  iarándokok.  Á  testvérek:  Baj^ 
%a  ford. 

2.  Mildenberg  és  Neugeboren,  Trans.  180  lap,  — 
Benkő  Trans.  Par.  114.  —  Kemény  János  erd.  fej. 
Önéletrajza.  28  lap.  —  Neugeboren:  Handbuch  der 
Gesch.  Sieb.  241  lap, 

3.  Benkó,  Transilv.  Par,  114.  A  brassaiak  ezúttal 
a  fejedelemnek  s  kegyenczének  Imrefínek  adott  aján> 
dék  által  a  fenyegető  yeszélyt  el  tudák  távoztatni. 
Mildenberg  is  Neugeboren ,  Transih.  180  lap. 

4.  Bátori  Gábor  megkímélte  a  várost  látogatásától, 
8  táborát  Feketehalomnál  ütötte  fel.  Mildenberg  és 
Neugeboren,  Transilv,  180  lap. 

5.  Decemb,  30-dikán  indult  meg ,  Oláhország  el- 
foglalására, melly  czélra  a  brassaiak  is  nevezetes  se- 
gítséget adtak,  emberekben,  eleségben  s  hadiszerek- 
ben. Mildenberg  és  Neugeboren,  Transilv.  180  lap, 

6.  Lásd  :  Neugeboren,  Handbuch  der  Oesch.  Sieb, 
242  lap.  —  Benkó,  Trans,  Par,  114.  — -  Mildenberg  és 
Neugeboren,  Trans,  180  lap. 

7.  A  várost  a  tett  szolgálatért  megdicsérte,  és  az  olá- 
hoktól elvett  4  álgyuval  ajándékozta  meg.  Mildenberg 
és  Neugeboren,  Trans,  180  lap,  * 

8.  Mildenberg  és  Neugeboren  :  Trans.  131  lap. 

Digitized  by  VjOOQIC 


231 

9.  10.  11.  12.  13.  Mildenberg  és  Neugeboren, 
Trans.  181-182—183  lap. 

14.  Calderon:  Tetszés  és  nem  tetszés — képzelgés 
—  n.  lap. 

15.  Tartsd  eszedbe!  (oláhul.) 

16.  Lessing:  a  Bölcs  Náthán,  1  felv.  2.  jelen. 

17.  Vörösmarty :  Tündérvölgy. 

18.  Bátori  Gábor  alig  menekedett  meg,  Weirauch 
Dávid  kőhalmi  királybírónak  segítségével,  s  meg  sem' 
állott  futásában,  mig  Szebenbe  nem  ért.  Mildenberg 
és  Neugeboren,  Trans.  183  lap 

19.  Augustus  elején  (Serbán  Raduly)  seregeivel 
a  fejedelem  után  sietett  —  s  táborát  Schellenbergnél 
ütötte  fel.  Mildenberg  és  Neugeboren,  Trans,  183  lap, 

20.  Mellyet  Bátori  arra  használt,  hogy  török  se- 
gédseregeket vett  magához,  Mildenberg  és  Neugebo- 
ren,  Trans.  184  lap. 

21.  Lásd:  Benkő,  Transilv.  114  czikk.  —  Milden- 
berg és  Neugeboren :   Trans.  184  lap. 

22.  A  brassaiak  most  —  önerejökre  szorultak,  de 
főleg  Weisztól  biztatva,  bátorságukat  el  nem  vesz- 
tették. Mildenberg  és  Neugeboren,  Transilv.  184  lap, 

23.  A  papirosmalomnál  tábort  ütöttek,  közel  a  vá- 
roshoz. Mildenberg  és  Neugeboren.  185  lap. 

24..  25.  26.  27.  28.^  29.  30.  31.  Lásd  :  Mildenberg 
és  Neugeb.  Trans.  185—186—187—188  lap. 

32.  Ide  tudniillik  Weisz  32  vitéz  ifjút  küldött  — 
kik  a  várat  által  nem  akarták  adni,  és  a  segédparancs- 
nokot (ki  ezt  akarta)  agyon  lőtték!  Ezek  közül  Bá- 
tori 20-at  karóba  vonatott,  és  11-et  felakasztatott;  a 
32-dik  ,  akaratja  eUen  a  hóhér  tisztét  vivé.  Benkő 
Trans.  114  csikkéig. 

38.  Th.  Korner:  Hoffer  halála. 

84.  De  a  ki,  vrsszaküldetvén  Brassóba,  a  Weisz 
parancsára  megöletett.  Benkő  Trans.  114.  aikk. 

35.  Lásd  :  Mildenberg  és  Neugeboren  :  Trans. 
189—190-191—192—193  lap. 
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36.  Ugyanott.  193  li^. 

87.  Vörösmarty:  Cserhalom, 

38.  Az  ó  sokazerú  egybeköttetééei  által  az  udvar- 
nál képes  volt  bizonyos  tudósításokat  venni  —  a  fe- 
jed'elem    szándékairól.    Mildenberf    és    Neuyeboren, 

Trans.  181  Ií^. 

39.  40.  Lásd  e  regény  első  köt.  4.  czikk. 

41.  Th.  Korner:  Rótmmunda^  3  felv.  7.  jelen. 

42.  Betlen  Gábor,  Bátori  Gábor  fejedelmet,  a  ma- 
ga szállásán  Szebenben  megvendégelte.  Mikor  onnan 
haza  ment^  egy  régi  párkányból  egy  kő  esett  lába 
^ébe.  £z  azon  gyanút  gerjeszté,  hogy  Betlen  (a  fe- 
jedelem) élete  ellen  törekszik.  Handíuch  dtr  Gesch. 
Sieb.  Neugeb.  246  Up. 

43.  S  azért  őt  ki  akarta  végeztetni.  Ezt  megtud- 
ván Betlen,  Tom>e8várra  sietett,  később  Budára  ment, 
s  onnan  a  következő  évben  Drinápolyba,  L  Achmet 
török  császárhoz.  Handbuck  der  Gesch.  Sieb,  Neuge- 
borén.  246  Inp, 

44.  Th.  Korner :  Hoffer  halála. 

45.  Jules  Janin :  L^ane  mórt  et  la  femme  quilloti- 
Aée  memoire  d'un  pendu. 

46.  47.  48.  49.  50.  Lásd :  Mildenberg  és  Keuge- 
boren,  Transilv.  193— 194- 195  lap, 

51.  Közönséges  volt  a  fájdalom  s  levertség  a  vá- 
rosban mind  az  elvesztett  ütközet  miatt  mind  főleg 
a  városbírónak  halála  miatt.  Mildenberg  és  Neugebo- 
ren,  Trans*  159  lajf. 

52.  Lásd:  Mildenb.  és  Neugeb.  Transilv.  199. 1^. 

53.  Victor  Hugó :  Canaris. 

54.  Fejét  és  jobb  kezét  (Weisznak)  levágták, 
mellyek  diadal  jeleiként  küldettek  Bátori  Gáborhoz. 
Mildenberg  és  Neugeboren  Tratu.  194.  Uip. 

55.  Oh.  Paul  de  Kock:  Zizine  85  lap. 

56.  57.  Lásd  :  Mildenberg  és  Neugeboren,  Traas. 
195-196  lap. 

58.  Géczi  is  minden  hozzá  tartozandóival  kegyd- 
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met  nyert.  Müdenberg  és  Neugeboyen  Transih.  197 
-lap. 

69.  Byron :  Harrold  lovag  Tánd óriása. 

60.  Más  részről  Betlen  Gábor  egy  nagy  török  se- 
reget hozott  be  a  vaskapun,  Iskender  basa  vezérlete 
alatt.  Handbuch  ^er  Gesch.  Sieben.  Neugeboren  247  1. 

61.  Bátori  Gábor,  Iskender  basát  a  Lippai  vár  ál- 
taladásával,  s  a  hátra  lévő  adó  lefizetésével  igyekezett 
megengesztelni  —  s  egyszersmind  Betlen  Gábornak 
•kiadatását,  kivégeztetését  kérte.  Handbuch  der  Gesch. 
Sieben,  Neugeboren  247.  lap,  §    « 

Ezután  a  törökök  s  tatárok  közeledvén,  Váradra 
6zaladott.  Handbuch  der  Gesch.  Siebenb.  Neugeborea 
247  lap. 

62.  Oct.  27.  1613.  egy  sétakocsizás  közben  a  váro- 
son (Nagy- Váradón)  kivül,  Nadányi  György  és  Szi- 

lasi  Jánost<H megölettetett.  Handbuch  der 

<resch.  Sieb.  Neugeboren  247.  lap.  Lásd  Benkő  Trans. 
114.  ciikkely. 

63.  Ezen  országgyűlésnek  kezdetén  —  a  magokat 

hetykén  viselő  gyilkosai  Bátori  Gábornak 

a  fejedelmi  őrseregtől  megtámadtattak,  s  egy  torony- 
ból, hová  vonták  magokat,  vettettek  le  férfias  véde- 
lem után,  s  alant  darabokra  vagdaltattak.  Handbuch 
der  Gesch.  Siebenb,  Neugeboren.  249  lap. 


Jis  atoUó  Bátori.  Ili. 
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Pesten,  1854.  Nyomatott  Landerer  és  HeckenastnáL 
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